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ÖZET 

 

ERMENİ HARFLİ YEDİ ALİMLERİN HİKÂYESİ (GİRİŞ, METİN, 

İNCELEME, DİZİN) 

 

Bu çalıĢma, 1864 yılında Ermeni harfleriyle Türkçe yazılmıĢ Pontsianos 

Padişah ve Yedi Alimler adlı hikâye kitabının aktarımı, incelemesi ve dizininden 

oluĢmaktadır. ÇalıĢmanın merkezini Ermeni harfli Türkçe metin oluĢturmaktadır. 

GiriĢ bölümünde Ermenilerin kökeni, Ermenilerin dini, Türk-Ermeni iliĢkileri, 

Ermenice ve Ermenilerin Türkçesi ve Ermeni harfli Türkçe metinler hakkında 

bilgi verilmektedir. Ardından çalıĢmaya konu olan eser, eserin matbu özellikleri, 

eserin yazarı, eserin konusu, eserin dili, eserde kullanılan noktalama iĢaretleri ve 

eserde kullanılan alfabe hakkında bilgiler verilmektedir. Eserde kullanılan 

noktalama iĢaretleri ve alfabe tablo Ģeklinde gösterilmiĢtir. Ġnceleme kısmında 

Ermeni harfli metinde bulunan çeĢitli ses ve Ģekil bilgisi hususları Ermeni ve 

Latin harfleriyle birlikte verilmeye çalıĢılmıĢtır. Yazım kısmında Ermeni harfli 

metinde bulunan çeĢitli yazım hususları açıklanmıĢtır. Aktarım kısmında Ermeni 

harfli metin verilmektedir. Dizin kısmında Ermeni harfli metne sadık kalınmıĢtır. 

Dizin bölümünde metinde geçen sözcükler alfabetik olarak sıralanmıĢ, bunların 

geçtiği sayfa numaraları ve anlamları verilmiĢtir. Sonuç bölümünde ise Ermeni 

harfli metnin incelenmesinden elde edilen veriler değerlendirilmiĢtir.  

 

Anahtar Kelimeler: Ermeni Harfli Türkçe, Yedi Alimlerin Hikâyesi, 

Ġnceleme, Dizin. 
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ABSTRACT 

 

THE STORY OF SEVEN STUDENTS WITH ERMENIAN LETTERS 

(INTRODUCTION, TEXT, REVIEW, INDEX) 

 

This study consists of the transfer, analysis, grammatical index and of the 

story book Pontsianos Sultan and Yedi Scholars, which was written in Turkish 

with Armenian letters in 1864. The Turkish text with Armenian letters forms the 

center of the study. In the introduction, information is given about the origin of 

the Armenians, the religion of the Armenians, the Turkish-Armenian relations, the 

Armenian and Turkish of the Armenians and Turkish texts with Armenian letters. 

Then, there is information about the work that is the subject of the study, the 

printed features of the work, the author of the work, the subject of the work, the 

language of the work, the punctuation marks used in the work and the alphabet 

used in the work. Punctuation marks and alphabet used in the work are shown in 

the form of tables. In the analysis part, various language events in the text with 

Armenian letters were tried to be given together with Armenian and Latin letters. 

In the spelling part, various spelling issues in the text with Armenian letters are 

explained. In the translation part, the text in Armenian letters is given. In the 

index part, the text with Armenian letters was adhered to. In the index section, the 

words in the text are listed alphabetically, their page numbers and their meanings 

are given. In the conclusion part, the data obtained from the analysis of the text 

with Armenian letters were evaluated. 

 

Key Words: Turkish with Armenian Letters, The Story of Seven Scholars, 

Review, Index. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



xi 
 

KISALTMALAR 

 

Ar.  : Arapça 

Erm. : Ermenice 

Far. : Farsça 

Fr. : Fransızca 

İt.. : Ġtalyanca 

Lat. : Latince 

Rum.   : Rumca 

T. : Türkçe 

Yun. : Yunanca 

 

İŞARETLER 

 

( )   Eserde harf eksikliğini gösterir. 

?    Kökenin belirlenemediği ya da okunamayan kelimeleri gösterir. 

<    Sözcüğün aslını gösterir. 

+    Ad tabanına gelen eki gösterir. 

-     Fiil tabanını ve fiil tabanına gelen eki gösterir. 

“ ”  Sözcüğün anlamını gösterir. 

{ }  Biçim birimleri gösterir. 
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GİRİŞ 

 

1. Çalışmanın Amacı 

 

Tezin amacı, 19. yüzyılda Anadolu‟da meydana getirilen Ermeni harfli 

Türkçe metinlerden birisi olan Yedi Alimlerin Hikâyesi adlı eserin gerek 

incelemesinin yapılmasıyla gerekse Latin alfabesine aktarılmasıyla dil 

malzemesinin tespiti sağlanıp o dönem Türkçesinin dil hususiyetlerine ıĢık tutmak 

ve malzeme teĢkil etmekle birlikte Türkoloji çalıĢmalarına katkı sunmaktır.  

2. Çalışmanın Kapsamı 

 

Ermenilerin Türklerle ilk önemli teması Selçuklu döneminde XI. yüzyılda 

olmuĢtur. Siyasi nedenlerden dolayı toplulukların bir bölümü Kırım‟a 

yerleĢmiĢtir. Bu bölgedeki Kıpçaklarla temas halinde olmuĢlar ve bunun bir 

sonucu olarak da bazı Kıpçak grupları Gregoryan mezhebini benimseyerek yazı 

dilinde Ermeni harfleriyle Kıpçakça metinler meydana getirmiĢlerdir. Bunun yanı 

sıra Anadolu‟da da Osmanlı tebaası olarak yaĢayan Ermeniler de Türkçeyi 

öğrenmiĢler ve yazı dili içinde XVIII-XX. yüzyıllar arasında Ermeni harfleriyle 

pek çok kitap ve süreli yayın ortaya koymuĢlardır.  

Kevork Pamukciyan‟ın “Ermeni Harfli Türkçe Metinler” adıyla 

yayımlanan eseri, Ermeni kaynaklarından ulaĢılmıĢ, tarihe katkıda bulunan pek 

çok eser hakkında bilgiler vermektedir. Bu eserlerin çalıĢılması ve iĢlenmesiyle 

birlikte Ermeni harfli Türkçe metinlere dair çok yönlü değerlendirmelerde 

bulunulacak ve dil etkileĢiminin diğer sahalara da ne ölçüde yansıdığı gün yüzüne 

çıkarılacaktır. Bu doğrultuda bahsi geçen metinlerin Türkoloji çalıĢmalarına 

kazandırılarak bu alandaki var olan boĢluğun doldurulması ve alanda çalıĢacak 

araĢtırmalara kaynaklık etmesi de sağlanmıĢ olacaktır. 

3. Çalışmanın Yöntemi 

 

Tezde öncelikle Ermeni harfli Türkçe metinler üzerine literatür taraması 

yapılarak alanın sınırları belirlenmiĢtir.  

Metnin aktarımında, Ermeni alfabesinin Türk Latin alfabesini karĢılayan 

ses değerlerine sadık kalınmıĢtır. Yalnızca /u/ sesini karĢılayan fazladan bir ligatür 
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/ս ւ /  tespit edilmiĢtir, bu husus alfabe tablosunda ve metnin inceleme kısmında 

belirtilmiĢtir.  

Metinde birçok kelimenin yazımında hata yapılmıĢtır. Aktarım esnasında 

metne tamamen sadık kalınmaya çalıĢılmıĢtır. Matbaa hatası olarak 

değerlendirebileceğimiz mürekkep hatalarından kaynaklanan yazılmayan harfler 

metin tamiri yoluna gidilerek tamamlanmıĢtır. Bu gibi durumlar ( ) içerisinde 

gösterilmiĢtir. Türk Latin alfabesine aktarım esnasında metinde kullanılan 

noktalama iĢaretlerine genel olarak sadık kalınmıĢtır. Metinde gerek Arapça ve 

Farsça tamlamaların yazımında gerekse günümüzde birleĢik olarak yazdığımız 

fakat metinde ayrı olarak yazılan tüm kelime ve eklere sadık kalınmıĢtır. 

Ġnceleme yapılırken tespit edilen durumlar Ermeni harfleri ve Türk Latin 

harfleriyle birlikte gösterilmiĢtir. Benzer durumların aktarımı yalnızca birkaç 

örnekle sınırlandırılmıĢtır. Örnekler eserin sayfa numaraları dikkate alınarak 

kronolojik bir sırayla verilmiĢtir. 

Dizin kısmında Ermeni harfli Türkçe metinde bulunan sözcük ve sözcük 

grupları esas alınmıĢtır. Bu sözcükler satır numaraları ve anlamlarıyla birlikte 

verilmiĢtir. ÇalıĢmanın sonunda tıpkıbasım baĢlığı altında eserin tıpkıbasımı da 

verilmiĢtir. 

4. Ermeniler 

4.1. Ermenilerin Kökeni 

“Armenya” adı tarihte ilk defa M.Ö. 518. yılından kalma Bahisten 

yazıtında geçmektedir. Bu yazıtta; Ergani-Elazığ bölgelerinde ayaklanan bir 

kavim olan Armana ve Arminia‟dan bahsedilir. Ayrıca bu adın Ârâmice Yukarı-

El/Ülke sözünden çıktığı da belirtilir. Kırzıoğlu, Ksenofon‟un M.Ö. 401-400‟de 

geçtiği Doğu Anadolu‟yu anlatan Anabasis adlı eserinde Yukarı-Ülke adının önce 

Romalıların daha sonra da Bizanslıların Kızılırmak‟ın doğusuna verdikleri 

Yüksek-Ülke anlamındaki ad ile aynı olduğunu ve Yunus Emre‟de geçen Yukarı-

Eller deyiminin de yine aynı Ģekilde Fırat-Hazar Denizi arasına verilen isim 

olduğunu ifade eder (Kılıç, 2012, s. 1).  

Kılıç (2012) çalıĢmasında, Krayblis‟in en eski tarih belgelerinde 

Ermenistan adına rastlanmadığını ifade ettiğini belirtir. Bununla beraber tarihi 
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bilgiler ıĢığında araĢtırmacılar, Ermenilerin eskiden beri yaĢadıkları coğrafyaya 

Hayk veya Hayastan ve kendilerine de Haik ismini verdiklerini belirtmektedirler. 

Ermenilerin tarih sahnesine çıkıĢı noktasında birçok bilgi mevcuttur. 

Kökenleri ve ana yurtları konusunda çeĢitli rivayetler bulunmaktadır. Bir kısım 

Ermeni tarihçileri, Ermenilerin kökenini Nuh peygamberin torunlarından Hayk‟a 

dayandırmaktadırlar. BaĢka bir rivayet ise Urartularla iliĢkilidir. Özellikle 

Osmanlı Devleti‟nde Ermeniler için toprak talep edildiği bir dönemde bu rivayet 

gündeme gelmiĢtir. Popüler olan baĢka bir görüĢ ise Ermenilerin M.Ö. VI. 

yüzyıldan önce Suriye ve Kilikya bölgesinde yaĢayan Hititler olduklarıyla 

alakalıdır. Urartu Devleti‟nin zayıflaması neticesiyle bu topluluğun Fırat ve Dicle 

nehirlerine, kaynakları açısından da Aras bölgesine göç etmiĢlerdir. Ermenilerin 

Balkan kökenli bir Trakya-Frig soyuna dayandırılması ise 20. yüzyıl baĢlarında 

ortaya atılmakla birlikte günümüzde Batılı ve Ermeni tarihçileri arasında kabul 

gören baĢka bir görüĢtür. Pek çok ırkın birleĢmesinden oluĢan bir topluluk olduğu 

da Ermenilerin kökenleri hakkında ortaya atılan bir baĢka görüĢtür. Cumhuriyetin 

ilk yıllarında Turan ırkından geldikleri görüĢü de araĢtırmalar arasında yer 

almaktadır (Ulu, 2012, s. 4-5). Netice itibariyle gündemde olan pek çok görüĢ 

günümüzde de canlılığını korumaktadır. Bu görüĢlerin rivayet boyutunda kalıp 

kalmadığı ise araĢtırmacılar tarafından halen tartıĢılmaya devam etmektedir.  

4.2. Ermenilerin Dini 

Hristiyanlık öncesinde Ermeniler, Ġranlılar gibi tabiata taparlardı. Ġbadet 

edecekleri herhangi bir mâbetleri olmadığından dolayı açık alanlarda ibadet 

ederlerdi. BaĢlangıçta edinmiĢ oldukları bu alıĢkanlıklarını Hristiyanlığın örf ve 

adetleri içinde bile muhafaza etmiĢlerdir. Kiliselerin doğuya dönük olması, 

ayinlerde doğuya dönerek dua etmeleri, güneĢe ait ilahiler okumaları, güneĢe 

(Allah‟ın bir gözü) anlam yüklenmesi; Ermenilere Ġranlılardan intikal eden ve 

Hristiyanlıktan evvel Ağustos ayında kutlanan gül bayramını (Vartevar), 

Ermenilerin daha sonraları Tecelli-i Ġsa Yortusu olarak devam ettirmeleri bu eski 

mitolojik devir alıĢkanlığının devamı olduğu söylenebilir. Ermeni mitolojisi ile 

Roma, Yunan ve Ġran mitolojisi arasında büyük ölçüde bir benzerlikler 

bulunmaktadır. Ermeniler Hristiyanlığı kabul etmeden önce çok tanrılı dinlere 

inanmaktaydılar. Bu tanrıların çoğunun temelinde Ġran tanrıları vardı. Ġran 

tanrılarının arasında, Ahuramazda ve onun kızı olan Anahit, Ermenilerce kabul 
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edilmiĢ olan en önemli tanrılardandır. Ayrıca, Ermeniler, iskân etmiĢ oldukları 

bölgelerin hâkim kültürü içindeki tanrılara da inanmaktaydılar (Külekçi, 2010, s. 

164). Ġranlılar gerek Hristiyanlıktan evvel, gerek daha sonraları Ermenileri kendi 

dinlerini kabule zorlamıĢlardır. Bugün bile ZerdüĢtlük, Putperestlik devrinin bazı 

tesirlerinin göze çarpmasının sebebi budur (KoçaĢ, 1990, s. 57). 

Hristiyanlıkta, Ermenilerde olduğu gibi, diğer milletler için de geleneklere 

bağlılıkta Ġsa‟nın havarilerinin önemli bir yeri bulunmaktadır. Ermeni kilisesi de 

bu bağlamda Ġsa‟nın havarilerinden Tateos ve Partoğimeos‟a dayanmakta ve bu 

Ģekilde „doğrudan apostolik‟ kiliseler arasında sayılmaktadır. Diğer bir yandan 

Ermeni Kilisesi, bu yönüyle Nasturi ve Süryani kiliselerine benzemektedir. Bu iki 

havarinin Urfa Kralı Ermeni Apkar tarafından yapılan istek üzerine Ġsa tarafından 

görevlendirildiği ifade edilmektedir. Urfa kralı Apkar‟ın Hristiyanlığı kabul 

etmesinin ardından havarileri de onun izinden gitmiĢler ve Mezopotamya 

bölgesine Hristiyanlık mesajını iletmiĢlerdir. Urfa kralı Apkar ve adı geçen 

havarilerin sayesinde Hristiyanlık Ermenistan bölgesine ulaĢmıĢ, bu Ģekilde de 

doğu kilisesi oluĢmuĢtur. Bu durumun Mezopotamya‟da gerçekleĢtiği ve 

Ermenilerin toplu olarak Hristiyanlığa geçiĢlerinin ilk dönemi olarak kabul 

edildiği ifade edilmektedir (Külekçi, 2010, s. 164-165).  

Külekçi (2010) çalıĢmasında; ismi geçen iki havarinin Urfa‟ya (Edessa) 

gelerek Ġncil‟i vaaz etmesiyle baĢlayan sürecin Kral Apkar ve onun halkının 

Hristiyanlığa geçiĢiyle nihayetlendiği belirtmektedir. Ancak Ermeniler, kralın 

ölümünün ardından onun yıktırdığı mabetleri yeniden inĢa etmeye baĢlamıĢlardır. 

Bunun sonunca Ermeniler „ikinci devir Hristiyanlık‟ Ģeklinde açıklanan bir 

döneme adım atmıĢlardır. M.S. 268 yılında baĢladığı ifade edilen bu dönem, Aziz 

Krikor Lusavoriç‟in çalıĢmalarıyla ĢekillenmiĢtir ve bunun sonucunda Ermeniler 

tekrar Hristiyanlığı kabul ederek Krikor‟un adına hitaben Ermeni kilisesine 

„Gregoryan Ermeni Kilisesi‟ adını vermiĢtir.   

KoçaĢ (1990) çalıĢmasında; Krikor Lusavoriç‟in eski mabetleri yıktırdığını 

ve de birçok eseri tahrip ettirmiĢ olduğunu ifade eder. Dini merkezleri MuĢ‟taki 

ArtaĢat olmuĢtur. Bu ruhani makam bir buçuk asır kadar (439 yılına kadar) Krikor 

ve oğullarına verilmiĢ, bu sülalenin son lideri Sahak‟ın çocuğu olmadığından, 

ondan sonra dinî liderler rahiplerin arasından seçimle tayin edilmiĢlerdir. 

Krikor‟un oğlu ve halefi Aristak, Ġmparator Büyük Konstantin‟in emriyle Ġznik‟de 
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toplanan ilk Konsil‟de Arsaklıların temsilcisi olmuĢtur. Bunlar kendilerine 

Katogikos (Katalikos-Milletin Mümessili) unvanını vermiĢlerdir. Dinî liderler 

olmakla birlikte siyasî iĢlerde de büyük rolleri olmuĢtur. Merkezlerini MuĢ‟tan 

Eçmiyazin‟e nakletmiĢlerdir. Bugün de Ermenilerin çoğunluğunun tâbi olduğu, 

Ermeni Apostolik (Ortodoks) Kilisesinin en yüksek makamı Eçmiyazin‟dedir. 

Ermeni Kilisesinin esaslarını kuran bu zâta atfen, Ermenilerin büyük kısmının 

mensup olduğu mezhebe Krikoriye-Gregoriyen-Lusavorçagan “Nur Saçıcı” veya 

“Ugapar” denilmiĢtir.  

Tarih sahnesinde Ġranlılarla devamlı mücadele halinde olan Ermeniler,  

Ġran Hükümdarı Yezdcerd‟e karĢı dinlerini koruma savaĢı yaparlarken Bizans 

kendilerine yardım etmemiĢtir. Bu durum Ermenilerin tekrar Ġran hâkimiyetine 

girmesine sebep olmuĢtur. Ġlk zamanlarda Ġran‟ın kendi dinlerini Ermenilere kabul 

ettirmek için yaptığı uzun mücadelelerden sonra, Bizans Kilisesi de Ermenilere 

kendi mezhep ve görüĢlerini kabul ettirmek için asırlarca uğraĢmıĢtır. Daha sonra 

Ermeni Kilisesi aynı maksatla Latin Kilisesi ile mücadele etmiĢtir. Bir kısım 

Ermeniler Papa tarafından Sis Patrikliğine getirilen Abraham Ardvzian‟ı takiben 

Katolik olmuĢ ve Katolik kalmıĢlardır. Ġlerleyen yıllarda Osmanlı 

Ġmparatorluğunun verdiği din ve mezhep hürriyetinden faydalanarak Protestan 

Misyonerlerle, Katolik Mihitaristler, Ermenileri kendi mezheplerine çevirmeye 

çalıĢmıĢtır. Ancak Gregoryan Ermeniler tüm bu mücadelelere rağmen 

mezheplerini değiĢtirmemiĢlerdir. Daha sonraki yıllarda çeĢitli propagandaların 

neticesi olarak, 1701-1702 yıllarında bir kısım Gregoryan, Papa‟ya temayül 

ederek Katolikliği kabul etmiĢlerdir. Ermeni Katoliklerinin Osmanlı ülkesinde, 

ayrı patriğe sahip olmaları 1830‟da verilen bir müsaade ile mümkün olmuĢtur. 

Bunun haricinde Protestanlık da 1828‟den sonra Amerika‟nın ve Amerikalı 

misyonerlerin, daha sonra da Ġngilizlerin gayretiyle Ermeniler arasına girmeye 

çalıĢmıĢsa da müstakil bir patriğe (Protestan millet vekiline) sahip olmaları 

1850‟de mümkün olmuĢtur (KoçaĢ, 1990, s. 60-61). 

4.3. Türk-Ermeni İlişkileri 

Ermenilerin ilk olarak karĢılaĢtıkları Türk kavminin „Xartes‟ adını 

verdikleri Kumanlar olduğu belirtilmekte, ancak bu karĢılaĢmanın boyutları 

hakkında fazla bilgi bulunamamaktadır. Öte yandan Ermenilerin, dönemin etkin 

güçlerinden Bizans Ġmparatorluğu tarafından dinî alanda baĢ gösteren ayrılıkların 
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etkisiyle, birkaç kez tehcire tabi tutulup Kilikya ve Ani gibi sınır boylarında 

tampon bölgede savunma amaçlı kullanılmaları yüzünden Ermenilerin bu 

dönemlerde iskân ettirildikleri bölgelerde Türklerle karĢılaĢmıĢ olabilecekleri 

muhtemeldir (Külekçi, 2010, s. 26).  

Külekçi (2010) çalıĢmasında belirtildiği üzere her ne kadar Ermenilerin 

karĢılaĢmıĢ oldukları ilk Türk kavmin Kumanlar olduğu ifade ediliyorsa da tespit 

edilen ilk ciddi münasebetlerin Selçuklulardan itibaren baĢladığı bilinmektedir. 

Selçuklu Sultanı Alparslan‟ın Ermeni Kralı David oğlu Kiurike‟nin kızıyla 

evlenmesi, bu münasebetin en açık örneği olarak değerlendirilebilir. Aynı 

zamanda bazı savaĢlarda Ermenilerin Selçuklu safında yer alması da Selçuklularla 

Ermeniler arasındaki münasebetlerin müspet bir hâlde olduğunu göstermektedir. 

MelikĢah döneminde (1072-1092) Selçukluların, Ermenilerin bulundukları 

bölgelerin tamamına yakın bir kısmına sahip oldukları bilinmektedir. MelikĢah da, 

babası gibi, Ermenilerle arasını iyi ve hoĢ tutmaya çalıĢmıĢtır. Bütün kilise, 

manastır ve ruhanileri vergiden muaf tutmuĢtur. I. Kılıçarslan döneminde de 

(1092-1107) karĢılıklı müspet iliĢkilerin devam ettiği ancak II. Kılıçarslan 

devrinde (1155-1192) müspet durumun bozulduğu ifade edilmektedir. Bu 

dönemde sıklaĢan Bizans-Ermeni çatıĢmalarının arasında, Eyyûbîlerin de siyâsi 

bir güç olarak ortaya çıkması, Ermenileri Selçuklularla zorunlu bir barıĢa 

götürmüĢtür. II. Süleyman zamanında da (1196-1204) Ermenilerle Selçuklular 

arasında çatıĢma yaĢanmıĢ, Ermeni kralı Leon, I. Gıyâseddin adına para 

bastırmıĢtır. 

1243 yılında vuku bulan Kösedağ SavaĢı‟nda Ermenilerin Moğolların 

yanında yer alması ve Ermeni kralının kendisine sığınan II. Gıyaseddin 

Keyhüsrev‟in annesi ve karısını Moğollara vermesi, Ermeni-Selçuklu 

münasebetlerinin tamamen bozulduğunu göstermektedir. Ermenilerin Osmanlı 

Devleti ile olan münasebetleri ise daha önceki dönemlere nazaran daha sıkı 

iliĢkilerle seyretmektedir. Bilhassa Ġstanbul‟un fethedilmesi, Türklerle Ermeniler 

arasında günümüze kadar süregelen münasebetlerin merkezi konumunda 

olmuĢtur. Ġstanbul fethedilmesinden sonra Ģehrin imar ve iskânına önem veren 

Fatih Sultan Mehmet, gayr-ı müslim tebaa ile de yakından ilgilenmiĢ, Bursa‟da 

bulunan Ermeni rûhânî reisi ya da temsilcisi Hovakim Yebisgobos‟u Ġstanbul‟a 

davet ederek, Samatya‟da bulunan Rumlar‟a ait Sulumanastır Kilisesi‟ni de 
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Ermenilere bağıĢlamıĢtır. Bu kilise Surp (Aziz) Kevork adıyla hâlâ kullanımdadır. 

Fatih Sultan Mehmet, bu naklin ardından Ermeni Patrikliğini de resmen kurmuĢ, 

Hovakim‟i Ermeni Patrikliği‟ne atayarak Ġstanbul‟da 1461 yılında Ermeni 

Patrikliği‟nin tesis edilmesine imkan sunmuĢtur. Fatih Sultan Mehmet, Ermenilere 

de diğer gayr-ı müslim zümrelere tanıdığı imtiyazları tanımıĢ, onları iç iĢlerinde 

serbest bırakarak, ilim ve fen sahibi Ermenileri devlet hizmetinde kullanmıĢtı. 

Nitekim bu dönemde Ermenilerle Türkler arasında, en azından Ġstanbul‟da, 

herhangi bir menfî durum yaĢandığına dair belge bulunmamaktadır. Ermeniler 

Türklerle ya da baĢka zümrelerle olan meselelerini Osmanlı yargı sistemiyle, 

kendi aralarında olan meselelerini de patriklik vasıtasıyla çözüme kavuĢturdukları 

da bilinmektedir (Külekçi, 2010, s. 28-30).  

4.4. Ermenice ve Ermenilerin Kullandığı Türkçe 

Hint-Avrupa dil ailesinin en eski dillerinden birisi olan Ermeni dili, 18. 

yüzyıldan beri Doğu Ermenice ve Batı Ermenice olmak üzere iki kolda standart 

yazı dilini devam ettirmekle beraber, tarihî ve politik bazı etkenlere bağlı olarak 

bugün, bu iki diyalekt arasında ses, Ģekil ve sözdizimsel birtakım farklılıklar 

göstermektedir (Doğan ve Öztürk, 2016, s. 26). 

M.S. 392-405 yılları arasında Papaz Mesrop tarafından geliĢtirilen Ermeni 

alfabesi, Ermenilerin yazı dilinde halen kullandıkları alfabedir. 16. ve 17. yüzyılda 

bugünkü Ukrayna ve Polonya topraklarında yaĢayan Kıpçak Türkleri de Ermeni 

alfabesini kullanarak Türkçe eserler meydana getirmiĢlerdir (Doğan ve Öztürk, 

2016, s. 27). 

Ermeniler zaman zaman Farsça, Rumca daha sonraları da Türkçe 

kullanmıĢlardır. Halkın kullandığı Ermenice bilhassa Hristiyanlıktan önce zengin 

bir dil değildi. Ermenicenin bir yazı ve edebiyat dili olması Ġncilin tercümesinden 

sonradır. Bu dile Kırapar yazı dili veya eski dil de denmiĢtir. Daha sonraları 

bilhassa Yunanistan‟a gidip tahsil gördükten sonra memleketlerine dönen 

Ermenilerin tesiriyle ve daha çok ayinler, ilahiler ve dualar yoluyla Ermenice 

büyük ölçüde Yunancanın da tesiri altında kalmıĢtır (KoçaĢ, 1990, s. 54-55). 

Tarihi seyir içinde Türklerle yakın iliĢkiler kuran Ermeniler bunun bir 

sonucu olarak dilsel boyutta alıĢveriĢte bulunmuĢtur. Türk-Ermeni yakın iliĢkileri 

neticesi olarak Ermenice M.S. 4. yüzyıldan itibaren Türkçeden kelime almıĢtır. 
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Aynı Ģekilde Ermeniceden de Türkçeye kelimeler alınmıĢtır (Karaağaç, 2001, s. 

967). Kafkasya‟nın baĢka halklarının tarih kaynaklarındaki ve dillerindeki Türkçe 

etkisini ilk olarak inceleyen Mordtmann, daha Selçuklular, Osmanlılar vb. Türk 

devletleri doğmadan M.S. 4-7. yüzyıllar arası yazılı Ermenicesinde Turan 

unsurlarının bulunduğunu ortaya koymuĢtur. Yaptığı çalıĢmada 23 Türkçe söz 

sunarak, bu sözlerin yazılı Türkçeden önceki devirlerde, M.S. 4. ve 5. yüzyıllarda 

Ermeniceye alındığını belirtmektedir (Karaağaç, 2008, s. 26). 

Kültürel etkileĢimin bir yansıması olarak Gregoryan Kıpçaklar ve Osmanlı 

Ermenileri arasında kullanılan Ermeni alfabesinden de söz edilebilir. Gregoryan 

Kıpçakların kullandığı Ermeni alfabesi ile Osmanlı Ermenilerinin kullandığı 

Ermeni alfabesi arasında imlâ ve yazı stili bakımından farklılar görülmektedir. 

Ayrıca söz varlığı bakımından da Gregoryan Kıpçak Türkçesinde, Slav esaslı 

ödünç kelimeler fazladır. Arapça ve Farsça kelimeler ise bazı eserlerde kısmen 

görülür. Ancak Ermenice kelimeler çok sınırlıdır. Osmanlı Ermenilerinin verdiği 

eserlerde ise eserin verildiği bölgeye ve niteliğe göre farklılaĢan bir dil 

kullanılmıĢtır. Pek çok eserde hem Anadolu ağızlarından hem de Arapça ve 

Farsçadan çok sayıda kelimeye yer verilmiĢtir (Özkan, 2007, s. 407-408). 

11. yüzyıldan itibaren DeĢt-i Kıpçak‟ta birlikte yaĢayan Ermeni ve 

Kıpçaklar, 13. yüzyılla birlikte kendi aralarında yakın iliĢkiler kurmuĢlar ve 

ticaret, zanaat gibi kazanç alanlarında birlikte yer almıĢlardır (KutalmıĢ, 2004, s. 

38). Bu yakın iliĢkiler neticesinde Ermeniler, kendi alfabeleriyle Kıpçak 

Türkçesini kullanmaya baĢlamıĢtır. Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi Kamanetsk-

Podolsk ve Lvov‟da yazılan Ermenice eserlerden bilinmektedir. Bu dilin yazı 

öncesi dönemi 13. yüzyılın sonu ile 15. yüzyılı kapsamaktadır. Bu dönemde 

Ermenilerle iliĢkilerini ilerleten Kıpçaklar, Gregoryan mezhebini kabul etmiĢlerdi. 

Yazı dili olarak ortaya çıkıĢı ise 16. yüzyıl ve 17. yüzyılın ilk yarısını kapsar 

(Öztürk, 2011, s. 329). 

Ermeni harfli Kıpçak Türkçesi, baĢta Ukrayna olmak üzere Moldova, 

Romanya, Macaristan, Polonya ve Güney Rusya‟nın bazı bölgelerinde yazı dilli 

olarak 16. ve 17. yüzyıllar arasında kullanılmıĢtır. Ermeni harflerini kullanan tek 

Türk boyu Kıpçaklar değildi. Ermeni alfabesini DeĢt-i Kıpçak‟ta yaĢayan 

Gregoryan Kıpçakların yanı sıra Osmanlı Ġmparatorluğu ve Türkiye Cumhuriyeti 

tebaası Ermeni asıllı vatandaĢlar da kullanmıĢlardır (Öztürk, 2011, s. 331). 
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Korkmaz, Türkçedeki Ermenice kelimelerin Anadolu ağızlarında fazla, 

ancak standart yazı dilinde 10-15 civarında olduğunu belirtmektedir (Korkmaz, 

2003, s. 120). Ermenice-Türkçe iliĢkileri hem Kafkasya‟da hem de Anadolu‟da 

yüzlerce yıl devam etmiĢtir. Bu yakın iliĢki sonunda, 21. yüzyıla gelindiğinde, 

Türkçede 200 ile 680 arasında Ermenice kelime olduğu ifade edilirken; 

Ermenicede 4.000 kadar Türkçe kelimenin varlığından söz edilmektedir (Özkan, 

2007, s. 407). 

4.5. Ermeni Harfli Türkçe Metinler 

Türkçe geçmiĢten günümüze birçok alfabe ile kullanılmıĢ bir dildir. 5. 

yüzyılda Mesrob MaĢdots‟un yarattığı Ermeni alfabesinin Türkçe metinlerin 

yazımında da kullanılmasına 14. yüzyıldan itibaren yazma eserlerde, 18. 

yüzyıldan itibaren basma eserlerde yaygın olarak rastlanır. Türkiye‟de ve 

Ermenilerin göç ettikleri diğer ülkelerde Ermeni harfli Türkçe eserlerin 

yayımlanması, 20. yüzyılın ilk çeyreğinden sonra giderek azalsa da 1960‟lı yıllara 

kadar devam etmiĢtir (Pamukciyan, 2002, s. 11). 

Pamukciyan (2002) çalıĢmasında, pek çok halkın kendi kültür ve 

edebiyatlarını oluĢtururken iki dili birden kullandığını belirtmektedir. Osmanlı 

Devleti‟nin sınırları içerisinde yaĢayan Ermenilerin arasında da iki dili kullanma 

yaygındır. AĢuğların (Ermeni âĢıkları) Ģiir ve destanlarında, yazılı edebiyat 

ürünlerinde, Batı edebiyatından çevirilerde, gazete ve dergilerde, mezar taĢı 

kitabelerinde, çok dilli lügatlerde, Ġncil ve diğer dini kitaplarda Ermeni harfli 

Türkçenin kullanımına rastlanmaktadır. 

Türkçe yazılmıĢ Ermeni alfabeli en eski metin 13. yüzyıla ait Türkçe bir el 

yazma eserdeki beĢ dörtlükten oluĢan bir Ģiirdir (Erdoğdu, 2006). Ermeni harfli 

yazma eserler 14. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar geniĢ bir sürece yayılmıĢtır. Bu 

eserlerin en önemli kaynakları, aĢuğlardır. Eserlerin konusu sevdadan, savaĢlara, 

afetlerden günlük hayata dair geniĢ bir yelpazede seyretmektedir. Ermeni harfli 

basılı eserler ise 16. yüzyıl baĢlarına tekamül etmektedir. Ermeni harfli basılan ilk 

Türkçe kitap, Mıkhitaristler Birliği‟nin kurucusu Mıkhitar Sepastatsi‟nin (Sivaslı) 

dilbilgisi kitabıdır. Modern Ermeniceyi olabildiğince kolay bir Ģekilde öğretmek 

için hazırlanmıĢ olan 149 sayfalık bir kitaptır (Pamukciyan, 2002, s. 14). Türkçe 

yazan ilk Ermeni Ģair 14. yüzyılda yaĢamıĢ olan Telkurantsi (Telkuranlı) 
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Hovhannes‟tir. Türkçe Ģiirlerinden ilki Hazret-i Ġsa‟ya yazılmıĢ sekiz kıtalık bir 

Ģiirdir, diğeri ise Meryem Ana hakkında yedi kıtalık bir Ģiirdir (Pamukciyan, 

2002, s. 29). 

20. yüzyıla gelindiğinde, Ermeni harfli Türkçe kitapların basımı oldukça 

azalmıĢtır. Tehcirden sonra göç eden Ermenilerin yaĢadığı kentlerde Ermeni harfli 

Türkçe kitapların basılması, Ermeniler arasında Türkçenin kullanıma devam 

ettiğinin bir göstergesidir. Istepanyan‟ın kataloğundaki bilgilere göre, Türkiye‟de 

basılan Ermeni harfli Türkçe son yayın, Kâtip mahlaslı Ğevont Sahakyan‟ın 

BurunkıĢla‟dan Daldan Dala (Ġstanbul, Varol Matbaası, 1959, 72 s.) adlı kitabıdır. 

YurtdıĢında basılan Ermeni harfli Türkçe son kitap ise Dikran Kireçyan‟ın Destan 

Kitabı‟dır (Pamukciyan, 2002, s. 22). 

Yayın faaliyetleri konusunda özellikle Osmanlı toplumunda gayrimüslim 

vatandaĢlar arasında Ermenilere birçok imtiyaz sağlanmıĢtır. Bu imtiyazlar 

neticesinde Osmanlı Devleti‟nde Ermeniler tarafından Ermenice, Ermeni Harfli 

Türkçe, bir tarafı Ermenice bir tarafı Türkçe gazete çıkarılmıĢ; ancak 19. yüzyılın 

son çeyreğinde bu gazetelerin birçoğu kapatılma cezasıyla karĢı karĢıya kalmıĢtır 

(Külekçi, 2017, s. 133). Aynı durum diğer yayın faaliyetlerinde de kendisini 

göstermiĢtir.  

5. Çalışmaya Konu Olan Eser 

 

Eser 1864 yılında Ġstanbul‟da  Deroyents Hovhannes Matbaasında basılmıĢ 

Pontsianos Padişah ve Yedi Alimler adlı bir hikâye kitabıdır. Eserin ilan kısmında 

eseri Kayserili Avcı BaĢı Nahabed‟in kaba Türkçeye tercüme ettiği 

belirtilmektedir. Eserin birçok dile tercümesi olduğu bilinmektedir. Ayaydın 

Cebe‟nin 2009‟da hazırlamıĢ olduğu doktora tezinde belirttiğine göre Yunan 

harfli Türkçe halk hikâyeleri ile ortak olan Ermeni harfli metinler arasında “Yedi 

Âlimlerin Hikâyesi”nin yüzyıl (?) baĢında basılmaya baĢlandığı gözlemlenebilir. 

Özlem, bu hikâyenin Latinceden çevrilmiĢ olduğunu belirtmektedir (Ayaydın 

Cebe, 2009, s. 214). 

Yüksek lisans tezimize konu olan Ermeni harfli Türkçe eserin aynı 

zamanda 1872 yılında basılmıĢ Arap harfli Türkçe versiyonu da bulunmaktadır. 
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5.1. Eserin Matbu Özellikleri 

Eser 205 sayfadan oluĢmaktadır. Kalın deri kapaklıdır ve sayfaları sarı 

kağıttır. Kitabın sonunda müstensihin dıĢında sonradan yazıldığını düĢündüğümüz 

bazı not eklemeleri görülmektedir. Bu notlar dikkate alınmamıĢtır. Eserin 

sayfaları, rakamlarla belirtilmiĢ olup rakamların kenarlarında süslemeler 

mevcuttur.  

Kitabın baĢında ve sonunda boĢ sayfalar bırakılmıĢtır. Ġlk iki sayfada 

eserin adı, matbaa adı, yayın yeri, yayın yılı gibi bilgiler ve küçük bir resim 

mevcuttur. Bir sonraki sayfada ilan metni bulunmaktadır. Eserin bap baĢlıkları 

büyük harfle yazılmıĢtır. Eserin genel yazımı Türkçe yazım kurallarına uygun 

Ģekilde yapılmıĢtır. Kalın bir font tercih edilmiĢtir.  

Eser 27 bapdan oluĢmaktadır. Genel satır sayısı 27‟dir. Fakat bap 

baĢlıklarının olduğu bölümlerde satır sayısı değiĢmektedir. Kitabın 

numaralandırılmıĢ ilk sayfasının solunda burçlar, yıldızlar, not alan bir adam ve 

teleskop resmi bulunmaktadır. Eserin metin kısmı 27. bap “hitam ül hikâye” adlı 

bölümle 164. sayfada sonlanmaktadır. Bir sonraki bölüm el yazısıyla atılmıĢ bir 

baĢlıkla baĢlamaktadır. 166. sayfada Ermeni alfabesinin bir tablosu 

bulunmaktadır. 166-192 arası bu tablodaki alfabeler ve açıklamaları mevcuttur. 

Bir sayfa boĢ bırakıldıktan sonra 194. sayfada burçların olduğu bir tablo 

bulunmaktadır. 194-205 arası bu burçların tanıtımı yapılarak eser sonlanmaktadır.  

Ġncelenen eser Ermenice, Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerin yoğunlukta 

olduğu bir eserdir. Eser matbu yazıdan oluĢmaktadır, yalnızca bir sayfada el yazısı 

mevcuttur.  

5.2. Eserin Yazarı 

Metnin ilan kısmında belirtildiği üzere tercüme eden kiĢinin Kayserili 

Avcı BaĢı Nahabed olduğu söylenmektedir. Ancak Ayaydın Cebe‟nin 2009 

yılında hazırlamıĢ olduğu doktora tezindeki bir tabloda eseri Latinceden çevirenin 

Hagop Yevdokalı olduğu belirtilmektedir.  

5.3. Eserin Konusu 

ÇalıĢmaya konu olan eser, Doğuda Kitâb-ı Sindbâd veya Sinbâdnâme; 

Batıda Yedi Vezirler veya Yedi Âlimler olarak bilinmektedir (Fidan, 2012, s. 68). 
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Hikâye, bir padiĢahın uzun yıllar sonra oğlunu görmesiyle baĢlamaktadır. ġehzade 

yıldız falında 7 gün boyunca konuĢma yasağının olduğunu öğrenir. Hocaların ve 

Ģehzadenin ölmesini isteyen sultanın (PadiĢah‟ın eĢi), padiĢahı etkilemek için 

anlattığı hikâyelerle eser çerçeve hikâye modelini sunmaktadır. 

Metnin ilerleyen kısımlarında Ermeni alfabesi ve bu harflerin tanıtımı 

mevcuttur. Bunun ismin hangi harfle baĢladığıyla ilgili bir fal tutma açıklaması 

olduğunu düĢünmekteyiz. Alfabe tanıtımları yapılırken son cümleler genellikle 

târihi, mitolojik vb. kahramanlara benzetme ile sonlanmaktadır. Bu durum 

ilerleyen sayfalarda burçların tanıtımında da mevcuttur.  

5.4. Eserin Dili 

Eserin dili 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesidir. Eserin söz varlığına 

bakıldığında Arapça ve Farsça terkiplere sıklıkla baĢvurulduğu görülmektedir. 

Eserin son kısmında fallarla ilgili bölümlerde ise Ermenice kelimeler de karĢımıza 

çıkmaktadır. Bu kelimelerin daha çok dinî terimler ve özel adları kapsadığını 

söyleyebiliriz.  

Metinde kullanılan yabancı kökenli kelimelerde harf eksiklikleri veya 

benzeĢme yolu aracılığıyla ses değiĢimlerin olduğu gözlemlenmiĢtir. Bununla 

ilgili gerekli örnekler inceleme kısmında verilmektedir. Ayrıca gerek yabancı 

kökenli kelimelerde gerekse Türkçe kelimelerde Türkçe eklerin kullanıldığı göze 

çarpmaktadır.  

Eskicil kelimeler ve halk ağızlarında kullanılan kelimeler metinde 

gözlemlenen diğer bir önemli husus olarak karĢımıza çıkmaktadır. Eserde 

dönemin Osmanlı Türkçesi dil özelliklerini barındığını söylemek mümkündür. 

Ayrıca yer yer Eski Anadolu Türkçesi döneminden izler de taĢımaktadır. Bu 

durum yazım bölümünde örnekleriyle birlikte belirtilmiĢtir. Eserde halk 

ağızlarından kelimeler kullanılması tercümeyi yapan kiĢinin yüksek eğitim 

almamıĢ biri olabileceği sonucuna götürebilmektedir. 

5.5. Eserde Kullanılan Noktalama İşaretleri 

Noktalama İşareti Ermenice Adı Türkçe Karşılığı 

: verçaged Nokta iĢaretidir. 

. miçaged Ġki nokta üst üste gibidir. 

  



13 
 

՞  baruyg  Soru iĢaretidir. 

, ısdoraged Virgül iĢaretidir. 

՜  yergar  Seslenme bildiren ünlem 

iĢaretidir. 

՛  ĢeĢd Emir bildiren ünlem 

iĢaretidir. 

՝  put Ġkincil cümle 

baĢlangıçlarında virgülden 

önce, bir sıralama yaparken 

fiilin ihmal ettiği 

durumlarda virgülden önce, 

bir konuĢmadan alıntı 

yapıldığında kullanılır. 
 

 

Tablo 1.: Eserde Kullanılan Noktalama ĠĢaretleri
1
 

5.6. Eserde Kullanılan Alfabe 

Ermeni alfabesi, M.S. 406-407 yıllarında din adamı Mesrob MaĢdots 

tarafından Grek, Süryani ve Pehlevi yazıları temel alınarak oluĢturulmuĢ bir 

Arami yazısı uzantısıdır (User, 2006, s. 21). Birçok alfabeden faydalanılarak 

oluĢturulan Ermeni alfabesi 36 harften oluĢan bir sistemdir. Daha sonra օ  (o), ֆ  

(f) ve և  (yev) harfleri de eklenerek 39 harflik Ermeni alfabesi oluĢmuĢtur 

(Çaykıran, 2012, s. 86). 

Ermeni alfabesinde ա “a”, է  “e”, ը  “ı”, ի  “i”, օ  “o” harflerinden oluĢan 

5 ünlü; բ  “p”, գ  “ḳ”, դ  “t”, զ  “z”, թ  “t”, ժ  “j”, լ  “l”, խ “ḫ”, ծ  “dz”, կ  “g”, հ  

“h”, ձ  “ts”, ղ  “g”, ճ  “c”, մ  “m”, ն  “n”, շ  “Ģ”, չ  “ç”, պ “b”, ջ  “ç”, ռ  “ṙ”, ս  

“s”, վ  “v”, տ “d”, ր  “r”, ց  “ts”, ւ  “v”, փ “p”, ք  “k”, ֆ  “f” harflerinden oluĢan 

30 ünsüz bulunmaktadır. Bulunduğu yere ve kelimeye göre farklı okunan harfler 

de bulunmaktadır. Kelime baĢında /h/, kelime içinde /y/ okunan “յ ” harfi; kelime 

baĢında /ye-/, kelime içinde /e/ okunan “ե ” harfi, kelime baĢında /vo/ kelime 

içinde /o/ okunan “ո ” harfi gibi.  

Doğu Ermeni alfabelerinde /ö/, /ü/ ve /u/ seslerini karĢılayan bir harf ya da 

ligatür gösterilmemiĢtir. Ancak Batı Ermeni alfabesinde /է օ / “ö”, /ի ւ / “ü” ve 

/ո ւ / “u” ligatürleri bulunmaktadır. Bu durum Türkçenin baĢka dillerin 

alfabeleriyle yazıldığı durumlarda görülmektedir (User, 2006, s. 91). 

                                                           
1
 Ilıcak ve Goshgarian (2007)‟ ın Kendi Kendine Ermenice adlı eserinden uyarlanmıĢtır. 
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Bizim metnimizde Batı Ermeni alfabesinde görülen seslerin dıĢında [u] 

sesini karĢılayan /ս ւ / ligatürü sınırlı sayıda örnekte karĢımıza çıkmaktadır. 

Harf Adı Telaffuzu Harf Adı Telaffuzu 

Büyük Küçük Büyük Küçük 

Ա ա Ayp A Շ  շ  ġa ġ 

Բ  բ  Pen P Ո ո  Vo Vo ve O 

Գ գ  Kim Ḳ Չ  չ  Ça Ç 

Դ դ  Ta Ṭ Պ պ Be B 

Ե  ե  Yeç Y ve e Ջ  ջ  Çe Ç 

Զ  զ  Za Z Ռ ռ  Ra Ṙ 

Է  է  E E Ս ս  Se S 

Ը  ը  It I Վ վ  Ve V 

Թ թ  To T Տ  տ Dion D 

Ժ ժ  Je J Ր  ր  Re R 

Ի  ի  Ġni Ġ Ց  ց  Tso Ts 

Լ  լ  Lion L Ւ  ւ  Hiun V 

Խ խ Khe Kh (Ḫ) Փ փ Pür P 

Ծ ծ  Dza Dz Ք  ք  Ke K 

Կ կ  Gen G Օ օ  O O 

Հ  հ  Ho H Ֆ  ֆ  Fe F 

Ձ  ձ  Tsa Ts և  Yev Yev/ev 

 

Tablo 2.: Eserde Kullanılan Alfabe
2
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
2
 Ilıcak ve Goshgarian (2007) ‟ın Kendi Kendine Ermenice adlı eserinden uyarlanmıĢtır. 

Ղ ղ  Ğad G (kalın 

sıradan) 
Ligatürler 

Ճ   ճ  Ce C ԷՕ Է օ  Ö 

Մ մ  Men M ԻՒ  Ի ւ  Ü 

Յ  յ  Hi Y ve H ՈՒ /ՍՒ  ո ւ / 

ս ւ  

U 

Ն  Ն  Nu N ԵԱ Եա Â 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. YAZIM 

 

ÇalıĢmamızın metni ortaya konulurken gözetilen yazım hususları Ģu Ģekilde 

verilebilir: 

1. Kelimelerin yazımında metne mümkün olduğu kadar sadık kalınmıĢ, 

müdahale edilmemiĢtir. 

2. Ermeni alfabesinde bazı harflerin birden fazla karĢılığı olmakla beraber 

kelimelerde kullanılan harflerde varyantlı yazım göze çarpmaktadır: 

ս ո ւ լ դ ան ը  “sulṭanı” (1/12), ս ո ւ լ Թան ա “sultana” (8/7).  

3. Günümüzde birleĢik olarak kullandığımız bazı kelimeler metinde yer yer 

ayrı yer yer birleĢik Ģekilleriyle yazılmıĢtır. Bunun yanında eklerde de aynı 

istisnai durumlar gözlemlenmiĢtir: տէ ն  ի մ  “ben im” (150/18), 

տէ ն ի մ  “benim” (3/10). 

4. Metinde içerisinde okunamayan veya silinmiĢ kısımlar ( ) içinde 

gösterilmiĢtir. 

5. Metinde /t/>/d/ sesine, /ç/>/c/ sesine, /p/>/b/ sesine ve /g, ğ/>/y/ sesine 

yönelik tercih edilen örnekler oldukça fazladır. Bu durumu Kandemir 

(2016), sedalılaĢma baĢlığı altında değerlendirmiĢ olsa da bizce bu durum 

dönemin yazım hususu olarak değerlendirilmektedir. 

6. Metinde Arapça ve Farsça kelime ve terkipler göze çarpmaktadır. Farsça 

tamlamaların sayısı oldukça fazladır. Aslına uygun varyantlarının da göze 

çarptığı bu kelimelerde ses değiĢiklikleri de saptanmıĢtır. 

7. Metinde eskicil Ģekiller ve ağızlardaki biçimleri de göze çarpmaktadır. 

Yazarın ağız örneklerine yer vermesini konuĢma dilinin yazı diline etkisi 

olarak iliĢkilendirmek mümkündür: ս ը մար լ ատը գ  “sımarladıḳ” 

(64/2), տի յ ն է մ է ք  “diynemek” (19/10). 

8. Metindeki yazım yanlıĢları ve imla hatalarının basımla alakalı 

olabileceğini düĢünmekteyiz: ֆատի շ ահ  “fadiĢah” (<padiĢah) (149/22), 

աստս  “asds” (<asas) (21/27), բ ահ տ “pahd” (<bahd) (185/9). 

9. Ġncelenen bu eserde iki farklı yazı stili kullanılmıĢtır. Baplar ve ana 

baĢlıklar kalın fontla belirtilirken metnin asıl bölümleri ince fontla 

yazılmıĢtır. 
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1.1. Soru Eki 

Soru eki metinde birkaç istisna dıĢında genellikle ayrı yazılmıĢtır.  

օ լ մ ո ւ շ  մ ո ւ  “olmuĢ mu” (6/6), կ է չ մ է զ մ ի ս ի ն  

“geçmezmisin” (37/7), է Թմ է զ մ ի ս ի ն  “etmezmisin” (46/13), պի լ մ է զ  

մ ի ս ի ն  “bilmez misin” (56/1) , է տէ պի լ ի ր  մ ի  “edebilir mi” (77/8). 

 

1.2. {-Xp} Zarf-Fiil Eki 

Günümüz Türkçesinde {-Xp} zarf-fiil eki, metnin geneline hâkim olan 

sedalılaĢma sebebiyle {-Xb} ve bazı durumlarda da araya yardımcı ünsüz alarak 

{-yXb} Ģekliyle kullanılmıĢtır. 

ո ւ յ ո ւ պ “uyub” (28/3), կ ի տի պ “gidib” (61/1), օ լ ո ւ պ “olub” 

(61/12), տէ յ ի ւ պ “deyüb” (71/1). 

 

Ek düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmesine rağmen bir örnekte bu uyumun 

bozulduğu tespit edilmiĢtir.  

օ լ մ այ ո ւ պ “olmayub” (109/2). 

 

1.3. Vasıta Eki 

Metinde {ile} edatının ekleĢmiĢ hali olan vasıta eki yerine genellikle {ile} 

edatının kullanımı tercih edilmiĢtir. Genellikle ayrı yazılan bu ek, ekleĢme 

sürecini tamamladığı örnekleriyle beraber birleĢik Ģekliyle de kullanılmıĢtır. Aynı 

zamanda metinde yuvarlak ünlülü Ģekillerine de rastlanmıĢtır. 

տի լ ի լ է  “dilile” (13/12), ս ատագ ան  ը լ ա “sadaḳan ıla” (21/3),  

ֆի ն օ յ ո ւ լ ա “finoyula” (25/25), տէ լ ի գ ան լ ը յ ը լ ա “deliḳanlıyıla” 

(33/13), ե օ լ ո ւ լ ա “yolula” (88/27), է հ լ ի մ  ի լ է  “ehlim ile” (90/7), 

ո ւ ս Թալ ը ղ լ ա “ustalıgıla” (102/1), ի հ Թի շ ամ ը լ ա “ihtiĢamıla” 

(115/18), ս ո ւ լ Թան  ի լ է  “sultan ile” (117/25), ն ո ւ Թգ ո ւ ն ո ւ զ  ո ւ լ ա 

“nutḳunuz ula” (130/10).  
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Metinde ekin +(I)lA biçimi +n vasıta durumu eki ile kalıplaĢmıĢ Ģekline de 

rastlanılmıĢtır. 

ս ապահ ը լ ան  “sabahılan” (69/19), խայ ը ր  ի լ է ն  “ḫayır ilen” 

(168/9), ի շ ի ն  ի լ է ն  “iĢin ilen” (180/4), ս ը ր ր ը ն  ը լ ան  “sırrın ılan” 

(180/4). 

 

1.4. İyelik Eki 

Metinde iyelik ekinin genel olarak dudak uyumuna girdiği tespit edilmiĢtir. 

Ġstisnai örnekler de mevcuttur. 

հ ո ւ լ ո ւ ս ի ն է  “hulusine” (7/4), ս ո ւ գ ո ւ Թի ն է  “suḳutine” 

(13/25), տէ ր ո ւ ն ի մ է  “derunime” (21/17), մ ի ւ լ ք ի ն է  “mülkine” 

(31/13), հ ո ւ զ ո ւ ր ի ն տէ  “huzurinde” (189/19), պօ ր ճ ո ւ մ  “borcum” 

(74/15), ճ ան ը մ  “canım” (105/20), չ է շ մ ի ն ի զ  “çeĢminiz” (114/11), 

ճ է ս ար է Թի ն  “cesaretin” (139/23), տէ վ լ է Թի մ ի զ  “devletimiz” 

(156/25), ո ւ մ ո ւ տո ւ ն  “umudun” (173/21), ն ո ւ ր ի ն ի  “nurini” (197/2). 

 

1.5. Ayrı Yazılan Ekler 

Metinde bildirme eki {-dXr} genellikle ayrı yazılmıĢtır. Osmanlı 

Türkçesinde bildirme eki eklendiği kelimeye birleĢik olarak yazılmaktadır. Eski 

Türkçede ise ayrı olarak yazıldığı bilinmektedir.  

պո ւ  տո ւ ր  “bu dur” (3/13), շ ահ ան է լ է ր ի  տի ր  “Ģahaneleri dir” 

(100/4), վ ագ ը Թ տը ր  “vaḳıt dır” (101/7), տէ յ ի լ  տի ր  “deyil dir” 

(101/25), պէ ն զ է ր լ ի ք  տի ր  “benzerlik dir” (102/5), կ ի ւ ն  տի ւ ր  “gün 

dür” (118/25). 

 

Bir örnekte teklik 1. Ģahıs iyelik ekinin ayrı yazıldığı tespit edilmiĢtir. 

տէ ն  ի մ  “ben im”(150/18).  

 

Metinde üçüncü teklik Ģahıs bildirme ekinin çokluk eki almıĢ Ģekliyle ayrı 

yazılmıĢ örneklerine de rastlanmıĢtır. 
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մ ի ւ լ Թէ ճ ա տը ր լ ար  “mülteca dırlar” (124/1), ղ ար է զ լ ի  

տի ր լ է ր  “garezli dirler” (189/25). 

 

Metinde 2. teklik Ģahıs ekinin genellikle birleĢik yazıldığı gözlemlenmiĢtir. 

Ancak istisnai örneklere de rastlanmıĢtır. 

ս է օ յ լ է մ է զ  ս ի ն  “söylemez sin” (15/12), տօ ս տո ւ մ  ս ո ւ ն  

“dosdum sun” (15/16), ս է ն  ս ի ն  “sen sin” (21/1), չ է ք է ճ է ք  ս ի ն  

“çekecek sin” (23/23), չ ը գ մ ը շ  ս ը ն  “çıkmıĢ sın” (91/27), 

շ ի ւ պհ է լ է ն մ ի շ  ս ի ն  “ĢübhelenmiĢ sin” (188/11), Թէ ֆԹի շ տէ  ս ի ն  

“teftiĢde sin” (201/17). 

 

Metinde 1. teklik Ģahıs ekinin genellikle birleĢik yazıldığı gözlemlenmiĢtir. 

Ancak birkaç istisnai durum mevcuttur. 

տէ մ ի շ  ի մ  “demiĢ im” (132/6), ր ազ ի  ի մ  “razi im” (16/4), 

է Թտի ր ի ր  ի մ  “etdirir im” (23/4), պի լ ի ր  ի մ  “bilir im” (23/10), 

ս է օ յ լ է ր  ի մ  “söyler im” (24/6),  

 

Metinde 1. çokluk Ģahıs ekinin genellikler birleĢik yazıldığı 

gözlemlenmiĢtir. Ancak bir istisnai örnek mevcuttur. 

պո ւ լ ո ւ ր  ո ւ զ  “bulur uz” (22/16). 

 

Metinde “dahi” anlamındaki “dA” bağlacı genellikle ayrı yazılmıĢtır. 

Ancak istisnai örneklere de rastlanmıĢtır. 

ի ս է տէ  “isede” (21/7), պէ ն ի տէ  “benide” (31/27), պո ւ տա “buda” 

(37/27), ս ան ատա “sanada” (39/3),  կ ի պի տէ  “gibide” (200/16). 

 

Metinde geniĢ zaman eki genellikle birleĢik yazılmıĢtır. Ancak bir istisnai 

durum mevcuttur. 

է տէ  է ր  “ede er” (32/27). 

 

Metinde Ģart ekinin kullanımı yaygın olmamakla beraber birkaç istisna 

dıĢında birleĢik yazılmıĢtır. ġart ekinin yazımında aradaki /-I/ ek fiilinin 
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düĢmediği örneklere de rastlanılmıĢtır. Birkaç istisna dıĢında genellikle ayrı 

yazılmıĢtır. Aynı zamanda kalın sıradan ve yuvarlak ünlülü Ģekliyle de metinde 

kullanılmıĢtır. 

օ լ տո ւ գ  ո ւ ս ա “olduḳ usa” (13/20), ի սԹէ մ է զ  ս է ն  “istemez 

sen” (16/2), օ լ տո ւ մ  ը ս ա “oldum ısa” (78/3), չ ը գ ար ը ս ամ  “çıḳarısam” 

(113/15), վ ար ը ս ա “varısa” (115/4), Թո ւ Թար ը ս ան  “tutarısan” (168/5). 

 

1.6. Yardımcı Eylemle Kurulan Birleşik Eylemlerin Yazımı 

Metinde bazı yardımcı eylemlerin günümüzde kullanımının aksine ayrı 

yazıldığı tespit edilmiĢtir.  

գ այ տ օ լ տո ւ գ տան  “ḳayd olduḳdan” (5/11), ս է յ ր  է Թմ է յ է  

“seyr etmeye” (25/12), գ աԹլ  է Թմ է յ է  “ḳatl etmeye” (32/13), աֆվ  

է Թտի մ  “afv etdim” (59/9), մահ վ  է Թտի  “mahv etdi” (70/13), տէ ֆ  

օ լ ո ւ ր  “def olur” (123/24), տէ ֆ  է Թմ է ք  “def etmek” (124/3), գ այ պ 

է Թմ ի շ ս ի ն  “ḳayb etmiĢsin” (168/12), գ այ պ օ լ ան  “ḳayb olan” (189/8). 

 

1.7. Bazı Kelimelerin Yazımı 

Günümüz Türkçesinde birleĢik olarak kullandığımız bazı kelimelerin 

metinde ayrı yazıldığı tespit edilmiĢtir.  

տէ լ ի  գ ան լ ը  “deli ḳanlı” (13/11), հ ի չ  պի ր  “hiç bir” (13/21), 

պի ր  պի ր ի մ ի զ  “bir birbirimiz” (13/19), գ օ յ  վ է ր մ է տի մ  “ḳoy 

vermedim” (19/2), հ ալ  պո ւ  ք ի  “hal bu ki” (33/9), է տէ  պի լ մ է ք  “ede 

bilmek” (79/19), ալ ը  գ օ մագ  “alı ḳomaḳ” (81/10), պի ր  ազ  “bir az” 

(102/15), ֆէ վ ք  է լ  ատէ  “fevk el ade” (104/1), կ է օ զ  ե աշ ը  “göz yaĢı” 

(119/9), հ է ր  ք է ս  “her kes” (144/22). 

 

Günümüzde ayrı olarak yazdığımız “dek” kelimesi metinde birleĢik olarak 

yazılmıĢtır. 

կ ի ւ ն է տէ ք  “günedek” (11/5), պէ շ ի յ ի ն է տէ ք  “beĢiyinedek” 

(25/21), կ է լ ի ն ճ է յ է տէ ք  “gelinceyedek” (37/9). 
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Metinde birden fazla sesin kullanıldığı kelimeler mevcuttur. Bu durumun 

uzun ünlülü kelimelerin belirtilmesinde kullanıldığını düĢünmekteyiz. 

ճ է մ ի ի  “cemii” (2/27), է ն տի շ է է  “endiĢee” (8/8), ալ ի ի  “alii” 

(9/21), ի ւ լ ամ է է է ն  “ülameeen”(18/4), տէ ֆաս ը ն աա “defasınaa” 

(59/22), շ է ր ի ի  “Ģerii” (125/17), ահալ ի ի  “ahalii” (164/13). 

 

1.8. Farsça Tamlamaların Yazımı 

Metinde geçen Farsça tamlamalarda izafet kesresi (-i ve -ı) Türkçedeki 

gibi önündeki kelimeye birleĢik yazılarak kullanılmıĢtır. Metinde izafet kesresi 

yuvarlak ünlülü kelimelerde -u ve -ü Ģeklinde yazıldığı örneklerde mevcuttur. 

Bununla beraber iki ünlü arasına koruyucu ünsüz -y‟nin girdiği Ģekillerde tespit 

edilmiĢtir. 

հ ի ւ ս ն ի ւ  տի լ պէ ր  “hüsnü dilber” (8/4), ֆէ ր ման ը  ալ ի  

“fermanı ali” (9/21),  զ է մ ան ի  է վ այ ի լ  “zemani evayil” (24/12), 

հ ո ւ զ ո ւ ր ո ւ  շ ահան է  “huzuru Ģahane” (28/26), բ է ն չ է յ ի  զ ո ւ լ մ  

“pençeyi zulm”(29/27), է ս ն այ ի  ր ահ տէ  “esnayi rahde” (80/2), ֆի ք ր ի  

կ ի ւ զ է լ լ ի յ ի ն տէ ն  “fikri güzelliyinden”(120/15). 

 

Farsça bi ve bila ön eklerinin yazıldığı tamlamalar da tespit edilmiĢtir. 

պի լ ա Թէ խի ր  “bila teḫir” (17/14), պի հ է մԹա “bihemta” (33/8), 

պի չ ար է  “biçare” (38/4), պի  ն օ գ ս ան  “bi noksan” (195/3). 

 

1.9. Arapça Tamlamaların Yazımı 

Metindeki Arapça tamlamalar genellikle ayrı olarak yazılmıĢtır. Bu 

durumu Latin imla geleneğinin bir etkisi olarak düĢünmekteyiz. 

աճ այ ի պ ի ւ շ  շ է ք լ  “acayib üş Ģekl” (82/18), զ այ ի ֆ  ի ւ լ  

մ ի ճ ազ  “zayif ül mizac” (128/19), ռ ո ւ հ  ի ւ լ  գ ո ւ տս  “Ṙuh ül Ḳuds” 

(167/2), ր ապպ ի ւ լ  ալ է մ ի ն  “Rabb ül alemin” (205/4), է պէ տ ի ւ լ  

ապատ “ebed ül abad” (205/22). 
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1.10. Eskicil Şekiller ve Halk Ağızları 

Metinde Türkçe kelimelerin eski Ģekillerine de rastlanmıĢtır. Bununla 

birlikte kelimelerin halk ağızlarındaki söyleyiĢleriyle de metinde kullanıldığı 

tespit edilmiĢtir. 

տի յ ն է մ է ք  “diynemek” (19/10), կ է օ յ ն ի ւ ն ի ւ  “göynünü” 

(104/18), ), ի մտի  “imdi” (69/10), մ ո ւ Թպախ “mutbaḫ” (129/2), ե է կ  “yeg” 

(152/20), ե ը ր ագ տա “yıraḳda” (179/19), ի կ ի Թ “igit” (94/20), ի յ ի տ “iyid” 

(97/19), ր ազ ի յ է մ  “raziyem” (118/5), աղ ն աԹ “agnat” (36/8), 

ան ն աԹմագ  “annatmaḳ” (71/7), ե այ գ ան մ ը շ  “yayḳanmıĢ” (60/5), 

ս ը մար լ ատը գ  “sımarladıḳ” (64/2), կ է յ ի ն տի  “geyindi” (82/17), 

ս օ վ ո ւ գ  “sovuḳ” (91/18), ան ախտար  “anaḫdar” (34/3), գ ար ը ն տաշ  

“ḳarındaĢ” (172/16), պի ր լ է  “birle” (5/19), ե ը պր ը գ  “yıbrıḳ” (160/7), 

հ է ր ք է շ  “herkeĢ” (185/13), ս օ ղ ր ա “sogra” (35/6), ե ախշ ի  “yaḫĢi” 

(130/1), յ է կ  “yeg” (152/20), ե օ խսա “yoḫsa” (52/25), ե ախօ տ “yaḫod” 

(57/5), պէ օ յ ի ւ ն ք ի  “böyünki” (115/2), կ է օ ն է  “göne” (16/6), կ է օ յ ա 

“göya” (16/20), պէ օ յ ի ւ ք  “böyük” (20/3), հ է օ ք ի ւ մ է Թ “hökümet” 

(184/13), է օ բ ք է  “öpke” (28/4), գ ը լ աղ ո ւ զ  “kılaguz” (171/11)
3
. 

 

Günümüz Türkçesinde kullanılmaya ancak Osmanlı Türkçesi metinlerinde 

sıklıkla karĢılaĢılan bazı zarf-fiil ekleri de metinde tespit edilmiĢtir.  

վ է ր տի ք տէ  “verdikde” (1/16), կ ի ր տի ք տէ  “girdikde” (3/3), 

ալ տը գ տա “aldıḳda” (7/18), չ ը գ տը գ տա “çıḳdıḳda” (22/25). 

 

3. teklik Ģahıs zamiri metinde çoğunlukla günümüzdeki gibi görünmekle 

birlikte Eski Türkçe döneminden itibaren Osmanlı Türkçesinde de görülen “an” 

Ģekliyle de metinde karĢımıza çıkmaktadır. 

ան ը ն լ ա “anınla” (9/11), ան լ է ր  “anler” (77/7), ան է  “ane” 

(87/18). 

 

Metinde istisnai olarak 3. Ģahıs iĢaret zamiri ve teklik üçüncü Ģahıs için 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan “ol” biçimi karĢımıza çıkmaktadır. 

                                                           
3
 Eski Türkçe ve Orta Türkçe döneminde “kulabuz ~ kulavuz” olarak kullanılan bu kelime 

Osmanlı Türkçesi dönemine ait olan bu metinde “kılaguz” olarak karĢımıza çıkmaktadır.  
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1.11. Yazım Hataları 

Metinde yazım yanlıĢları ve imlâ hataları oldukça fazladır.  

օ լ մ աը ս յ լ ա “olmaısyla” (<olmasıyla) (8/22), 

հ ի ւ մ այ ո ւ ն ո ւ ն ո ւ ղ  “hümayununug” (<hümayununuz) (9/3), 

օ լ ո ւ ն մ աօ ր  “olunmaor” (<olunmayor) (18/10), ս ս ր տո ւ գ տա 

“ssrduḳda” (<sordukda) (20/1), ն է վ ն ի հ տլ  “nevnihdl” (<nevnihal) (21/4), 

է օ լ աի ւ ր մ է յ է  “eolaürmeye” (<öldürmeye) (21/19), աստս  “asds” (<asas) 

(21/27), մահպո ւ ս տտն  “mahbusddn” (<mahbusdan) (22/1), տն ը ն  “dnın” 

(<anın) (22/22), հ ի յ տն է Թ “hiydnet” (<hiyanet) (23/3), ալ աը  “alaı” (<aldı) 

(32/24), Թէ ճ կ է ր է  “tecgere” (<tencere) (42/17), մ ի ւ ս ի ն ն  “müsinn” 

(<misin) (73/4), չ օ ճ ո ւ պ “çocub” (<çocuk) (75/18), լ է աֆար գ  “leafarḳ” 

(<lâfarḳ) (99/17), ի ս մ ի ն աէ  “isminae” (<isminde) (128/22), ֆ լ օ ր է ն ց տ 

“Florentsd” (<Florentsa) (129/11), ֆատի շ ահ  “fadiĢah” (<padiĢah) (149/22), 

ղ այ է պԹտի կ ի ն ի  “gayebtdigini” (<gayb etdigini) (176/7), բ ահ տ “pahd” 

(<bahd) (185/9). 

 

1.12. “İçin” Edatı  

Metinde “için” edatı genellikle amaç ve neden-sonuç iliĢkisi bağlamında 

kullanılmıĢtır. Yalnızca yuvarlak ünlülü Ģekliyle geçmektedir. 

ի չ ի ւ ն  “içün” (6/24). 

 

1.13. “da/de” Bağlacının Yazımı 

Metinde “dahi” anlamındaki “dA” bağlacı genellikle ayrı yazılmıĢtır. 

Ancak istisnai örneklere de rastlanmıĢtır. 

 

ի ս է տէ  “isede” (21/7), պէ ն ի տէ  “benide” (31/27), պո ւ տա “buda” 

(37/27), ս ան ատա “sanada”(39/3), ի ս է  տէ  “ise de” (109/1), 

ճ ի ւ մ լ է մ ի զ  տէ  “cümlemiz de” (83/13), ք է ն տի ս ի  տա “kendisi da” 

(149/10), ճ է մ ի ս ի  տէ  “cemisi de” (179/20), կ ի պի տէ  “gibide” (200/16). 
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1.14. “ki” Bağlacının Yazımı 

Metinde “ki” bağlacı genellikle ayrı yazılmıĢtır. 

հ ալ  պո ւ  ք ի  “hal bu ki” (33/9), ք է ս է յ ի մ   ք ի  “keseyim ki” 

(42/6), ան ն ատը լ ար  ք ի  “annadılar ki” (52/14), ագ ը Թտը  ք ի  “aḳıtdı ki” 

(62/10), տէ յ օ ր  ք ի  “deyor ki” (125/3). 

 

1.15. Ünlem  

է յ  “ey” (15/25), հ աշ ա “haĢa” (56/4),  հ է յ  “hey” (58/8), վ ախ “vaḫ” 

(58/8), օ շ տ “oĢd” (60/20), պր է  “bre” (92/18), հ այ տէ   “hayde” (112/6). 

 

1.16. Şahıs İsimleri 

Metinde özel ve dini isimlerin ve terimlerin ilk harfi genellikle büyük 

yazılmıĢtır. 

մ օ զ օ լ օ ս  “Mozolos” (1/5), Բո ն ց ի ան ո ս  “Pontsianos” (1/7), 

Ար ի ս տօ տէ լ   “Arisdodel” (6/21), Դի ո կ ղ ե տի ան ո ս  “Tioggedianos” 

(15/25), Աբ ր ահամ  “Apraham” (191/12). 

 

1.17. Unvanlar 

Metinde genellikle unvanlar küçük harfle baĢlamaktadır. Fakat büyük 

harfle baĢlayan biçimleri de istisnai olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

շ ահ զ ատէ  “Ģahzade” (3/1), խաս է ք ի  ս ո ւ լ Թան  “Ḫaseki sultan” 

(14/12), պէ յ  “bey” (39/12), Սո ւ լ Թան  “Sultan” (50/13), բ աբ ազ  “papaz” 

(56/22), վ ալ ի տէ  “valide” (56/26), Պէ յ  “Bey” (61/22), Սո ւ ր փ Պէ տր օ ս  

“Surp Bedros (Aziz Bedros)” (79/19), ս ո ւ լ Թան  “sultan” (98/1), 

հ ի ւ ն ք ե ար  “hünkâr” (150/8). 

 

1.18. Millet, Kavim, Din ve Mezhep İsimleri 

Metinde millet, kavim, din, mezhep adları büyük harfle baĢlanmaktadır. 

Ġstisnai durumlar da mevcuttur. 
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ք ի լ ի ս է  “kilise” (59/15), Խի ւ տա “Ḫüda” (76/21), Օղ ո ւ լ  “Ogul” 

(167/2), Քր ի ս տօ ս  “Krisdos; Mesih” (180/2), Ալ լ ահ  “Allah” (202/7), 

Մէ վ լ ա “Mevla” (202/18), Փէ տէ ր  “Peder” (205/12). 

 

Tek bir örnekte “Allah” ismi küçük harfle baĢlamıĢtır. 

ալ լ ահ  “allah” (83/21). 

 

1.19. Yer İsimleri 

Metinde yer isimleri büyük harfle baĢlamaktadır. 

ր ո ւ ի մ  “Ruim” (1/6), Ը ս Թան պօ լ   “Istanbol” (65/16), Իս ր այ է լ  

“Ġsrayel” (128/4), Իս ք է ն տէ ր ի յ է  “Ġskenderiye” (148/20). 

 

1.20. İkilemeler 

Metinde ikilemeler genel itibariyle ayrı yazılmıĢtır. Aynı köken yapısında 

ikilemelerin yaygın olarak kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

կ ի ճ է  կ ի ւ ն տի ւ զ  “gice gündüz” (2/22), ք է ն տի  ք է ն տի ն է   

“kendi kendine” (8/19), գ ան  ր է վ ան  “ḳan revan” (16/19), ֆագ ը ր  

ֆո ւ գ ար ա “faḳır fuḳara” (21/3), յ ավ աշ  յ ավ աշ  “yavaĢ yavaĢ” (31/7), 

ս աղ  ս է լ ի մ  “sag selim” (42/1), կ ի ւ ն տէ ն   կ ի ւ ն է  “günden güne” 

(72/11), ո ւ ֆագ  Թէ ֆէ ք  “ufaḳ tefek” (97/18), ահ է ս Թէ   ահ է ս Թէ   

“aheste aheste” (102/11), ո ւ զ  ո ւ ն  ո ւ զ ատի յ է   “uzun uzadiye” (102/18), 

յ է ր լ ի  յ է ր ի ն ճ է  “yerli yerince” (103/1), յ է ք ե ան  յ է ք ե ան  “yekân 

yekân” (148/8). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. SES BİLGİSİ 

 

2.1. Ünlüler 

Dilimizin yapısını meydana getiren sesliler 8 tanedir. Bunlar üç organın 

hareketleriyle değiĢen ağız biçiminin baĢlıca bütün durumlarına karĢılık olan 

seslerdir (Banguoğlu, 2011, s. 34). Metinde, Türkiye Türkçesinde bulunan 

ünlülerin tamamı kullanılmıĢtır. Bunun yanında Arapça kelimelerde görülen /â/ 

sesi de gösterilmektedir. Bazı ünlüler iki harfin birlikte yazımıyla 

gösterilmektedir. /ա/ “a”, /ե ա/ “â”, /է / “e”, /ե / “e”, /ը / “ı”, /ի / “i”,/օ / “o”, /ո / 

“o”, /է օ / “ö”, /ո ւ / “u”, /ս ւ / “u”, /ի ւ / “ü”.  

 

2.1.1. /ա/ Ünlüsü [a] 

 

Kalın, geniĢ ve düz bir ünlüdür (Özkan, 2013, s. 122). Ermeni alfabesinde 

tek iĢaretle gösterilmektedir. 

փատի շ ահ  “padiĢah” (1/7), ալ ի մ լ է ր է  “alimlere” (6/4), 

ե ը լ տը զ լ ար ը ն  “yıldızların” (10/7), Դի ո կ ղ ե տի ան ո ս  “Tioggedianos 

hikâyedeki Ģehzadenin ismi” (15/25), օ լ ամազ  “olamaz” (138/15), գ ալ մ ր շ  

“ḳalmıĢ” (151/27), պո ւ լ ո ւ ն ապի լ ս ի ն  “bulunabilsin” (157/8). 

 

2.1.2. /ե ա/ Ünlüsü [â] 

 

/a/ ile /e/ arasında teĢekkül eden ince [a] ünlüsü, dilimizde bazı Arapça 

kelimelerde bulunmaktadır (Özkan, 2013, s. 123). Bu ses, metinde /ե / (e) ve /ա/ 

(a) harflerinin birleĢimi olan /ե ա/ (ya) ile gösterilmiĢtir. Metinde genellikle 

Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde ve eklerde karĢımıza çıkmaktadır. 

ն ի ք ե ահ  “nikâh” (1/12), է ֆ ք ե ար  “efkâr” (2/18), հ ի ք ե այ է յ ի  

“hikâyeyi” (55/4), շ ի ք ե այ է Թի  “Ģikâyeti” (55/20), 

Թամահ ք ե ար լ ը ղ ը ն  “tamahkârlıgın” (64/12), ի ր Թի ք ե ապ “irtikâb” 

(81/15), շ ի ք ե ար  “Ģikâr” (88/20), ահ ք ե ամ ը ն ը  “ahkâmını” (118/9). 
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2.1.3. /ե / ve /է / Ünlüleri [e] 

 

Türkiye Türkçesinde tek iĢaretle karĢılanan /e/ ünlüsü metinde iki farklı 

iĢaretle karĢılanmıĢtır. Ermenicede /e/ sesini karĢılayan /ե / (yeç) ve /է / (e) 

harfleri bulunmaktadır.  

 

/e/ sesini karĢılamak için genellikle tüm dillerdeki sözcüklerde söz 

baĢında, söz içinde ve söz sonunda /է / iĢareti kullanılmıĢtır. 

է յ լ է տի  “eyledi” (29/11), չ ար է  “çare” (52/22), վ ալ ի տէ ս ի  

“validesi” (56/26), հ է ք ի մ լ է ր  “hekimler” (79/6), է մ ր ի յ լ է  “emriyle” 

(116/5), է լ մ աս  “elmas” (130/17), ատէ մ  “adem” (170/16), ն ի ճ է  “nice” 

(182/1), պէ ն զ է ր ս ի ն  “benzersin” (200/20). 

 

/ե / (yeç) harfinin 3 kullanımı vardır. Ekeylem hariç, sözcük baĢında /ye/ 

Ģeklinde telaffuz edilir. Sözcük ortasında /e/ olarak telaffuz edilir. Sesli harflerden 

önce /y/ olarak telaffuz edilir (Ilıcak ve Goshgarian, 2007, s. 3). Ayrıca bu harf, /â/ 

sesinin yazımında /ա/ (a) harfi ile beraber kullanılmaktadır. Genellikle Ermenice 

özel isimler veya terimler içinde /e/ sesini karĢılamıĢtır. 

Բար ս ե ղ ի ն  “Parsegin” (179/1), Խե ց գ ե տի ն  “Ḫetsḳedin” (196/7), 

Աղ է ղ ն աւ ո ր ն  “Agegnavorn” (198/16), Եր ե ւ ակ ն  “Yrevagn” (203/6), 

Ար ե գ ակ ն  “Areḳagn” (201/6). 

 

2.1.4. /ը / Ünlüsü [ı] 

 

Metinde Türkçedeki /ı/ sesini karĢılayan bir iĢaret vardır. Bu sesin, söz 

baĢı, içi ve sonu olmak üzere kelimenin her yerinde kullanıldığı görülmektedir.  

գ ը զ ը  “ḳızı” (1/12), Թաճ ը մ ը  “tacımı” (2/8), ե աբ ր աղ ը  “yapragı” 

(6/10), պը ր ագ տը  “bıraḳdı” (36/18), գ ար ը  “ḳarı” (36/20), չ ը գ ը պ “çıḳıb” 

(36/27), ե ալ ը ն ը զ  “yalınız” (39/13), խայ ը լ ը  “ḫayırlı” (175/1), 

ս ը ր ր ը ն ը  “sırrını” (175/5). 

 

Söz içinde /ı/ ünlüsü “brakmak”, “ḫzmet”, “agzndan” ve “alnmıĢ” 

sözcüklerinde yazılmamıĢtır. Bunun yazım yanlıĢı olup olmadığı belli değildir. /ı/ 
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sesine karĢılık gelen bir harf olsa da (ը ) iki sessiz arasındaki /ı/ çoğunlukla 

yazılmaz. Ermenicede 6 sessiz harf yan yana gelebilir. Hangi sessiz harf aralığının 

/ı/ sesi alacağı ancak kulak alıĢkanlığıyla öğrenilebilir (Ilıcak ve Goshgarian, 

2007, s. 4). 

 

2.1.5. /ի / Ünlüsü [i] 

 

Metinde Türkçedeki /i/ sesini tek bir iĢaret karĢılamaktadır. Söz içinde, söz 

baĢında ve söz sonunda kullanılmıĢtır.  

վ աս ի յ է Թի մ  “vasiyetim” (3/15), ազ ի մ  “azim” (4/2), 

ր ի ճ ալ լ է ր տէ ն  “ricallerden” (4/9), ի լ լ է Թի ն ի զ  “illetiniz” (53/14), 

ի հ Թի մալ  “ihtimal” (141/4) ,կ ի Թտի  “gitdi” (100/17), կ է Թի ր տի  

“getirdi” (100/20), է յ լ է տի  “eyledi” (119/25), վ է ր տի  “verdi” (141/9). 

  

2.1.6. /ո / ve /օ / Ünlüleri [o] 

 

Metinde Türkçedeki /o/ sesi iki farklı iĢaretle karĢılanmaktadır. /ո / iĢareti 

sözcük baĢında /vo/ olarak telaffuz edilir. Sözcük ortasında ise /o/ olarak telaffuz 

edilir (Ilıcak ve Goshgarian, 2007, s. 3). Metinde genellikle özel isim ve 

terimlerde /ո / iĢaretinin kullandığı gözlemlenmiĢtir. 

չ օ ճ ո ւ գ  “çocuḳ” (53/1), ս օ ղ ո ւ գ  “soguḳ” (75/12), տօ լ աշ ը ր  

“dolaĢır” (95/4), գ օ ն ագ  “ḳonaḳ” (97/16), օ լ տո ւ լ ար  “oldular” (98/25), 

գ օ տո ւ  “ḳodu” (99/12), ս օ ն ր ա “sonra” (100/15), Խո յ  “Ḫoy” (195/1), 

Եր կ աւ ո ր ն  “Yrgavorn” (195/18), կ ո յ ս  “Goys” (197/1), 

Աղ է ղ ն աւ ո ր ն  “Agegnavorn” (198/16). 

 

2.1.7. /է օ / Ünlüsü [ö] 

 

Osmanlı sahasında Türkçe konuĢan Ermeniler, kendi alfabeleriyle Türkçe 

yazmak istediklerinde /ö/ sesi için alfabelerinde hali hazırda bulunan harfleri 

kullanmıĢlardır. Bunun için /Է / (e) ve /օ / (o) harflerinden oluĢan bir ligatür 

oluĢturmuĢlardır. /ö/ sesi de iki harfin birlikte kullanımı ile gösterilen seslerdendir. 

Ermeniceye Türkçe alıntı sözler ile girmiĢ bir sestir (Karaağaç, 2004, s. 19).  
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շ է օ հ ր է Թի  “Ģöhreti” (1/10), է օ մ ր ի ւ ն ի ւ  “ömrünü” (9/25), 

կ է օ ր ի ւ ն ի ւ ե օ ր  “görünüyor” (10/13), է օ լ տի ւ  “öldü” (77/15), 

է օ ն ի ւ ն տէ ն  “önünden” (95/12), կ է օ զ ի ւ մ  “gözüm” (107/23), 

ս է օ յ լ է մ է զ  “söylemez” (109/13), կ է օ մ տի ւ  “gömdü” (112/19). 

 

2.1.8. /ո ւ / Ünlüsü [u] 

 

Osmanlı döneminde Türkçe konuĢan Ermeniler, kendi alfabeleriyle Türkçe 

yazmak istediklerinde /u/ sesi için alfabelerinde hali hazırda bulunan harfleri 

kullanmıĢlardır. Bunun için /ո / (o) ve /ւ / (v) harflerinden oluĢan bir ligatür 

oluĢturmuĢlardır.  

օ լ ո ւ ր  “olur” (16/10), պո ւ յ ո ւ ր տո ւ  “buyurdu” (17/14), 

ս ո ւ ֆր ա “sufra” (61/18), ո ւ Թան ը պ “utanıb” (61/22), գ օ յ ո ւ պ “ḳoyub” 

(97/20), ս ո ւ լ Թան  “sultan” (98/1), տօ ղ ր ո ւ  “dogru” (106/14), 

ս օ վ ո ւ գ լ ո ւ գ  “sovuḳluḳ” (146/22). 

 

Metinde /u/ sesini karĢılamak için /ս ւ / iĢaretinin kullanıldığı birkaç örnek 

tespit edilmiĢtir. 

օ լ ո ւ ն տս ւ  “olundu” (18/16), պը ր ագ ը յ օ ր ս ս ւ ն  

“bıraḳıyorsun” (46/27), ր ս ւ հ ի  “ruhi” (85/1), գ ս ւ ս ո ւ ր ո ւ  “ḳusuru” 

(134/14), մ է ք Թս ւ bո ւ  “mektubu” (134/24), գ ս ւ տր է Թ “ḳudret” (148/24), 

օ լ տս ւ  “oldu” (172/2). 

 

2.1.9. /ի ւ / Ünlüsü [ü] 

 

Metinde birleĢik iĢaretlerden oluĢan bir diğer ses /ü/‟dür. Bunun için /ի / 

(i) ve /ւ / (v) harflerin oluĢan bir ligatür kullanılmıĢtır. Ermeniceye Türkçe alıntı 

kelimelerle girmiĢ bir ünlüdür (Karaağaç, 2004, s. 19).  

կ ի ւ ն  “gün” (2/4), կ է օ ր տի ւ ք տէ  “gördükde” (6/14), 

Թէ ճ ր ի ւ պէ  “tecrübe” (6/6), տի ւ շ ի ւ ն է լ ի մ  “düĢünelim” (40/16), 

տի ւ շ մ է ն լ է ր ի  “düĢmenleri” (70/8), Թէ սատի ւ ֆ  “tesadüf” (71/3), 

տի ւ շ տի ւ  “düĢdü” (163/27), է օ լ տի ւ ր ի ւ ր լ է ր  “öldürürler” (76/10). 
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2.2. Ünsüzler 

Ermeni alfabesinde 30 ünsüz harf vardır: /բ / “p”, /գ / “ḳ”, /դ / “ṭ”, /զ / “z”, 

/թ / “t”, /ժ / “j”, /լ / “l”, /խ/ “ḫ”, /ծ / “dz”, /կ / “g”, /հ / “h”, /ձ / (/ts/), /ղ / “g”, /ճ / 

“c”, /մ / “m”, /ն / “n”, /շ / “Ģ”, /չ / “ç”, /պ/ “b”, /ջ / “ç”, /ռ / “ṙ”, /ս / “s”, /վ / “v”, 

/տ/ “d”, /ր / “r”, /ց / “ts”, /ւ / “v”, /փ/ “p”, /ք / “k”, /ֆ / “f”. 

 

2.2.1. /պ/ Ünsüzü [b] 

 

Metinde /b/ ünsüzü tek bir iĢaretle karĢılanmaktadır. Doğu Ermeni 

alfabesinde /p/ sesini karĢılayan ses Batı Ermenicede /b/ sesini karĢılamaktadır.  

պէ ն ի մ  “benim” (4/22), մագ պո ւ լ  “maḳbul” (6/7), պի լ մ է մ  

“bilmem” (6/15), խապէ ր ի ն ի  “ḫaberini” (7/18), պո ւ յ ո ւ ր տո ւ  

“buyurdu” (17/14), պո ւ լ տո ւ  “buldu” (62/21), պո ւ ն լ ար ը ն  “bunların” 

(67/16), պէ օ յ ի ւ մ ի ւ շ  “böyümüĢ” (120/4). 

 

Metinde zarf-fiil eki {-Ip} ve {-Up} ünsüzü göstermek için պ/Պ iĢareti 

tercih edilmiĢtir. 

օ լ ո ւ պ “olub” (1/7), է տի պ “edib” (1/12), օ գ ո ւ յ ո ւ պ “oḳuyub” 

(5/27), պագ ը պ “baḳıb” (6/13), կ ի տի պ “gidib” (11/18), ալ ը պ “alıb” 

(76/23). 

 

2.2.2. /ճ / Ünsüzü [c] 

 

Metinde /c/ sesi tek bir iĢaretle karĢılanmıĢtır.  

չ օ ճ ո ւ ղ ա “çocuga” (27/1), ճ ան ավար  “canavar” (29/19), 

ճ օ շ ո ւ պ “coĢub” (52/3), ճ է զ ա “ceza” (63/4), կ է ճ է յ է  “geceye” (80/23), 

է տէ ճ է յ ի մ  “edeceyim” (109/12), ճ ի ն այ է Թէ  “cinayete” (119/7), 

ճ է վ ապ “cevab” (152/20). 

 

2.2.3. /չ / Ünsüzü [ç] 
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Metinde /ç/ sesi tek bir iĢaretle karĢılanmıĢtır. /Չ / iĢareti Ermenice özel 

isimlerin baĢında kullanılmıĢtır. 

Չ է ն դ ո ւ լ ո ս  “Çenṭulos” (5/6), չ օ ճ ո ւ գ  “çocuḳ” (24/15), 

Չ է ն Թո ւ լ ի  “Çentuli” (32/7), ի չ տի ք տէ ն  “içdikden” (61/25), չ ար է  

“çare” (82/5), չ է վ ի ր մ է ք  “çevirmek” (87/3), կ է չ է ր  “geçer” (95/11), 

չ ը գ ը պ “çıḳıb” (106/5), աչ ը լ ը ր  “açılır” (175/22).  

 

2.2.4. /տ/ Ünsüzü [d] 

 

Metinde /d/ sesi tek bir iĢaretle karĢılanmıĢtır.  

տէ վ լ է Թ “devlet” (2/1), գ ո ւ տր է Թի մ  “ḳudretim” (2/7), տալ ը ն ը  

“dalını” (31/6), տօ լ աշ տը ս ը լ ար  “dolaĢdırsınlar” (42/20), փէ տէ ր ի մ ի ն  

“pederimin” (78/2), վ է ր տի լ է ր  “verdiler” (83/1), ե ագ տը լ ար  “yaḳdılar” 

(84/3), տո ւ յ ար  “duyar” (111/3). 

 

2.2.5. /ֆ / Ünsüzü [f] 

 

Metinde /f/ sesi tek bir iĢaretle karĢılanmıĢtır.  

վ է ֆաԹ “vefat” (2/17), Թէ լ է ֆ  “telef” (69/5), Թէ ք լ ի ֆ  “teklif” 

(111/25), է ս է ֆ  “esef” (112/25), ֆէ ր ման  “ferman” (113/25), Թար ի ֆ  

“tarif” (121/20), տէ ֆ  “def” (146/18), ֆայ տէ լ է ն ի ր ս ի ն  “faydelenirsin” 

(172/11). 

 

2.2.6. /կ / Ünsüzü [g] 

 

Doğu Ermenicede ince sıradan ünlülü kelimelerdeki /k/ sesini karĢılayan 

iĢaret, Batı Ermenicede içinde hem kalın hem ince sıradan ünlü bulunan 

kelimelerde /g/ sesini karĢılamaktadır. Metinde genel olarak ince sıradan seslerin 

bulunduğu kelimelerde kullanılmıĢtır. 

  կ է օ ր մ է յ ի պ “görmeyib” (3/24), կ ի ւ ն  “gün” (11/15), տէ ր ն է կ ի  

“dernegi” (25/8), ճ է ն կ լ է ր ի ն  “cenglerin” (65/19), կ է յ տի ր իպ 

“geydirib” (115/9), կ է ճ է  “gece” (138/27), Լ ո ւ Թֆի կ  “Lutfig” (139/1), 

կ է չ տի  “geçdi” (151/13). 
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2.2.7. /ղ / Ünsüzü [g]  

 

Metinde kalın sıradan kelimelerde bu ses kullanılmıĢtır. 

ղ այ լ է ս ի  “gaylesi” (3/20), ե աԹաղ ը ն  “yatagın” (6/11), 

չ օ ճ ո ւ ղ ա “çocuga” (6/20), ք ե աղ ը տ “kâgıd” (16/3), աղաճ ը ն  “agacın” 

(19/8). 

 

 

2.2.8. /հ / Ünsüzü [h] 

 

Metinde /h/ sesi tek bir iĢaretle karĢılanmaktadır.  

ահալ ի  “ahali” (2/1), մահ ալ լ է ր ի ն է  “mahallerine” (5/21), 

մ ո ւ հ ապպէ Թ “muhabbet” (8/5), հ ալ վ է Թտէ  “halvetde” (9/1), Թահ ս ի լ  

“tahsil” (14/9), հ ազ ը ր  “hazır” (99/10), ն աս ի հ աԹ “nasihat” (105/25), 

հ է տի յ է  “hediye” (107/26). 

 

2.2.9. /ժ / Ünsüzü [j] 

 

Metinde /j/ sesi tek bir iĢaretle karĢılanmıĢtır. Genellikle yabancı kökenli 

isimlerde karĢımıza çıkmaktadır. 

աժ տէ ր  “ajder” (12/5), մ ի ւ ժ տէ  “müjde” (133/17), Փայ լ աժ ո ւ ն  

“paylajun” (Ermenice Merkür) (202/8). 

 

2.2.10. /ք / ve /գ / Ünsüzü [k]  

 

Metinde ince sıradan kelimelerde /k/ sesi /ք / iĢareti ile karĢılamaktadır. 

Birkaç istisna dıĢında genel kullanımı bu yöndedir. Eklerde ise bu hususa dikkat 

edilmemiĢtir 

ք է ն տի  “kendi” (2/10), Թէ պր ի ք  “tebrik” (2/15), ք է օ շ է ս ի ն ի ն  

“köĢesinin” (6/9), Թէ ք մ ի լ  “tekmil” (7/1), կ ի Թտի ք տէ  “gitdikde” (24/17), 
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է օ վ ք է լ է ն տի ր  “övkelendir” (57/10), ը ս ը ն ը ր ք ան  “ısınırkan” (58/17), 

է ք ս ի լ մ ի շ  “eksilmiĢ” (93/4), է տէ ճ է ք  “edecek” (93/21). 

 

Metinde kalın sıradan kelimelerde /ḳ/ sesi /գ / iĢareti ile karĢılanmaktadır.  

գ ապո ւ լ  “ḳabul” (2/2), գ ը զ  “ḳız” (60/3), գ օ լ այ ը ն ը  “ḳolayını” 

(61/2), գ ան  “ḳan” (62/2), գ ալ է յ ի  “ḳaleyi” (81/20), չ ը գ ար ը ր  “çıḳarır” 

(93/22), գ ալ գ ը պ “ḳalḳıb” (102/21), գ աբ ան ը պ “ḳapanıb” (149/16), 

գ ը ր ս ը ն  “ḳırsın” (182/9). 

 

2.2.11. /լ / Ünsüzü [l] 

 

Metinde /l/ sesi tek bir iĢaretle karĢılanmıĢtır. 

ալ է մ է  “aleme” (2/11), մ ի ւ ք է լ լ է ֆ  “mükellef” (5/22), 

Թէ ս է լ լ ի  “teselli” (9/8), Թէ ք լ ի ֆ լ է ր  “teklifler” (15/20), օ լ ո ւ ր  

“olur” (16/10), ս է օ յ լ է յ ի ն  “söyleyin” (16/24), պաշ լ ատը  “baĢladı” 

(72/5), պո ւ լ ո ւ ր  “bulur” (75/22). 

 

2.2.12. /մ / Ünsüzü [m] 

 

Metinde /m/ sesi tek bir iĢaretle karĢılanmıĢtır. 

պո ւ լ մ աս ը ն  “bulmasın” (3/15), կ ի Թմ է զ  “gitmez” (15/12), 

ճ ի ւ մ լ է ս ի  “cümlesi” (50/18), ման աս ը ն ը  “manasını” (51/15), 

ս է օ զ ի ւ մ է  “sözüme” (57/2), մ ի ւ լ ք ի ւ ն  “mülkün” (65/12), է Թմ է ք  

“etmek” (68/12), օ լ ամազ  “olamaz” (152/25). 

 

2.2.13. /ն / Ünsüzü [n] 

 

Metinde /n/ sesi tek bir iĢaretle karĢılanmıĢtır. 

ե ան ը ն տա “yanında” (14/5), ս ո ւ լ դ ան  “sulṭan” (14/12), ք է ն տի  

“kendi” (16/21), տի վան  “divan” (18/4), ֆէ ր ման  “ferman” (18/16), 

տի յ ն է մ է ք  “diynemek” (19/10), ս ագ ը ն ը ր լ ար  “saḳınırlar” (79/15). 
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2.2.14. /բ / ve /փ/ Ünsüzleri [p] 

 

Metinde /p/ sesine karĢılık gelen bu iĢaretlerin kullanımında herhangi bir 

özel durum tespit edilmemiĢtir. Yazarın isteğine göre gerek Türkçe gerekse 

Ermenice kelimelerde kullanılmıĢtır.  

Բո ն ց ի ան ո ս  “Pontsianos” (1/7), փատի ի ահ  “padiĢah” (1/7), 

գ ափո ւ ճ ո ւ  “ḳapucu” (4/17), բ ատի շ ահ ը ն  “padiĢahın” (7/12), 

գ աբ ո ւ ճ ո ւ  “ḳapucu” (10/2). 

 

2.2.15. /ր / ve /ռ / Ünsüzü [r/ṙ] 

 

Metinde /r/ sesini karĢılamak için iki iĢaret kullanılmaktadır. /ռ / iĢaret 

birkaç istisna dıĢında Ermenice sözcüklerde karĢımıza çıkmaktadır. 

Թը ռ ագ լ ար ը յ լ ա “tıṙnaḳlarıyla” (16/18), ը ռ զ ը ն ա “ıṙzına” 

(16/21), ռ է զ ալ է Թ “ṙezalet” (18/26), հ ռ ո մայ ա “Hṙomaya” (70/21), 

առ աք ե ալ լ ար ը ն  “aṙakâlların; (<Erm.) elçi, haberci” (79/20), ռ ո ւ հ  “ṙuh” 

(167/2), Առ ի ւ ժ  “aṙüdz” (Ermenice “Aslan”) (196/14), կ շ ի ռ ն  “GĢiṙn ; 

(<Erm.) terazi burcu” (197/17).  

 

Metinde /r/ sesi çoğunlukla /ր / iĢareti ile karĢılanmaktadır. 

ս օ ն ր ա “sonra” (2/4), գ ար ար  “ḳarar” (3/23), ք է տէ ր  “keder” 

(3/19), Թի ւ ճ ճ ար ը ն  “tüccarın” (44/7), պը ր ագ տը լ ար  “bıraḳdılar” 

(46/7), գ օ բ ար տը  “ḳopardı” (47/1), պո ւ յ ո ւ ր ո ւ ն  “buyurun” (53/15). 

 

2.2.16. /ս / Ünsüzü [s] 

 

Metinde /s/ sesi tek bir iĢaretle karĢılanmaktadır. 

վ աս ի յ է Թի  “vasiyeti” (1/17), ս օ ն  “son” (3/15), ս է ս ի ն ի  “sesini” 

(42/24), Թէ մ ս ի լ  “temsil” (43/15), ս է օ յ լ է տի  “söyledi” (48/5), 

ս ագ ը ն մալ ը  “saḳınmalı” (93/6), կ ի ւ լ ի ւ մ ս է յ է ր է  “gülümseyerek” 

(132/25). 
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2.2.17. /շ / Ünsüzü [ş] 

 

Metinde /Ģ/ sesi tek bir iĢaretle karĢılanmaktadır. 

ե է Թի շ տի  “yetiĢdi” (22/13), ս ավաշ ա “savaĢa” (145/5), 

գ ո ւ շ ան ըպ “ḳuĢanıb” (145/8), ե ան լ ը շ ը ն ը զ  “yanlıĢınız” (146/24), 

շ է ր պէ Թ “Ģerbet” (152/21), շ ի ֆա “Ģifa” (157/10), տի ւ շ տի ւ  “düĢdü” 

(163/27), շ ի մ տի  “Ģimdi” (168/22). 

 

2.2.18. /թ / ve /դ /Ünsüzleri [t/ṭ]  

 

Metinde /t/ sesi iki iĢaretle karĢılanmaktadır. ĠĢaretlerin kullanımında 

yazarın serbestliği göze çarpmaktadır. Yaygın olarak kelimelerde /t/ sesini 

karĢılamak için /թ / iĢareti tercih edilirken birkaç istisnai durum ve Ermenice özel 

isimlerde /ṭ/ sesini karĢılamak için /դ / iĢareti kullanılmıĢtır. 

ս ո ւ լ դ ան ը  “sulṭanı” (1/12), Դի ո կ ղ ե տի ան ո ս  “Ṭioggedianos” 

(4/21), ս ո ւ լ Թան ա “sultana” (8/7), Դար դ ո ն  “Ṭarṭon” (Ermenice özel isim) 

(43/23), Դան ի է լ ի ն  “Ṭanielin” (Ermenice özel isim) (181/1), Ադամ ը ն  

“Aṭamın” (Ermenice özel isim) (187/1). 

 

2.2.19. /վ / Ünsüzü [v] 

 

Metinde /v/ sesi tek bir iĢaretle karĢılanmaktadır. 

վ է ֆաԹ “vefat” (2/17), տավ է Թ “davet” (3/25), վ է ր տի լ է ր  

“verdiler” (6/25), տի վ ան ը մ  “divanım” (28/24), ճ ան ավար  “canavar” 

(30/15), վ է ճ հ  “vech” (64/10), վ ո ւ ր ո ւ ր  “vurur” (88/26). 

 

2.2.20. /յ / ve /ե / Ünsüzleri [y] 

 

Metinde /y/ sesi iki iĢaretle karĢılanmaktadır. /յ / sesi birkaç istisnai durum 

ile kelime baĢında /h/ sesini karĢılamaktadır. Onun haricinde iki iĢaret de genel 

itibariyle /y/ sesini karĢılamaktır. 
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ե ար ը ն ք ի  “yarınki” (38/15), զ ի յ ատէ  “ziyade” (38/27), 

ն ի յ է Թի յ լ է  “niyetiyle” (41/3), ե ալ ան ճ ը  “yalancı” (45/3), Յ ո վ ս է փ 

“Hovsep” (71/2), Յ ո վ ակ ի մ  “Hovagim” (112/27), Յ ո ն ան ը ն  “Honanın” 

(175/27), տէ ր ե ա “derya” (199/27). 

 

2.2.21. /զ / Ünsüzü [z] 

 

Metinde /z/ sesi tek bir iĢaretle karĢılanmaktadır. 

կ ի զ լ ի  “gizli” (40/17), խը ր ս ը զ  “ḫırsız” (42/20), կ ի ւ զ է լ  

“güzel” (43/15), ս է զ ի պ “sezib” (45/11), մ է զ ար տան  “mezardan” (111/4), 

պէ ն զ է ր  “benzer” (142/16), ս է օ զ է  “söze” (155/22), զ է մ ի ն  “zemin” 

(172/4). 

 

2.2.22. /դ / ve /Ձ / Ünsüzü [ts] 

 

Metinde /ts/ sesini karĢılayan iki iĢaret mevcuttur. Ermenice kelimelerde 

kullanıldığı gözlemlenmiĢtir.  

Բո ն ց ի ան ո ս  “Pontsianos” (1/7), Պան ց ի լ ի աս  “Bantsilias” (5/6), 

ֆ լ օ ր է ն ց ա “Florentsa” (129/22), Ց ո ւ լ  “Tsul” (195/11), Խե ց գ ե տի ն  

“Ḫetsḳedin” (196/7), Ձո ւ կ ն  “Tsung” (200/8). 

 

2.2.23. /ծ / Ünsüzü [dz] 

 

Metinde Ermenice kelimelerde karĢımıza çıkmaktadır. 

Առ ի ւ ծ  “aṙüdz” (Ermenice Aslan) (196/14), Այ ծ ե ղ ջ ի ւ ր  

“Aydzegçür” (Ermenice Oğlak burcu) (199/7), Փայ լ ած ո ւ մ  “payladzun” 

(202/8). 

 

2.2.24. /ւ / Ünsüzü [v] 

 

Metinde birkaç kelimede geçmektedir. Bunun dıĢında /ü/ ve /u/ seslerini 

karĢılamak için oluĢturulan ligatürlerde kullanılmaktadır. 
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ե ր կ աւ ո ր ն  “Yrgavorn” (Ermenice Ġkizler) (197/18), ե ր ե ւ ակ ն  

“Yreavagn” (Ermenice Satürn) (203/6). 

 

2.2.25. /ո / Ünsüzü [vo] 

 

Kelime baĢında /vo/ sesini karĢılamaktadır. Metinde bu Ģekliyle 

rastlanılmamıĢtır. Ayrıca /u/ sesini karĢılamak için oluĢturulan ligatürde de 

kullanılmıĢtır. 

 

2.2.26. /խ/ Ünsüzü [ḫ] 

 

Metinde /ḫ/ sesini karĢılamak için kullanılmaktadır. Çoğunlukla Arapça ve 

Farsça kelimelerde karĢımıza çıkan bu ses istisnai olarak Ermenice özel isimlerde 

ve bir Türkçe kelimede karĢımıza çıkmaktadır. 

Մալ խի ո րաս  “Malḫioras” (Ermenice özel isim) (5/8), խէ լ աս  

“ḫelas” (29/2), ախշ ամ  “aḫĢam” (35/6), խիԹամ ը ն տա “ḫitamında” (63/8), 

ր ո ւ խս աԹ “ruḫsat” (69/12), տախի  “daḫi” (83/2), ԹախԹը ն ը  “taḫtını” 

(141/1).  

 

2.3. Ses Olayları 

2.3.1. Ses Türemesi 

 

Seslerin özelliklerine veya birbirleriyle birleĢme Ģartlarına bağlı bazı 

nedenlerle, Türkçe ve dilimize girmiĢ yabancı kelimelerin ön, iç ve son seslerinde 

ünlü veya ünsüz türemesi biçiminde kendini gösteren ses olayına ses türemesi 

denir (Vural ve Böler, 2014, s. 89). 

 

2.3.1.1. Ünlü Türemesi  

 

Metinde, özellikle Arapça kökenli kelimelerde iç seste ünlü türemesi 

sıklıkla gözlemlenebilmektedir.  

խայ ը ր  “ḫayır” (2/23), ագ ը լ  “aḳıl” (27/2), շ ի ւ ք ի ւ ր  “Ģükür” 

(37/13), է օ զ ի ւ ր  “özür” (46/24), ս ի հ ի ր  “sihir” (49/5), ն է ֆի ս  “nefis” 

(61/13), ի զ ի ն  “izin” (69/25), զ ի հ ի ն  “zihin” (115/7), այ ը պ “ayıb” 
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(117/15), պի ք ի ր  “bikir” (144/14), ի ս ի մ լ է ր ի  “isimleri” (145/2), ֆագ ը ր  

“faḳır” (150/22). 

 

Metinde çoğunlukla “Florentsa” Ģeklinde verilen özel isim, bir örnekte 

“Fılorentsadan” Ģeklinde görülmektedir: 

ֆը լ օ ր է ց ատան  “Fılorentsadan” (142/11). 

 

2.3.1.2. Ünsüz Türemesi  

 

Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde iç seste aslında olmayan bir 

ünsüzünün getirilmesi olayıdır. 

ն այ ի լ  “nayıl” (5/21), մ ի ւ ս ս ատէ  “müssade” (9/19), է վ վ է տ 

“evved” (14/22), Թէ յ ս ի ր  “teysir” (28/7), ս ի վ ալ  “sival” (46/21), տայ ի մ  

“dayim” (47/17), Թայ ե ի ն  “tayyin” (68/6), ֆը ր ս ան տ “fırsand” (72/15), 

խայ ը ն տան  “ḫayından” (78/6), հ ավ վ է ս ի  “havvesi” (79/2), ս ահ աԹա 

“sahata” (81/5), գ այ ի լ  “ḳayıl” (89/7), աճ այ ի պ “acayib” (92/2), 

հ ի յ լ է լ է ր է  “hiylelere” (92/8), զ ի յ գ ը յ մ է Թ “ziyḳıymet” (99/8), 

է ն վ այ ի  “envayi” (103/19), է վ վ է Թ “evvet” (117/7), տայ ի ր  “dayir” 

(128/8), Թապի յ աԹը մ ը ն  “tabiyatımın” (133/13), է Թպայ ի ս ի  “etbayisi” 

(160/1), ճ այ ի զ  “cayiz” (162/21), ֆայ տէ  “fayde” (168/8), շ է ր ահ աԹը ն  

“Ģerahatın” (190/18). 

 

Sonu ünlü ile biten bir kelime kök veya gövdesine ünlüyle baĢlayan bir ek 

gelirse araya yardımcı bir ses alır. 

տէ յ ի պ “deyib” (12/14), օ ր այ ա “oraya” (39/23), մ է ն գ ը պէ յ ի  

“menḳıbeyi” (47/20), Թէ ճ ր ի ւ պէ յ ի  “tecrübeyi” (59/24). 

 

Metinde alıntı kelimelerde görülen, söyleyiĢ kolaylığı ve Türkçe yazıma 

uygu hâle getirilen bu kullanımların yanı sıra bazı alıntı kelimelerde ise kaynak 

dildeki yazımlarının korunduğu da görülmektedir. 

 

է վ վ է լ  “evvel” (6/3), զ ան ն  “zann” (9/26), ք է ր ր է  “kerre” (11/9), 

տէ գ գ  “deḳḳ” (38/24), հ ազ զ  “hazz” (47/20), մ ո ւ հ ի պպ “muhibb” (56/14), 
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ամ մա “amma” (68/26), շ է ք ք  “Ģekk” (98/15), ատտ “add” (106/1), շ է ր ր  

“Ģerr” (171/8). 

 

2.3.2. Ses Düşmesi 

 

Kelime içinde yer alan ünlü veya ünsüzlerden birinin çeĢitli sebeplerle 

söylenmez olmasına ses düşmesi denir (Vural ve Böler, 2014, s. 96). Metinde 

özellikle yabancı kökenli kelimelerde bu durumun karĢımıza çıktığı 

gözlemlenmiĢtir.  

 

2.3.2.1. Ünlü Düşmesi  

  

Kelimedeki bir ünlünün düĢmesi olayıdır. 

ի լ է ր լ է յ է  “ilerleye” (ilerileye) (5/27), աղ զ ը ն ը  “agzını” (agızını) 

(11/5), գ ար ն ը  “ḳarnı” (karını) (31/2), տի շ ար տա “diĢarda” (dıĢarıda) 

(34/21), ե օ գ ար տան  “yoḳardan” (yukarıdan) (35/16), պո ւ ր տա “burda” 

(burada) (36/11), օ ր տա “orda” (orada) (37/10), օ ղ լ ո ւ մ  “oglum” (oğulum) 

(40/21), աշ աղտա “aĢagda” (aĢağıda) (53/27), է յ լ ի ք  “eylik” (iyilik) 

(67/27), այ ր ը  “ayrı” (ayırı) (97/18), պօ յ ն ո ւ ն ա “boynuna” (boyununa) 

(135/17). 

 

Birkaç kelimede ise aslına uygun yazımlar da söz konusudur.  

այ ը ր ը  “ayırı” (104/11), ի լ է ր ի լ է յ ի պ “ilerileyib” (105/18). 

 

2.3.2.2. Ünsüz Düşmesi  

 

Kelimede bulunan bir ünsüzün düĢmesi olayıdır.  

ի ւ զ ի ւ ն է  “üzüne” (yüzüne) (9/4), ի ւ ք ս է ք  “üksek” (yüksek) 

(16/17). 

 

2.3.3. Göçüşme 

 

Kelime içindeki iki sesin yer değiĢtirmesine göcüĢme denir (Vural ve 

Böler, 2014, s. 107). Metinde konuyla ilgili bir örnek tespit edilmiĢtir. 
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մ ի չ ազ  “micaz” (<mizac) (128/20). 

 

2.3.4. Ünlü Uyumları 

 

Dilimizde kelimenin heceleri meydana getiren ünlüler bazı vasıfları ile 

benzeĢirler. Birinci heceden baĢlayarak sırasıyla birbirine uyarlar. Kelimeye gelen 

eklerin ünlüleri de onları izlerler. Bu bir ilerleyici ve uzak benzeĢmedir (Vural ve 

Böler, 2014, s. 111). 

 

2.3.4.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

 

Bir kelimedeki vokallerin kalınlık-incelik bakımından birbirine uygun 

olmasıdır. Türkçede bir kelimedeki vokallerin hepsi ya kalın, ya ince olabilir. Bir 

kelimede hem kalın, hem ince vokal bulunamaz (Ergin, 2013, s. 70). 

Ġncelediğimiz metinde kelime köklerinde ve eklerinde bu hususa aykırı durumlar 

bulunmaktadır.  

 

2.3.4.2. Kalınlık-İncelik Uyumuna Aykırı Durumlar 

 

Kalınlık-Ġncelik uyumuna giren bazı kelimeler, metinde uyum dıĢı 

yazılmıĢlardır. 

ի ւ լ ամ է ս ի  “ülamesi” (2/12), մ ի ւ ս դ ագ ը լ է ն  “müsṭaḳılen” 

(2/18), ֆո ւ գ ար է  “fuḳare” (2/21), ս ի փարան է  “siparane” (2/23), 

շ ահ զ ատէ ն ի ն  “Ģahzadenin” (3/1), խաստէ լ ի ք  “ḫasdelik” (3/4), ր է ճ ա 

“reca” (3/12), հ է վ ալ է  “hevale” (3/21), ս ի ւ ալ  “süal” (4/27), 

տի վար լ ար ը ն ը  “divarlarını” (5/23), աճ է պա “aceba” (6/4), 

Թէ հ այ ի ւ ր  “tehayür” (tahayyür) (6/18), ս է ր այ ը ն ա “serayına” (7/11), 

մալ ի ւ մ ի ւ  “malümü” (8/15), ր ազ ի  “razi” (8/24), մ ի ւ ր աճ ճ ահ  

“müraccah” (10/15), ս է ն աաԹ “senaat” (11/3), ս ի ւ զ ան  “süzan” (12/18), 

հ ավ վ է ս ի յ լ է  “havvesiyle” (12/19), պէ հ ան է  “behane” (12/20), 

ս ո ւ գ ո ւ Թի ն է  “suḳutine” (13/25), հ է յ ալ ը ն  “heyalın” (15/12), 

ֆի ր ե ատ “firyad” (18/19), ֆէ գ աԹ “feḳat” (19/7), մ ի յ վ է տար  

“miyvedar” (19/12), Թի մար ը ն ա “timarına” (19/19), փի ւ շ մ ան լ ը ք  

“püĢmanlık” (21/14), հ ի ւ զ ը ն  “hüzın” (22/8), բ է ր ո ւ շ ան  “peruĢan” 
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(28/8), ավ ր է Թ “avret” (32/12), մ ի ւ հ Թաճ  “mühtac” (39/17), 

վ է Թան ը մ ը զ  “vetanımız” (67/19), տի վար ը ն ը ն  “divarının” (68/9), 

հ է վ ա “heva” (79/3), Թէ վ ազ ի ւ  “tevazü” (85/2), ս է հ ր ա “sehra” (98/8), 

հ ի տայ է  “hidaye” (104/18), գ ո ւ լ ի պէ  “ḳulibe” (109/15), խը ն զ ի ր  

“ḫınzir” (119/5), խէ ն տան  “ḫendan” (131/11), խը զ մ է Թի ն է  “ḫızmetine” 

(135/27), հ աշ ար ի  “haĢari” (163/21), լ ի յ աք է Թ “liyaket” (205/8). 

 

Kelimelere gelen eklerde kalınlık-incelik uyumuna aykırılık tespit 

edilmiĢtir. Nitekim metinde genel itibariyle ekler ince sıradan tercih edilmektedir. 

զ է մ ան տէ ն  “zemanden” (2/16), ան լ է ր ի  “anleri” (4/18), 

մագ ս է տի ն է  “maḳsedine” (4/26), ի հ ս ան է  “ihsane” (5/21), , 

Թալ ի մաԹտէ ն  “talimatden” (6/5), տի յ ար տէ ն  “diyarden” (7/19), 

է ս ն ալ է ր տէ  “esnalerde” (8/16), ան տէ ն  “anden” (12/13), ան տէ  “ande” 

(13/6), ի մտատէ  “imdade” (16/23), Թէ հ ավ վ ո ւ ր է  “tehavvure” (17/12), 

վ ի ւ ք է լ ատէ ն  “vükeladen” (18/4), ի զ Թի ր ապէ  “iztirabe” (18/8), 

տէ ր ո ւ ն ի մ է  “derunime” (21/17), մահպո ւ ս է  “mahbuse” (24/4), 

օ տայ է  “odaye” (27/7), ճ ի հ ան տէ ն  “cihanden” (28/17), փատի շ ահ է  

“padiĢahe” (30/9), , ի խԹի յ ար է  “iḫtiyare” (37/23), հ է ն կ ե ամտէ  

“hengâmde” (45/6), տի ւ ն ե ատէ ն  “dünyaden” (56/9), տո ւ ալ է ր տէ  

“dualerde” (57/27), ն ամ ի ն տէ  “naminde” (65/10), ի գ Թի զ ալ է ր ի ն ն  

“iḳtizalerine” (66/6), ի ն ք ի ս ար է  “inkisare” (66/20), խայ ր է  “ḫayre” 

(86/22), ղ ավ ղ այ է  “gavgaye” (90/7), ֆի կ ան է  “figane” (90/25), 

բ ալ ան կ այ է  “palangaye” (102/25), ի ն ճ ո ւ տէ ն  “incuden” (116/11), 

զ է ր պապլ է ր  “zerbabler” (117/6), Թաամտէ  “taamde” (111/18), 

տավայ է  “davaye” (126/1), մալ ի ն  “malin” (172/25). 

 

Metinde kalınlık-incelik uyumuna aykırı olmayan bir durum {-lAyın} 

ekinde karĢımıza çıkmaktadır.  

ս ապահ լ այ ը ն  “sabahlayın” (35/4), պէ ն ճ ի լ է յ ի ն  “bencileyin” 

(37/5), օ ն ճ ո ւ լ այ ը ն  “onculayın” (180/3). 
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Günümüzde kalınlık-incelik uyumuna aykırılık oluĢturan bazı kelimeler 

metinde bu durum göz ardı edilerek kullanılmıĢtır. 

հ այ լ ը  “haylı” [<hayli] (5/20), ս ո ւ գ ո ւ Թ “suḳut” [<sükut] (11/6), 

վ ագ ը Թ “vaḳıt” [<vaḳit] (34/6), հ ան կ ը  “hangı” [<hangi] (37/8), 

ս է օ հ պէ Թլ է ր  “söhbetler” [<sohbetler] (37/22), զ ը ն տան  “zından” 

[<zindan] (43/21), տը գ գ աԹ “dıḳḳat” [<dikkat] (47/9), ր ո ւ յ ա “ruya” 

[<rüya] (49/9), գ ապահաթը  “ḳabahatı” (<kabahati) (59/8), լ ո ւ զ ո ւ մ  

“luzum” [<lüzum] (77/20), զ ալ ը մ  “zalım” [<zalim] (92/18), ս աաԹլ ը գ  

“saatlıḳ” (<saatlik) (135/14), ն ո ւ ֆո ւ զ  “nufuz” [<nüfuz] (148/24), ս ագ ը  

“saḳı” [<saki] (150/18), ֆագ ը ր  “faḳır” [<fakir] (150/22). 

 

2.3.4.3. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Aykırılık 

 

Türkçe bir kelimenin ilk hecesindeki ünlü düz ise diğer ünlüler de düz, ilk 

hecede yuvarlak ünlü varsa sonraki heceler ya dar yuvarlak ya düz geniĢ ünlü olur 

(Özkan, 2013, s. 203). Metinde düzlük-yuvarlaklık uyumu olmakla birlikte bazı 

kelime ve eklerde bu uyumun bozulduğu gözlemlenmiĢtir. 

ր ո ւ ի մ տա “Ruimda” (1/6), ի ւ չ ի ւ ն ճ ի ւ ս ի  “üçüncüsi” (2/7), 

մ է ս ո ւ տտա “mesudda” (2/25), մալ ի ւ մ  “malüm” (3/15), 

տի ր այ է Թլ ի ւ  “dirayetlü” (4/6), ֆէ Թան է Թլ ի ւ  “fitanetlü” (4/6), 

ի չ ի ւ ն  “içün” (4/26), Թէ հ այ ի ւ ր  “tehayür” (6/18), գ աբ ո ւ ճ ո ւ  

“ḳapucu” (9/21), մ ի ւ ճ ի ւ պի ն չ է  “mücübince” (12/7), մ ի ս ի լ լ ի ւ  

“misillü” (12/11), ս ո ւ գ ո ւ Թի ն է  “suḳutine” (13/25), Թաճ ի ւ պ “tacüb” 

(13/26), մահ զ ո ւ զ ի է Թլ է  “mahzuzietle” (14/3), է տէ յ օ ր  “edeyor” 

(16/22), Թէ հ ավ վ ո ւ ր է  “tehavvure” (17/12), Թէ պէ յ ի ւ ն  “tebeyün” 

(18/7), տէ ր ո ւ ն ի մ է  “derunime” (21/17), տէ յ ի ւ  “deyü” (21/23), 

հ ի ւ զ ը ն  “hüzın” (22/8), մահպո ւ ս է  “mahbuse” (24/4), ֆի ն օ յ ո ւ լ ա 

“finoyula” (25/25), բ է ր ո ւ շ ան  “peruĢan” (28/8), խօ շ ն ո ւ տի յ է Թ 

“ḫoĢnudiyet” (28/21), մահ ս ո ւ լ տար  “mahsuldar” (29/15), չ ափո ւ գ  

“çapuḳ” (30/15), գ ո ւ տր է Թլ ի ւ  “ḳudretlü” (31/16), մահպո ւ պո ւ ն ո ւ  

“mahbubunu” (32/15), գ ար աղ օ լ  “ḳaragol” (34/23), ֆի լ ի ւ զ ի  “filüzi” 

(39/17), ալ Թո ւ ն ո ւ  “altunu” (39/23), մ ի ւ մ ք ի ն ս ի զ  “mümkinsiz” 

(40/4), կ ի ւ ն ք ի  “günki” (40/9), ավ ո ւ ճ  “avuc” (45/22), ե աղ մ ո ւ ր  
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“yagmur” (46/14), պը ր ագ ը յ օ ր ս ո ւ ն  “bıraḳıyorsun” (46/27), ղ այ ր ո ւ  

“gayru” (48/17), Թահ ի ւ տ “taahüd” (49/16), տէ վ լ է Թլ ի ւ  “devletlü” 

(51/13), պատէ հ ո ւ  “badehu” (54/9), մ է մ տո ւ հ  “memduh” (54/19), 

է Թմ է յ օ ր  “etmeyor” (56/27), ե ախօ տ “yaḫod” (57/5), չ ի ւ ն ք ի  “çünki” 

(57/6), Թէ հ ամ մ ի ւ լ ի ւ մ  “tehammülüm” (57/14), ս է վ կ ի ւ լ ի ւ  

“sevgülü” (60/7), ե ափայ օ ր ս ո ւ ն  “yapayorsun” (63/21), ը ս Թան պօ լ  

“Istanbol” (65/16), պէ ր ո ւ  “beru” (65/18), Թէ վ աս ո ւ ֆո ւ ն ո ւ  

“tevasufunu” (70/25), ֆէ յ լ է ս օ ֆ  “feylesof” (71/2), հ աշ մ է Թլ ի ւ  

“haĢmetlü” (78/24), ար զ ո ւ լ է ր ի ն ի  “arzulerini” (79/3), ր ո ւ հ ի  “ruhi” 

(85/1), Թէ վ ազ ի ւ  “tevazü” (85/3), տէ օ ն է յ օ ր  “döneyor” (91/9), 

ար զ ո ւ լ է յ օ ր ո ւ մ  “arzuleyorum” (93/11), մ է ր գ ո ւ մ  “merḳum” 

(95/13), շ է վ ք է Թլ ի ւ  “Ģevketlü” (99/25), հ ի ն Թօ վ  “hintov” (106/13), 

օ լ մ այ ո ւ պ “olmayub” (109/2), գ ո ւ լ ի պէ  “ḳulibe” (109/15), 

ի ս Թէ յ օ ր ս ա “isteyorsa” (125/3), տէ յ օ ր  “deyor” (125/3), 

կ է օ ր մ է յ օ ր ո ւ մ  “görmeyorum” (130/2), մ է ք Թի ւ պ “mektüb” (140/10), 

վ ի ճ ո ւ տի ն ի ն  “vicudinin” (147/21), Թէ սար ր ո ւ ֆո ւ ն տա 

“tesarrufunda” (148/23), պէ հ ատո ւ ր ո ւ  “behaduru” (145/19), 

մալ ի ւ մ աԹի  “malümati” (165/21), պո ւ լ մ այ օ ր ս ո ւ ն  “bulmayorsun” 

(170/5), պէ ն զ է յ օ ր ս ո ւ ն  “benzeyorsun” (175/5), պէ ր կ ի ւ զ ար  

“bergüzar” (183/9), հ ո ւ զ ո ւ ր ի ն տէ  “huzurinde” (189/19), է շ է յ օ ր  

“eĢeyor” (191/21). 

 

2.3.5. Ünlü Değişmeleri 

 

Metinde bazı alıntı kelimelerde yazar ünlü uyumsuzluğu doğuracak bir 

biçimde kalın sıradan verilmesi gereken ünlüleri ince sırada; ince sıradan 

verilmesi gereken seslerde ise kalın sıradan sesleri tercih ettiği görülmektedir. Bu 

durum yazımla ilgili olabileceği gibi ağız özelliklerinin yazıya yansımasıyla da 

açıklanabilir. 

 

2.3.5.1. /e/>/i/ 

 

կ ի ճ է  “gice” (2/22), ի տէ ր է ք  “iderek” (3/6), ի ր Թէ  “irte” (11/25), 

ֆի ր ե ատ “firyad” (18/19), մ ի յ վ է  “miyve” (19/8), հ ի յ է Թ “hiyet” 

(19/22), բ է ն չ ի ր է  “pençire” (35/12), հ ի ս ապ “hisab” (37/12), 
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հ ի յ պէ Թլ ի  “hiybetlü” (82/18), ի շ ար  “iĢar” (118/18), է ճ ի լ  “ecil” 

(170/20). 

 

2.3.5.2. /e/>/ı/ 

 

ը ր զ ագ  “ırzaḳ” (161/24).  

 

2.3.5.3. /i/>/a/ 

 

ս ահապ “sahab” (129/1).  

 

2.3.5.4. /i/>/e/ 

 

է տէ յ օ ր 4
 “edeyor” (16/22), է յ ի  “eyi” (36/14), ս է հ ի ի  “sehir” 

(50/5), պար է  “bare” (58/9), կ է յ ի ն տի  “geyindi” (82/16), ր է ճ ալ  “recal” 

(107/2), մ է ր աս  “meras” (168/19), վ է ր ան լ ը գ  “veranlıḳ” (172/2), 

Թալ է հ  “taleh” (186/22).  

 

2.3.5.5. /i/>/u/
5
 

 

բ է ր ո ւ շ ան  “peruĢan” (28/8), պէ ր ո ւ  “beru” (65/18), կ է ր ո ւ  

“geru” (83/17), ի ն ճ ո ւ տէ ն  “incuden” (116/11).  

 

2.3.5.6. /i/>/ü/ 

 

ի չ ի ւ ն  “içün” (4/26), պէ ր ի ւ  “berü” (15/9), փի ւ շ մ ան լ ը ք  

“püĢmanlık” (21/14), ֆի լ ի ւ զ  “filüz” (39/17), ս է վ կ ի ւ լ ի ւ  “sevgülü” 

(60/7), մ ի ւ տէ  “müde” (66/2), մ ի ւ ն վ ալ  “münval” (89/13), ի ւ մ ի ւ տ 

“ümüd” (188/15), ք է ն տի ւ  “kendü” (100/7), հ ի ւ մ այ է  “hümaye” (179/24). 

 

2.3.5.7. /ı/>/a/ 

 

աշ աղա “aĢaga” (6/16).  

 

                                                           
4
 Metinde {–yor} ekinin geldiği bazı kelimelerde ünlü daralması görülmemektedir. Bu durum ünlü 

daralmasına aykırılık olarak değerlendirilebilir. 
5
 DiĢ-dudak ünsüzlerinin etkisiyle yuvarlaklaĢma meydana gelmiĢtir. 
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2.3.5.8. /ı/>/e/ 

 

վ աս է Թա “vaseta” (73/9).  

 

2.3.5.9. /ı/>/u/ 

 

գ աբ ո ւ ճ ո ւ  “ḳapucu” (10/2), ալ Թո ւ ն ո ւ  “altunu” (39/23), 

պո ւ չ աղ ը  “buçagı” (42/7), բ ո ւ ն ար լ ար  “punarlar” (54/11), ղ այ ր ո ւ  

“gayru” (74/1), պէ հ ատո ւ ր  “behadur” (145/19). 

 

2.3.5.10. /o/>/u/ 

 

ս ո ւ ֆր ա “sufra” (61/20).  

 

2.3.5.11. /u/>/ı/ 

 

ավ ը ն տը ր մա “avındırma” (31/19). 

 

2.3.5.12. /ü/>/i/ 

 

ի ֆԹատէ ն  “iftaden” (15/9), գ ո ւ լ ի պէ  “ḳulibe” (109/15), 

վ ի ճ ո ւ տ “vicud” (155/9). 

 

2.3.6. Ünsüz Değişmeleri 

 

2.3.6.1. /b/>/p/ 

 

չ ափո ւ գ  “çapuḳ” (30/14), բ ը չ աղ ը  “pıçagı” (61/17).  

 

2.3.6.2. /c/>/ç/ 

 

բ է ն չ ի ր է  “pençire” (35/12).  

 

2.3.6.3. /ç/>/c/
6
 

 

աղաճ  “agac” (12/4), ագ ճ է  “aḳce” (21/14), կ է ն ճ  “genc” (33/8), 

ավ ո ւ ճ  “avuc” (45/23), խար ի ճ տէ ն  “ḫaricden” (56/21), կ է ճ  “gec” 

                                                           
6
 Ġsimden isim yapım eki {+CX} metinde genellikle sedalı Ģekliyle kullanılmıĢtır. Metinde /ç/ sesi 

yerine /c/ sesinin tercih edilmesi dönemin yazım hususu olarak değerlendirilebilmektedir. 
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(57/19), ի ս Թի խրաճ  “istiḫrac” (66/10), գ ը ս գ ան ճ  “ḳısḳanc” (72/5), 

գ ը լ ը ճ  “kılıc” (82/22), ս աղ տը ճ  “sagdıc” (106/24), կ ի ւ ճ լ ի ւ ք  

“güclük” (108/23), ն է օ պէ Թճ ի  “nöbetci” (109/23), պէ ք ճ ի  “bekci” 

(110/13), ս է վ ի ն ճ  “sevinc” (140/9), մ ի զ աճ  “mizac” (145/18), պո ւ ր ճ  

“burc” (165/11), գ ազ ան ճ լ ար ը  “kazancları” (173/19), աճ  “ac” (177/17), 

պօ ր ճ  “borc” (183/17), ի լ աճ  “ilac” (200/3). 

  

2.3.6.4. /f/>/v 

 

է օ վ ք է  “övke” (55/7). 

 

2.3.6.5. /f/>/v/ 

 

չ ար շ ավ  “çarĢav” (60/6). 

 

2.3.6.6. /g/>/y/
7
  

 

է Թտի յ ի ն ի  “etdiyini” (2/11), տի ւ յ ի ւ ն  “düyün” (8/1), տէ յ ի լ  

“deyil” (8/15), է յ լ է ն տի ր ի ն  “eylendirin” (11/17), պէ շ ի յ ի  “beĢiyi” 

(26/9), է օ յ ր է ն ի ր  “öyrenir” (49/10), կ է ը է յ ի  “gereyi” (62/19), 

կ է ն ճ լ ի յ ի մ տէ  “gencliyimde” (37/24), տէ լ ի յ ի ն ի  “deliyini” (41/19), 

է օ լ մ է տի յ ի ն է  “ölmediyine” (63/5), տէ յ ի շ տի ր ի պ “deyiĢdirib” 

(110/22), լ է յ է ն  “leyen” (160/7), է յ ր ի  “eyri” (145/5), է օ յ ի ւ տ “öyüd” 

(185/5). 

 

2.3.6.7. /g/>/k/ 

 

գ ար ի պլ ի ք  “ḳariplik” (180/17), գ ար է զ  “ḳarez” (201/13).  

 

2.3.6.8. /g/>/v/ 

 

ս օ վ ո ւ գ  “sovuḳ” (91/18).  

 

                                                           
7
 Metinde tespit edilen kelimelerde bu ses hadisesine yalnızca ince sıradan kelimelerde 

rastlanmıĢtır. 
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2.3.6.9. /k/>/g/ 

 

ը շ ը ղ  “ıĢıg” (20/4), ե օ ղ  “yog” (50/23), ճ է ն կ է  “cenge” (65/4), 

ղ ավ ղ այ է  “gavgaye” (90/7), կ է ր տէ կ  “gerdeg” (143/21), 

ի խԹի յ ար լ ը ղ  “iḫtiyarlıg” (162/19), ե ի ւ ր է կ  “yüreg” (167/5), 

մ ի ւ շ կ ի ւ լ  “müĢgül” (168/22), ը ր մաղ  “ırmag” (176/22), հ ագ ղ ը ն ա 

“haḳgına” (184/4), ղ այ ղ ը լ ան մա “gaygılanma” (186/17), ղ ար ան լ ը գ  

“garanlıḳ” (186/20). 

 

2.3.6.10. /l/>/n/ 

 

ե ան ն ը շ լ ը ղ ը  “yannıĢlıgı” (27/26), ան ն աԹմագ  “annatmaḳ” 

(71/7). 

 

2.3.6.11. /m/ > /n/ 

 

 Թէ ն պի հ  “tenbih” (19/20). 

 

2.3.6.12. /t/>/d/ 

 

խաստէ լ ի ք  “ḫasdelik” (3/4), տի ւ ր լ ի ւ  “dürlü” (5/23), տէ օ ր տ 

“dörd” (6/9), ո ւ ս տալ ար ը  “usdaları” (6/14), է վ վ է տ “evved” (14/22), 

տօ ս տո ւ մ  “dosdum” (15/16), է օ լ տի ւ ր տմ է  “öldürdme” (22/15), 

գ ան ատլ ար ը ն ը  “ḳanadlarını” (25/22), ալ տատըպ “aldadıb” (33/2), 

ք ի լ ի տ “kilid” (34/1), ան ախտար  “anaḫdar” (34/3), ե աստը կ ը ն ը ն  

“yasdıgının” (34/4), կ է օ զ է տի ր ի մ  “gözedirim” (35/18), Թան ը տ “tanıd” 

(35/23), ի շ ի տի ն ճ է  “iĢidince” (36/19), Թէ ս տի  “tesdi” (45/21), 

ի ս տէ ր ի մ  “isderim” (57/26), է ն ի շ տէ  “eniĢde” (91/23), պի ր լ ի ք տէ  

“birlikde” (113/20), հ աԹտա “hatda” (117/8), զ ի ֆտ “zifd” (122/6), 

գ աբ տան  “ḳapdan” (122/13), ո ւ մ ո ւ տ “umud” (167/23), տո ւ զ ագ  

“duzaḳ” (170/11), տէ տի ր կ ի ն  “dedirgin” (180/17), ի ս տէ մ է  “isdeme” 

(181/9), ի շ ի տի ր ս ի ն  “iĢidirsin” (184/6), գ ո ւ ր տ “ḳurd” (200/23).  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. ŞEKİL BİLGİSİ 

 

3.1. İSİM ÇEKİM EKLERİ 

3.1.1. Çokluk Eki 

 

Metinde çokluk eki {+lAr} Ģeklinde kullanılmıĢtır. Genel olarak uyuma 

girmekle beraber istisnai durumlarda mevcuttur.  

հ ազ ր է Թ ի լ է ր ի  “hazretleri” (4/14), մահալ լ է ր ի ն է  

“mahallerine” (5/21), ս է ր լ է ր ի ն ի  “serlerini” (11/22), բ ո ւ ն ար լ ար  

“punarlar” (54/14), է վ լ ատլ ար ը  “evladları” (55/15), ի գ Թի զ ալ է ր ի ն ն  

“iḳtizalerine” (66/6), ար զ ո ւ լ է ր ի ն ի  “arzulerini” (79/3), տո ւ ալ ար   

“dualar” (106/12), Թէ մպի հ լ է ր ի ն ի  “tembihlerini” (178/1). 

 

3.1.2. Aitlik Eki 

 

Metinde aitlik eki dar ve yuvarlak ünlülü Ģekliyle tespit edilmiĢtir. 

յ ան ը ն տաք ի  “yanındaki” (20/2), պէ շ ի ք տէ ք ի  “beĢikdeki” 

(26/3), տի ւ ն ք ի ւ  “dünkü” (62/22), կ ի ւ ն տի ւ զ ք ի  “gündüzki” (88/19), 

է վ տէ տէ ք ի լ է ր  “evdekiler” (108/22), պէ օ յ ի ւ ն ք ի  “böyünki” (115/2), 

ե ը ր ագ տաք ի  “yıraḳdaki” (184/6). 

 

3.1.3. İsmin Hâlleri 

 

3.1.3.1. Yalın Hâl 

 

մ է ր տ “merd” (1/10), ատէ մ  “adem” (35/26), գ օ ն ագ  “ḳonaḳ” 

(100/22), գ ափո ւ  “ḳapu”  (182/24), հ է օ ք ի ւ մ է Թ “hökümet” (184/13). 

 

3.1.3.2. İlgi Hâli 

 

Metinde ilgi hâli eki {+nIn}, {+nUn} kullanılmıĢtır. Genel olarak düzlük-

yuvarlaklık uyumuna uyduğu tespit edilmiĢtir. Ġstisnai örnekler de mevcuttur. 
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ար զ ո ւ ս ո ւ ն ո ւ ն  “arzusunun” (36/1), ի լ լ է Թի ն ի ն  “illetinin” 

(54/2), մ ի ւ լ ք ի ն ի ւ ն  “mülkinün” (64/19), է օ մ ր ի ւ ն ի ւ ն  “ömrünün” 

(176/3). 

 

Ġlgi hali eki kullanılmadan da tamlamalarında oluĢturulduğu bazı örnekler 

de tespit edilmektedir. 

ք է ն տի  է օ լ մ է լ է ր ի  “kendi(lerinin) ölmeleri” (10/14), 

ք է ն տի լ է ր ի ն  պէ լ այ է  օ ղ ր այ աճ աղ ը ն ը  “kendilerin(in) belaye 

ograyacagını” (89/8), ք է ն տ է օ մ ր ի ւ ն ի ւ ն  “kendi ömrü(nün)” (110/19), 

ի լ լ է Թի ն ի ն  ս է պէ պի ն ի  “illetin(in) sebebini” (129/26), 

ղ այ ղ ը լ ան մա շ ո ւ  ի չ ի ւ ն  “gaygılanma Ģu(nun) içün” (186/17). 

 

3.1.3.3. Belirtme Hâli 

 

Metinde belirtme hâli eki {+I}, {+U} olarak kullanılmıĢtır. Ünlüyle biten 

kelimelerden sonra araya /y/ yardımcı sesini almıĢtır.  

ի ւ զ ի ւ ն ի ւ  “üzünü” (15/17), ատէ Թի  “adeti” (38/9), է ն տի շ է յ ի  

“endiĢeyi” (83/8), յ ի ւ զ ի ւ յ ի ւ  “yüzüyü” (98/2). 

Bir örnekte yönelme hâli eki belirtme hâli eki iĢlevinde kullanılmıĢtır. 

պան ա պէ յ է ն մ է յ ի պ “bana beyenmeyib” (15/25), կ ի զ լ է մ է յ է  

ո ւ ն ո ւ Թմ ո ւ շ  “gizlemeye unutmuĢ” (98/5).  

 

3.1.3.4. Yönelme Hâli 

 

Metinde yönelme hâli eki {+A}, iki ünlü arasında {+yA} Ģeklinde 

kullanılmaktadır. Genellikle uyum dahilinde olmakla beraber istisnai durumlarda 

mevcuttur. 

ալ է մ է  “aleme” (2/11), աղայ ա “agaya” (26/21), ս է հ ր այ է  

“sehraye” (12/19), Թէ ճ ր ի ւ պէ յ է  “tecrübeye” (57/16), աղաճ ա “agaca” 

(120/19), գ ար կ այ է   “ḳargaye” (125/19), բ ո ւ ս ո ւ յ ա “pusuya” (134/11), 

մաղ արայ ա “magaraya” (200/21). 

Bir örnekte belirtme hâli eki, yönelme hâli iĢevinde kullanılmıĢtır. 
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պէ ն  ս է ն ի  աճ ը ր ը մ  “ben seni acırım” (38/27). 

 

3.1.3.5. Bulunma Hâli  

 

Metinde bulunma hâli eki {+dA} Ģeklinde karĢımıza çıkmaktadır. 

Genellikle uyum dahilinde kullanılan ekin istisnai durumları da mevcuttur. 

ճ ի հ ան տա “cihanda” (7/2), ախէ ր տէ  “aḫerde” (94/20), Թաամտէ  

“taamde” (120/17), ո ւ զ ագ տա “uzaḳda” (168/10). 

 

3.1.3.6. Ayrılma Hâli 

 

Metinde ayrılma hâli eki {+dAn} Ģeklinde karĢımıza çıkmaktadır. 

Genellikle uyum dahilinde kullanılan ekin istisnai durumları da mevcuttur. 

ճ ի հ ան տէ ն  “cihanden” (28/17), ան ատան  “anadan” (120/3), 

ամ է լ տէ ն  “amelden” (175/25), չ օ ճ ո ւ գ լ ո ւ գ տան  “çocuḳluḳdan” 

(180/16). 

 

3.1.3.7. Vasıta Hâli 

 

Metinde ile edatının ekleĢmiĢ hali olan vasıta eki yerine genellikle ile 

edatının kullanımı tercih edilmiĢtir. Ekin yazımı hususunda görülen problem 

dolayısıyla yazım bölümünde detaylı açıklama yapılmıĢtır. 

ս ատագ ան  ը լ ա “sadaḳan ıla” (21/3), ս ո ւ լ Թան  ի լ է  “sultan ile” 

(117/25).  

 

3.1.3.8. Eşitlik Hâli 

 

Metinde eĢitlik hâli eki {+cA} Ģeklinde geçmektedir. 

տէ ր ի ն ճ է  “derince” (43/1), տօ լ կ ո ւ ն ճ ա “dolgunca” (55/9), 

գ օ լ այ ճ ա “ḳolayca” (59/14), ֆէ հ վ աս ը ն ճ ա “fehvasınca” (99/22), 

ս ը գ ճ ա “sıḳca” (127/22), Թըպճ ա  “tıbca” (152/22), ի ն ս ան ճ ա “insanca” 

(165/21).  
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3.1.3.9. Yön Gösterme Hâli 

 

աշ աղա “aĢaga” (6/16), ե օ գ ար ը  “yoḳarı” (11/7), ի չ է ր ի  “içeri” 

(17/5), տը շ ար ը  “dıĢarı” (23/5), աշ աղ ը  “aĢagı” (25/23), տի շ ար ը  “diĢarı” 

(38/2), տը շ ար ը յ ա “dıĢarıya” (41/5), ի չ է ր ի յ է  “içeriye” (149/16). 

 

3.2. ZAMİRLER 

Zamirler nesneleri temsil veya iĢaret suretiyle karĢılayan kelimelerdir 

(Ergin, 2013, s. 262). Ġncelememizde kiĢi zamirleri, dönüĢlülük zamiri, iĢaret 

zamirleri, belirsizlik zamirleri ve soru zamirleri tespit edilmiĢtir. Genel kullanımı 

günümüz Türkçesinde olduğu gibidir. 

3.2.1. Kişi Zamirleri 

 

պէ ն  “ben” (2/5), ս է ն  “sen” (3/9), օ ն լ ար  “onlar” (4/13), պի զ  “biz” 

(12/27), պան ա “bana” (16/1), ս ի զ  “siz” (28/14), ս ան ա “sana” (37/16), օ  

“o” (49/27). 

 

3. teklik Ģahıs zamiri metinde çoğunlukla günümüzdeki gibi görünmekle 

beraber Eski Türkçe döneminden itibaren Osmanlı Türkçesinde de görülen “an” 

Ģekliyle de metinde karĢımıza çıkmaktadır. 

ան ը ն լ ա “anınla” (9/11), ան լ է ր  “anler” (77/7), ան է  “ane” (87/18). 

 

3.2.2. Dönüşlülük Zamiri 

 

Ġncelememizde dönüĢlülük zamiri yalın hâlde kullanılmakla birlikte isim 

çekim ekleriyle de kullanılmaktadır. 

ք է ն տի  “kendi” (2/10), ք է ն տի մ ի   “kendimi” (36/13), ք է ն տի ն ի  

“kendini” (83/3), ք է ն տի ւ յ է   “kendüye” (100/7). 

 

3.2.3. İşaret Zamiri 

 

պո ւ ր այ ա “buraya” (4/13), պո ւ ն ա “buna” (7/7), պո ւ ն ո ւ   

“bunu” (16/16), օ ր այ ա “oraya” (39/23), շ ո ւ ն ո ւ  “Ģunu” (84/14), օ ն ո ւ   

“onu” (95/8). 
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Metinde istisnai olarak 3. Ģahıs iĢaret zamiri için Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde kullanılan “ol” biçimi karĢımıza çıkmaktadır. 

օ լ  կ ի ւ ն  “ol gün” (18/17), օ լ  ֆի ն օ  “ol fino” (60/22), օ լ  

փատի շ ահ  “ol padiĢah” (65/2). 

 

3.2.4. Belirsizlik Zamiri 

 

ք ի մ ս է  “kimse” (16/11), պի ր  շ է յ  “bir Ģey” (39/3), հ է ր ք է ս  

“herkes” (40/13), պի ր ի ս ի  “birisi” (51/21), պի ր  գ աչ ը  “bir ḳaçı” (115/11), 

հ ե փս ի ն տէ ն  “hepsinden” (199/20). 

 

3.2.5. Soru Zamiri 

 

ք ի մ ի ն  “kimin” (21/1), ք ի մ  “kim” (29/23),  ն է  “ne” (35/14), 

ն է ր է տէ ն  “nereden” (101/10), ն է ր է տէ  “nerede” (151/27), ն է ր է յ է  

“nereye” (189/11). 

3.3. SIFATLAR   

Ġncelememizde sıfatlar niteleme sıfatları, iĢaret sıfatları, sayı sıfatları, soru 

sıfatları ve belgisiz sıfatlar olarak sınıflandırılmıĢtır. Sıfatlarda pekiĢtirme, 

topluluk ve kesir sayı sıfatına metinde rastlanılmamıĢtır. 

 

3.3.1. Niteleme Sıfatları 

 

ապո ւ ս  չ է հ ր է  “abus çehre” (15/22), ի ւ ք ս է ք  ս է ս  “üksek ses” 

(16/17), ո ւ լ ո ւ  աղաճ  “ulu agac” (20/14), հ ի յ պէ Թլ ի  յ ը լ ան  “hiybetli 

yılan” (25/18), յ ապան ի  ճ ան ավար  “yabani canavar” (29/19), կ է ն ճ  վ է  

հ ի ւ ս ի ւ ն տար  է հ լ ի ն  “genc ve hüsündar ehlin” (37/5), կ ի ւ զ է լ  

աղաճ  “güzel agac” (58/6), Թէ մ ի զ  չ ամաշ ը ր  “temiz çamaĢır” (60/17), 

ագ ը լ լ ը  ք ի մ ս է լ է ր  “aḳıllı kimseler” (126/27). 

3.3.2. İşaret Sıfatları 

 

պո ւ  ս է ր աս ք է ր ի ն  “bu seraskerin” (1/8), պո ւ  հ ավատի ս  “bu 

havadis” (17/18), պո ւ  ք է տէ ր   “bu keder” (28/6), շ ո ւ  է վ ի  “Ģu ev” (40/7), 

շ ո ւ  աղաճ ը  “Ģu agacı” (58/7), օ լ  Փէ տէ ր  “ol Peder” (167/1). 
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3.3.3. Sayı Sıfatlar 

 

պի ր  է վ լ ատ “bir evlad” (2/26), ե է տի  ալ ի մ  “yedi alim” (4/12), 

պի ր է ր  աս մա ե աբ ր աղ ը  “birer asma yapragı” (6/9), ի լ ք  է վ լ ատը  

“ilk evladı” (8/22), պի ր  կ ի ւ ն  “bir gün” (9/1), ս օ ն  փի ւ շ մ ան լ ը ք  “son 

püĢmanlık” (21/14), պի ր ի ն ճ ի  ո ւ ս տաս ը  “birinci usdası” (22/10),  ի ւ չ  

ճ ար ի յ է  “üç cariye” (24/14), ի ք ի  գ ը զ  է վ լ ատ  “iki ḳız evlad” (39/14), 

պի ր է ր  չ ո ւ վ ալ  “birer çuval” (41/17), ի ք ի  Թահտա “iki tahda” (53/27), 

ի ք ի ն ճ ի  Թէ ճ ր ի ւ պէ  “ikinci tecrübe” (60/4),  տէ օ ր Թ ալ ի մ  “dört 

alim” (67/5), յ է տի ն ճ ի  հ օ ճ ա “yedinci hoca” (108/4), ի ւ չ ի ւ ն ճ ի ւ  

կ ի ւ ն  “üçüncü gün” (132/15). 

3.3.4. Soru Sıfatları 

 

հ ան կ ը  ավ ր է Թ “hangı avret” (37/8), գ աչ  ճ է վ ապ “ḳaç cevab” 

(37/20), ն է  ս է պէ պ “ne sebeb” (96/25), ն է չ է յ է  գ ատար  “neçeye ḳadar” 

(148/13). 

3.3.5. Belgisiz Sıfatlar 

 

պի ր  ք աչ  կ ի ւ ն  “bir ḳaç gün” (2/4), հ ի չ  պի ր  ս է օ զ  “hiç bir 

söz” (13/21), պի ր  ազ  վ ագ ը Թ “bir az vaḳıt” (39/18), պի ր  պաշ գ ա չ ար է  

“bir baĢḳa çare” (40/15), հ է ր  ս ապահ  “her sabah” (57/24). 

3.4. ZARFLAR 

Zarflar zaman, yer, hal ve miktar isimleridir. Ġsmin kelime gruplarındaki 

fonskiyonlarına göre aldığı adlardır (Ergin, 2013, s. 258). Ġncelememizde zaman 

zarfları, yer-yön zarfları, hal zarfları, azlık-çokluk zarfları ve soru zarfları tespit 

edilmiĢtir. 

3.4.1. Zaman Zarfları 

 

ս ապահ  ալ ը ր ս ը ն  “sabah alırsın” (37/11), ի մտի  կ ի տէ լ ի մ  

“imdi gidelim” (112/6), յ ար ը ն  ս է օ յ լ է յ է ճ է ք  տի ր  “yarın 

söyleyecekdir” (113/3), պէ օ յ ի ւ ն ք ի  կ ի ւ ն  ս է օ յ լ է յ է ճ է ք ս ի ն  

“böyünki gün söyleyeceksin” (115/2), տի ւ ն  է յ ի  ի տի մ  “dün eyi idim” 

(129/27), հ է ր  ս աաԹ գ աս է վ է Թս ի ն   “her saat ḳasevetdesin” (195/13).  

3.4.2. Yer-Yön Zarfları 
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աշ աղա է ն մ ի շ  “aĢaga enmiĢ” (6/16), յ օ գ ար ը  չ ը գ մ ը շ  “yoḳarı 

çıḳmıĢ” (6/17), տի շ ար ը  չ ը գ տը   “diĢarı çıḳdı” (36/21), ի չ է ր ի  

կ ի ր տի լ է ր   “içeri girdiler” (42/25), կ է ր ի յ է  պը րագ տը  “geriye 

bıraḳdı” (93/9), օ ր այ ա գ օ տո ւ  “oraya ḳodu” (94/10). 

3.4.3. Hal Zarfları 

 

յ ալ ը ն ը զ  գ ալ տը  “yalınız ḳaldı” (25/14), փէ ք  ալ ե ա 

կ է օ ր ի ւ ր ի տի  “pek alâ görür idi” (48/23), է օ յ լ է ճ է  տէ ֆն  

է յ լ է տի լ է ր  “öylece defn eylediler” (70/6), է յ ի  օ լ ո ւ ր  “eyi olur” 

(161/11). 

3.4.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

 

պի ն  յ աշ ա “bin yaĢa” (4/11), չ օ գ  է յ ի  տի ր  “çoḳ eyi dir” (36/14), 

ազ  յ աղ մ ը շ  “az yagmıĢ” (46/19), չ օ գ  ս է վ է ր ի մ  “çoḳ severim” (60/14), 

տահա կ է լ մ է մ ի շ  տի ր  “daha gelmemiĢ dir” (86/7). 

3.4.5. Soru Zarfları 

 

ն է  է օ յ ր է ն տի ն  “ne öyrendin” (14/8), ն ի չ ի ն  ս է օ յ լ է մ է զ  

ս ի ն  “niçin söylemez sin” (15/12), ն աս ը լ  յ աշ ար ը մ   “nasıl yaĢarım” 

(19/1), ն աս ը լ  գ ը յ ար ս ը ն  “nasıl ḳıyarsın” (23/16), ն է ր է տէ ն  

կ է լ մ ի շ ի մ  տի ր  “nereden gelmiĢ dir” (46/14). 

3.5. FİİLLER  

3.5.1. Haber Kipleri 

 

Fiiller hareketleri karĢılayan kelimelerdir. Ergin (2013), hareket kelimesini 

nesnelerin zaman ve mekân içindeki her türlü yapma, olma ve durmaları için 

kullanıldığı belirtmektedir (Ergin, 2013, s. 280). Ġncelememizde haber kiplerinin 

genel olarak günümüz Türkçesindeki gibi kullanıldığı göze çarpmaktadır. Metinde 

Ģimdiki zaman eki {-yor} Ģeklinde karĢımıza çıkmaktadır. Genellikle geldiği fiilde 

ünlü daralmasına sebep olsa da istisnai örnekler mevcuttur.  

Metinde görülen geçmiĢ zaman eki olan {–DX}, ünsüz benzeĢmesine 

uğramamıĢtır ve sedalı Ģekliyle kullanılmıĢtır. Aynı zamanda birleĢik zamanlı 

eylem yapılarında da ekin sedalı biçiminin kullanıldığı tespit edilmiĢtir. BirleĢik 
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zamanlı eylemlerin oluĢturduğu yapıların genellikle ayrı yazılmıĢ olduğu 

gözlemlenmiĢtir. 

3.5.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

 

գ ալ մ ը շ ը տը մ  “kalmıĢıdım” (13/18), է յ լ է տի  “eyledi” (87/5), 

վ ար  ը տը   “var ıdı” (87/11), է տէ ր  ի տի   “eder idi” (95/25), տի լ է տի  

“diledi” (100/8), է օ փտի ւ  “öpdü” (100/25), 

պո ւ յ ո ւ ր մ ո ւ շ ո ւ տո ւ ն ո ւ զ  “buyurmuĢudunuz” (118/8), ե օ ղ  

ո ւ տո ւ  “yog udu” (156/6).  

 

3.5.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 

պիԹմ ի շ  “bitmiĢ” (12/4), տէ վ ը ի լ մ ի շ  “devrilmiĢ” (26/9), 

կ է օ ր մ ի ւ շ   “görmüĢ” (95/6), պէ ն զ է Թմ ի շ  “benzetmiĢ” (103/25), 

“böyümüĢ” (120/4), պո ւ լ մ ո ւ շ  “bulmuĢ” (125/2).  

 

3.5.1.3. Geniş Zaman 

 

չ աղ ը ր ը ր  “çagırır” (16/23), պագ ար  “baḳar” (27/22), 

պի ր ի ք Թի ր ի ր  “biriktirir” (63/3), պօ զ ո ւ լ ո ւ ր  “bozulur” (69/2), 

կ է օ Թի ւ ր ի ւ ր  “götürür” (85/6), աղ լ ար  “aglar” (114/5). 

3.5.1.4. Şimdiki Zaman 

 

վ է ր ի յ օ ր ս ո ւ ն  “veriyorsun” (29/6), ար զ ո ւ լ է յ օ ր ո ւ մ  

“arzuleyorum” (93/11), տէ յ օ ր  “deyor” (125/3), կ է լ ի յ օ ր  “geliyor” 

(155/26), ս է օ յ լ է յ օ ր ս ո ւ ն  “söyleyor” (201/14), Թո ւ Թայ օ ր ս ո ւ ն  

“tutayorsun” (204/4).  

 

3.5.1.5. Gelecek Zaman 

 

օ լ աճ ագ ս ը ն  “olacaḳsın” (3/11), չ է ք է ճ է ք ս ի ն  “çekeceksin” 

(23/23), է օ լ է ճ է ք ս ի ն  “öleceksin” (42/5), գ ո ւ ր Թարաճագ ս ը ն  

“ḳurtaracaḳsın” (90/5), տէ օ ն է ճ է ք ս ի ն  “döneceksin” (92/1). 

 

3.5.2. Tasarlama Kipleri 
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Metnimizde tasarlama kipleri baĢlığı altında Ģart, istek, gereklilik ve emir 

kipi tespit edilmiĢtir. Genellik günümüz Türkçesine uygun kullanımlar mevcuttur.  

Eserde Ģart kipi yaygın olarak kullanılmamıĢtır. Genellikle birleĢik yazılsa 

da istisnai örnekler mevcuttur. 

 

3.5.2.1. Şart Kipi 

 

Metinde Ģart kipi yaygın olarak kullanılmamıĢtır. Bir istisna dıĢında 

genellikle birleĢik yazılmıĢtır. 

 

ի ս Թէ մ է զ  ս է ն  “istemez sen” (16/2), օ լ ս ա “olsa” (154/21), 

ալ ս ան  “alsan” (167/18), Թո ւ Թսան  “tutsan” (167/18). 

3.5.2.2. İstek Kipi 

 

պագ այ ը մ  “baḳayım” (14/14), պո ւ լ ո ւ ն ա “buluna” (15/1), 

տի ւ շ ի ւ ն է լ ի մ  “düĢünelim” (40/16), պի լ է ս ի ն ի զ  “bilesiniz” (51/2), 

գ օ յ ալ ը մ  “ḳoyalım” (58/8), գ ը ր աս ը ն  “ḳırasın” (60/21), կ է Թի ր է  

“getire” (152/12), կ է լ է յ ի մ  “geleyim” (155/20), տի ւ շ է ս ի ն  “düĢesin” 

(175/8). 

3.5.2.3. Gereklilik Kipi 

 

է Թմ է լ ի  “etmeli” (59/19), օ լ մ ալ ը  “olmalı” (62/18), 

ս ագ ը ն մալ ը  “saḳınmalı” (93/6). 

3.5.2.4. Emir Kipi 

 

կ է լ  “gel” (37/15), տի ւ շ ի ւ ն  “düĢün” (57/13), ս է վ  “sev” (106/10), 

կ ի Թ “git” (107/21), տո ւ ր   “dur” (169/2). 

 

3.6. FİİLİMSİLER 

3.6.1. İsim-Fiil  

 

Metinde isim-fiiller {-mA}, {-XĢ}, {-mAk} ekleriyle kullanılmaktadır. 

է Թմ է յ է  “etmeye” (2/21), ե ազ ը լ ը շ  “yazılıĢ” (9/24), 

գ ար շ ը լ ամաղա “ḳarĢılamaga” (12/20), “olmasıyla” (20/3), 

պէ լ լ ի լ է յ ի շ  “bellileyiĢ” (27/16), վ ար ը շ  “varıĢ” (37/10), 
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պօ զ մագ լ ը ղ ա “bozmaḳlıga” (67/7), աչ մաղա “açmaga” (69/12), 

կ ի Թմ է ք լ ի յ ի  “gitmekliyi” (80/1), չ է ք մ է ք լ ի յ ի  “çekmekliyi” (80/17), 

է օ լ տի ւ ր մ է ք  “öldürmek” (108/2), ք է ս մ է ք լ ի յ ի  “kesmekliyi” 

(111/24), յ ի ւ ր ի ւ յ ի ւ շ   “yürüyüĢ” (134/12), վ ո ւ ր ո ւ շ  “vuruĢ” 

(145/11).  

3.6.2. Sıfat-Fiil  

 

Metinde sıfat-fiiller {-An}, {-mEz}, {-Ar}, {-dIk}, {-EcEk}, {-mIĢ} 

olarak tespit edilmektedir. 

գ օ ր գ ան  “ḳorḳan” (16/11), պէ ն զ է ր  “benzer” (17/11), 

գ ո ւ ր Թարան  “ḳurtaran” (24/10), կ է չ մ ի շ  “geçmiĢ” (29/6), տի ւ շ է ն  

“düĢen” (36/20), ք է ս է ն  “kesen” (39/10), պո ւ լ ո ւ ն մ ազ  “bulunmaz” 

(39/12), յ ան ան  “yanan” (58/18), կ է չ է ճ է յ ի ն ի  “geçeceyine” (66/4), 

չ ը գ ար  “çıḳar” (68/20), է օ յ ր է ն տի ք լ է ր ի  “öyrendikleri” (72/1), 

կ է լ է ճ է ք  “gelecek” (93/12), գ աչ ը ր տը գ լ ար ը  “ḳaçırdıkları” (93/24), 

աճ ը ն աճ աք  “acınacak” (94/15), մ ը հ լ ան մ ը շ  “mıhlanmıĢ” (96/1), 

կ է օ ր ի ւ ն մ է զ  “görünmez” (106/21), Թի ւ ք է ն մ է զ  “tükenmez” (197/2), 

ե աբ աճ ագ  “yapacaḳ” (199/2).  

3.6.3. Zarf-Fiil  

 

Metinde zarf-fiiller {-kEn}, {-mAdAn}, {-dIkdA}, {-IncE}, {-Xp}, {-

dIkcA}, {-ArAk} Ģekillerinde karĢımıza çıkmaktadır. Zarf-fiil eki {-Xp} sedalı 

olarak {-Xb} Ģeklinde verilmektedir. 

վ է ր տի ք տէ  “verdikde” (1/16), կ ի ր տի ք տէ  “girdikde” (3/3), 

չ ը գ տը գ ճ ա  “çıḳdıḳca” (5/26), ո ւ յ ո ւ ր ք է ն  “uyurken” (6/8), 

ալ տը գ տա “aldıḳda” (7/18), գ աբ ը լ ը պ “ḳapılıb” (7/22), պագ ը ն ճ ա 

“baḳınca” (17/10), չ ը գ տը գ տա “çıḳdıḳda” (22/25), տի ւ շ ի ւ ն ի ւ պ 

“düĢünüb” (26/16), ան ն ամատան  “annamadan” (28/4), ը ս ը ն ը ր ք ան   

“ısınırkan” (58/17), է օ լ տի ւ ր մ է տէ ն  “öldürmeden” (71/6), վ ո ւ ր ար ագ  

“vuraraḳ” (81/16), տօ լ աշ ար աք  “dolaĢarak” (98/8), կ է չ ի ն ճ է յ է   

“geçinceye” (124/27), ի չ ի ն ճ է   “içince” (147/18), ի ս Թէ տի ք ճ է   

“istedikce” (154/14). 
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3.7. YAPIM EKLERİ 

3.7.1. FİİLDEN FİİL YAPIM EKLERİ 

 

3.7.1.1. {-t-} fiilden fiil yapım eki 

 

գ աբ աԹտը գ տան  “ḳapatdıḳdan” (15/8), ո ւ յ ո ւ Թտո ւ  “uyutdu” 

(31/8), ագ ը Թտը  “aḳıtdı” (62/9), արաԹտը  “aratdı” (92/12). 

 

3.7.1.2. {–dIr}-, {-dUr-} fiilden fiil yapım eki 

 

է օ լ տի ւ ր է ճ է յ ի մ է  “öldüreceyime” (19/4), տօ լ տո ւ ր ո ւ պ 

“doldurub” (41/19), է Թտի ր տի ք  “etdirdik” (71/4), պի լ տի ր մ է յ է  

“bildirmeye” (81/9), ան ն աԹտը ր ը ր  “annatdırır” (85/20), տէ յ ի շ տի ր ի պ 

“deyiĢdirib” (110/22), գ ալ տը ր մագ  “ḳaldırmaḳ” (112/16), 

ս ի լ ահ լ ան տը րտը  “silahlandırdı” (134/10). 

  

3.7.1.3. {-l-} fiilden fiil yapım eki 

 

այ ր ը լ տը ղ ը  “ayrıldıgı” (23/1), ս ի ւ զ ի ւ լ ի ւ պ “süzülüb” 

(25/19), տէ վ ր ի լ մ է  “devrilme” (69/15), պօ զ ո ւ լ մաս ը ն ը ն  

“bozulmasının” (69/20), պայ ը լ ը պ “bayılıb” (108/21), ի շ ի տի լ մ է զ  

“iĢidilmez” (116/3). 

 

3.7.1.4. {-n-} fiilden fiil yapım eki 

 

պո ւ լ ո ւ ն մ ազ  “bulunmaz” (39/12), չ ալ ը ն տը գ տա “çalındıḳda” 

(109/23), ս է վ ի ն մ է ն  “sevinmen”  (125/23), է տի ն մ ի շ  “edinmiĢ” 

(172/14). 

 

3.7.1.5. {-ş-} fiilden fiil yapım eki 

 

կ ի ր ի շ տի լ է ր  “giriĢdiler” (47/26), աղ լ աշ մալ ար ը  

“aglaĢmaları” (85/9), Թո ւ Թո ւ շ տո ւ  “tutuĢdu” (90/7), 

է օ փի ւ շ տի ւ ք տէ ն  “öpüĢdükden” (152/6), օ յ ն աշ մագ տա 

“oynaĢmaḳda” (158/8). 
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3.7.1.6. {-r-} fiilden fiil yapım eki 

 

ի չ ի ր մ է  “içirme” (75/8), գ աչ ը ր տը գ լ ար ը  “ḳaçırdıḳları” (93/24), 

տո ւ յ ո ւ ր մ ամագ  “duyurmamak” (141/15), տի ւ շ ի ւ ր տի ւ  “düĢürdü” 

(145/13), յ ի Թի ր տի յ ի  “yitirdiyi” (177/24). 

 

3.7.1.7. {-ümse-} fiilden fiil yapım eki
8
 

 

կ ի ւ լ ի ւ մ ս է  “gülümse-” (132/25). 

 

3.7.2. FİİLDEN İSİM YAPIM EKLERİ 

 

3.7.2.1. {-ç+} fiilden isim yapım eki
9
 

 

չ է ք ի չ   “çekic” (40/25), գ ը ս գ ան ճ լ ը գ  “ḳısḳanclıḳ” (72/6), 

ս է վ ի ն ճ  “sevinc” (140/9), գ ազ ան ճ   “kazanc” (176/15). 

 

3.7.2.2. {-cA+} fiilden isim yapım eki 

 

է յ լ է ն ճ է  “eylence” (165/23). 

3.7.2.3. {-cI+}  fiilden isim yapım eki 

 

տի լ է ն ճ ի  “dilenci” (149/6). 

 

3.7.2.4. {-ak+} fiilden isim yapım eki 

 

պը չ ագ  “bıçaḳ” (42/27), յ աԹագ  “yataḳ” (53/21).  

3.7.2.5. {-ga+}, {-gU+}, {-ku+} fiilden isim yapım eki 

 

ո ւ յ գ ո ւ  “uyḳu” (36/2), ս օ ր ղ ո ւ  “sorgu” (73/12), ս է վ կ ի ւ լ ի ւ  

“sevgülü” (116/17), տալ կ ա “dalga” (170/3). 

 

3.7.2.6. {-gin+}, {-gUn+} fiilden isim yapım eki 

 

                                                           
8
 {-msA} eki esasında isimden fiil yapma eki kategorisinde ele alınır. Ancak buradaki örnekte de 

görüleceği üzere fiilden fiil yapma eki görünümü vermektedir. Bu durum, Ergin (2013) 

çalıĢmasında; {-msA} ekinin bu örnekte isimden yapılmıĢ fiillerden benzetme yolu ile gelip 

yerleĢtiği ve bu kelimenin kliĢeleĢmiĢ bir Ģekil olduğunun anlaĢıldığını ifade etmektedir. 
9
 Eserimizde genellikle /ç/ sesi yerine /c/ sesi tercih edilmiĢtir. 
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տօ լ կ ո ւ ն  “dolgun” (55/9), ս ի ւ ր կ ի ւ ն  “sürgün” (81/17), 

յ օ ր ղ ո ւ ն լ ո ւ ղ  “yorgunlug” (90/17), ք է ս կ ի ն  “kesgin” (120/10), 

ո ւ յ ղ ո ւ ն  “uygun” (203/11). 

 

3.7.2.7. {-ici+}, {-ucu+} fiilden isim yapım eki 

 

ս է օ յ լ է յ ի ճ ի  “söyleyici” (167/14), կ է օ ր ի ւ ճ ի ւ  “görücü” 

(192/11). 

 

3.7.2.8. {-k+} fiilden isim yapım eki 

 

արԹը գ  “artıḳ” (36/15), տէ լ ի ք  “delik” (40/27), գ ը ր ը գ  “ḳırıḳ” 

(49/21), աչ ը գ  “açıḳ” (112/25), պէ օ լ ի ւ ք  “bölük” (134/4), ո ւ զ ագ  “uzaḳ” 

(173/14), գ ար ը շ ը գ լ ը գ  “ḳarıĢıḳlıḳ” (183/23), ի ս Թէ ք  “istek” (195/8), 

տի լ է ք  “dilek” (198/22). 

 

3.7.2.9. {-m+} fiilden isim yapım eki 

 

է օ լ ի ւ մ  “ölüm” (131/9), յ ո ւ տո ւ մ  “yudum” (147/17).  

3.7.2.10. {-n+} fiilden isim yapım eki 

 

ո ւ զ ո ւ ն  “uzun” (102/18), է ք ի ն ճ ի լ ի ք   “ekincilik” (171/17).  

 

3.7.2.11. {-I+}, {-U+} fiilden isim yapım eki 

 

գ օ ր գ ո ւ  “ḳorḳu” (12/14), գ ար շ ը  “ḳarĢı” (29/3), է օ լ ի ւ  “ölü” 

(40/1), տի ք ի լ ի  “dikili” (65/16), այ ր ը  “ayrı” (128/9), յ ազ ը  “yazı” 

(165/6), է օ ր Թի ւ   “örtü” (192/16). 

 

3.7.2.12. {-sı+} fiilden isim yapım eki 

 

յ աԹս ը  “yatsı” (88/11). 

 

3.7.2.13. {-mur+} fiilden isim yapım eki 

 

յ աղ մ ո ւ ր  “yagmur” (46/14). 
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3.7.3. İSİMDEN FİİL YAPIM EKLERİ 

 

3.7.3.1. {+lA-} isimden fiil yapım eki 

 

ք ի լ ի Թլ է  “kilitle-” (34/3), այ ը փլ ա  “ayıpla-” (40/14), կ ի զ լ է  

“gizle-” (42/14), պաղ լ ա  “bagla-” (61/17), պաշ լ ա “baĢla-” (102/9), 

ի լ է ր ի լ է  “ilerile-” (105/18), ար զ ո ւ լ ա “arzula-” (135/27), զ է հ ի ր լ է  

“zehirle-” (147/14). 

3.7.3.2. {+al-} isimden fiil yapım eki 

 

պօ շ ալ Թ “boĢalt-” (45/21), ս աղ ալ  “sagal-” (157/18), չ օ ղ ալ  

“cogal-” (179/14). 

3.7.3.3. {+l-} isimden fiil yapım eki 

 

տօ ղ ր ո ւ լ տո ւ  “dogruldu” (198/17). 

3.7.3.4. {+k-} isimden fiil yapım eki 

 

կ է ճ ի ք   “gecik-” (84/15), պի ր ի ք  “birik-” (115/14).  

3.7.3.5. {+kır-} isimden fiil yapım eki 

 

հ այ գ ը ր  “hayḳır-” (16/17). 

3.7.3.6. {+lAn-} isimden fiil yapım eki 

 

մ է ր ագ լ ան   “meraḳlan” (28/7), հ օ շ լ ան  “hoĢlan-” (31/12), 

ալ է վ լ է ն  “alevlen-” (96/14), գ ան ատլ ան  “kanadlan-” (125/23), 

ս ի լ ահ լ ան տը ր  “silahlandır-” (134/10), ղ այ ղ ը լ ան  “gaygılan-” (169/5), 

հ ասԹալ ան  “hastalan-” (199/14). 

3.7.3.7. {+lAş-} isimden fiil yapım eki 

 

ճ է ն կ լ է շ  “cengleĢ-” (25/26), բ ազ ար լ աշ    “pazarlaĢ-” (87/21), 

վ է տալ աշ  “vedalaĢ-” (136/11).  

3.7.3.8. {+A-} isimden fiil yapım eki 
 

օ յ ն ա “oyna-” (51/18), յ աշ ա “yaĢa-” (56/3), պէ ն զ է  “benze-” 

(99/16). 

 

3.7.3.9. {+ar-} isimden fiil yapım eki 
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աղար  “agar-” (37/4). 

 

3.7.3.10. {+DA-} isimden fiil yapım eki 

 

ի ս Թէ  “iste-” [<iz+te] (16/2), բ ար ը լ տա “parılda-” (82/24).  

 

3.7.4. İSİMDEN İSİM YAPIM EKLERİ 

 

3.7.4.1. {+sIz+}, {+sUz+} isimden isim yapım eki 

 

տի լ ս ի զ  “dilsiz” (85/27), ը ր ս ը զ  “ırzsız” (86/1), է օ ք ս ի ւ զ  

“öksüz” (120/3), տի ն ս ի զ  “dinsiz” (167/13), հ ագ ս ը զ  “haḳsız”  (168/21), 

ս ո ւ ս ո ւ զ  “susuz” (177/18), է օ լ չ ի ւ ս ի ւ զ  “ölçüsüz” (190/3). 

3.7.4.2. {+cI+}, {+cU+} isimden isim yapım eki 

 

գ աբ ո ւ ճ ո ւ   “ḳapucu” (10/1), Թապի ր ճ ի  “tabirci” (52/9), 

խը զ մ է Թճ ի  “ḫızmetci” (68/6), յ օ լ ճ ո ւ  “yolcu” (140/17), տո ւ աճ ը  

“duacı” (162/19), պի ւ յ ի ւ ճ ի ւ  “büyücü” (171/19), ավ ճ ը  “avcı” (175/7). 

3.7.4.3. {+daş+} isimden isim yapım eki 

 

ս ը ն ը ր տաշ  “sınırdaĢ” (7/15), ս ո ւ ֆր ատաշ  “sufradaĢ” (149/22), 

գ ար ը ն տաշ  “ḳarındaĢ” (172/16), յ օ լ տաշ  “yoldaĢ” (181/14). 

 

3.7.4.4. {+IncI+}, {+UncU+} isimden isim yapım eki 

 

ի ւ չ ի ւ ն ճ ի ւ  “üçüncü” (5/7), պէ շ ի ն ճ ի  “beĢinci” (5/8), 

պի ր ի ն ճ ի  “birinci” (22/11), ի ք ի ն ճ ի  “ikinci” (32/7), յ է տի ն ճ ի  

“yedinci” (108/4), ս է ք ի զ ի ն ճ ի  “sekizinci” (114/23).  

3.7.4.5. {+lIk+}, {+lUk+} isimden isim yapım eki 

 

ագ ճ է լ ի ք  “akcelik” (40/15), այ տը ն լ ը գ  “aydınlıḳ” (47/9), 

պաշ լ ը գ  “baĢlıḳ” (82/18), արալ ը գ  “aralıḳ” (88/6), պէ ն զ է ր լ ի ք  

“benzerlik” (101/25), կ ի ւ չ լ ի ւ ք   “güçlük” (108/23), չ օ ճ ո ւ գ լ ո ւ գ  

“çocuḳluḳ” (180/16). 

3.7.4.6. {+lI+}, {+lU+} isimden isim yapım eki 
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տէ վ լ է Թլ ի ւ  “devletlü” (51/13), տէ վ լ է Թլ ի  “devletli” (51/19), 

տէ հ շ է Թլ ի ւ  “dehĢetlü” (84/8), ն ի շ ան լ ը  “niĢanlı” (105/7), տավ է Թլ ի  

“davetli” (123/4), հ այ ը ր լ ը  “hayırlı” (169/10), պօ ր ճ լ ո ւ  “borclu” 

(205/16). 

3.7.4.7. {+ki+} isimden isim yapım eki 

 

կ ի ւ ն տի ւ զ ք ի  “gündüzki” (88/19), է վ վ է լ ք ի  “evvelki” (110/22), 

ե ար ը ն ք ի  “yarınki” (113/27), պէ օ յ ի ւ ն ք ի  “böyünki” (115/2), 

տի ւ ն ք ի  “dünki” (130/4).  

3.7.4.8. {+cIk+} isimden isim yapım eki 

 

ատամ ճ ը գ  “adamcıḳ” (36/27), Թան է ճ ի ք  “tanecik” (128/23). 

3.7.4.9. {+cıgaz+}  isimden isim yapım eki 

 

հ այ վ ան ճ ը ղ ազ  “hayvancıgaz” (60/12). 

3.7.4.10. {+Ar+} isimden isim yapım eki 

 

պի ր է ր  “birer” (41/17). 

3.7.4.11. {+lAyın+} isimden isim yapım eki 

 

ս ապահ լ այ ը ն  “sabahlayın” (35/4). 

3.7.4.12. {+cIlAyIn+} isimden isim yapım eki 

 

պէ ն ճ ի լ է յ ի ն  “bencileyin” (37/5), օ ն ճ ո ւ լ այ ը ն  “onculayın” 

(180/3). 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

4. AKTARIM 

İLAN 

ĠĢbu kitabın münif lisanı Arebide tesnif olunub, Yevropa lisanlarına 

tercüme ve defaatle tab olunmuĢ oldugu misillü lisanı maderzademiz olan 

Ermeniceye dahi tercüme ve tab oldugunun maḳbuli amme bulundugundan 

Ḳayserli merhum avcı baĢı Nahabed ḳaba Türkceye tercüme etmiĢ, ve gerek hiyn-

ı hayatında ve gerek mevtinden sonra çoḳ defa tab olmuĢ ise de  

Türkcesi elan müstameel lisane tatbıḳan ziyade ḳaba ve letafetsiz oldugu 

ecilden, bazı zevatın istidasına ragbeten yalınız bu hususun, yani istillahının 

tathirine mübaĢiret olunub, basmaye verilmiĢ oldugu bu mahalde iĢar olundu. 

 

YEDİ ALİMLERİN 

HİKÂYESİ 

 

BAB 1: 

Mozolos Padişah ve Serasgeri 

Pontsianos. 

Ruimda Mozolos isminde bir padiĢah olub seraskerine Pontsianos denir 

idi. PadiĢah bu seraskerin eliile haylı cenglerde fütühat edib ḳuvvetli ve merd 

Ģöhreti ḳazanmasıyla buna çok itibar ederek kendi ḳızı sulṭanı ona nikâh edib 

kendi vefatından sonra taḫd-ı saltanatını daḫi ona vasiyet ile kendine veli‟i ahd 

nasb eyledi. 

Vaḳaa Mozolos ḳızını buna verdikde vasiyeti mücübince cemi ricali devlet 

ve ahali bunu veli‟i ahd ḳabul edib azim ziynet ve donanmalar etdiler. 

Bir ḳaç gün sonra Mozolos padiĢah Pontsianos‟a dedi: Görüyorsun ki ben 

gayrı vaḳtımı geçirib padiĢahlıḳ gaylesine ḳudretim ḳalmadı: Taḫd u tacımı Allah 
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sana mübarek etsin. Ve münadiler çıḳarıb damadı Pontsianos‟u kendi reyiyle 

kendi yerine padiĢah nasb etdiyini aleme ilan eyledi. Vüzaresi ve ülamesi ve rical 

u kibarleri daḫi huzura gelib Pontsianos‟un padiĢahlıgını resmen ḳabul ve tebrik 

eylediler. 

Vafir zemanden sonra Mozolos padiĢah vefat edib Pontsianos müsṭaḳılen 

padiĢah olaraḳ cemi efkâr u gayretini mülk-i devletini Ģen ve ahalliyi ḫoĢnut 

etmeye sarf eyledi. Ahalli daḫi cümleten, fuḳare ve zengin, gice gündüz 

padiĢahlarını can siparane sevib ḫayır dualer etmekde idiler.  

Ve vaḳt-ı mesudda Pontsianos padiĢaha bir evlad tevlid olub cemii 

memalikinde azim donanmalar oldu, ve Ģahzadenin ismi Ṭioggedianos söylendi. 

ġahzade yedi yaĢına girdikde validesi sulṭana bir agır ḫasdelik vuḳu olub 

ondan baĢ ḳurtaramayacagını fehm itdikde padiĢaha son vasietini arz iderek dedi: 

bu derdden ve ölüm pençesinden ḳurtulmayacagıma Ģübhem yoḳ: Sen daḫi benim 

vefatımdan sonra diger bir sulṭan almaga mecbur olacaḳsın: Ancaḳ sana recam bu 

dur ki ol sulṭan evladımız Ģahzadenin üzerine hükm etmeye ruḫsat ve cesaret 

bulmasın iĢte son vasiyetim bu dur. Ve ondan sonra çoḳ yaĢamayıb vefat eyledi. 

Bunun vefatı padiĢaha azim esef u keder ve mahzuniyet verdi: ziyade 

gaylesi ve düĢünmesi evladının terbiyesini kime hevale etmek üzre idi. Bu efkârı 

üzerine yalınız kendisi ḳarar vermesini minasib görmeyib cemi ülamesini ve ricali 

devlet-i meclisi ḫase davet ederek, dedi: bir tanecik evladım Ģahzade bittabiyi 

veli‟i ahdım daḫi bulunması minasibetiyle layıḳıyla terbiesinin gayet azim 

ehemmiyeti olaraḳ, madam ki cemii memalikimin Ģen ḳalması ve ahalinin rahat 

bulması bu terbienin semeresi olacaḳ dır, buna minasib dirayetlü ve fetanetlü 

ḫocalar bulmaḳ gayretini size hevale ederim.  

Ricallerden biri temennien ruḫsat dileyib cevab etdi: padiĢahım bin yaĢa: 

Ziri hükmünüzde olan Ģehirlerin birinde yedi alim var dır: ferman buyurun onlar 

buraya gelib Ģahzadeyi cihan-baḫt hazretlerinin terbiyesine mübaĢiret etsinler.  

PadiĢah ferman faḫrir etdirib bir ḳapucu baĢıyla göndererek anleri 

payitaḫdına celb ve huzuruna davet etdikde dedi: dünya üzerinde bir tanecik 

Ģahzadem olan Ṭioggedianos elan yedi yaĢında olub benim vefatımdan sonra 

taḫdıma varis olmaga Ģayeste olacak üzre taalim u terbiyesi matlubum dur. 

Alimler sema‟nu veta‟a cevabını verib maḳsedine ermek içün müddet süal etdikde 
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padiĢah onların gayret u himmetine teslim olaraḳ nihayet ül emr Ģahzadenin 

terbiyesine yedi sene müddete ḳarar verildikde padiĢah bu alimlerin ismini 

bervechi ati ḳayd etdirdi. Birincisi Bantsilias: ikincisi Çenḳulos: üçüncüsi Ḳarzon: 

dördüncüsü Malḫioras: beĢincisi Hovsep Feylesof: altıncısı Ggeobas: ve yedincisi 

Hovagim.  

Ġsmler ḳayd olduḳdan sonra padiĢah bunlara dedi: evladımı Allah 

tarafından size emanet etdikde envayi ilm u marifetde mahir etmeniz memül ve 

matlubum dur, ve meramıma himmetinizle erdikde tarafımdan ziyadesiyle 

mükâfat bulacagınıza asla Ģübheniz olmasın.  

Alimler tevazu birle Ģahzadeyi alıb padiĢah tarafından daḫi haylı ihsane 

nayıl olub mahallerine daḫil oldular: ve mükellef bir saray yapdırıb divarlarını 

dürlü kelamlar hüsni ḫaṭṭıla yazdırarak tezyin etdiler ki Ģahzade hazretleri girib 

çıḳdıḳca ol yazılmıĢ pend u nasihatları oḳuyub terbiesinde ilerleye: ilm babında 

daḫi derse muḳavemet ve müdavemet itmekde idiler. 

Sene ḫitamında usṭadı evvel Pantsilias diger alimlere dedi: Aceba Ģahzade 

bizden aldıgı talimatden müfid olmuĢ mu: bir tecrübe edelim. Cümlesine maḳbul 

görünüb bir gece Ģahzade uyurken yatagının dörd köĢesinin altına birer asma 

yapragı ḳodular. ġahzade uyandıḳda yatagın içinde oturub bir odanın zeminine, 

bir daḫi tavana baḳıb tacüb göstermesini hazırda olan usdaları gördükde sebebini 

süal etdiler ise bilmem dedi, tavan mı aĢaga enmiĢ, yatagımın zemini mi yoḳarı 

çıḳmıĢ. 

Usdaları tehayür edib ḫafide birbirine dediler: eger Haḳtaalâ bu çocuga 

ömr ihsan ederse Bgadonu ve Arisdodeli çoḳ geriye braḳacak dır: Ve gördüḳlerini 

gidib padiĢaha tebĢir ederek böyle bir evlada nayıl oldugu içün ona muṭlu verdiler: 

Ve bir sene zarfında kendilerini geçmek radesinde bulundugunu ifade etdiler. Ve 

dediler: Eger tekmil yedi sene yanımızda ḳalırsa misli cihanda görülmemiĢ bir zati 

alâĢan olacak dır. 

Ve bu kerameti padiĢahın ḫulusine haml ederek reca etdiler ki bir diger 

sulṭanıla nikâh olub buna menend bir ḳaç Ģahzade ḳazana. Ve padiĢah buna razi 

olub bir minasib zenan bulmasını onlara havale eyledi.  

 

BAB 2: 
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Padişahın Tezevvüc-i Sanisi. 

Ṭioggedianos’un Pederi Serayına Avdeti. 

Alimler padiĢaha minasib bir duḫder-i pakize aramaḳda sınırdaĢ 

padiĢahlardan birinin gayet hüsündar ve terbieli bir ḳızı oldugunun ḫaberini 

aldıḳda ol diyarden tahḳiḳ etdikden sonra padiĢaha arz ve ifade etdiler: PadiĢah 

daḫi elçiler gönderib ḳızı getirtdi: ve hüsnüne gayet ḳapılıb bir ḳaç gün içinde 

düyün eyledi ve ḳıza tac giydirib kendine ḫaseki sulṭan eyledi. 

PadiĢah sulṭanın hüsnü dilberliyi içün ona ziyadesiyle muhabbet verdi ise 

de bir ḳaç sene geçib bir züriyet vaḳı olmadıgı sultana haylı endiĢee mücib olaraḳ 

en nihayeti bunun sebebini padiĢahdan ḳıyas ederek yalınız bir evlad sahibi olmaḳ 

meramıyla bir hüsündar deli ḳanlıyı ḳız ḳıyafetine tebdil birle hareme aldı ve 

yanından ayırmaz ıdı: ve bu sır hiç bir kimsenin malümü deyil idi. 

Ol esnalerde padiĢahın ilk nikâhından bir evladı olub el an usdalar elinde 

terbie taḫdında oldugunu ḫaber alaraḳ kendi kendine tefekkür edib dedi: benim 

evladım olsa daḫi ol Ģahzade padiĢahın velii ahdı ve ilk evladı olmaısyla benim 

evladım onun hükmü altında ḳul olacaḳ dır: ve ben buna razi olmam. Bu tefekküre 

binayen ol Ģahzadei getirib telef etmek desiselerini ḳurmaga baĢladı.  

Bir gün halvetde padiĢah sulṭana ızhar-i aĢḳ itmesinde sulṭan cevab edib 

dedi: malümi hümayununug dur ki carieniz evlad üzüne mahrum ḳalmıĢ ım: ḫaḳi 

payi hümayununuza recam bu dur ki Ģahzade sulṭanınızı nezd-i hümayununuza 

celb edib carienizi anınla teselli ḳılmaga ihsan buyurasınız, haḳtaala bu carienize 

daḫi bir evlad kerem edinceyedek anınla iftiḫar edeyim. PadiĢah yedi seneden beri 

kendisi daḫi onun hasretinde olmasıyla recasını mahzuzietle ḳabul edib 

Ģahzadenin gelmesine ferman eyledi yedi alimlere ḫitaben: ve buyurdu ki ferman-ı 

ali visulinde Ģahzadei alıb getirmeye müssade etdikleri halde ḳatllerine emr 

olunmuĢ dur. 

Ḳapucu baĢı ferman-ı alii alimlerin beldesine götürüb ayan ve vicuh 

muvacehesinde ḳıraat etdirdikde ḫıĢmıla yazılıĢından kendi hemĢehrileri olan 

alimlerin ömrünü tehlikede zann edib anleri göndermek isdemeyerek yalınız 

Ģahzadeyi al götür dediler ise de ḳapucu baĢi alimlerin bir ḳılına daḫi ḫata 

gelmeyeceyine mütekefil olub ve cümlesini temin eyleyib alimlerin yola revan 

olmasına ruḫsat aldı. 
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Alimler gice yıldızların mevki unizamına nazar ederek isṭiḫrac etdiler ki 

Ģahzadeyi götürdüklerinde yalınız onun ömrüne ḳasd olunmak tehlikesi: ancaḳ 

götürmediklerinde kendilerinin ḳaṭli görünüyor. Bunu görüb gayet teessüf birle 

Ģahzadenin yerine kendi ölmelerini müraccah gördüler. ġahzade bunların 

teessüfünü görüb sebebini süal etdikde kendinin gitmesi haḳḳına padiĢahdan gelen 

ferman ve ḳapucu baĢının gelmesini, ve kendilerinin daḫi yıldızlara baḳıb 

götürdüklerinde onun tehlikesini, ve götürmediklerinde kendilerinin ḳatl olacagını 

istiḫrac etdiklerini annatdılar. 

ġahzade emr buyurdu ki ol yıldızı kendisine daḫi göstersinler: ve 

gösterdiklerinde onların alt yanında usdalarının ferk etmediyi bir yıldızı daḫi 

gördü, ve senaat mücibince remil döküb istiḫrac eyledi ki, eger visulinden yedi 

günedek asla agzını açmayarak suḳut iderse cemi tehlike saḳit olur, ve kendi ḫelas 

bulur. Ancaḳ ol yedi günde azim sıḳletler çekib yedi kerre ḳatle götürülecek ve 

defa geri çevrilecekdir. 

Bunu gördükde usdalarına dedi: ben ḫelas olmaga çare buldum: ancaḳ 

sizden maṭlubum bu dur ki yedi gün beni pederimin ḫıĢmından muhafaza edin. 

ḫoĢ laflarıla eylendirin. Kendileri defa gidib yıldızları baḳıb Ģahzadenin 

söylediyini sahih bulduḳlarında tehlikenin çaresiz olmadıgı içün evlaye hamd u 

sena ederek Ģahzadenin ugruna serlerini daḫi feda edeceklerini ifade etdiler. 

(Ġ)nĢallahu ta‟ala seni ölümden ḫelas ederiz deyerek irte günü yola revan olmaḳ 

içün icab eden tedariḳatı gördüler. 

Ol gice Ģahzade ruyasında gördü ki yatagının içinde yedi dallı ve dörd cins 

meyve verir bir agac bitmiĢ: dallerin üzerinde bir ajder misali zenan oturmuĢ 

miyveleri devĢirir. (u)yanıb usdalarına naḳl u tarif etdikde senaat mücübince remil 

çızıb cevab etdiler ki, ol dörd cins meyve desise ve tertibatlar dır ve yedi dallar 

yedi gün dür: ve ol ajder misillü ḳarı üveyi validen dir. (y)edi gün suḳutile selamet 

geçirirsen anden sonra ḳorḳu yoḳ dur deyib emniyet verdiler: ve yola revan 

oldular. 

Payi taḫda yaḳın varıb padiĢah geldiklerini iĢitdikde evlad hasretiyle süzan 

olub bir an evvel görmek havvesiyle sehraye çıḳmaḳ behane ederek evladını 

ḳarĢılamaga gitdi. ġahzade uzaḳdan pederini görüb ve tanıyıb usdalarına ḫaber 

verdikde tedarikde bulunmalarını emr eyledi: olmaya ki gafilen kendini vurub 
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öldüre: ancaḳ usdaları ḳorḳacaḳ bir Ģey yoḳ dur, biz bunda hazırız, deyü cevab 

etdiler. Ve kendileri ona iḫtar etdiler ki suḳuta baĢlamanın vaḳtı dır, bu anden yedi 

günedek agzından asla bir nutḳ çıḳarmaya. 

Ol ande padiĢah daḫi yanlarına vasıl olub Ģahzadesini ve alimleri 

selamladı, ve Ģahzadeyi ḳu- caḳlayıb hasretini doldurdu. ġahzadenin sinni bülüge 

erib dilber bir tuvana deli ḳanlı olmuĢ udu, ki dilile tabir olunmaz: faḳat söz 

söylemediyi içün bir Ģazlıḳ niĢanesi gösteremez olub çehresinde bir melalet 

görünür üdü. PadiĢah dedi: evladım: yedi sene dir seni görmedim: cemaline hasret 

ḳalmıĢıdım: Ģimdiki inayeti Bari ile bir birimizi ten gözü ile görmeye nayıl olduḳ 

usa ne içün melil durursun, hiç bir söz söylemezsin. ġahzade taḳrim u tevazu birle 

pederinin elini öpdü: lakin agzından cevab çıḳarmadı. PadiĢah evladının suḳutine 

gayet tacüb ederek ihṭimal ki usdaları böyle tertib etmiĢler ḳıyasıyla sabṙ eyledi: 

ve Ģehre girdiler. 

Saraya daḫil olduḳlarında padiĢah Ģahzadenin elinden ṭuṭub odasına 

götürdü ve yanında oturdaraḳ dedi: evladım, usdalarına bunca seneler ḫzmet etdin 

ise ne öyrendin ve ne ilm u marifet tahsil eyledin. ġahzade yerden temenni etdi: 

lakin evvelki gibi suḳut. 

Ḫaseki sulṭan Ģahzadenin geldiyi havadisiyle beraber güzelliyinin daḫi 

medhini iĢidib baḳayım yanımda ḳız ḳıyafetiyle taĢıdıgım deli ḳanlıyıla bunun 

güzelliyi nasıl dır deyerek padiĢahın yanına gidib kendine maḫsus olan mahalde 

iḳamet etdikden sonra padiĢahım dedi, Ģahzade evladınız bu mu dur. PadiĢah 

cevab etdi: evved bu dur: lakin geleli agzından asla cevab çıḳmadıgına taaccüb ve 

teessüf ederim: sebebini annayamayorum. Sultan dedi: ruḫsat buyurun carienize: 

kendi odama götüreyim: ḳabil dir dili açılmasına bir çare buluna. PadiĢah 

Ģahzadeye dedi: git evladım validenin odasına otur rahat eyle: ve Ģahzade temenni 

edib padiĢahın huzurundan sultanın dairesine gitdiler.  

Sultan odasına girdikde halvet emr edib ḳapuyu ḳapatdıḳdan sonra 

Ģahzadeye dedi: a benim çeĢmim nuru azizim: dilberliyinin medhini iĢideliden 

berü iftaden olmuĢum: heyalın fikrimden gitmez: niçin söylemez sin: Bülbüller 

gibi lisanın açılsın: diyneyim ferah edeyim: bundan böyle sen benim Ģikârım ve 

dosdum sun deyerek ḳucayıb pus etmek meramında Ģahzade üzünü çevirib 
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gösderdiyi muhabbet niĢanını ḳabul etmedi. Sulṭan biadebane teklifler etmeye 

cesaret etdiyinde Ģahzade suratı çevirib abus çehre ile üzüne baḳmaga baĢladı. 

Ol dem sultan tedbiri çevirib ey Ṭioggedianos dedi: bana beyenmeyib 

gönül vermediyin annaĢıldı: Ģimdi maṭlubum bu dur ki fikrindekini bana ifade 

edesin: ve lisanen söylemek istemez sen bir kâgıd üzerine yazıb bana vermene 

razi im. 

ġahzade bir kâgıd üzerine Ģu göne yazdı: a ḫaseki sultan efendim, ben 

mülhidi deyil im, yaradan Allah‟ımı tanırım: bana etdigin teklif evlad ve valide 

mabeyninde olur hallerden deyil dir, Allah‟dan ḳorḳan kimse bu misillü teklife ne 

irtikâb ve ne daḫi ḳabul ider: ben daḫi ölümümü ḳabul ederim, ızhar etdiyiniz 

cünahate meyli ḳabul idemem. 

Sulṭan bunu oḳudugu birle üksek ses ile hayḳıraraḳ libasını paraladı ve 

kendi tıṙnaḳlarıyla üzünü tırmalayıb ḳan revan etdi: saçlarını yolub göya üveyi 

evladı kendi ıṙzına ḳasd ve kendine tasallut edeyor gibi diĢarıdan imdade adem 

çagırır ıdı: padiĢaha söyleyin gelsin halime nazar ḳılsın der idi. Bu gulgule 

padiĢahın ḳulagına eriĢdikde aceleten sulṭanın yanına gelib ahvali süal etdikde 

sulṭan cevab verdi: halime nazar ḳıl efendim: ve bana rahm eyle, bu çapgın senin 

evladın olmuĢ olamaz: imansız ḫaylaz ımıĢ. Söyletmek niyetiyle içeri aldıgımda 

bu ıṙza ḫalel getirecek aḫer göne hareketlere teĢebbüs etdi: ve ben razi olmadıḳda 

galebe edib beni bu hale getirdi. 

Görünüre baḳınca sulṭanın taḳriri gerçeye benzer oldugundan padiĢah 

inanıb tehavvure gelerek dedi: bana bu misillu evlad lazım deyil dir. ve emr 

buyurdu ki bila teḫir Ģahzadei götürüb öldürsünler. 

Rical-i devlet ve vüzera ve vükela mabeyninde bu havadis aninde çav olub 

alel acele sarayi hümayuna geldiler: gazebe gelmeyin Ģevketlim: ruy-i cihande 

yalınız bir evladınız var: onun daḫi nutku yoḳ: agzndan taḳrir alnmıĢ deyil: 

üzerine cünha sabit olunmuĢ deyil: ve bir ḳarı sözü ile veli ahdınız Ģahzadenizi 

telef etmeniz üzerine iĢ iĢden geçdikden sonra nedamet çekib bir hasanat 

göremeyeceksiniz binaen aleyh Ģimdilik sabaha ḳadar Ģahzadeyi mahbus edib 

sabah ülameeen ve vükeladen bir divan emr eyle: madde Ģerie tatbık tashih ve 

tahḳiḳ olunub Ģahzadenin cünhası tebeyün etdiyi halde sizin zamirinize de iztirabe 
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mucib olmaz: kimse de bir Ģey deyemez olur. Bu ande helak olunmaor cümle 

ahali içine Ģahzadenin ḳabahatsız ölmesi havadisine ve fasle sebeb olur.  

Bu sözler padiĢahın hiddetini te(s)kin edib Ṭioggedianos‟un sabaha degin 

habsına ve irte günü divan olmasına ferman olundu. 

ġahzadenin habs olub ol gün helak olmadıgını sulṭan i(Ģ)iddikde firyad u 

figanını artırdıgı padiĢahın malümü olub ḳalḳdı yanına gitdi ve dedi: ne içün bu 

derece mahzun olub aglarsın: Sulṭan cevab etdi: ol ḫabis evladın benim ıṙzımı 

ṙezil etmeye cesaret etmesini bildikden sonra halâ onun sag ḳalması bana azim 

ṙezalet deyil mi: bundan böyle ben dünya üzerinde nasıl yaĢarım. PadiĢah dedi: 

ben onu ḳoy vermedim: illa habs etdim: sabah divan edib Ģerie tatbık ilamıla 

öldüreceyime Ģübhen olmasın: Sulṭan dedi: bana göre ḳayd deyil: ıṙz senin dir: 

feḳat sonra salih miyve veren bir agacın vuḳuatı gibi sana daḫi vaḳı olacaḳ dır. 

PadiĢah bu vuḳuatı diynemek istedi. 

 

BAB 3: 

SALİH MİYVEDAR AGACIN FIḲRASI. 

Sulṭan dedi: zeman-i evailde bir eyalet beyinin bagçesinde agacın biri 

cümle ḫasdalige anide Ģifa verir bir cins miyve verir idi. Mezkür beye bir Ģah 

tarafından hediye olub bey bagçebanına tekiden bu fidanın timarına ziyade say u 

himmet etmesini tenbih eyledi. Bir ḳaç gün geçdikde bagçeyi gezib fidanı hiyeti 

asliesinde, ve hiç serpilmemiĢ görüb bagçebana sebebini ssrduḳda cevab aldı ki 

yanındaki agacın dalları böyük ve yapraḳları sıḳ olmasıyla güneĢin ıĢıgını bu 

fidanın üzerine inmege ḳoyvermediyi için dir. Bey tenbih etdi ki ol ulu agacın 

dallarını kessin: bagçeban daḫi itaat edib cemi dallarını budadı. 

Bir ḳaç gün mirurinde bey defa bagçeye enib fidanı böyümemiĢ 

görmesinde bagçebana itab eyledi ise bagçeban dedi: neçe ki bu ulu agac bu 

fidanın yanında dır fidanın böyümesi muhal ḳabilinden dir. Bey dedi: benim bu 

fidanın böyümesine gayet emel u arzum var dır: Ol agacı oradan def edesin. 

bagçeban daḫi agacı kökünden çıḳardı ḳırdı. Ḳarḳında deyil imiĢ ki fidanı 

besleyen o ulu agac ımıĢ: agac def olduḳdan sonra fidanın ḳurumasından annadı: 

lakin çi-fayde: agac kökünden çıḳdı ve fidan ḳurudu. 
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PadiĢah bu temsilin manasını süal etdikde sulṭan dedi: ol ulu agac sen sin: 

kimin ne derdi ve kederi varısa Ģifasını senden bulur: faḳır fuḳara senin sadaḳan 

ıla ge(ç)inir. Ol nevnihdl fidan daḫi Ģahzadeniz dir: senin ḳuvetinile meydana 

gelib böyümek üzre isede cemii ḳudretini ve hükümetini kendine zabt itmek isder. 

Ancaḳ kendi meramına erib padiĢahlık edemeyecek: ol fidan gibi kendisi daḫi 

ḳuruyacaḳ dır. Etraf hükümetlerden memalikinin üzerine isṭila edib zabt edecekler 

dir: Ancaḳ son püĢmanlık aḳce etmez. 

PadiĢah dedi: naḳl etdiyin menḳıbe derunime tesir etdi: yarınki divana 

bıraḳmam i(Ģ)i: hemen Ģahzadeyi eolaürmeye emr eder im. Sulṭan daḫi padiĢahım 

sen onu öldürmedikce taḫdında istirahatıla ḳadim ḳalamayacaḳsın deyü teĢviḳ ve 

tahrik eder idi. 

Sabahıla erken padiĢah taḫdına oturduḳda bila teḫir Ģahzadenin ḳatlini asas 

baĢıya emr eyledi. Asds baĢı daḫi Ģahzadeyi mahbusddn çıḳarıb ve ḳollarını 

arḳasına baglayıb validesine ḫiyanet edenin hali bu dur deyü önünden dellal 

çagırdaraḳ ḳatli mahaline götürmekde havadis ammeye çav olmuĢ oldugundan 

ḳabahat sabit olmaḳsızın Ģahzadenin ḳatline ferman olması üzerine hüzın u matem 

çekib çoḳlarının gözünden daḫi yaĢ gelir idi.  

Ol ande Ģahzadenin birinci usdası Bantsilias maddei ḫaber alınca seyirdib 

geldi asas baĢıya yetiĢdi ve dedi: ben padiĢahı görüb sana bir diger emr 

göndermedikce Ģahzadeyi öldürdme: inĢallah ḫelasına bir çare bulur uz. Asas baĢı 

Ģahzadenin ḫelasına arzuḳeĢ idi ise de emr ḳulu olub bir Ģey edemez idi: 

Ģahzadenin ḳatlini teḫir etmekliye bu bir minasib vesile olmasıyla kendisi daḫi 

dnın ḫelası içün usdadi evvele reca etdi.  

Bantsilias padiĢahın huzuruna çıḳdıḳda padiĢah birden tehavvure gelib, 

evladımı bu nasıl terbiye etmek dir ki yanınızdan ayrıldıgı birle ilk marifet icrası 

validesine ḫiydnet etmek oldu, Ģimdi sizi daḫi ḳatl etdirir im, çıḳ dıĢarı deyerek 

huzurundan ḳovdu. 

Bantsilias asla ḫevf gösdermeyerek cevab etdi: padiĢahım: evlad sizin dir: 

ancaḳ ben tahḳiḳ bilir im ki bu sultan tarafından desise ile ḳurulmuĢ bir iftira dır: 

evlad sulṭanın deyil dir se-nin dir: ve sen bir ḳarı sözü ile kendi evladını ve taḫdu 

mülkünün bir tanecik varisini öldürmeye nasıl ḳıyarsın: ol daḫi maddeyi tahḳiḳ ve 

tasḳiḳ etmeden. Evladının canı senin elinde dir: ancaḳ evladını ölümden ḳurṭaran 
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finoyu kendi eliyle öldürüb sonra azim nedametle ah u figan eden sipahi gibi sen 

daḫi sonra nedamet çekecek sin. 

PadiĢah bu misillü menḳıbeler diynemeyi sever bir zat olmasıyla tafsilini 

istedi: ancaḳ Bantsilias dedi: ben bu menḳıbeyi naḳl edinceyedek fermanınız icra 

olur: ve benim buraya gelib menḳıbe söylememden bir faide olmaz: ferman 

buyurun Ģahzadeyi mahbuse çevirsinler: Ben daḫi ol vaḳt menḳıbei söyler im. 

padiĢah fermanı gönderdi: ve Bantsilias menḳıbei naḳl etdi. 

 

BAB 3: 

EVLADINI ÖLÜMDEN ḲURTARAN FİNOYU ÖLDÜREN SİPAHİNİN 

NAḲLİ 

Zemani evayilde gayet namdar bir sipahi kendi sabi evladını gözetmek 

içün üç cariye tayin et miĢ idi: zira çocuḳ valideden öksüz üdü. Bu sipahinin bir 

de fino kelbi olub avu Ģikâre gitdikde yanından ayrılmaz ıdı: zira finoda idraḳı 

tabii olub sahibine keder olmayacaḳ tarafa önden seyirdir gider: ancaḳ eger bir 

keder ve tehlike vaḳı olacaḳ ise ḳaten ol tarafa gitmez, ve sipahi daḫi gitmek 

meram etdikde ḳoyvermez idi. 

Bir de Ģahini var ıdı ki tutdugu avı asla incitmeyib sag ve selim getirir 

kendisine teslim eder idi.  

Bir gün sipahinin domĢularının birinde düyün dernegi isabet edib 

Sipahinin ehli kendi üveyi evladını beĢikde uyur halde bıraḳıb düyüne gitdi: 

cariyeler daḫi düyün Ģenligini seyr etmeye daldılar: çocuḳ odanın içinde beĢikde 

yalınız ḳaldı: ancaḳ fino beĢiyin dibinde yatmıĢ ıdı, ve ġahin beĢiyin baĢ tarafında 

kemerinin üzerinde oturmuĢudu. 

Ol dem bagçeden bir azim hiybetli yılan süzülüb odaye girdi: ve bir mani 

bulmayaraḳ çocugun beĢiyinedek çıḳdı. ġahin bunu gördükde ḳanadlarını çarpıb 

finoyu uyandırdı: o daḫi yılanı görünce üzerine pertav etdikde yılan ḳudurub aĢagı 

endi: finoyula cengleĢmeye baĢladı: odanın içi ḳan ıla mülemma oldu. her ne hal 

ise fino bir taḳrib yılanın baĢını agzına alıb yılanı helak eyledi: ve beĢikdeki çocuḳ 

ḳurtuldu. Ancaḳ yılanıla finonun savaĢlarının Ģiddeti hengâmında beĢik devrildi: 

lakin çocuga asla bir keder olmadı. 
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Carieler seyirden döndüklerinde odaya girib beĢiyi devrilmiĢ ve ortalıgı 

ḳan revan gördükde ġahin ile fino çocugu helaḳ etmiĢler zann ederek bir defa 

beĢiyin yanına varıb çocugun ne oldugunu annamaḳsızın ḳaçıb bir odaye 

gizlendiler: agaları geldikde ne cevab vereceklerini düĢünüb firyad ederler idi. 

Ḳadınları düyün evinden döndükde ḳarĢısına çıḳıb maddeyi kendi 

züümleri mücübince ifade etdiler: fino çocugu yemiĢ: agaya ne cevab vereceyiz: 

yoḳarı çıḳ ma, olmaya ki sana da bir keder olsun deyib aglarlar ıdı. Ḳadın daḫi 

iĢitdiyine inanıb ehline evladını finodan paralanmıĢ gibi ḫaber gönderdi: hiç birisi 

bir defa beĢiyin yanına gidib çocuga nazar ḳılmaḳlıgı aḳıl etmeyerek beyhude yere 

aglarlarıdı. 

Sipahi bu havadisi alınca gayet mükedder olub, aceleten eve girdikde 

dogru çocugun bulundugu odaye gitdi: gördü ki, ortalıḳ ḳan revan: beĢik 

devrilmiĢ: finonun agzı ḳan bulaĢıḳ ḳuyrugunun sallayaraḳ sıçrayaraḳ sevinerek 

ḳarĢısına çıḳar: göya evladını düĢmen elinden ḳurtarıb, düĢmeninin haḳḳından 

gelmiĢ gibi mükâfat bekler, heman kendisi daḫi zevcesi ve cariyeleri gibi kendi 

yanlıĢ bellileyiĢini tasdiḳ etmiĢ zann ederek ḳılıcı çekdiyi birle finoyu iki biçer. 

ġahin bunu görüb uçub gitdi: ve bir daḫi gelmedi.  

Sipahi bunu böyle etd(i)kden sonra, beĢiye gider baḳar ki, çocuḳ henüz 

uyanmıĢ gülerek kendine baḳar: ve beĢiyin altında gebermiĢ yatmıĢ beddavi 

yılanın leĢini gördükde, etdiyi yannıĢlıgı annar: Sadıḳane finonun helakına ve 

ġahinin uçub gitmesine ziadesiyle nadim olur: lakin olan oldu, çare yoḳ, ḳarı 

sözüne uyub iĢi annamadan öpkeye ḳapılmanın zararını bu tecrübe ile annadı. 

Bu keder kendine ol derece teysir etdi ki, meraḳlanıb daglara düĢdü, ve 

peruĢan hal ile nihayet zayaḳıl olaraḳ kendi ömrüne ḳasd etdi deyi naḳl olunur. 

AnnaĢıldı mı efendim: ḳabahatsız yerine bir finoyu öldürmek ol Sipahiye 

ol ḳadar gem u keder verdi ise, siz efendimiz bir tanecik Ģahzadenizi mülkinizin 

ebedüd devam olmasının ümidini cihanden ḳaldırdıḳdan sogra ḳabahatı 

olmadıgını annarsanız ne derece meyus olacaḳsınız. 

PadiĢah menḳıbeden hisseyab olub, Bantsilias‟a ḫoĢnudiyet göstererek 

dedi, bu gün daḫi mahbusda ḳalsın: baḳalım yarın erbabı divanım ne keĢf eder ve 

ne ḳarar verir. Bantsilias daḫi memnunen yer öpüb, huzuru Ģahaneden çıḳdı. 
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Sultan Ģahzadenin ol gün daḫi ḫelas bulmasının ḫaberini alıb padiĢah içeri 

geldikde ḳarĢı çıḳdı, ve aglar göz ile dedi: padiĢahım, ḫayın evladının yaĢamasına 

ruḫsat veriyorsun: lakin ḳorḳarımki geçmiĢ vaḳıtlarda bir diger padiĢaha vuḳu 

olanın misli size daḫi vuḳu ola. PadiĢah bu vuḳuatın naḳlini diynemek içün 

oturdu: ve sultan Ģu menḳıbeyi naḳl eyledi. 

 

BAB: 5: 

PADİŞAHIN VE ÇOBANIN NAḲLİ. 

Vaḳti ile padiĢahın birinin gayet mahsuldar ve verimli bir bagçesi olub bir 

eyam cemi payitaḫdda iḳtiza eden meyve ondan gider idi. Sonralarda bagçeye bir 

yabani canavar dadanıb bagçeyi ḫarab eder, ve içeriye kimseyi ogratmaz ıdı. 

PadiĢah buna gayet teessüf edib, ol canavarı kim geberdir ve bagçeyi onun pençe-

yi zulmundan ḳurtarırsa ḳızını ona verib padiĢahlıgına daḫi varis edeceyini 

münadi marifetiyle ammeye ilan eyledi.  

Bir çoban münadinin nidasını diyneyib, ya devlet paĢa ya ḳuzgun leĢe, 

Ģöyle bir kelepire destres olmanın fırsandını elden ḳaçırmayım deyerek huzuru 

padiĢahe çıḳıb lisanen daḫi vadlerini tekrar etdirdikden sonra bagçeye girdi. 

Canavar bunu görünce hayḳıraraḳ üzerine saldıḳca çoban çapuḳ davranıb 

yaḳındaki agacların birine sarılıb çıḳdı. Canavar gelib agaca çıḳmaya müḳtedir 

hayvanatdan olmadıgından agacın dibinde bekleyib, çobanı paralamaḳ içün, onun 

aĢagı enmesine müntazır ıdı. Çoban ise canavarın haḳḳından baĢḳa dür(l)ü 

gelemeyeceyini farḳ edib, denemek içün ol agacın meyvelerinden bi(r) iki tane 

ḳoparıb aĢagı bıraḳdı. Canavar ol meyvenin müĢtaḳı olmasını gördükde çoban 

arḳa arḳaya onun önüne meyve yagdırdı: oda cümlesini yeyib imtila oldu, ḳarnı 

(Ģ)i(Ģ)ib hareket mecali ḳalmadı. Çoban bunun bu halinde daḫi üzerine hücme 

cesaret etmeyib, ag(a)cın bir dalını kesdi: cüzi aĢagı enib canavarın arḳasını yavaĢ 

yavaĢ oḳĢayaraḳ uyutdu. Ol dem çoban aĢagı enib bıçagı çekdi: canavarın baĢını 

kesdi, aldı padiĢahın hu zuruna çıḳdı. padiĢah daḫi ziyadesiyle ḫoĢlanaraḳ kendine 

damad ve velii ahd ve mülkine varis eyledi. 

Sultan menḳıbeyi naḳl etdikden sogra manasını daḫi tabir eyledi: ol 

ḳudretlü canavar size teĢbih dir dedi, ki cümlesi ḫıĢm u zarbından ḳorḳar: ve 

çoban evladınız dır: yedindeki dal ıla canavarı oḳĢaması usdalarının lisanıyla siz 
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efendimi avındırması dır, a ki bir minasib fırsat bulub sizi tekmilen emin etdikden 

sonra meramı fasidini icra eyleye. 

PadiĢah dedi, Allah o günü göstermesin ki o canavar gibi benide helak ede 

er: evvelce davranıb Ģahzadeyi ḳatl etdirme ile cemi Ģübhe ḳalḳar. 

Ġrte günü padiĢah asas baĢıyı çagırıb, ol gün Ģahzadeyi ḳatl etmesini emr 

eyledi. Ḳolu baglı, ḳatl edecek mahale götürürken ikinci usdası Çentuli evvelki 

gibi asas baĢıyı fermanın icrasından muvaḳḳaten meks edib, ve PadiĢahın 

huzuruna girib etek ve yer öpdükden sonra dedi: PadiĢahım: bir avret sözüne 

uyub, evladınız Ģahza(d)enizi ḳatl etmeye ferman buyurmuĢsunuz, faḳat ḳarı 

ḳısmı aglayarak mahbubunu aldadıb perendeden atmaya ve azim zarara ogratmaya 

usta dır: ve hiç insaf etmeyerek aldatdıgının üzerine güler: nasıl ki bir Sipahiye 

vuḳu oldu. 

PadiĢah bu sipahinin naḳlini diynemeye meraḳ edib, hocanın matlubu 

mücibince Ģahzadenin ḳatlı haḳkına etdiyi fermanı geri alaı: ve ol gün daḫi 

mahbusda ḳalmasını emr eyledi. Ve Çentuli usda menḳıbeyi Ģöyle naḳl eyledi. 

 

BAB: 6: 

ḲARININ BİRİ KENDİ EHLİNİ ALDADIB RISVAY ETMESİ. 

GeçmiĢ vaḳıtlarda Ģehrin birinde namdar velakin sinni geçmiĢ bir kimsenin 

ehli vefatından sonra, Sultan hazretleri gibi güzellikde bihemta bir genc ḳarı ile 

tezevvüc eyledi. Hal bu ki kendisi iḫtiyar, ve ḳarı genc ve güzel olmasıyla, ḳarı 

bundan tekmilen ḫoĢnud olamayıb, gözü dıĢarıya oldu: ve ehlinden gizli bir 

deliḳanlıyıla ülfet ve ünsiyet peydah edib, ekseri geceleri ehli uyuduḳdan sonra, 

usul ile evden çıḳıb ol deliḳanlıyıla ḳonuĢmaya gider: ve ḳapuyu nim küĢad 

bıraḳıb defa gice ile evine yatagına avdet ider idi. 

Ḳarının bu göne hareketine sebeb ehlinin ḳısḳanclıgı ıdı: ki asla ḳarının 

evden diĢarı çıḳmasına ruḫsatı olmayıb, gice gündüz kilid altında saḳlar, ve 

giceleri yatdıgı odanın ḳapusunu daḫi kilitleyib anaḫdarı kendi baĢının yasdıgının 

altında saḳlar ıdı: ancaḳ ḳarı bunu bilib, gice çıḳacagı vaḳıt anaḫdarı usul ile alıb, 

ḳapuyu açar gider: ve avdetinde yine ḳapayıb yerine ḳor: ki bellisiz eder idi. 
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Ve nihayet Ģeytanın çarıgı delindi: bir gice ḳarının diĢarı çıḳdıgından 

sonra, ehli uyanıb ve zevcesini yatdıgı yerde bulmayıb, oda ḳapusunu daḫi açıḳ 

bulduḳda, aĢagı enib soḳaḳ ḳapusunu daḫi nim küĢad bulmasıyla ḳapadı: ve 

yoḳarı çıḳıb i(Ģ)in nihayetine müntazıren pencirede oturdu. 

Ol beldede bir adet var ıdı, ki gice gec vaḳıt diĢarı çıḳmaḳ ve diĢarda 

bulunmaḳ gayet yasaḳ ıdı: ve bir kimse ḳol gezdiyi ande diĢarıda bulunursa daḫi 

ḳaragol onu tutub habs eder: ve irtesi günü, merkebe ters bindirib bütün Ģehri 

gezdirib rezil ederler idi. Ve diĢarda bulunması cayiz olmayan vaḳıt gelince 

ammenin malümü olmaḳ içün, çan çalınıb diĢarı (ç)ıḳmaya ruḫsat oldugu vaḳt 

daḫi sabahlayın defa çan çalınır ıdı: ve ḳarının diĢarı çıḳmasıda, ekseri aḫĢam çanı 

çalındıḳdan sogra, ve eve dönmesi sabah çanından evvel olur idi ise de, ḳarı 

ḳaçamaḳ yolları bilmesinden naĢi ol ane gelene degin yaḳayı ele vermiĢ deyil idi. 

Bu gice ehli pençirede beklediyi ande ḳarı geldi: ḳapuyu ḳapalı bulunca ne 

dolab çevireceyini cüzi düĢündükden sonra, aglayaraḳ ḳapuyu çaldı. Ehli 

yoḳardan dedi: bu ḳaç defa dır ben seni gözedirim, geceleri gizlice çıḳar ne- relere 

ve kimlere gidersin melun ḳarı: var orada dur, ol ḳadar ki gelsinler seni tutsunlar: 

sabah ters eĢeyile Ģehri dolaĢ, kendini tanıd, caris ol, ki terbiye olasın. Ḳarı cevab 

edib dedi: bu gice en gafil validen tarafından adem gelib, onun ḫastelenmesinin ve 

beni yanında görmek arzusunun ḫaberini getirdi: seni tatlı uykundan uyandırmaya 

ḳıymadım, usul ile ḳapuyu açdım gitdim ki sen bihuzur olmayasınġimdi reca 

ederim: ḳapuyu aç. Ehli dedi. Ben Ģimdi ḳapuyu açmam: Ki zabit gelsin, sen 

bunları ona agnat: oda tasdiḳ etsin. Ḳarı ne ḳadar reca etdi ise eh li ḳapuyu 

açmaya razi olmadı: nihayet dedi: beni burda zabit eline düĢürüb rezil etmekden 

ise, kendimi burdaki ḳuyuya atmam çoḳ eyi dir. ĠĢte ben gideyorum: artıḳ eksik 

helal eyle. Ehli buna ḳayıllıḳ gösterdikde, ḳarı dogru gidib ḳuyunun ḳapagını açıb 

ve ḳuyunun içine ḳapagını bıraḳdı.  

Ehli ḳuyudan bu sesi iĢidince düĢen ḳarı dır zann ederek yerinden sıçrayıb, 

diĢarı çıḳdı ki onu ḳurtarsın. Ferzan ḳarı ise, ḳapagı ḳuyuya bıraḳıb, kendisi da ḫi 

bir köĢeye gizlenmiĢdi: ehli ḳapudan diĢarı çıḳınca, kendi daḫi içeri girib ḳapuyu 

ḳapadı: ve yoḳarı çıḳıb gördü ki, adamcıḳ ḳuyunun baĢında durmuĢ, acınaraḳ 

aglar: pencireden seslenib dedi: bu vaḳıt diĢarlarda ne ararsın a matuf, saçın 

saḳalın agarmıĢ, bencileyin genc ve hüsündar ehlin daḫi var iken daha bu 

çapgınlıḳdan vaz geçmezmisin, her gece dir bu: buna hangı avret dayanır: var 
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ḳaragol gelinceyedek bekle orda: Sinnine yaḳıĢmaz varıĢının mükâfatını sabah 

alırsın: 

Adamcıḳ bu sesi alınca, hele Ģükür dedi: saglıgının sesini aldım: ve ḳapuya 

varıb fil vaḳı ḳapalı bulduḳda, gel ḳapuyu aç dedi: ben sana açmamazlıḳ 

gösterdim ise, sana cüzi göz dagı verib ondan sogra açacagıdım. Ḳarı evvelki 

cevabların mealinde bir ḳaç cevab daha söyleyib inadında ḳavi durdu. Ehli der idi: 

ne dersin: söylediyin söhbetler benim gibi bir iḫtiyare yaḳıĢır mı: beni cümle alem 

tanır: gencliyimde daḫi o yollara sülük etmiĢ deyilim. Ben bilmem der ḳarı: onu 

zabite annat, ve buda sana nasihat olsun, ki bir daha tövbe edib geceleri diĢarı 

çıḳmayasın. 

Bunlar bu söhbetler ile muaverede iken, ḳol üste gelib biçare adamcıgı 

tutdular: ḳarı yoḳardan reca eder ki layıḳınca terbiyesini versinler ki, bir daḫi o 

yollarda bulunmasın: ve erte günü memleket adeti üzre, tedibi icra olundu. 

Menḳıbe ḫitamında, padiĢah dedi alime: çok güzel bir temsil söyledin, 

vaḳaa ḳarıya inam olmaz: bu günlük daḫi ḫatrın içün mahbusda ḳalsın: yarınki 

gün maddeyi eyiden tahḳiḳ etdirir ve layıḳı vechi üzre icra iderim. Bunu deyib 

padiĢah, ḳalḳdı içeri gitdi. 

Sultan odasında oturmuĢ aglar ıdı: Hünkâr içeri girince dedi: PadiĢahım, 

seni ḳandırıb ol çapgın Ģahzadenin müstahaḳḳ olan ḳatlini birer deḳḳ ile günden 

gü ne bıraḳanlar seni benden ziyade mi sevib ve ḳayırırlar: ancaḳ bana oldu 

olacaḳ, ben seni acırım: nasıl ki bir evlad kendi pederinin baĢını kesdi, Allah 

etmeye ki sanada onun gibi bir Ģey olaydı. PadiĢah bu menḳıbenin tafsilini matlub 

etdikde, Sultan dedi:sana itimad olmaz, menḳıbeler nafile dir: ancaḳ bunu daḫi 

söylemiĢ olayım. 

 

BAB: 7: 

BABASINI KESEN EVLADIN NAḲLİ. 

Vaḳti ile bir memleketde, malinin hisabı bulunmaz derecede, zengin bir 

beyin, yalınız bir erkek ve iki ḳız evladları var ıdı. Bey kendisi gayet ḳumarbaz 

olub, az vaḳtın içinde cemi variyetini çürüdüb ve filüzi mangıra mühtac olduḳda: 

evladını çagırıb, bir az vaḳıt daha geçine bilmenin üzerine istiĢare eder idi. 
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Memleket valisi ziyadesiyle zerperest bir kimse, bir palanga yapdırmıĢ, 

eline geçen altunu oraya yıgar: mezardan ölü dirilib çıḳmaḳ belki ola, ol 

palangaya giren altunun diĢarı çıḳması daḫi mümkinsiz dür: Ve bunun hali, cemi 

ahalinin malümü idi. 

Bey, evladına dedi: gel evladım Ģu evi satalım aḳcesiyle bir az vaḳıt daha 

geçinelim: evladı cevab etdi ki, bu günki gün düçar oldugumuz faḳri hal kimseye 

malüm olmayıb, halâ bize evvelki nazar ile baḳarlar iken, biz daḫi böyle bir Ģey 

edersek herkes bizi ayıplayıb ve itibarımız daḫi bir aḳcelik olur. Buna bir baĢḳa 

çare düĢünelim. Valinin altun palangasına bir gizli yol açdıgımız halde, iĢ 

ḳolaylanır: palangaya ḳonmuĢ ve bundan böyle ḳonacaḳ altunların cümlesi bizim 

olur. Pederi dedi: ya oglum, bu iĢi edebilecekmiyiz: oglu dedi, bir Ģey demek 

deyil, ḳolay dır.  

ĠĢi mabeynlerinde ḳararlaĢdırıb palanganın hali bir tarafından çekicile 

oyaraḳ, adem girecek ḳadar bir delik açılmasına bir ḳarıĢ ḳalınca sabah oldu: 

deldikleri yeri bellisiz edib, erte gecesi tekrar gelib, iĢi devam etmek niyetiyle, 

savuĢub gitdiler. 

Palanga bekcileri adet üzre sabahısı dolaĢdıklarında, delik açılacagını 

görüb, dıĢarıya daḫi serreĢte germeyerek, birbirleri ile istiĢare etdiler: ki bu iĢe 

mübaĢiret edenler kendi ayaḳları ile duzaga düĢsünler: bu ḳazılan yerin önüne, iç 

tarafından adam boyu bir çuḳur açıb, içine daḫi ḳatran doldurub gitdiler. 

Gün aḫĢam olub sular ḳararıb ve soḳaḳlarda kimseler bulunmadıgı halde, 

bey ve evladı birer çuval alıb dogru gidib palanganın deliyini açdılar: bey ileride 

olub, ilk evvel içeri girince çuḳura düĢüb ve bogazına ḳadar ḳatrana batdı, ki 

ḳurtulmaḳ muhal ḳabilinden dir. Evladına halini annadıb dedi: gelme oglum ki, 

sende benim gibi batmayasın. Evladı dedi: ya aziz pederim, sen ki 

ḳurtulamayacaḳsın sana oldu olacaḳ: ancaḳ seni bundan sag selim çıḳarırlarsa, 

kim oldugunu tanıyıb senden maada beni daḫi helak edib ve ocagımızı 

söndürürler: her nasıl ise sen öleceksin: ben Ģimdi senin baĢını keseyim ki 

tanılmayasın deyerek, heman buçagı çekib babasının baĢını kesdi: ve kendi bir 

taḳrib içeri girib, çuvalın birine bir ḫaylı altun doldurub ve diger çuvala daḫi 

babasının baĢını ḳoyub, götürdü gayb etdi. Altunu daḫi eve getirib gizledi. 
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Erte sabahısı bekciler gelib hırsızı baĢsız bulduḳda kim oldugunu 

tanıyamadılar: ve valiye ḫaber verdiler. Vali tertib etdi ki, leĢi bir tecgereye ḳoyub 

memleketin çar köĢesini dolaĢdırsınlar, ve hangı evden aglamaḳ sesi alırlarsa 

ḫırsız o ḫaneden dir. Bu tertib üzre dolaĢdıḳlarında beyin ḳızlarının aglama sesini 

alıb ḳapuyu ḳırıb içeri girdiler. Beyin oglu bunların ḳapuyu ḳırmaya savaĢdıḳları 

ande, heman bıçaḳla kendi elini derince çızıb ḳan revan içinde aĢaga seyirtdi: içeri 

girmelerinin sebebini sordu: ve onlar daḫi aglamaḳ sesi ne sebebden dir deyü 

sorduḳlarında, elini gösterib dedi: hemĢirelerim ḳan görmemiĢ ol duḳlarından, bu 

ḳazanın üzerine bana bir Ģey olur deyü acıdıḳlarından aglarlar: ve bu tertible 

onları def etdi ve kendisi daḫi ḳurtuldu.  

Menḳıbe ḫitamında Sultan dedi: iĢte böyle dir: kiĢi evladına güvenmese 

gerek dir. PadiĢah dedi: güzel temsil söyledin, sabahlayın erken ben onu ḳatl 

etdireceyim, ki o daḫi bana bir gaddarlıḳ etmesin: ve dediyi gibi ertesi günü asas 

baĢıya kema fis sabıḳ Ģahzadenin ḳatlini emr etdi. Ol daḫi zındandan çıḳarıb ḳolu 

baglı götürdükde Ģahzadenin üçüncü us dası Ṭarṭon, ḳarĢılarına çıḳıb asas baĢıyı 

geri çevirdi: ve padiĢaha gidib yer öpüb dedi padiĢahım: bir zenan sözüyle 

evladını ḳatl edersin, ihtimal dir ki na dir ül cihan ṭuṭisini öldüren tüccar gibi 

püĢman olmayasın. Ve padiĢahın teklifi üzre Ģu menḳıbeyi naḳl eyledi. 

 

BAB: 8: 

TÜCCAR VE ṬUṬİ ḲUŞU. 

Vaḳt-i evayilde, bir tüccarın ziyḳıymet ve misli bulunmaz bir ṭuṭisi olub, 

cemi gördüyünü ve iĢitdiyini insan gibi söyler idi. Tüccarın ehli bihemta hüsne 

malik: faḳat ehline muhabbeti olmayıb, gayrı muhibbi varıdı: ve ehli ticaretle 

diyari gurbete gidib daḫi gelinceyedek, ol muhibbi ile idi. 

Ve ṭuṭi ḳuĢu ise, bunları görüb tüccar geldikde tekmilen naḳl eder idi: bu 

daḫi ehline tazir etdikde, ehli inkâr edib ṭuṭi ḳuĢunu yalancı ve iftiracı göstermeye 

çalıĢır: lakin tüccarın ṭuṭiye tam emniyeti olub, ḳarının sözüne asla ḳulaḳ vermez 

idi. Ḳarı ise feylindendönmek istemeyib, ṭuṭinin yalancı olmasını ehline isbat 

etmeye bir yol düĢünmekde idi. 

Bu hengâmde tüccar defa ticareti icabından, diyar-i aḫere gitmeye mecbur 

olub, ḳarı muhibbini ḫanesine davet eder: ve ṭuṭiye görünmeyerek bir maḫfi odaye 
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girerler ise de, ṭuṭi sezib ḳadınına bir taḳım tazirler eder. Muhibbi olacaḳ 

rezaletden ḫevf gösterdikde ḳarı dedi: ummaz ıdım ki, bir ḳuĢdanda bu ḳadar 

ḳorḳasın: sen ḳayd etme zevkimize baḳalım. Ve gece yarısıyın halayıḳların birine 

tertib etdi ki, ḳuĢun baĢı üstünden tavandan bir taḫda çıḳarsın, ve ondan ḳuĢun 

üzerine bir tesdi su boĢaltıb, ve üzerinden daḫi bir avuc topraḳ döksün. KuĢ bu 

aḳabede soguḳdan ve topraḳ yagmasından serseleyib ḳaldı. 

Erte günü, ḳarının mühibbi kendi yerine gitdi: ve ol günü daḫi tüccar gelib, 

ṭuṭiden ḫaber sorduḳda, sefil halini görüb sebebini sival eyledi. ṭuṭi dedi: bu gece 

bizim ḳadın defa muhibbini eve davet eyledi: agama söylerim dedim ise, ḳahren 

beni diĢarı bıraḳdılar: gece yagan yagmurdan berbat ve bu hale giriftar oldum. 

Ḳarı dedi: efendim, niçe bir bu kâzib ḳuĢunun sözüne inanıb evinin rahatını 

bozarsın: Sözünde olan yalanı farḳ etmezmisin: bu gece hava açıḳ oldugu halde, 

yagmur nereden gelmiĢ dir: ne hacet bir defa ahalii beldeye ve ḳomĢulara sor, ki 

bu gece yagmur yagdımı. tüccar dıĢarı çıḳdı: ve soḳaḳları ḳuru gördü ise de, 

yagmur az yagmıĢ ve tez ḳurumuĢ zannıyla gidib bir ḳaç ḳomĢuya sival etdi, ve 

ḳarının dediyi gibi cevab alaraḳ eve döndü, ve haḳḳın varımıĢ deyerek, ḳarıdan 

daḫi özür diledikden sonra ṭuṭiye dönüb, sen ne içün her zaman yalan söyleyerek 

içimize soguḳluḳ bıraḳıyorsun deyerek çekdi hayvanın baĢını ḳopardı. 

Karı ziyadesiyle ḫoĢnud olub, ehlinden teĢekkür ederek dedi: Ģimdi evden 

mınafıḳ telef oldu: inĢallah bundan böyle muhabbetimize bir sekte gelmez. 

Gafilen tüccar öte beri göz gezdirdikde, ṭuṭinin ḳafesinin üstünden bir 

aydınlıḳ görüb dıḳḳat etdi, ki ol aydınlıgın ḳıyılarında ıslaḳlıḳ var: zavallı ḳuĢa 

olan fendi annayıb, öyle bir misli bulunmaz hayvanı eliyle telef etmesine çoḳ 

püĢman oldu: lakin son püĢmanlıḳ aḳce etmez: ḳuĢ elden gitdi. Bu emsal ḳarı 

sözüne inanmayın, zira dayim zararlı olduguna azim delil dir. 

PadiĢah cevab verib dedi: naḳl etdiyin menḳıbeyi gayet hazz etdim: Fil 

vaḳi atalar sözü dür ki ḳarıya inam olunmaz: ve bunu deyib hareme gitdi. Sultanı 

Ģahzadenin ol gün daḫi sag ḳalması üzerine teessüf ederek aglamaḳda bulduḳda, 

söhbet giriĢdiler ise Sultan dedi: sizin gibi bir padiĢahın daḫi yedi usdası varıdı: 

ona vuḳu olan uḳubet senin daḫi aziz baĢına ogramasından ḳorḳarım. Ve 

padiĢahın emri üzre Ģu menḳıbeyi söyledi. 
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BAB: 9: 

YEDİ ALİM MUSAHİBİ OLAN PADİŞAHIN 

HİKÂYESİ. 

Naḳl olunur ki zeman-i evayilde bir padiĢahın yedi alim ve ilm-i sihirde 

mahir musahibleri var ıdı: bunlara ol derece ḳadr u itibar vermiĢ idi ki cemii 

memalikinde bunların hükmü yürür. ve padiĢah bunların cemi dediklerinin 

icrasından gayru bir Ģey etmez idi: ve bunun sebebi o udu ki, bu musahibler kendi 

marifetleriyle padiĢahı kendi hareminden diĢarı çıḳdıgında hiç bir Ģey göremez it 

miĢler idi: hareme girdikde her bir Ģeyi pek alâ görür idi: onun içün diĢarı 

hükümeti bu yedi musahiblerine ḳaldı. Bir gün, padiĢahı serayda haremden diĢarı 

daḫi görür etmeye kendi ilmleriyle çalıĢdılar ise de baĢa çıḳaramadılar: evvelki 

etdikleri sihir ziyade ḳuvvetli imiĢ. 

Bu yedi alimlerin bir marifeti daḫi tabircilik idi: yani bir kimse her ne ruya 

görür ise, bunlara naḳl eder manasını öyrenir idi: ve etdikleri tabirin yanılmaz 

olmasına ol derece ḳanmıĢ ve emniyet etmiĢ idiler ki, bir ruya tabirleri gibi 

çıḳmadıgı halde, nezr ü cerime olaraḳ, bin altun eda etmek tahüd ederler idi: ve bu 

gibi çoḳ marifetleri olub, ziyadesi ile aḳce ve variyet teraḳüm etmiĢler idi.  

Bir gün haremde padiĢah gayet ḳırıḳ ve suḳut bulundugu halde, Sultan 

cevab etdi ki, padiĢahım ne bu suḳut ve melalet. PadiĢah dedi: sen daḫi bilirsin ki 

haremimden diĢarı bir Ģey göremem: buna gayet keder ve teessüf ederim. Sultan 

dedi: o senin yedi musahiblerine ol derece itibar verdim ki diĢarı iĢlerin 

hükümetini cümleten ele aldılar: ve sen bir Ģey duymayasın deyi bu sehri sana 

etdiler: bu onların iĢi olduguna asla Ģübhe etmeyin. Bir defa onları çagırıb ḫıĢmıla 

de ki, eger gözümü az vaḳıtda eyi etmez iseniz, sizi ḳatl ederim deyu ferman 

buyurun ani saatde gözünüzü hiyet-i asliyesine getirirler. 

PadiĢah Sultanın sözüne itibar edib, ertesi günü musahibleri huzuruna 

çagırdı: ve haremden diĢarı çıḳdıḳda ne içün hiç bir Ģey göremem deyü sival et 

dikde cümlesi birden bilmeyiz dediler. padiĢah dedi: öyle ise ḫaseki Sultanın sözü 

sahih dir: beni siz sehr ile böyle etmiĢ olmalısınız: yoḳsa cihande bilmediyiniz 

yog iken, nasıl olur ki benim bu halimin sebebini bilmeyesiniz. Her ne ise eger 

gözlerimi hiyet-i asliyesine getirib, beni adeta her yerde görür eder iseniz, 

cürmünüzü afv ederim: yoḫsa tahḳiḳ bilesiniz ki, cümlen(i)zi de ḳatl ederim. 
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Musahibler dediler: PadiĢahım bu iĢden ḫaberimiz yoḳ dur. PadiĢah dedi: 

gözlerime çare bulacaḳmısınız, heman Ģimdi cellad çagırayım mı. Çaresiz musa-

hibler on gün müddet istediler ve ġah (r)azi oldu. 

Kendi mekânlarına gidib padiĢahın gözlerine bir tertib bulamadılar: ve 

Ģehrin içini serseri gibi gezerken, devletlü bir zat ol gece bir ruya görmüĢ olub: 

bunları çagırdı ve manasını sival eyledi: ve tabir etdiklerinde bin altun vermek vad 

eyledi. Ol yaḳınlarda bir ḳaç çocuḳ oynamaḳda iken, bu devletlinin ruyasını ve 

etdiyi vadı diyneyib, içlerinden birisi geldi dedi: bu yalancılara verme o ḳadar 

altunu ruyanı ben tabir ederim. Yedi tabirci geri çekilib çocugun edeceyi tabiri 

diynemekde oldular: ve ol ademin ruyası Ģu idi. 

Bagının orta yerinden abi zülal gibi bir su ḳaynayıb cemi bagını ve 

tarlalarını suladıḳdan sonra, çay gibi coĢub gider idi: Çocuḳ bunu iĢitdikde dedi: 

git o suyun nereden ḳaynadıgını gördün ise orayı ḳaz: hisabsız altun bulacaḳsın ki 

senden maade cemi silsilene kifayet edecek dir. Ruyayı gören tabirci çocuga iki 

bin altun teklif etdikde, çocuḳ dedi: ben bir tanesini daḫi almam: ancaḳ senin 

ḫayır duana mühtacım. 

Sihrbaz musahibler bunları görüb ve iĢidib annadılar ki, çocuḳ gayet alim 

dir: ve yanlarına çagırıb isminin Yerilnes oldugunu öyrendikden sogra dediler, 

aḳıllı bir çocuḳ oldugunu annayıb, biz sana bir Ģey sival edeceyiz. Çocuḳ dedi: 

buyurun, biiznillah cevabını veririm. Dediler: PadiĢahımız görmez: eger buna bir 

çare bulursam, sana gayet azim ihsanımız olur. Yerilnes sival etdi: hiç mi görmez 

yoḫsa göz agrısımı var. Musahibler haremde görür ve diĢarda görmez oldugunu 

tarif etdiklerinde, çocuḳ bir defa padiĢahın gözünü kendisi görmek isteyib, 

musahibler ile birlikde padiĢahın huzuruna çıḳdılar. 

PadiĢah hiddetle musahiblerine dönüb size emrim nice oldu deyü sival 

etdikde, cevab verdiler: iĢte Ģahım gözlerine Ģifa bulmaḳ içün bir ehl-i marif 

çocuḳ bulub huzuru alinize getirdik. PadiĢah çocuga sival etdi ki gözlerimi eyi ede 

bilirmisin: çocuḳ dedi: Ġlletiniz ne göne oldugunu bize tarif buyurun. Ve padiĢah 

haremde pek alâ görüb, haremden diĢarı hiç bir Ģey göremez oldugunu ifade 

etdikde, çocuḳ ḫalvet diledi. Musahibler diĢarı çıḳıb ḫalvet olduḳca, çocuḳ 

padiĢahın yataḳ odasını görmek istedi: ve padiĢah aldı odasına götürdü. 



83 
 

Çocuḳ dedi: iĢte efendim Ģimdi hikmeti göreceksin: yatagı ve kirevedi 

ḳaldırıb, döĢemeden bir iki tahda daḫi çıḳardı, ve aĢagda yedi yerden su 

ḳaynamasını gösderib dedi: iĢte efendim illetinin sebebi bu sular dır: bunlar 

ḳurumayınca haremden diĢarı bir Ģey göremezsin :padiĢah sordu: bunları 

ḳurutmanın yolu ne dir: çocuḳ cevab etdi ki, yedi musahibleriniz sihr etmiĢ ve bu 

illeti size ḳazandırmıĢlar: badehu sehri çözmek istemiĢler olmamıĢ: Ģimdi onlar 

ḳatl olmadıḳca bu punarlar ḳurumaz. Ol dem padiĢah emr eyledi: müsahiblerini 

ḳatl etdirdi ve punarların çekilib ḳurumasını gördükde, haremden diĢarı çıḳdı: her 

bir Ģeyi evvelkinden eyi görmeye baĢlamıĢ ıdı. 

Menḳıbe ḫitamında Sultan dedi: iĢte efendim: Ģahzadenin yedi ustalarından 

daḫi bu gibi bir ḫiyanetlik ḳorḳarım: PadiĢah dedi: Allah o günü göstermesin 

deyib diĢarı çıḳar çıḳmaz asas baĢıyı çagırıb, Ģahzadenin ölmesini defa emr etdi: 

bu defa daḫi Malḫioraḫ nam hoca yetiĢib, fermanın icrasını meks eyledi: ve 

padiĢahdan daḫi bir gün daha mahbusda ḳalmasına ruḫsat alıb Nisvan tayifesinin 

ḫiyanetini mütezemin ati üzzikr hikâyeyi naḳl eyledi. 

 

BAB: 10: 

HALİM KİMSENİN ÖVKESİ GEDİD OLUR. 

Eski zemanlarda, bir eyaletde memduh ül aḫlaḳ ve sinni dolgunca bir bey 

dul ḳalıb, aḳraba ve teallüḳatı bir genc ḳız ile ikinci defa nikâh olmasını teklif ve 

razi etdikden sonra, bir ḳız ile evlendirdiler. 

Üç seneye degin bir evladları dünyaye gelmedi. Bir gün ḳarı kiliseye varıb, 

orada va(l)idesini rast getirdi: hal ḫatır sivalinin arasında ḳarısı validesine ehlinin 

iḫtiyarlıgından bahs ile Ģikâyete baĢlayıb, ḫaricden bir muhibbi sadıḳ peyda 

etmeye niyetini ibraz eyledi. Validesi cevab etdi: ḳızım bu misillü bir iĢin günah 

oldugunu bilmez misin, hiç deyil ise beni sana ibret al: bunca senelerden beru, 

pederin ile yaĢayıb gideriz: haĢa ki bu misillü bir ḫiyanet heyalıma daḫi gelmiĢ 

ola. ḳızı dedi: sen genclikde iken pederim daḫi genc idi: haylı vaḳıt dünya 

adetince geçinib evlad sahibi daḫi oldunuz: ve dünyaden havvesinizi aldınız: ben 

bu iḫtiyar ademin yanında bemurad ḳalıyorum, senin ibretin bana tesir etmez: ben 

kendime bir diger muhibb bulacagım. 
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Validesi sordu: meylin kime dir ḳızım: ve ḳızı dedi: gözüm bu kilisenin 

papazında dır. validesi dedi: ḳızım, bu günahı ziyade agırladır: gel bu sevdadan 

vaz geç. Ḳız cevab etdi, digerine meyl etsem ola ki esrarım faĢ olur ve rezalet 

çıḳar: papaz tayifesi sahibi esrar dır: kimseye sezik vermez: bu mülahaza ile ol 

papaza göz atmıĢım. 

Validesi gördü ki aḫer göne söz ḳıza tesir etmeyor, ustalıḳ düĢünerek dedi: 

diyne sana bir nasihat vereyim, ve sözüme dıḳḳat et: ondan sonra istediyini eyle. 

Ehlin bu misillü bir haini duyub yaḫod sezer ise, ihtimal ki i(Ģ)in yaman ola: çünki 

iḫtiyar ḳısmı ziyadece övkeli ve titiz ve dar mizaclı olur. Evvelce bir taḳrib ehlini 

tecrübe eyle: bir Ģey ile övkelendir ve sonra mazur eyle ve afv dile, eger ḳolayca 

afv ederse meramının icrası(n)ı ondan sonra dü(Ģ)ün. Ḳız: ben yeti(Ģ)ir sabr etdim 

gayru tehammülüm yoḳ dur gibi bir ḳaç söz söyledikden sonra, nihayet bir 

tecrübeye razi olub, birbirinden ayrıldılar. 

Ehli ne gec geldin nerede ḳaldın deyü sival etdikde, ḳarı validesiyle 

görüĢmesini ketm ederek kiliseye gitdim dedi: senin ve benim içün haḳḳtaalâden 

cennetine nayil olmaḳ niyaz eyledim. Ġḫtiyar dedi: çoḳ eyi etmiĢsin ve isderim ki, 

her sabah kiliseye gidib bu misillü dualerde ḳusur etmeyesin. 

Ertesi gün sabahlayın hava soguḳ udu ise de, hasb el icab beyin diĢarı 

çıḳması iḳtiza etdi. Ḳarısı daḫi bagçeye enib, bagçebana bir güzel agac gösterib 

dedi: Ģu agacı kes ve ḳır, ki ocaga ḳoyalım: belki aga ü(Ģ)ümü(Ģ) gelirse bare 

eyice ısınsın. Ba(g)çeban dedi: bu agacı aga ziyadesi ile nazarında tutmuĢ dur: ben 

kesemem. ḳarı tehavvür göstererek baltayı elinden alıb, kendi eli ile agacı kesib 

de(vi)r(d)i, ve dallarını daḫi ḳırıb bir güzel ateĢ yapdı. Ehli diĢardan gelib ocagın 

ḳar(Ģı)sında oturmuĢ ısınırkan yanan kendi sevdiyi agac oldugunu farḳ ederek, 

bagçebanı çagırıb dedi: sen bilmezmisin ki bu agac benim nazarımda ıdı: ne içün 

kesib yaḳdın. Bagçeban dedi: ben kesmedim ve hatda kesmek daḫi istemedim: 

lakin ḳadın baltayı elimden alıb ve kendi e(l)i ile kesdi. Onun üzerine ehline tazire 

ba(Ģ)ladıḳda, ehli daḫi aglayaraḳ dedi: diĢardan üĢümüĢ geldiyiniz halde, 

ısınasınız deyü ḳay(ı)rdıgımdan sana ateĢ tedarik etmeme bedel, böyle tazir de 

iĢideceyimiĢim, vay benim baḫdıma deyerek, iki elini baĢına vurur udu. Ehli bunu 

görüb dedi: sesini kes: aglama: bu defa bu ḳabahatını afv etdim, lakin bir daha bu 

misillü minasibetsiz iĢ etmeyesin. 
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Ertesi günü sabahısı ḳarı defa va(l)i(d)esiyle kilisede görüĢüb, etdiyi 

tecrübeyi ve ḳolayca afv bulmasını bahs ile kilise papazını kendine celb etmekliye 

ruḫsat ist)edi. Validesi dedi: bir defa tecrübe ile bir Ģey annaĢılmaz: bir tecrübe 

daha etmeli: olur ki sabıḳan olmadıgı içün, ilk ḳabahatını afv eder: lakin onu 

sabıḳa tutub ikinci defasınaa gazebinin iki ḳat (Ģ)iddetini üzerinde icra eder. Ḳız 

tecrübeyi tekrarlamaḳ istemedi ise de, validesi dedi: ilk tecrübeyi benim ḫatrım 

içün etdin: gel bu ikinciyi daḫi pederinin ḫatrı içün eyle: ve badehu yin burada 

görüĢelim: ve ḳız razi oldu. 

Ġkinci tecrübesi bu oldu. Yatagı yapdıgında yeni yayḳanmıĢ beyaz ve 

temiz çarĢav serdi. Eh(l)inin sevgülü finosu sıçrayıb yata gın üzerine gelince ḳarı 

hazırda ḳoydugu sopayı ḳapıb ha(y)vanın ḳafasına öyle bir (Ģ)iddetle vurdu ki 

hayvan helaḳ oldu. Eh(l)i ḳızıb dedi: ne yapdın ḳarı: bu hayvancıgaza nasıl ḳıydın, 

bilmez mi idin ki ben onu çoḳ severim. Ḳarı dedi: ne demek olsun, ben bu gün 

çamaĢır ederim ki sen rahat edesin deyü, altına daḫi temiz çamaĢır serdim: kelb 

gelsin ol pis ayaḳlarıyla basıb kirletsin ve berbat etsin: ve sen ona bir oĢd demeyib 

benim gö(y)nümü daḫi ḳırasın: demek dir ki, beni ol fino ḳadar sevmez imiĢsin, 

ve bunu deyib aglamaga baĢladı. Eh(l)i merhamete gelib aglama dedi: suçunuda 

afv ederim: lakin bir daḫi böyle ḳıyaḳlıḳ etmeyeceksin. Ḳarı ertesi günü gidib 

kilisede validesine bunu naḳl ederek ḳolayını ö(y)rendim dedi: ne yaparsam zararı 

yoḳ gözümde bir cüzi nem görünce afv etmeye hazır buluyorum: bun dan böyle 

meramımın icrasını duyduḳda daḫi cüzi agladıgım birle her Ģey biter. Validesi güc 

ile bir üçüncü tecrübeye daḫi ḳızını razi etdi: ve bu son tecrübe Ģöyle tertib 

olundu. 

Beyin misafiri olub, bir ḳaç dürlü nefis taamlar tedarik olunmu(Ģ) udu, 

sufra ḳondu, üzerine yemekler dizildi, ve ḳarı daḫi sufraya oturub, sufra bezini 

beline sarıb bagladı. Beyin pıça(g)ı sufraya ḳonmamıĢ ıdı: Bey onu istedikde ḳarı 

aceleten ḳalḳıb sufra devrildi: ve üzerinde ne var ise cemisi yere saçıldı. Bey 

misafirin yanında utanıb, asla bir Ģey söylemedi, ancaḳ sufranın tazelenmesini emr 

eyledi. Yeyib içdikden ve musahibetden sonra, misafir gitdi ise Bey hekime ḫaber 

gönderib getirtdi ve dedi: ehlim bu günlerde çıldırmıĢ ḳanı hiddetlenmiĢ: biraz 

ḳan alabilirmisin, belki çılgın ḳan çıḳsın. hekim minasib gördü: ve ḳarının benim 

bu ane degin ḳan aldıgım yoḳ deyib firyad u figanı ne baĢladı. Bey asla 

diynemeyerek tutub zabt etdi ve Ģah damarını deldirib ol derece ḳan aḳıtdı ki ḳarı 
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bayılmaḳ raddesine düĢdü: ol vaḳıt ḳanı kesdirdi. A(n)caḳ ḳarı ziyade zayif 

dü(Ģ)üb ḳımıldanmaga daḫi mecali ḳalmayaraḳ ertesi günü kiliseye gidib 

validesini göremez oldu. 

Validesi farḳ etdi ki ḳızı bu üçüncü tecrübenin belasına ogramıĢ olmalı 

deyi, kiliseden çıḳıb dogru onun yanına gitdi: gereyi gibi zayiflanmıĢ ve daḫi 

yataḳda buldu: dedi ḳızım geçmiĢ ola, ne hal dır bu: ve dünkü niyetinde misin 

papazı halâ kendine muhib etmek fikrinde misin. Ḳızı dedi: varsın (Ģ)eytanların 

muhibbi olsun: benim halime baḳsan a. Validesi dedi: ben sana demedim mi 

ḳızım erkeklerin afv edmesine ve merhametine güvenilmez: ḳabahatları biriktirir: 

ve cümlesine birden, aḳle gelmez yolda bir ceza verir ki ölmediyine müteĢekkür 

olursun: ve ol cezanın anısını acısını uzun vaḳıt unutmazsın. 

Hikâye ḫitamında hoca dedi: di(y)ne(d)iniz mi efendim: Nisvan tayifesinin 

tabiyeti bu dur: bir ḳabahatı afv olunursa baĢḳa bir daha i(Ģ)lemeye cesaret alır ve 

en nihayeti ehlini asla saymamaga ḳarar verir. 

PadiĢah ile hoca, bu mükâlemede iken, haremden padiĢaha ḫaber gel(d)i ki 

Sultan hazretleri cümle rubasını ve rızḳını bir sandıḳ içine ḳoyub, alıb gitmek üzre 

dir: padiĢah heman hareme gidib Sultana ne yapayorsun deyü sival e(y)ledikde 

Sultan cevab verdi: malimi alıb pederimin evine gideceyim: zira burada ırzım 

payimal olub, ben aleme rısvay olduḳdan sonra, ve sizin indinizde daḫi sözüm 

mesmu olmadıḳdan sonra, benim burada ne iĢim var. Se(n)i Allaha sımarladıḳ: 

ancaḳ gayet Ģunu keder ederim, ki Hog(d)avianos padiĢaha vuḳu olan uḳubetin bir 

misli daḫi sana vaḳı olacaḳ ve sen Ģahzadenin teklifini günden güne bıraḳdıgına 

ziyadesiyle püĢman olacaḳsın. padiĢah bu hikâyeyi diynemek istedikde, Sultan Ģu 

vech ile naḳl eyledi. 

 

BAB: 11: 

TAMAHKÂRLIGIN BELASI. 

Rivayet olunur ki geçmiĢ vaḳıtda Hogdavianos isminde bir padiĢah var ıdı: 

lakin gayet tamahkâr ve ḳıyaḳ, cemaata ziyade zulm edib altun birikdirmenin ta- 

mahında idi: ve her kim ne söyler ise inanır ıdı. Mülkinün ahalisi tehammüle 

taḳeti ḳalmayıb, itaatdan rücu etdiler, ve isyan bayragını dikib ḫaylı ḫasarat etdi- 
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ler. Hemcivar padiĢahların birisi ancaḳ ol padiĢahın mülkünü zabt etmenin sırası 

dır deyerek Hog(d)avianos‟a ḳarĢı cenge teĢebbüs etdi. 

Ahali padiĢahı sevmezler idi ise de ayaletlerini dü(Ģ)men eline teslim 

etmekliye de razi olm(ay)ıb isyandan vaz geçdiler. payitaḫ(dda Virci(l)ios 

naminde gayet me(Ģ)hur ve mahir bir ehli nücüm var ıdı: ona gidib reca etdiler ki 

mülkün muhafazasını ve dü(Ģ)men zarbından ḫelasını Ģamil bir tılısım yapsın. 

Vircilios recalarını ḳabul edib Ģehrin bir semtinde Istanbol‟un dikili ta(Ģ)ları gibi 

bir taĢ dikdi: dünyade evvel(d)en beru zuhr e(d)en cümle cenglerin resmini 

yaz(d)ıḳdan sonra, üzerine bir terazi i(çi)ne elinde bir altun elmayıla ta(Ģ)dan bir 

adem ḳoydu. Eger bu elma ol ademin elinden dü(Ģ)er ise tılısım bozularaḳ (Ģ)ehir 

ve mülk dü(Ģ)men eline geçebilecek: ancaḳ bu bö(y)le ḳaldıḳca düĢmenin her bir 

gayreti boĢa çıḳacaḳ ıdı. Bundan maada il(m)i sihri(n)e bir taĢdan sıcaḳ su çıḳardı 

ki müdem aḳacag ıdı ve ḳuruyub kesilmesi daḫi mülkün (d)ü(Ģ)men eline 

geçeceyine delalet say)ı(la)cag ıdı: ve ahaliyi belde bu s(u)yu en(v)ayi 

iḳtiza(l)erine ḳullanıb p(ad)i(Ģ)ah içün duacı ıdılar. 

Ol Ģehirde gayet tamahi bir kimse bu sıcaḳ suyun ḳaynamasından istiḫrac 

ile fehm etdi ki bunun menbasında külliyet(l)ü altun madeni olmaḳ gerek: ve bu 

te- fekkür ile ken(d)i ḫam tamahından te(Ģv)iḳ ü tahrik olaraḳ bir gece gizlice gitdi 

ol sıcaḳ suyun kaynadı(g)ı ta(Ģ)ın dibine ḳazıdı, her ne ḳadar orada bir Ģey 

bulamayıb zahmeti daḫi boĢa gitdi ise de su ḳurudu: ve faḳır fuḳare betduaye ve 

inkisare baĢla(d)ılar. 

Mülkü zabt etmek iste(y)en padiĢah tılısımı bilme(y)ib cenge çıḳdıgında 

bir ḳaç defa bozulmasından taacüb çeker idi ki aha(l)inin i(ç)in(d)e isyan ve fırḳa 

var iken, nasıl seferde zafer bulamayor: ve ahalinin nusretinin sebebini 

araĢdırmaḳda tılısım maddesine vaḳıf olub, ol tılısımı bozmaga ḳa(d)ır olana azim 

mükâfat vad eyledi. 

Ġm(d)i sizin yedi alimleriniz gibi ol padiĢahın daḫi dört alimi olub bunlar 

padiĢaha gitdiler: ve tılısımı bozmaḳlıga mütaahüd olub yalınız dörtḳavanoz altun 

istedi(l)er ve padiĢah verilsin deyü emr eyledi. 

Altunları alıb Hogdavianos padiĢahın payitaḫtına daḫil ol(d)ular. Ve her 

bir ḳavanozu gizlice ayrı ayrı birer yere defn et(d)ik(d)en sonra, Hogdavianos‟un 

huzuruna çıḳdılar. PadiĢah bunların nereli ve ne marifet sahibi olduḳlarını 
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sorduḳda, cevab verdiler: bizim vetanımız buradan çoḳ uzaḳ dır: ancaḳ 

marifetimiz bu dur ki her ne mahalde define varısa rüy(a)mızda ḫaberini alırız: ve 

buraya daḫi ḫasseten bu marifeti(m)izi siz efendimizin menfaatına icra etmek içün 

gelmi(Ģ)iz. PadiĢah dedi vadiniz mücibince bir icra gördüyüm halde, benden vafir 

eylik göreceyinize asla (Ģ)übheniz olmasın: sizi göreyim: gi(d)in rüya(y)e ya-tın, 

ve ma(r)ifetinizi bana tas(d)ik e(d)in. Alimler yer öpüb haylı hedi(y)eler ile 

di(Ģ)arı çıḳdılar ve padiĢah bunlara birde ḫızmetci tayyin etdi. 

Ertesi günü padiĢaha arz et(d)iler ki ḳ(a)le divarının filan taraf(ı)nda 

ḳavanoz ıla altun gömülmü(Ģ) gördük dü(Ģ)ümüzde. padiĢah bunu ayn el yaḳın 

tasdiḳ etmek i(ç)ün ol mahale beraber azimet ed(i)b fil vaḳı ḳavanoz ıla on bin 

ḳadar altun çıḳdıgını gördü ve ḫazinesine gönderib bunların maharetine kâmilen 

temin oldu. Üç gün daḫi biribir arḳası sıra birer ḳavanoz altun gömdükleri yerden 

çıḳardıḳ(d)an sonra dördüncü gün huzura geldikde dediler: dördümüz daḫi 

ruyamızda dikili taĢ)ın altında ol ḳadar çoḳ altun gördük ki yalınız ta(Ģ)ımasına 

aylar kifayet etmez. pad(iĢ)ah dedi eyi amma o dikili taĢ payitaḫdımın ve 

mülkümün devamının tılı- sımı dır: gafil devrilir (v)e tılısım bozulur: ona el 

doḳandırmaḳ olmaz Alimler dediler: biz daḫi biliriz ki devrildikde altında ḳalır 

ezilir telef oluruz: onun içün onun dibini açmanın ḳolayını dü(Ģ)ünmü(Ģü)z: taĢa 

doḳunmayaraḳ bir taraf(d)an suhuletle onun dibine yol açar ve defineyi anden 

çıḳarırız: taĢ yerinde ḳadim ḳalır. Hayde imdi sizi göreyim de(y)ib padiĢah dikili 

taĢın dibini açmaga ruḫsat verdi. 

Alimler gece ile gidib dikili taĢın dibini ol derece ḳazıdılar ki temel açıldı, 

ve taĢ de(v)rilme niĢaneleri göstereceyi ande oradan savuĢub Ģehirden daḫi 

nabedid oldular. Tılısım devrildi: ve sabahılan ahali gördükde padiĢah sarayına 

hücm edib, tılısımın bozulmasının sebebini sordular, padiĢah cevab etdi ki dört 

kâ- zib beni aldadıb dibinde külliyetlü define var deyerek çıḳarmaga izin istediler: 

ben daḫi aldanıb izin verdim: ve bu felaket zuhr etdi. Dediler çün ise al- tun 

tamahıla beldemizin muhafazası olan tılısımı yıḳdın: seni altun ıla doyurmaḳ 

vacibe-yi zimmetimiz dir: ve bunu deyib padiĢahı tutdular, ve derisini üzüb altun 

ile doldurdular ve öylece defn eylediler. 

Dü(Ģ)menleri olan padiĢah tılısımın bozulmasından ve ol padiĢahın daḫi 

telef olmasından dolayı memleket azim ḫalecanda olmasının ḫaberini alıb ol 

diyare asker sevkiyle padiĢahlıgı mahv etdi: ve cemi mülkü kendi zabtına geçirdi.  
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Memleketimizin rahatını ve Ģerefini muhafaza eden tılısım sizsiniz 

efendim dedi Sultan: ve o yedi usta mülkinizi Ģahzadenize ḳazandırmaḳ içün sizi 

bozmaḳ isterler. padiĢah dedi: onların tedbirini Allah bozsun ve Ģahzadeyi daḫi 

ḳatl etdirmek niyetiyle çıḳdı. 

Asas baĢıyı çagırıb dedi: asla kimsenin tevasufunu diynemeyerek bu gün 

mutlaḳa Ģahzade ḳatl olunmalı. Asas baĢı ferman efendimizin deyüb diĢarı çıḳdı: 

ve Hovsep feylesof ise ol gün tesadüf edib fermanın icrasını cüzi meks 

etdirdikden sogra padiĢahın huzuruna çıḳdı ve evladını öldürmeden ne tehlikeler 

zuhra geleceyini annatmaḳ içün kendi tornunu öldürmüĢ olan bir tabib zikr 

etdiyinde, padiĢahın matlubu mücübince hikâyeyi daḫi naḳl eyledi. 

 

BAB: 12: 

TORNUNU ÖLDÜREN TABİBİN HİKÂYESİ. 

Zeman-i evayilde, misli bulunmaz bir tabib var idi Pogradis isminde: ve 

gayet aḳıldane bir tornu olaraḳ ona zi(y)ade me(y)l ü muhabbet vermiĢ idi ve 

kendisi ona ustalıḳ edib tabiblik ilmu ameli(y)etini tekmilen ona teallüm etm(ey)e 

müba(y)iret eyledi. Bunun ismini Galenos derler idi. 

Galenos‟un zihni kesgin olmasından az vaḳtda öyrendiklerinin zabtında 

olub, ol derece maharet kesb etdi ki Pogradis onun kendisinden usta olacagını 

fehm ede(r)ek ḳısḳanclıga baĢladı: ve ol ḳısḳanclıḳ muhabbeti unutdurdu: ḫususa 

ki ḫasteler Pogradis‟in ismini daḫi terk edib, Galenos‟u aramaga ve dertlerine 

ondan çare istemeye baĢlamıĢlar ıdı. Ve günden güne Pogradis‟in hased ve 

ḳısḳanclıgı artıb, nihayet onun ömrüne ḳasd ederek dünya üze- rinde ḳaldırmaga 

ḳarar verdi, ve fırsand gözetmege baĢladı. 

Ol esnade Nemtse padiĢahının vezirinin evladı ḫa(s)telenmiĢ: Pogradis‟e 

ḫaber gönderib, ḫastesini görme(y)e ve bir çare bulmaga davet eyledi: ancaḳ 

Pogradis kendi iḫtiyarlıgını ve yolculuḳ meĢaḳḳatına ve zahmeti(n)e dayanama 

yacagını özr edib tornu Galenos‟u eger bir çare bulamazsa çar naçar zaten kendisi 

gitmek taahüdü ile gönderdi. Galenos Nemtse padiĢahının huzuruna vasl olduḳ da 

padiĢah sival etdi: oglum, ne içün böyük pederiniz kendi gelmedi. Galenos cevab 

etdi: efendim: ziyade müsinn oldugundan yerinden ḳımıldanması müĢkil olmuĢ 
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dur: taki payinize bendenizi irsal eyledi: inĢallah biavnu Taala ḫastenizin Ģifa 

bulmasına bir vaseta olmamıza ümüdimiz daḫi var dır. 

Badehu ḫastenin yanına gidib sorgu sival, ve illetin alameti zahirelerine 

vuḳuf olduḳdan sonra ḫastenin pederinin ve validesinin idrarlarını ayrı ḳab içine 

alıb kendine getirmelerini matlub eyledi: ve dıḳḳat ile teftiĢ etdikden sonra, 

ḫastenin validesiyle yalınız ḳalıb, bir iki Ģey sival etmeye ruḫsat aldıḳda ḫalvet 

etdi, ve vezirin ehline sival eyledi: evvela eger evladının Ģifa bulub sagalmasını 

ister isen, bana gizlice dogru söyleyesin: ve esrarını faĢ eder deyu asla 

ḳorḳmayasın. Ġmdi sorarım sana: bu çocugun pederi kim dir. Ḳarı dedi: vezir 

hazretlerinden gayru kim olması ihtimali var. Galenos dedi: zann etmem ki vezir 

ola. Ḳarı ol dem ḫıĢma gelib dedi, eger sahih bileyidim ki dogru fikrinden böyle 

ḳanmıĢsın, se ni ḳatl etdirir idim: ancaḳ görünür ki sözün latife dir: ve eylenmek 

istersin. Galenos dedi: ḫayır efendim. Öyle deyil: sahih söylerim ki bu çocuḳ 

vezirden deyil dir: ve ḫafeten sana sormamın çocugun Ģifasına bir çare bulmaḳ 

meramımdan gayru sebebi yoḳ dur. Sizin evladınız içün serimi tehlikeye ḳomaga 

da asla borcum yoḳ dur. ḫoĢca ḳalın, bir diger tabib getirin: olur ki o bu misillü 

Ģeyler sival etmeksizin bir çare bulur: ben yapamam. 

Bu cevabı söyleyib ayaga ḳalḳdıgında, ḫastenin validesi tavrını deyiĢdirib, 

reca etmeye baĢladı: Allah‟ı sever isen otur: sana esraren bir Ģey naḳl edeceyim 

deyib Galenos‟u alı ḳodu ve dedi: vaḳtiyle bir diger padiĢahdan buraya bir elçi 

gönderilmiĢ idi: Tuvana Ģeklinde dilber bir deli ḳanlı oldugundan ona meyl 

verdim: ve bu çocuḳ ondan dır. Galenos dedi dogrusunu Ģimdi söylediniz: ve 

temin olun ki, esrarınızı kimse duymaz. Ve evladınız bi avni taala Ģifasını bulur. 

Ve çocuga öküz eti yedirib, soguḳ su içirme ile az vaḳıtda sagaltdı. 

Çocugun illeti müĢkül oldugundan, ve çünki padiĢah vezirini çoḳ sever idi, 

onun evladının ḫastalıgından mükedder olmuĢ udu. Sagalmasının müjdesini 

aldıgında tabibi huzuruna çagırıb, azim iḳram etdi: kezalik vezir ve ehli çoḳ 

iḳramlar etdiler. Galenos daḫi tertib etdi ki, her ne vaḳıt ki çocub keyfini bozarsa 

hekim davet etmek iḳtiza etmez: yalınız öküz eti yeyib ve soguḳ su içer ise 

Ģifasını bulur: aḫer ilac ve yeyecek kâr etmez. Bu cevabları tenbih eyledikden 

sonra azim izzet ve rayetler ve hediyeler ile yola revan ve Pogradis‟in yanına vasıl 

oldu. 
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Elini öpdüyünde Pogradis sival etdi ki vezirin evladını sagaltdın mı, ve 

illeti ne idi. Galenos cevab verdi: illeti ne oldugunu bilmem: ancaḳ öküz eti ve 

soguḳ su tertibiyle Ģifa buldu. Pogradis çocugun teftiĢinin ne göne oldugunu 

annadı: lakin çün çocugu dirildemez ve kendisini öldürürler ḫülyasıyla Galenos‟u 

oraya göndermiĢ iken, zannının mugayiri olub, Galenos ziyade Ģeref buldu, kendi 

etdiyine püĢman olub, hasedi taraḳḳı buldu ve Ģerefine noḳsan gelmemek içün, 

tornu Galenos‟u öldürmeye diger bir fırsand gözetir idi. Ancaḳ Galenos‟un Ģanı ol 

derece artdı, ki her ḫasteye onu götürürler idi: ve hangı ḫasteye baḳar ısa, bi izni 

Ḫüda Ģifa bulur udu. 

Bir gün Pogradis Galenos‟u beraber alıb bagçeye endi: ve çiçeklerin 

ḫassesi üzerine sivaller etdikde, Galenos her derde deva bu çiçek dir deyerek bir 

tane ḳoparmaḳ içün eyildiyinde, Pogradis bıçaḳle vurub öldürdü, ve bagçe nin bir 

köĢesinde defn etdi. 

Bir eyam geçdikden sonra, Pogradis kendisi isal illetine düçar olub, bir ilac 

edemedi ve gayrı Ģagirdlerinden daḫi bir çare bulamadı. Anler Ga(l)enos‟u sival 

eylediler ki o sana ilac edebilir mi, ḫaber et gelsin dediler. Pogradis cevab etdi: bu 

illet haḳ tarafından bana bir gazeb dir: ve buna isbat ol dur ki Galenos bunda 

bulunmadıgı ande ben bu illete mübtela oldum: ve aḫ küh ederek öldü gitdi. 

Hikâye ḫitamında, Hovsep feylesof dedi. Galenos sag olayıdı Pogradis 

ölmez idi: siz daḫi Ģahzadeyi telef etdikden sonra, size luzumu olursa nerede 

bulacaḳsınız: kesilen baĢ yerine ḳonmaz ve son püĢmanlıḳ aḳce etmez. PadiĢah 

Galenos‟u acıdıgını iḳrar edib, evladını öldürtmeyeceyini daḫi taahüd eyledi: faḳat 

divanın Ģeraatının ḳararına bıraḳdı: ve hareme gitdi. 

Sultan aglar ve der idi: ki ben pederimin evinde rahat ve ırzım paḳ iken 

Sultan oldum ısa ismim aleme faĢ oldu ve dünyade rezil oldum: ırzıma geçmek 

meramında olan bir ḫayından intiḳamım alınmaz oldu: ve padiĢahımız olur olmaz 

kimselerin sözüne uyub, yalınız bana inanmaz ve beni aldadır. 

PadiĢah cevab etdi: ki madde tahḳiḳ olmadıḳca evladımı nasıl öldüreyim: 

halâ söyleyemez: hele bir defa divanıla tahḳiḳ edelim. Sultan dedi: bana oldu ola- 

caḳ lakin siz efendimiz daḫi kederden emin olamayacaḳsınız: ve acırım ki bir 

padiĢaha vaḳı olan sizin daḫi baĢınıza gelir. padiĢah bu menḳıbeyi istediyinde 

Sultan Ģöyle naḳl eyledi. 
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BAB: 13: 

BİR PADİŞAHIN AḪLÂḲI MERDUDESİ VE 

GAZEBİ. 

Devletlü ve ḳudretlü ve haĢmetlü bir padiĢahın vaḳti evayilde dünyayı zabt 

etmeye her ne ḳadar havvesi var idi ise de, kendi nefsini ve hevayi arzulerini zabt 

etmeye ḳudreti olmayıb nihayeti Frengi illetinin gayet fenasına düçar olmag ile, 

hekimler bir çare bulamaz oldular: ve nisvan tayifesi beyninde padiĢahın hali 

(havadis bulub, gerçi içlerinden bazıları evvelce gerek aḳce gerek izz ü Ģeref ve 

nufus bulmaḳ arzusu ile onun aĢḳı kerihesine teslim olmaga tenezzül eder idiler 

ise de, havadis neĢr olduḳdan sonra, kendilerini ziyade saḳınırlar ıdı. 

PadiĢah bu hali gördükde Ģifa bulub illetinden ḳurtularaḳ bila mümanaat 

kendi feylini icra ede bilmek meramıyla Surp Bedros ve Bogos aṙakâlların 

ḳerezmanına uḫd ve ziyaret etmek üzre Hṙomaya gitme meramını ḳurdu ise de 

ḳullanacagı yolculuḳ tariḫi daḫi naseza ve minasibetsiz bir Ģey idi: Ģöyle ki, ordu 

ḳaldırıb ceng ile Hṙomayı kendi hükmüne geçirerek haylı bigünah ḳanlar dökme 

ile beldeyi mezküre gitmekliyi müraccah gördü: ve esnayi rahde daḫi kendi arzuyi 

eglebi olan zendostlugu mümkin mertebe elden bıraḳmadı. 

Yolu üzerinde bulunan bir memleketin zabitine, ol aḫĢam onun maḳarrı 

hük(ü)meti olan Ģehirde iḳametini ḫaber verdikde sıparıĢ etdigi tedarikâtın 

arasında birde zenan istedi. Zabit havadisi merḳumu duymuĢ ve zenan tayifesinin 

ol padiĢahden içtinabına vaḳıf olub bir diger zenan bulamayacagını idraḳ ederek 

kendi ehlini ariyeten padiĢahına piĢkeĢ çekmekliyi ḳarar verdi ise de evvelce ehli 

riza göstermeyib za bitin eger gitmezsen ben daḫi bundan böyle seni ḳabul etmem 

demesinin üzerine zaruri razi oldu ve zabit padiĢah ile zenan içün yarı geceye 

degin yanında ḳalmasını bin altuna ḳarar verdikden sonra ehlini bir yabancı ḳarı 

gibi götürdü teslim etdi. 

Gece yarıladıḳda ehlini eve götürmeye gitdikde padiĢah ḳoy vermeyib 

sabaha ḳarĢı gel al dedi: sabaha ḳarĢı olduḳda sabah olsun sonra gel dedi: ve böyle 

sahatdan sahata bıraḳaraḳ nihayet ül emr ol gün yanından ḳoy vermeyeceyini 

izhar-i meram etdikde zabit ol ḳarının kendi ehli oldugunu bildirmeye mecbur 

olub, ḳarıyı ziyadece yanında alı ḳomaḳ ıla kendi ırz ü itibarına ḫalel 
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getirmemesini reca etdi. padiĢah bunu iĢitdikde gazebe gelib, ve aḳce ḳazanmaḳ 

içün kendi ırzına ḫiyanete irtikâb etmesini üzüne vuraraḳ huzurundan daḫi ḳovdu 

ve azl ü sürgününe ferman eyledi. 

Badehu yola revan olub, Hṙoma sınırına yaḳlaĢdıḳda bir ḳaleyi zabt etmek 

üzre muhasere eyledi. Sakini ḳale sıḳıĢıb ve ḳarĢı ḳomaga ḳudreti olmadıḳlarını 

annayaraḳ, vera bayragını dikib teslim olmaḳ meram etdiler ise de içlerinde sizin 

nezdinizde bulunanlar gibi yedi alim bulunub söz verdiler her biri birer gün 

padiĢahı eylendirib cengi meks etdirmeye, ta ki ya bir tarafdan bir imdad yetiĢe: 

yaḫod muhasereyi ḳaldırmaga aḫer yüzden bir çare bulaler. 

Taahüdları mücibince altı alim birer gün envayi hikâyeler ve ḫoĢ ü dilber 

musahibler ile padiĢahı eylendirib, cengi teḫir etdirmeye müesser oldular. yedinci 

günü növbet sahibi olan alim müstaḳilen muhasereyi ḳaldırtmaḳ tertibini ḳurub, 

envayi dürlü ḳuĢ tüylerinin en güzellerinden rubasının üzerine yerleĢtirib geyindi. 

BaĢına daḫi onun gibi acayib üĢ Ģekl bir baĢlıḳ ḳoyub, ve hiybetlü bir ḳılıga girdi: 

ve agzı birer ḳarıĢ eninde ḫasseten yapdırdıgı iki adet ḳılıcları birer elinde tutub, 

ḳale bedenine çıḳdı, ve baĢladı güneĢin ḳarĢısında ḳılıcları parıldadıb, saga sola 

savurmaga. 

Asker zabitleri bunu görüb bir Ģeye benzedemeyerek ve ḳorḳuya düĢerek 

padiĢaha ḫaber verdiler: ve padiĢah daḫi taacübde ḳalıb yanına evvelce gelib 

kendini eylendiren ustaların birini davet eyledi: ve ḳale bedeninde görünen alamet 

ne ola deyü sordu. Ol usta baḳıb dedi: efendim ḫayr ola. Bir endiĢeyi azime zahib 

olmuĢ olmalısınız ki, gözünüze ḫeyal görünüyor: ḳale bedeninde asla bir alamet 

göremeyorum. Ancaḳ padiĢahın nezdinde bulunanlar dediler: cümlemiz de 

alameti görüyoruz: senin gözün tutulmuĢ olmalı ki göremeyorsun ve tabire iḳ 

tidarı olmadıgını bundan fehm edib, ol alimi geru çevirdikden sonra kendi 

mabeynlerinde istiĢare ḳılıb dediler: bu alamet tehi deyil dir: bedenin üzerinde 

görünen bu ḳalenin allah‟ı olmalı ki ḳılıclarının savurmagıla bizi ḳılıcdan 

geçireceyini annadır. Bu mana cümlesine maḳul görünerek muhasereyi ḳaldırıb 

geri dönmeye ḳarar verdiler. ḳaledekiler bunu gördükde diĢarı çıḳıb üzerlerine 

hücm edib çoḳ askerlerini ḳırdılar: ve padiĢahı daḫi sag sag tutub ateĢe ḳoyub 

yaḳdılar. 
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AnnaĢıldı mı efendim, dedi Sultan: kiĢi tamah ile kendi ırzını payimal 

eder, ve aḫerine inanıb dostu düĢmenden ferḳ etmeyen dehĢetlü belaye ograr: nasıl 

ki padiĢah ol alimlere inanıb belasını çekdi: bir gün senin alimlerin daḫi senin 

baĢına böyle bir felaket getirirler deyüb Sultan söhbetine netice verdi. En sonunda 

Ģunu daḫi ilave etdi ki, dediyim felaket çoḳ gecikmez: yedinci güne müntazır ol: 

çün bu senin alimlerin daḫi her biri birer gün seni eylendirmeyi iltizam etmiĢler. 

PadiĢah dedi: Ģimdi eyi ḳandım ki bunların da bana bir dolabları var dır: ancaḳ 

yarın her ne olsa Ģahzadeyi elimden daḫi alamazlar. 

Ertesi günü sabahlayın padiĢah azim tehavvür ile asas baĢıyı çagırıb 

ferman etdi ki, eger bu gün Ģahzadeyi ḳatl etmez isen, ceddim ruhi içün seni ḳatl 

ederim: ferman efendimin deyib tevazüyi vacibesini icraden sonra, diĢarı çıḳdı: 

Ģahzadenin elini arḳasına baglayıb dellal nida etdirerek ḳatl idecek mahale götü 

rür iken, cemi ḫalḳ Ģahzadeyi acınıb hey vaḫ yazıḳ oldu deyerek aglaĢmaları 

arasında Ggeobas alim zuhr edib, asas baĢıya yanaĢdı: ve padiĢahı kendisi 

görünceyedek Ģahzadenin ḳatlinin meks ü teḫirini matlub eyledi. Asas baĢı za ten 

Ģahzadenin ḳatline razi deyil dir, ve evvelki günlerin emsali gözü önünde olub, 

alimin sözünü diynemez ise, kendine keder olacagından, saḳınmaḳ içün teḫire razi 

oldu: ve inĢallah padiĢaha bir söz annatdırır deyerek kendisi daḫi geri döndü. 

Ggeobas alim huzur-i Ģahaneye çıḳıb yer öpmesinde, padiĢah ḫıĢm ıla 

dedi: diĢarı çıḳ gözüm görmesin Ģimdi senin ḳatline daḫi ferman ederim: evladımı 

size söyler verdim, dilsiz getirdiniz: sabi verdim, ırzsız getirdiniz: ve daha 

huzurumda görünmeye cesaret edersin. Ggeobas dedi: efendim ihsan buyurun: 

evladınız söyleyemez hali muvaḳḳat dır: nutḳa ḳudreti mahv olmuĢ deyil dir: 

ancaḳ söyleyecek vaḳti daha gelmemiĢ dir: ve sultan hazretlerinin ifadesi külliyen 

iftira olub, onun sözüne semmu itibar etmeniz ve evladınızın ömrüne ḳasd etme 

niz taaccübe Ģayân bir hal dır: ḳarı sözüne uyanların içinde en sonu asılmıĢı daḫi 

var dır: Allah etmesin: faḳat nisvan tayifesinden canudilden ehlinin selametini 

isteyen gayet nadir bulunur. PadiĢah dedi: ey nasıl olmuĢ da erkek ḳarısının 

sözüne uymag ile asılmıĢ. Ggeobas dedi: bu gibi menḳıbeler nezd-i Ģahanenizde 

türahat nevinde olub, asla bir ḫayre müntec olmayacagından, naḳli daḫi 

boĢbogazlıḳ olur: ancaḳ Ģahzadenin geri dönmesini ferman buyurdugunuzda 

menḳıbeyi daḫi iĢitirsiniz. padiĢah menḳıbe diynemeyi gayet hazz etdiyi içün 
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dayanamayıb, asas baĢıya Ģahzadeyi geri çevirmek emrini gönderdi: ve Ggeobas 

hikâyeyi Ģu göne naḳl eyledi. 

 

BAB: 14: 

ḲARI ḪIYANETİNE VE ZALIMLIGINA DAYİR 

DİGER BİR MENḲIBE. 

Vaḳti ile bir memleket padiĢahının üç adet dilaver ve namdar bölük agaları 

var ıdı. Bunların birisi bir gün gezer iken, pencireden bir ḳarı sesi iĢitib, ḫub avaz 

ile oḳudugu besteyi diynemek içün biraz onda eylenerek ol besteyi oḳuyan ḳarının 

cemalini görüb, gerek güzel sesine ve gerek bibedel hüsnüne vurulub a ne aĢıḳ 

oldu: ve ḳapuyu açıb içeri girdi, ve bir gece birlikde zevk etmek üzre üz altun 

pazarlaĢıb, ve ol aḫĢam güneĢ batdıgı vaḳıtlarda birbirleriyle görüĢmeye ḳarar 

verip gitdi. 

Bu ḳarı her ne ḳadar güzel ise de, ol ḳadar da biadeb ve ırzsız oldugundan 

naĢi, bölük agasını def etdikden sonra, defa pencireye çıḳıb mani çagırmaga 

baĢladı. Ol aralıḳ ikinci bölük agası geçerken sesi iĢitib, ve kendisini görüb tıpḳı 

birinci bölük agası gibi sesine ve hüsnüne aĢıḳ oldu: ve onun ile daḫi ol aḫĢam 

yatsı vaḳtı görüĢebilmelerini üz altuna pazarlaĢıb ol daḫi gitdi: ve ḳarı tekrar 

kemafi evvel pencirede oturub, nagmesazlıga baĢladı: üçüncü bölük agası zuhr 

edib, onunla daḫi ol gece görüĢmeyi iki üz altuna pazar etdi. 

AḫĢama yaḳın ḳocası eve geldikde, gündüzki olan vuḳuatları naḳl edib, bu 

bir Ģikâr dır elden ḳaçırmayalım dedi: Ģimdiki aḳce zaruriyetimize de eyi ḳarĢı 

gelir: tekrar geldiklerinde, elimizde birer ĢiĢ ḳapunun içerisinde iki tarafda 

dururuz: içeri girer iken vurur öldürür paralarını alırız: bu yolula hem aḳceler bize 

ḳalır ve hem ırzım muhafaza olur. ḳocası evvel emirde Allah‟dan ḳorḳub, böyle 

ḳatilliye razi olmaya cagını beyan etdi ise, ḳarının öyle ise ben onları içeri alır 

seni öldürdürüm demesinde ḳorḳaraḳ ḳayıl oldu: ancaḳ duyulduḳda kendilerin 

belaye ograyacagını ifade etmesinde ḳarı, minareyi çalan ḳılıfını hazır eder 

fehvasınca iĢin ḳolayını ḳurmuĢ olmasam bunu sana söylemez idim deyü temin 

eyledi: bu münval üzre ḳarar verdiler. 
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Karı bölük agalarının gelmesini saglamaḳ içün, gündüzki ḳavli kâfi 

tutmayıb üçüne de bir ḳoca ḳarı vasetasıyla ḳocası ol aḫĢam gelmeyecek 

desisesiyle ḫasseten davet gönderdi: ve bunların her birini, içeri girdiklerinde 

ḳavilleri mücübince vurub helak edib altunlarını aldılar ve leĢlerini bir köĢeye 

gizlediler. 

Ḳarının ḳardaĢı ol beldede ḳol agası olub, gece ḳol gezmesinde evin önüne 

gelince, hemĢiresi yanındaki askeri dagıdıb kendisinin cüzice yoḳarı gelmesini 

matlub ve reca eyledi: ve geldikde dedi: reca ederim ḳardaĢım, bizi bu gece bir 

tehlikeden ḳurtaracaḳsın. Bir adem aḫĢam üstü eve gelib ehlim ile gavgaye 

tutuĢdu, ehlim daḫi hiddetlenib elinden bir ḳaza dır çıḳdı: ol ademi öldürdü: imdi 

hükümet duyduḳda hem onu ve hem beni ḳatl eder: aman ḳardaĢım ne edersen et, 

Ģu leĢi evden nabedid eyle. Ḳol agası haylı tazir ve tekdir etdikden sonra le(Ģ)i 

atının terkisine baglayıb yaḳındaki geçen çaya götürdü atdı: geri dönüb 

geldigimde, yorgunlugunu almaḳ bahsiyle bir ḳadeh Ģarab istedi. Hemiresi git di 

getirmeye, ve birde azim ḳorḳu göstererek defa içeri girib dedi: götürdüyün leĢ ne 

hikmet dir ki geri dönmüĢ dür: ḳorḳarım ki tehlikeden ḳurtulamayacagız deyerek 

figane baĢladı. Ḳol agası bu nasıl Ģey dir deyerek dogru aĢagı endi, ve leĢi fil vaḳı 

orada görüb, defa beygirin terkisine baglayıb ve yaḳındaki çayın ḳıyısına 

götürdükde, ayagına bir taĢ baglayıb öylece suya atdı, ve geri dönüb eve geldikde 

defa Ģarab istedi. Ḳarı bu defa daḫi ḳorḳu ile odaye dönüb bu nasıl Ģey dir ki iki 

defa dir leĢ geri döneyor dedikde, ḳardaĢı tehayyürde ḳalıb defa aĢagı endi: ve 

dediyi gibi leĢi orada bularaḳ tekrar alıb çöle götürdü ateĢ yaḳdı ve ol le(Ģ)i ateĢe 

bıraḳıb kül etdi: ve külünü daḫi savurdugu vaḳıtda, uzaḳdan bir yolcu ateĢi görüb, 

gecenin sovugundan ü(Ģ)ü(m)üĢ oldugundan, yolunu çevirib ateĢin yanına geldi. 

Ḳol agası sen kimsin deyü sorduḳda, ben bir yolcuyum: sovuḳdan taciz oldugum 

içün ate(Ģ)i gördüm ise cüzi bir ısınmaga geldim dedi. Ḳol agası dedi: gidi ḫabis: 

sen eniĢdemin ḳazayen ḳatl etdiyi adem deyil mi sin, ki iki defa suya atdım: 

çıḳdın ve eve döndün: Ģimdi de ateĢe yaḳdım: gine çıḳmıĢ sın, ve beygir ile defa 

eve döneceksin. Bu acayib söylei(Ģ)in üzerine zavallı yolcunun mütehayir oldugu 

ande ḳol agası onu daḫi çekdi beygiri ile ateĢe atdı yaḳdı kül etdi ve eve dönüb 

hemĢiresine naḳl etdikde ol daḫi annadı ki tesavvur etdiyi. Hiylelere bir zavallı 

yolcu ḳurban gitmiĢ: lakin ḳarında Ģına bir Ģey söyleyemez. Her ne ise üç bölük 
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agalarını padiĢah her ne ḳ(adar aratd)ı ısa çün arayıb bulan ḳol agası olacaḳ: izleri 

külliyen bellisiz oldu: ve bulunamadılar.  

Bir vaḳt sonra ḳarı bir vech ile ḳocasını darıltdı ve bir iki sille yumruḳ 

yemesinde hayḳıraraḳ bre zalım herif bölük agaları gibi beni de mi öldüreceksin 

demesiyle, ḳomĢular daḫi iĢitdiler: ve dilden dile padiĢahın ḳulagına yetiĢerek, 

ḳarıyı tutdurub istintaḳa ve iĢkenceye ḳoĢduḳda her bir Ģeyi tekmilen beyan 

etmesiyle altunlarıda aldılar, ḳarı ve ḳardaĢı ḳol agası ve ḳarının ḳocası üçü de 

birden daḫi ḳatl olundular. 

Bunun gibi fitnelikleriyle kendi ocaḳlarını kendi elleriyle söndüren ḳarı 

halâ bu gün d(ü)nya üzerinden eksilmiĢ deyil dir: ve bunun i(ç)ün, ḳarı sözüne 

uyan adem öldürmekden gayet saḳınmalı. PadiĢah bu temsile gayet beyenib 

evladının ḳatlini ol gün daḫi geriye bıraḳdı. Hareme girib sultanı buldu: ki 

aglayarak dedi: ölümümü arzuleyorum padiĢahım, ki baĢına gelecek felaketleri 

görmeyim. padiĢah dedi: inĢallah ne benim baĢıma felaket gelir: ne de sen 

ölürs(ü)n: ben senin müradını hasıl ederim. Sultan dedi: sen beni ol ḳadar 

avunduracaḳsın ta ki sana da bir padiĢah gibi ola ki sultanını alıb ḳaçdılar. PadiĢah 

dedi: kim o ḫabaseti etmeye cesaret edecek, ben seni hiç elden çıḳarır mıyım, 

ancaḳ o padiĢahın sultanını ne tertib ile ḳaçırdıḳlarını da naḳl eyle diyneyim. Ve 

sultan daḫi Ģu vech ile naḳl eyledi. 

 

BAB: 15: 

BİR PADİŞAHIN SULTANINI BİR ADEM KAÇIRMIŞ. 

Vaḳit ile padiĢahın birisi gayet alim olmasıyla, beraber kendi eh(l)i sultanı 

ol derece ḳısḳanır ıdı ki kimseni gözüne görünmesin deyi, sarayın bir ucunda 

kârgir bir palanga yapdırıb, ḳarıyı oraya ḳodu: kendisinden gayru asla kimse oraya 

giremez idi: ve anaḫdarı kendi cebinde olub kendi açar kendi ḳapar oldugundan, 

zavallı sultanın ha(l)i en edna bir cariye halinden daḫi acınacaḳ bir Ģey idi, ve ona 

yalınız Ģu teselli var ıdı, ki yüksekdeki odanın bir penciresinden soḳagı seyr 

edebi(l)ir idi. 

Diyar-i aḫerde bir asılzade igit ruyasında gayet güzel bir ḳarı görmüĢ, 

Ģek(l)i zihninde ḳalıb ona aĢıḳ olmuĢ: ancaḳ öyle bir ḳarı dünyade var mı dır ve 

kim dir ve nerede olur asla ḫaberi olma(y)ıb haylı aḳce beraberince alaraḳ vetanını 
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terk edib ve onun izine serseri gibi diyar diyar dolaĢır ıdı. Bi aynihi ol gice sultan 

daḫi ruyasında ol iyidi görmüĢ ve ona müĢtaḳ olmuĢ: ḳuĢ olsa pencireden uçub, 

onu aramaga gidecek idi: lakin palangadan diĢarı çıḳmanın bir vech ile çaresi 

olmayıb, gün olur soḳaḳdan geçer ümidiyle pencirenin önünden ayrılmaz ıdı. 

AĢıḳı merḳum haylı diyar gezib, aradıgını bulmayıb, nihayet ol sultanın 

bulundugu Ģehre geldi: ve gözü pencirelerde soḳaḳ sok(a)ḳ gezer iken, palanganın 

önünden geçib pencireden ḳarıyı gördükde, dıḳḳatle baḳaraḳ gördü ki fil haḳıḳe 

(r)uyasında gördüyü dür heyran ve zay aḳl olub orada mıḫlanıb ḳaldı: maha(l)i 

padiĢah sarayı oldugunu bilerek, ḳarıya destres olmanın bin dür(l)ü 

müĢküliyetlerini heyal eder idi. 

O ara(l)ıḳ ḳarı daḫi soḳaga baḳ dıḳda, pencirenin ḳar(Ģ)ısında aĢagda 

ḳulagından mıḫlanmıĢ gibi bir adem gördü, ve kendi ruyasında gördüyü adem 

oldugunu tanıyıb aĢḳı tepreĢdi, ve bir baĢḳa tarz ile ifade-yi hale mimkin olmayıb 

a nide bir muhabbetname pusula yazdı: filan gice ruyasında onu görmüĢ oldugunu 

bahs ile görüĢmeye arzusiyle beraber mümkinsiz raddesinde oldugunu daḫi beyan 

ederek, yazdıgı pusulayı aĢagı bıraḳdı. Deliḳanlının derdi aĢḳı ateĢine bu pusula 

yag dökmek gibi olub, ziyade alevlendirdi: bin tevazu ve temenni ile veraḳpareyi 

alıb ḳonagına gitdi: aradıgını bulduḳdan sonra, hüner onu ele geçirmekde dir 

deyib ona bir fend düĢünerek nihayet bir yolunu buldu. 

PadiĢaha minasib haylı ziyḳıymet hediyeler tedarik edib, haḳ payı 

ġahaneye gitmeye müesser olduḳda, padiĢah bunun ne reli ve oralara ne sebeb 

içün gelmiĢ oldugunu sival etdi. Deliḳanlı dedi: bir ḳahr ile cemi variyetimden 

alabildiklerim ḳadar beraber aldım terk-i vetan eyledim: ve sizin Ģan ü Ģöhretinizi 

duyub, emlaḳım ü etbaalerimle ruḫsatı alileri oldugu halde, beldeyi Ģahanelerinde 

mütemekkün olmaga ḳarar verdim.  

PadiĢah deliḳanlının hüsn ü etvarına beyenib sarayına almaḳ istedi: ol daḫi 

Ģu ḳavlile razi oldu ki kendinin ayrıca bir ḫanesi ola: sarayı hümayunlerinden 

eksilmeye: ancaḳ müstaḳilen kendi mahalli temekkünü daḫi ayrı ola. PadiĢah 

kendi ḳalfasını çagırıb, sultanın palangasının civarında bir ḳonaḳ bina yapılmasını 

tenbih eyledi: ve az gün zarfında ḳonaḳ tekmil olub, bazı ufaḳ tefek Ģeyler 

yapdırmaḳ vesilesiyle ol iyid dürgerlerin birini alı ḳoyup, ḳonagın dibinden 

palanganın daḫiline çıḳacaḳ bir giz(l)i yol yapdırdıḳdan sonra, dürgeri daḫi bir 
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taḳrib helak ve izini nabedid eyledi: ve bu yoldan gidib bazen sultan ile görüĢüb 

musahibet etmekde oldu. 

Bir gün sultan kendi parmagındaki yüzüyü çıḳarıb aĢıḳı olan asılzadenin 

parmagına taḳmıĢ, ol daḫi yanından çıḳdıḳda çıḳarıb gizlemeye unutmuĢ olub 

padiĢah daḫi ol gece ava çıḳmaḳ meramıyla asılzadeyi beraber istedi: ve ḳır ü 

sehra haylı dolaĢaraḳ bir mahalde rahat etmek içün oturduḳda ikisinin daḫi uyḳusu 

götürdü. Sabah ile padiĢah erk(e)n uyanıb nagâhan asılzadenin parmagında 

yüzüyü gördükde, ziyadece dıḳḳat etmesiyle sultanın olduguna Ģekk ve (Ģ)üphesi 

ḳalmayaraḳ, heman dogru saraye gidib maddeyi sultandan tahḳiḳ etmesini ḳurdu. 

Asılzade daḫi uyanıb, parmagında ki yüzüye padiĢahın dıḳḳat ile nazarının 

ferḳinde oldu ise de hiç bozmadı. Ve Ģunda bunda bir cüzi daḫi dolandıḳdan sonra 

Ģehre avdet edib, padiĢah kendi sarayına ve asılzade kendi ḳonagına daḫil oldular.  

Hal bu ki palanga bu ḳonaga ziyadece yaḳın olub, asılzade alül acele 

palangaye gidib olan vuḳuatı naḳl ederek yüzüyü sultana teslim eyledi ve 

ḳonagına döndü. Sultan daḫi yüzüyü evvelki yerine saḳlayıb, kendi yerinde 

oturduḳdan bir ḳaç daḳıḳe sonra padiĢah hareme gelib, benim sana hediye etdiyim 

ziyḳıymet yüzük nerede dir göreyim dedikde sultan daḫi hazır dır efendim 

deyerek çekmecesin açdı ve ḳutuyula çıḳarıb huzuruna ḳodu. PadiĢah dıḳḳatle her 

tarafına baḳdıḳdan sonra defa sultana verdikde dedi: vaḳaa (y)üzük yüzüye çoḳ 

benzer imiĢ: bu defa musahibimin parmagında bundan külliyen leafarḳ bir yüzük 

gördüm ve ol derece aldandım ki sende ḫiyanetlik memul edib, tahḳiḳe geldim. 

Sultan dedi: adem ademe benzer sözü fehvasınca yüzük yüzüye benzemek pek 

acayib bir Ģey deyil dir. Acayibi Ģunda dır ki Ģevketlü efendimiz bu palanganın 

içine cariyenizi ḳalebend misali mahbus edib anahtarını kendi cebinizde 

ta(Ģ)ırıḳan daḫi cariyenizden ḫiyanet memul idebilmiĢsiniz: ki meram etsem daḫi 

mümkinsiz oldugu malümi Ģahaneleri dir. 

Bunun üzerine bir eyam geçdikden sonra, müsahib padiĢaha temenniyen 

arz edib, kendüye bir ziyafet vermek ruḫsat diledi: bununla bendenizi ziyade 

sevmeniz ammenin malümi olub sayenizde ḳadr ü nufusum daḫi tezayüd bulur 

dedi ve padiĢah daḫi ḳabul eyledi. 

Envayi taamlar tedarik olunduḳdan sonra, padiĢahın saraydan ziyafete 

gelmek üzre yola çıḳacagını ḫaber alınca müsahib gitdi gizli yoldan palangaya ve 
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sultanı a(l)ıb dogru kendi ḳonagına ziyafete getirdi: ve padiĢah ḳonaga daḫil 

olduḳda, müsahib sultan ile birlikde ḳonaḳ ḳapusuna degin istiḳbale gidib sultan 

ḫoĢ geldiniz Ģefketlim deyerek padiĢahın elini öpdü. 

PadiĢah sultanı görüb tehayyürde ḳaldı: bu avret kim ola dedi kendi 

kendine: ne de güzel dir: tıbḳı bizim sultana benzer. ve me(r)aḳ edib müsahibe ol 

ḳarı nın kim oldugunu sival eyledi. Müsahib dedi: efendim, sayeyi Ģahanede bu 

bendenizin niĢanlısı dır. Haylı vaḳıt dır ki filan köyden getirdim. PadiĢah sordu: 

ya üzerinde ki rızk, elbise ve mücevherat nereden dir: müsahib dedi efendim kendi 

ḫanesinden getirmiĢ dir: ve kendisi daḫi zaten bayagı ḫaneden deyil dir. Ve taame 

oturduḳda, sultanı göya rayeten padiĢahın yanına oturtdu. 

PadiĢah göz ucu ile sultana baḳıb gerek giydiyi elbiseyi gerek mücevher 

tezyinatını ve gerek cemi tavr ü hareketini tecessüs ederek neye ḳarar vereceyini 

bilmez idi: bir kendi kendine der idi: her ne ḳadar insan i(n)sana ben zer ise de, bu 

derece(l)eredek de benzerlik muhal ḳabilinden dir: lakin sonra palanganın 

metanetini pençirelerinin yüksekliyini ḳapunun ḳavili(y)ini ve kilidinin ustalıgıla 

yapılmıĢ olub, aḫer anaḫtar uymayacagını tefekkür ederek sultan buraya gelemez, 

lakin bu ne ḳadar benzerlik dir deyü taacüb eder idi. Bu cümle ile meraḳ kendini 

bastı: bir an evvel palangaya gidib sultanı görmeyi ḳurdu: ve yemeye acele 

etmeye baĢladı. Müsahib arz eyledi ki aceleye mücib yoḳ: aheste aheste zevk 

eyleye. PadiĢah dedi: bir elzem iĢ ḫatrıma geldi bir an evvel saraya gitmeye acele 

ederim. sultan reca ey(l)edi bir az daha eylenmeye ve padiĢah dedi: sultanı 

palangada yalınız bıraḳıb benim burada) uzun uzadiye zevkime baḳmam (i)nsaf 

deyil dir: ve bunu söyleyib meclisi ḳaldırdı, ve kendisi daḫi ayaga ḳalḳıb, dogru 

sarayına gitdi. 

Ḳonaḳdan palanganın yolu çoḳ yaḳın oldugundan, padiĢah ḳo(n)aḳdan 

çıḳınca sultan daḫi palangaye gidib elbisesini ve mücevheratını çıḳarıb her birini 

yer(l)i yerince yerleĢdirdikden sonra, kendi yerinde oturub adeti üzre i(Ģ)ine 

meĢgul oldu. 

PadiĢah saraya girib ḳılıcı ḳuĢandı: sultanı palangada bulmadıgı halde, 

ziyafetde gördüyü olmasına Ģüphe ḳalmayıb müsahibi ve ḳarıyı birden kendi 

eliyle ḳatl etmek müradı ile palangaya gidib sultanı i(Ģ)ine meĢgul gördükde aĢırı 

muhabbet niĢanesi göstererek, ol gün onun ne ḳadar günahına girmiĢ oldugunu 
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taḳrir ile afv diledi. Ve sultan sival etdikde, musahibinin niĢanlısını görmesini, ve 

her bir vech ile elbisesine ve rızḳ ü mücevherlerine varınca sultandan lâ-farḳ 

oldugunu, ve kendinin envayi vesveselerine bais oldugunu tarif e(y)ledi. 

Sultan dedi: bu günlerde günahıma girmeniz sıḳca vuḳu buluyor: geçen 

günlerde müs(a)hibin yüzüyünü bana lutfen it(a) buyurdugunuz hateme 

benzetmi(Ģ) idiniz: bu gün daḫi ol müsahibin niĢanlısını cariyenize benzetdikde, 

palanganın fevk el ade metanetini ve anaḫtarı daḫi sizin yanınızda oldugunu, ve 

ḳanadlı ḳuĢ olmayınca bundan diĢarı çıḳması mümkinsiz oldugunu unutmuĢsunuz. 

Benim bunda yalınızlıgıma teessüf etmem az görünüb arada bir sadaḳatıma alânen 

Ģüphe göstermeniz ve yüreyimi bir ḳat daha daglamanız tehammülimden a(y)ırı 

dır deyib doluḳlanıb ve aglemeye baĢladı. PadiĢah dedi: a(d)em ademe ne 

dereceleredek benzer oldugunu ayn el yaḳın görüb tekmil ḳandım: bundan böyle 

senin içün asla böyle bir Ģüphem olamaz. Geçmi(Ģ)ini afv edib agleme deyerek 

göynünü almaḳ içün hidayeler (d)aḫi ihsa(n) edib gitdi. 

Bir zeman mirurinde müsahib huzuri (Ģ)ahaneye gelib, yer öpdü. Ne 

istersin deyi sival etdikde müsahib dedi: Ģevketlü efendimin nezdi 

hümayunlerinde beĢ altı seneden beru müsteḫdam olmaḳ (Ģ)an ü iftiḫarına bigayrı 

hatdin n(a)(y)il oldugumdan, (Ģ)ükraniyetim beyanı ile beraber vetanı aslieme 

avdetime ruḫsatı Ģahanelerini niyaz ederim. padiĢah razi olub, ne ihsan istediyini 

sorduḳda, müsahib dedi: haylı vaḳıtdan beru bendeḫanemde saḳladıgım niĢanlım 

manzuru hümayunleri buyrulmuĢ dur: onun ula nikâh olub, siz efendimiz daḫi 

sagdıc olmanız gibi baisi iftiḫarım olacaḳ bir Ģey olamaz. padiĢah razi oldu: ve 

düyün ḳurulub vaḳtında nikâh olmaḳ içün kiliseye gidecekleri ande, papaz sival 

eyledi: bu deliḳanlıya bu ḳızı kim teslim edecek. Bu memuriyet sag dıca maḫsus 

oldugundan naĢi padiĢah ilerileyib ḳızın elinden tutdu ve dedi: bizim sultanın 

gayet tıbḳısı oldugun içün seni canım pek sevdi: ve müsahibiyle el ele verib nikâh 

olunduḳdan sonra ḳonaga dönüb taame oturdular. Taam arasında müsahib 

padiĢaha dedi: ḳıza biraz nasihat nevinde tenbihler buyurmanız reca olunur: çünki 

bu gün sizin ırzınız add olunur: esna-yi rahde ve gemide daḫi kimse ile müsahibet 

etmesin. PadiĢah sultana tenbih edib dedi: ḳızım, olmaya ki ḳamaradan çıḳıb 

ecnebi kimseler ile ülfet ve müsahibet edesin: ge çen geçdi: Ģimdi nikâh oldunuz: 

bu senin helalın dır, bunun sözünden çıḳmayasın: ve bu vech ile ehlini cesedin 

gibi sev deyü aziz kitabların tenbihini icra etmiĢ olasın. Bir taḳım da dualar 
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etdikden sonra, hintovlar ve faytonlar hazır oldugu halde, gemiye dogru yola 

revan oldular: padiĢah daḫi sagdıclıgı sıfatıyla lebi deryayedek gönderi geldi. 

Müsahib ve sultan gemiye girdiler: gemi demir aldı, yelkenleri açdı: ve hava 

kendilerinin olaraḳ az vaḳıtda gözlere görünmez oldu. 

Ol vaḳıt padiĢah sarayına dönüb müsahibin sultana benzer niĢanlısıyla 

nikâh ve kendinin sagdıc oldugunu ve onlara lebi deryayedek gönderi gitdiyini 

naḳl ü tarif etmek içün palangaye gidib sultanı orada bulmadıgında neye 

ogradıgını bilemedi: dolab sandıḳ yoḳladı: bir çöp ḳalmamıĢ. Ol dem elini baĢına 

vuraraḳ agleyerek, aceba ne yol ile sultan kendine bu oyunu edebilmiĢ deyü 

palanganın her tarafını gezib yoḳlayıb ogrun ḳapuyu ve gizli yolu buldu: içeri 

girib m(ü)sahib ḳonagınadaḳ gitdi: ve bu uḳube üzerine aḳlını zay edib divane 

oldu ve recali devlet onu padiĢahlıḳdan endirib yerine bir aḫerini nasb etmeye 

mecbur oldular. 

Diynediniz mi efendim, dünyade neler olur: kiĢi sevdiyinden bulur: ve siz 

daḫi sevdiyiniz yedi ḫocalardan bulacaḳsınız. PadiĢah ben seni öyle aḫere ḳapdır 

mam deyib, ertesi günü asas baĢıyı çagırtdı ve dedi: Ģimdi git kimsenin sözünü 

diynemeyib Ģahzadeyi ḳatl edesin, gözüm görmesin. Ferman efendimin deyerek 

diĢarı çıḳdıḳda padiĢah arḳasından ḫaylı altun hediye gönderdi, ki bu defa mutlaḳa 

ḳatl etsin. 

Asas baĢı zatı Ģahzadeye ḳıyıb öldürmek istemez: onun ḳatlini dayima 

erteye bıraḳmaga behane ararıḳan yedinci hoca ki Hovagim denir idi, yolda rast 

gelib meks etdirdi, ve padiĢah huzuruna çıḳdıḳda, ḳarı sözüne uymaḳlıgın zararını 

mütezemin Ģu hikâyeyi naḳl eyledi. 

 

BAB: 16: 

ZENAN MUHABBETİNE EMNİYET OLMAZ. 

Naḳl olunur ki zeman-i evayilde gayet maldar bir kimsenin dilber bir 

avredi olub, ziyade sevdiyinden evden diĢarı çıḳmaz ve yanından ayrılmayaraḳ, 

ömrünü böyle geçirir idi. Ve bir gün ḳarı bıçag ile bir Ģey kesmede ḳaza ile 

parmagını çızdı ve ḳanatdı. Ehli ḳarısının ḳanını görünce, aĢırı muhabbetinden 

bayılıb serpildi. Evdekiler yetiĢib üzerine su serperek agzına limon sıḳaraḳ çoḳ 



103 
 

güclük ile ayındırdılar ise de, gafil yürek oynamasından iflah olmayub az günün 

içinde öldü. 

Ḳarı bunu görüb kendi aĢḳına feda oldugunu rana fehm ederek ziyadesiyle 

mükedder oldu: ve ehlinin cenazesiyle beraber mezaristane gidib, anden bir daḫi 

eve dönmeye razi olmadı: böyle bir muhabbetli kimseden ayrılmam: canımı onun 

mezarının üzerinde teslim edeceyim demekden baĢḳa söz söylemez idi: Ģöyle ki 

ḳomĢu ve aḳrabaları çareleri tükenib mezarın yanına bir ḳulibe çatdılar ve vaḳıt 

ḳıĢ mevsimi oldugundan kömür ve odun ve zaḫre ve sayrı ḳıĢ levazimatı yanına 

getirib onu orda bıraḳmaga mecbur oldular. 

Ol memleketde adet idi ki birini asarlar ise, yanında nöbet ile adem 

bekledib, ḫırsızın leĢi çalındıḳda nöbetci bekciyi onun yerine asarlar ıdı. Ol gün 

bir ḫırsız asdılar, ve gece beklemek nöbeti bu ḳarının ḳomĢusu olan bir bahadır 

deliḳanlıya düĢüb, ol daḫi gece sogugundan üĢüdükde cüzi ısınmaḳ içün bu 

ḳulibeyi çaldı. Ḳarı türahat bir kelam etmemek ḳavliyle ḳapuyu açdı: ve deliḳanlı 

biraz ısındıḳda ḳarıya dedi: sen böyle bir nevresde güzel ḳarı iken, evinde ḳalıb 

ehlinin canı içün dualer edib sadaḳalar dagıtman böyle dagi mezaristanda ömür 

geçirmekden eyi deyil mi. Ḳarı suratı çevirib dedi: bu sözü söyleyeceyini bilsem 

seni içeri almaz ıdım. Bekci bunun iskât olmayacagını fehm edib: nöbetini 

beklemeye çıḳdı. 

Ancaḳ dar agacının yanına gitdikde, leĢi çalınmıĢ buldu ise ĢaĢırıb defa 

ḳulibeye seyirderek, hali ve kendi ömrü tehlikede oldugunu ifade ederek, divane 

ĢaĢırmıĢ, ol ḳarıdan bir çare arardı. Ḳarı evvelki agızı deyiĢdirib dedi: eger nikâh 

ile beni almaga söz verir isen onun çaresini bulurum: bekci memnun olaraḳ dedi: 

hikmete baḳ ki bu ḳaza benim devletime yol açacaḳ ımıĢ: siz razi olduḳda size 

deyil er illa ḳul olmaga tahüd ederim. Ol dem ḳarı dedi: ölü ne duyar: ḳocamın 

cenazesini mezardan çıḳar götür as. Fil vaḳı cenazeyi çıḳardılar: ancaḳ deliḳanlı 

ölünün hiyetine dıḳḳat edib dedi. Asılanın yoḳarı diĢleri yogudu: bunda tekmil 

oldugu belli eder: ve ben tehlikeden ḳurtulamam. Ḳarı dedi: bir taĢ al diĢlerini ḳır 

çıḳar. Bekci dedi: saglıgında ḫoĢ görüĢürüdük. ġimdi ḳıyıĢamam. Ḳarı dedi: ne 

olurumuĢ aldı taĢı diĢlerini kendi eliyle ḳırdı. 

Deliḳanlı tekrar dedi: vaḳtiyle ol asılan ḫırsızın iki ḳulaḳlarını kesmiĢler 

idi, Ģimdi bunun ḳulaḳları yerinde dir. Ḳarı ḳocasının ḳulaḳlarını da kesdi. Tekrar 
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dedi nöbetci: asılan ḫırsız hadım ıdı: bunun erkeklik niĢaneleri tekmil dir. Ḳarı bu 

niĢaneleri kesmekliyi kendisine düĢmez deyerek ona teklif etdi ise de, ol daḫi el 

uzatmadıgından bizzarur kendi kesdi: ve bekciye de ḳocasının cenazesini ḫırsız 

gibi asmaga yardım eyledi. 

ĠĢ bitdikden ve bekcinin nöbet vaḳtı geçib, diger nöbetçi yerine geldikden 

sonra ḳarı ol deliḳanlıya dedi: hayde imdi gidelim nikâh olalım. Bekci dedi: ahd 

etmiĢim, niçe ki sagsın ben ḳarı ismi vermeyeceyim: ḳarı sebebini sorduḳda 

deliḳanlı dedi: ya a melun ve ḫayın avret, senin aĢḳına feda olan ehlinin, daha 

cenazesi sovumadan ona bu derece ḫıyanetlik etdin ise aceb bana ne 

etmeyeceksin, ve senin gibisini dünyaden ḳaldırmaḳ sevab dır deyib heman 

ḳılıcını çekib, bir ham lada baĢını gövdesinden ayırıb orada ḳocasının yanına 

gömdü. 

Hikâyenin ḫitamında padiĢah dedi: vaḳaa ben daḫi ḳarı sözüne uysam ıdı, 

evladımı öldürdüyüme çoḳ püĢman olacaḳ ıdım: ancaḳ evladımın dilsizliyi bana 

çoḳ esef verir: bir defa dilini açıḳ ve söyler gördükden sonra ölsem daḫi keder 

etmem. Hovagim alim dedi: Ģahzadenin suḳut etmesine yedi gün müddet verilmiĢ 

idi: bu gün tekmil oldu, yarın söyleyecek dir: bunun içün matlubumuz dur ki yarın 

cemi ülemalarınız ve vükelanız ile bir böyük divan teĢkil edib, Ģahzadeyi daḫi 

huzura ihzar buyurasınız: Ģeraat onda görüldükde, Ruhel ḳutsun hikmeti ile 

evladınızın söylediyini diyneyib taacüb edeceksiniz. PadiĢah dedi: ey usda: 

sözüne itimad edeceyim mi. Hovagim alim dedi: ömrüm sizin agzınızda dır: ḫilaf 

çıḳarısam benim ḳatlimi emr edebilirsiniz. 

Ol dem padiĢah dedi: sözüne itimad edib Ģahzadeyi daḫi size teslim 

ederim, al ḳonagınıza götür: ve sabah siz yediniz birlikde onu daḫi alıb bana gelin. 

Hovagim azim Ģazlıgıla Ģahzadeyi alıb kendi ḳonagına gitdi. 

Sultan bunu iĢitdikde azim endiĢeye daldı: yedi gün dür ḳatline bir ḳatiyen 

ferman alamadım der idi kendi kendine: ve yarınki gün de söyleyecek imiĢ: dili 

açıl-dıḳda benim halim nice olur: onun murafada hazır olub taḳrir-i lisan etdiyinde 

ne söyleyebileceyim ömrüm tehlikede dir deyib aglar: ve etrafında bulunanlar 

ḳorḳmayın efendim: Ģahzade size ne yapabilir deyü etdikleri teselliler ḳulagına 

daḫi girmez idi. 
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PadiĢah hareme gitdikde sultana dedi: çeĢminiz ruĢan sultan hazretleri: 

sabah Ģahzadem söyleyecek dir: yedi günden beru sen onun ḳatlini, ve hocaları 

ḫelasını matlub ederler: haḳ hangı tarafda oldugu yarın ki gün beyan olacaḳ dır. 

Bu söz üzerine sultanın nutḳu tutulub, asla bir cevab veremez oldu. 

 

BAB: 17: 

BÖYÜK DİVAN. YEDİ USDALAR VE ŞAHZADE HUZURA İHZAR. 

Sekizinci günü yedi alimler kendi ḳonaḳlarında Ģahzadeye dediler artıḳ 

suḳut edecek vaḳıt geçdi, böyünki gün söyleyeceksin: bir tertibe yaḫod tedbire 

mühtaciyetin varısa hazırız. ġahzade teĢekküren ellerini öpüb dedi: biiznillah 

söyleyeceklerimi bilirim ve sizlere daḫi zihin yormaga zahmet vermem. Ol dem 

Ģahzadeye layıḳlı rubalar geydirib, ve bir güzel köhlan ata bindirib bir alay 

düzüldü: hocaların bir ḳaçı önünden ve bir ḳaçı arḳasından, mihderhaneler 

çalınaraḳ gitdikde esna-yi rahde daḫi çoḳ cemiyet birikdi: ve böyle alay ile dogru 

saraya götürdüler. 

PadiĢah bu Ģamatanın sebebini annayıb ihtiĢamıla tahd-ı saltanatında 

oturdu: ve evvelce yedi alim huzura çıḳıb yer öpdüler: saniyen Ģahzade içeri girib 

yer öpdükde, ilk kelamı sag ol padiĢahım deyü duası oldu. PadiĢah bunun 

agzından bu nutḳu iĢidib gayet mesruriyet ile Ģahzadeyi yanına oturtdu: ve hazırı 

meclis olanlar cümleten temenni birle Ģahzadeyi selamladılar. 

ġahzade söhbet edecek oldu: ancaḳ ḳalabalıgın Ģamatasından iĢidilmez 

oldugu ecilden, padiĢahın emriyle sarayın avlusuna haylı incu ve altun saçıldı, ki 

ḫalk onları devĢirmeye meĢgul olub Ģamata meclisin ḳulagından uzaḳlansın feḳat 

ḫalk ona baḳmayıb, huzurdan ayrılmazlar, ve Ģahzadenin cemali cemi incuden ve 

altundan ziyade kendi indlerinde müteber idi. Ol dem padiĢah her kim Ģamata eder 

ise ḳatl oluna dedikde her kesde azim bir suḳut peydah olub, 

PadiĢah Ģahzadeye dedi: ey sevgülü evladım: söyle baḳalım ne deyeceksin. 

ġahzade dedi: söyleyeceklerim içün sultan hazretlerinin cemi etbaisiyle hazırı 

meclis olmaları iḳtiza eder: ferman buyurun. Ve padiĢah ferman etdikde aninde 

icrası oldu. 
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ġahzade tehavvür birle sultana dedi: cemi etbayilerinle öyle bir durun ki 

cemaat üzünüzü görsün. Cümlesi saf besde divan durdular. Ol dem Ģahzade 

padiĢahe ḫitaben dedi: efendim: sultanın yanında olan ḳızların cemisinden güzeli 

ve dilberi yeĢil zerbabler giyinmiĢ ve yanında duran ḳız deyil mi dir. Evvet 

evladım, dedi padiĢah: hatda sultan daḫi onun hüsnüne beyenmiĢ dir ve dayima 

onu meth eder, ve aḫerlerinden ziyade onu sever. 

ġahzade emr istedi padiĢahdan, ki huzuru meclisde ol ḳızı soysunlar: ve 

sultanın sadaḳatı annaĢılsın: padiĢah ayıb dır olmaz dedikde, Ģahzade Ģeraat 

divanın da ayıb olmaz: emr etmez iseniz ḳalḳar elim ile ben soyarım deyü ısrar 

etdikde, padiĢah maddeyi sezib emr etdi: soydular: ḳız zann olunan erkek çıḳdı, 

cümle ḫalk ve alimler daḫi, Ģahzadenin bunu bilmesine taacüb etdiler. Ancaḳ pa 

diĢah gayet hiddetlenib emr etdi ki sultan ile ol ḳız ḳıyafetli oglanı ateĢe atsınlar. 

ġahzade ihsan buyurun dedi: cezaları teḫir olunsun: ta ki bana ve benim haḳḳıma 

etdiklerini taḳrir etsinler. padiĢah dedi: evladım, bu babde hükümeti sana veririm 

bildiyin gibi eyle, ben raziyem. 

ġahzade dedi: ehli Ģeraat sahihini söylesin: gelmemize ferman 

buyurmuĢudunuz: yıldızların ahkâmını tecessüs edib geldiyimden yedi gün 

geçmeksizin agzımı açıb bir söz söyler isem öleceyimi görüb bunca gün asla 

kimse ile söhbet etmedim. Nezd-i hümayununuzda oturur iken, bu sultan gelib 

beni bir taḳrib söyletmek vesilesiyle odasına götürdü: ve ḫalvet edib, kendini bana 

teslim etmek meramını kelamen ve fiilen iĢare cesaret etdi ise de, ḳabul 

etmediyimde, ḳalbimin esrarını yazıyıla istedi: yazdım verdim. Oḳuduḳda, ve 

benim padiĢah ırzına ḫiyanete irtikâb etmeyeceyimi ḳatiyen annadıḳda, göya ben 

kendi ırzına ḫod be ḫod tasallut edeyorum gibi elbisesini paralayıb Ģamataye 

baĢladı. Yedi gün dür mahbus olmamın ve her gün ḳatlim içün ferman olunmanın 

sebebi bu dur. 

PadiĢah ol dem ḫıĢmıla gözünü sultana çevirib dedi: melun ḫınzir, yanında 

tebdil oglan taĢımaḳ yetiĢmeyib evladımı da mı derya-yi cinayet garḳ edeceyidin. 

Sultan göz yaĢıyıla afv diledikde Ģahzade dedi: efendim, meramı beni müttehim 

edib hükmi padiĢahiyi kendine maḫsus edecek idi: lakin bihamdullah, usdalarımın 

himmetiyle ḫelas olub, evladdan pedere layıḳ olan rayetde ḳusur etmem, ve 

pederden evlade layıḳ olan himayeyi daḫi sizden memul ederim. Nasıl ki bir bey 

ḳarısının sözüne uyub evladını denize atdı, lakin evladı ḫelas olduḳdan sonra, 
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mısır padiĢahı olub, pederini ve validesini buldu ve lazımına göre izzet ü iḳram 

etdi. padiĢah bunun tafsilini istedikde, Ģahzade Ģu göne naḳl eyledi. 

 

BAB: 18: 

MISIR BEYİ EVLADINI DENİZE ATAR. 

Mısır nahiyesinde anadan öksüz böyümüĢ bir bey evlad sahibi olub, 

evladını gayet sever, ve terbiyesi içün bir usdaya teslim edib, ve ehl-i marif bir zat 

olmasını arzuleyib onun yanından ayırmazıdı. Vaḳaa çocuḳ pederinin arzusu üzre 

zihni kesgin olaraḳ, usdasının her marifetini tahsil eyledi, ve bey bunu duyub 

oglunu yanına getirtdikde, cemi ahaliyi belde Ģaz oldular. Beyzadenin cemali 

hüsnü daḫi fikri güzelliyinden aĢagı ḳalmaz ıdı. 

Bir gün peder ü validesi taamde iken evladları ḳarĢılarında saf besde 

durdugu ande agaca bir bülbül ḳonub öyle bir ḫub avaz ve güzel nagme ile 

Ģaḳımaga baĢladı ki öylesini sabıḳdan diynemiĢ olmayıb heyran olaraḳ bey dedi: 

ne mutlu Ģu ḳuĢun lisanını annayana. Beyzade dedi: efendim, sayenizde bendeniz 

annarım. Bey emr etdi ki söylesin: beyzade dedi: söyleyemem: incinirsiniz. Bey 

ziyade meraḳ edib, tekrar ibram etmekde beyzade mefhumunu Ģu göne annatdı. 

Bülbülün nagmesi benim içün dür dedi: miruri zeman ile benim padiĢah 

olacagımı ve mısır ayaleti bana itaat etmesini, ve pederimin nagâhen elime su 

dökeceyini ve validemin peĢkir tutacagını ḫaber verir. Validesi buna hiddetlenib 

dedi: yetiĢmeyesin ol güne ki pederin ve validen sana ḳul olsunlar. ġahzade dedi: 

yetiĢeceyimi ve yetiĢmeyeceyimi bilmem: ancaḳ pederimin emri ile bülbülün 

söylediyini tarif edeyorum. Validesi ol günden benim validem sultan gibi evladına 

garaz ve kin saḳlayıb, ömrüne ḳasd etmekde oldu. Fikr-i fasidini pederine daḫi 

ifade eyledi: ancaḳ o çocugun öksüzlüyünü bahs ile baḳalım sonu nereye varır 

deyü razi olmadıḳda nihayet ḳarının firyadına dayanamayıb Ģu ḳadarına ḳayıl oldu 

ki bir sandıḳ yapdırıb her tarafını ihtimamlıca zifdleyerek, çocugun figanına ḳulaḳ 

ver meyib içine ḳapatdılar, ve baḳalım bülbülün dediyi dogru çıḳar mı deyerek 

denize atdılar. 

 

BAB: 19: 
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BEYZADE DENİZDEN ḲURTULUR. VE ḲARGA MARAZASINI DEF 

EDİB DEVLETE ERER. 

Ḳapdanın biri gemisi ile mısır tarafına dogru gider iken, derya üzerinde 

çalḳanmaḳda olan sandıgı görüb, gemiye alıb ve açar: birde içinden ol çocuḳ 

çıḳdıḳda taacüb ederek onun orada bulunmasının hikmetini sorar: ve çocuḳ 

oldugu gibi naḳl eder. Ḳapdan mısıra gitdikde bunu birine köle deyü satar.  

Ol günlerde padiĢah bir meclis teĢkil edib, cemi vükelasını ve ülemasını ve 

vicuh-i beldeyi ve ayan ü kübrayı davet etdikde, çocugu alan zad daḫi 

davetlilerden, ve çocugun meharet ü dirayetinden ḫaberdar olub, elbisesini 

deyiĢdirib, huzur-i padiĢahiye beraber götürdü. 

Meclis aḳd olduḳda padiĢah dedi: bu günlerde bir müĢkül haldeyim: gerek 

oturdugumda ve gerek ḳalḳdıgımda: uyanıḳlıgımda yaḫod uyḳu içinde üç ḳarga 

gelib ol deyni Ģamata ederler ki, beni bihuzur ederler. Bu sözü eder iken ol tarif 

etdiyi ḳargalar gelib Ģamataya baĢladılar. ĠĢte gine geldiler dedi: eger birisi bun 

ların meramı ne oldugun annayıb çaresine baḳaraḳ buradan def eder ise, ḳızımı 

ona verib cemi-yi darat ü mülkiyetime daḫi onu varis ederim. Hazırı meclis 

olanlardan birisi, onlar böyle def olur deyerek vurmaḳ istedi ise padiĢah ḳoy 

vermeyib, elbet bunların bir davası olub, gelib benim adaletime mülteca dırlar: 

haḳḳaniyetle davalarını görmekden baĢḳa bunları def etmek tarifi ḳabul etmem: 

ancaḳ lisanların annayıb, bana ifadeyi hal eden isterim dedi padiĢah. 

Beyzade usul ile agasına dedi: eger padiĢah sözünde durur ise, ḳargaların 

meramını annatırım. Agası dedi: eger sözün sahih ise padiĢaha söyleyim: ve 

Ģahzade ḫilaf çıḳdıgında ḳatline razi oldugunu beyan etmesi üzre, padiĢaha agası 

ifade edib, padiĢah daḫi huzuru meclisde tahudunu yemin ile tasdik eyledi. 

Ol dem beyzade dedi: Ģu böyük ḳuĢlar erkek ve diĢi, ve küçük yavru dur. 

Bir vaḳıt ḳıtlıḳ olub, çoḳları helak oldugu ande diĢi ḳarga yalınız kendi selameti- 

ne baḳıb ve erkeyini ve yavrusunu bıraḳıb terk-i diyar eylemiĢ, ancaḳ erkeyi 

diĢarları gezib bulabildiyi taneleri ve yeyeceklerini kendi yalınız yemez yuvaya 

getirir yavrusunu ḳıtlıḳ geçineyedek besler imiĢ. Ol vaḳıt diĢisi gelib erkeyini 

bulmuĢ ve beraber ḳalmaḳ isteyorsa, erkeyi deyor ki ḳıtlıḳ meĢaḳḳatını tekmilen 

bana bıraḳıb sen kendi keyfine gezdin: ḳıtlıḳ geçdikden sonra gelmiĢsin, 

maḳbulumuz deyilsin, biz eyi gün dostu istemeyiz. DiĢi der: yumurtlayan ben: 
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yavru çıḳaran ve ḳayıran ben, Ģimdi haḳ bu dur ki yavrumun yanında olub, ve onu 

görüb sevineyim. Erkek der: bunlar sahih. Lakin sen firar etdiyin vaḳıt ben burda 

ḳalıb bunu beslemeye idim, sen yavrunu nerede bulacagıdın. ĠĢte padiĢahım, 

marazaları bu dur: ve hükm-i Ģerii sizden beklerler. 

PadiĢah diĢi ḳargaye dönüb dedi. senin zahmetinin muḳabili bila keder 

yumurtlayıb ḳurtulman ve yavrunun yumurtadan çıḳdıgını ve ḳanadlandıgını 

görüb sevinmen kifayet eder: yavruyu ḳıtlıḳda besleyib sag saḳlayan erkeyi dir: 

onun içün hükm etdim: ki yavru erkek ḳarga ile ḳala: ve diĢisinin bu babde davaye 

selahiyeti olmaya. Bu hükmün üzerine ḳar galar aninde uçub gitdiler, ve bir daḫi 

orada gelib görünmediler. 

PadiĢah uĢagın maharetine hayran olub, ismini sival etdi: çocuḳ Ġsgender 

demiĢler dedi. PadiĢah evvelki vadini tekrarlayaraḳ dedi: ḳızımı sana verdim ve 

kendime varis ve veli-i ahd nasb edib vefatımdan sonra mülkiyetimi sana vasiyet 

etdim: ve huzurunda ḫilat giydirib yanından ayrılmamaḳ emr etdikde Ġskender 

daḫi Ģükraniyet ile ayaḳ öpdü. Cemi rical kibar bunun ile ülfet etdikle rinde 

ilminden maade aḫlaḳı hamide ile meydane çıḳmasını haḳḳın nazar ü himayesine 

haml ederek üzerine ziyadesiyle muhabbet bagladılar. Bir az sinni artdıḳda 

devletce memuriyet ile diyar-i aḫere gönderilerek, her bir memuriyetin de yüz 

agartması ile gün be gün Ģeref bulmada idi. Ancaḳ kendisi dayima alim ve aḳıllı 

kimseler arayıb, ilm ü maharetini artırmaḳ havvesinde idi. 

Bir gün iĢitdi ki Ģehri Ġskenderiyede ilm ü marifet tarafından misli sebḳat 

etmemiĢ Düros nam bir padiĢah var dır: bir eyam onun ḫızmetinde olub, 

bilmedikle rini tahsil itmek içün, padiĢahdan ruḫsat istedi: padiĢah daḫi izni ile 

beraber vafir altun ita idüb, bir seneye ḳadar gelmesini ve ḳızıyla nikâh olmasını 

tenbih eyledi, ve tavsiyename ile Düros padiĢaha gönderdi. 

Düros bunu ḳabul edib, kilerci baĢılıḳ mesnediyle ḳaftan giydirdi ve 

kendinin cemi yeyeceyinin ve içeceyinin üzerine onu nazır ve müvella nasb 

eyleyib, bir ḳonaḳ donatdı ve ona teslim eyledi. Ve bu minasibet ile padiĢahın 

yanına sıḳca gitmeye ruḫsatı olub, onun ilmlerini tahsil etmekde idi. 

BAB: 20: 

LUTFİG VE FLORENTSA. 
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Ol günlerde tahsil-i ilm arzusu ile beni Ġsrayel padiĢahının Lutfig oglu daḫi 

Düros padiĢahın yanına geldi: ve padiĢah bunu saḳi nasb edib, kendine verilecek 

iĢrete dayir meĢrubatın nezaretine tayyin eyledi: ve ayrı bir ḳonaḳ vermeyi 

minasib görmeyib, Ġskenderin ḳonagında iḳametini emr eyledi. 

Bunların ikisi gerek maharet ü nezaket ile, gerek hüsn ü kemaliyet ile bir 

birinden ferkleri olmayıb, muhabbet tarafından daḫi birbirine ḳardaĢ gibi oldular: 

yalınız farḳları Ģunda ıdı ki, Ġskender ḳuvvetli ve Lutfig zayif -ül micaz ıdı. 

Düros padiĢahın anadan öksüz ve gayet dilber Florentsa isminae bir 

tanecik ḳızı olub, padiĢahlıgının daḫi varisi o ḳız olaraḳ ayrıca seray ve etba-yi 

sahabı idi: ancaḳ taamı dayima padiĢah mutbaḫından gitmek adet olub, bu 

memuriyet de Ġskenderin nezaretine merbut udu. Bu minasibet ile ḳız ile ḳardaĢ 

ḳızḳardaĢ gibi bir muhabbet etmiĢler idi. 

Hasbel icab, Ġskenderin bir diger memuriyetde bulunub yemek vaḳtı 

serayda hazır olmadıgı vaḳıt Florentsd‟nın sufrasını götürmek Ġskendere yamaḳ 

bulunmaḳ ha sebi ile Lutfige düĢer idi: ve ilk defa sufrayı götürdüyünde Florentsa 

bunun Ġskender olmadıgını tanıyıb kim oldugunu sival eyledi. Lutfig daḫi beni 

Ġsrayel padiĢahının Lutfig nam evladı ve Düros padiĢahın ḫızmetine tayyin 

oldugunu bad el ifade ḳız babasına selam dualer sımarladı: ve Lutfig temenni edib 

gitdi. 

Ertesi günü Lutfig keyfini bozub yataḳdan ḳalḳamaz oldu ise, Ġskender 

yanına gidib illetin sebebini sival eyledi. Lutfig dedi: dün eyi idim: lakin Ģimdi 

halim ḫarab dır: ve alametleri yaḫĢi görmeyorum: ḳorḳarım ki ölürüm. Ġskender 

dedi: ben bilirim sebebini: dünki gün Florentsa‟yi görüb alâka etdin: bu aĢḳ 

ḫasteliyi dir. Lutfig dedi: dünyanın cemi tabibleri illetimin sebebini 

bilemeyecekler idi, sen bildin: ancaḳ ḳorḳarım ki, bu illet mevtime sebeb ola. 

Ġskender cevab etdi: asla vesvese etme, senin uguruna canımı feda ederim, 

inĢallah bunun daḫi bir çaresini buluruz. 

Bunu deyib yanından diĢarı çıḳdı: ve dogru çarĢıya gidib beĢ bin guruĢa bir 

elmas yüzük buldu: alıb ve Lutfige hiç bir Ģey duyurmaḳsızın dogru Florentsa‟ya 

götürüb Lutfig mübarek ḫatrınızı istifsar ile bunu daḫi naçizane ḫaḳi payinize 

hediye taḳdim eder deyib yüzüyü önüne ḳodu. Ḳız yüzüye baḳıb aedi: Ġskender: 

Lutfig böyle bir mücevhere nereden malik olabilir: ve beni yalınız bir defa 
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görmesiyle böyle bir hediye göndermesi neden minasibet alıyor. Ġskender cevab 

verib dedi: efendim, ol daḫi bir padiĢah evladı dır ve gayet zengin dir: ve bu 

yüzük yanında bir Ģey demek deyil dir: ancaḳ bir defa sizi gördükde, deruni dilden 

alâḳa etmiĢ. Ve aĢḳ illetine düçar olub, el an ölüm hiyetinde ḫaste yatar: ve bir 

nutḳunuz ula onu teselli ve ḫendan buyurmazsanız, ihtimal ki mevtine sebeb 

olursunuz. Ḳız cevab verdi: ne dersin Ġskender: beni alemin diline mi 

düĢüreceksin, bir daḫi bu misillü cevab agzından iĢidir isem, bilmiĢ ol ki gayet 

gücenirim. Ġskender bir Ģey söylemeyib azim mahzuniyet ile yanından ḳalḳıb 

diĢarı çıḳdı. 

Ertesi günü defa çarĢıya çıḳıb, on bin guruĢa bir elmas küpe aldı: ve 

yemeyi götürdüyünde Florentsa‟nın huzuruna ḳoyub dedi: bu daḫi Lutfig‟in ḫaḳ-i 

payinize hediyesi dir, dualer eder. Ḳız dedi: Ġskender: sizin bu misillü iĢe tevassüt 

etmenize taacüb ederim: iyidliyinizden de mi utanmazsınız. Ġskender dedi: bana 

düĢmez oldugunu rana bilirim efendim, ancaḳ ne yapayım: ona ḳardaĢ demiĢ im: 

bu derd ile o ki telef olursa, sebebliyinizden naĢi sizin daḫi ḳanlı olacagınızı 

tefekkür ederim. Florentsa dedi: Ģimdilik benim sana bir Ģey söyleyeceyim yoḳ 

dur, git diger memuriyetlerine baḳ. 

Ġskender bu misillü sözden iĢ ḳolaylaĢmıĢ olmasına cüzi ümid var olub, 

sevinerek üçüncü günü defa çarĢıya gidib evvelki defalar gibi Lutfig‟den ogrun 

yirmi beĢ bin guruĢ kendi kesesinden eda ederek bir sorguc aldı: ve taam vaḳtı 

Florentsa‟ya taḳdim eyledi ve dedi. Lutfig ḳulunuz nari aĢḳınızla süzan olub, bu 

hediyeyi daḫi huzuru alinize taḳdim birle maḳbuliyetini reca eder. Florentsa 

sorguca nazar birle gülümseyerek dedi. Ġskender: Lutfig içün bu derece gayretiniz 

bana pek acayib görünür. Ġskender dedi. faḳır Lutfig aĢḳınızla telef olduḳda siz 

daḫi ḳanlı add olacagınız mülahazasıyla ikinizi de acırım. Pederiniz daḫi her gün 

Lutfig‟i sorar. Ya beni bunda öldür ya Lutfig‟e minasibetli bir nutḳ eyle. Ol dem 

Florentsa dedi: git benden selam söyle ve mücde ver, ki istediyi vaḳıt serayıma ve 

huzuruma gelmeye mezun dur, kimse mani olmaz. Ancaḳ bu benim tabiyatımın 

mugayiri ise de senin ḫatrından çıḳamadıgım içün dür: bunu da bilmiĢ ol. 

Ol dem Ġskender ziyadesiyle Ģaz olub, Lutfig‟e müjde ve istediyi vaḳıt 

Florentsa‟nın yanına gide bileceyini ifade etdikde, Lutfig uyḳudan uyanır gibi 

yataḳdan sıçrayıb ḳalḳdı: ve ol gün Florentsa‟nın huzuruna gidib, hali aĢḳını 
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edibane arz eyledi: ve ondan sonra devam etmekde bir birini eyiden tanıyıb, 

ziyade muhabbet ederler idi. 

Saray ḫademesi bu esrara vaḳıf olub, padiĢah ḳızının ırzı Ģikest olmuĢ suyi 

zannı ile Lutfig‟in ömrüne ḳasd meramı edib, ḳol agasına bir bölük askeri ile 

yolunu beklemek, ve sultan sarayına girdiyini yaḫod ondan çıḳdıgını rast geldikde 

vurub öldürmek tertibini ḳurdular. Ġskender bunu duyduḳda, bir gün kendi 

etbaasını silahlandırdı: ve ḳol agasının pusuya ḳodugu askerinin üzerine gafil 

yürüyüĢ edib, muharebe ederek, bir haylısını ḳırdı, ve ḳusuru daḫi firar ve periĢan 

oldular: ve ondan sonra Lutfige düĢmenliye kimsenin cesareti olmayıb, Lutfig bila 

memanaat sultan sarayına daḫi devam etmekde idi. 

 

BAB: 21: 

İSKENDER’İN MISIR’A AVDETİ. 

Ol günlerde, Mısır padiĢahı ḫastelenib Ġskender‟e mülkiyetini zabt etmek 

üzre davet mektubu gönderdi. Ġskender daḫi mektubu Düros padiĢaha rüyet 

etdirerek avdetine izn isterdikde, Düros daḫi bir birinden ayrılmaları kendinin 

mahzuniyetine mucib olacagını ilan birle izin verib yolculuguna dayir cemi 

levazimatın tedarikini daḫi ḫaznedarına tenbih eyledi. Ġskender‟in gideceyi 

havadis bu lub, cümle rical ve vükela ve ahali-yi belde, ve alel ḫusus Lutfig ve 

Florentsa ziyade mahzun oldular. Ve bu ikisi aḫer çoḳ ḫalḳ ile Ģehirden bir iki 

saatlıḳ yere ḳadar gönderi gitdiler: ve ayrılacaḳları vaḳıt Lutfig ve Florentsa 

Ġskender‟in boynuna sarılıb vedaleĢdikde, Lutfig dedi: ḳorḳarım sen gitdikden 

sonra, düĢmenlerim meydan bulurlar, ve ben serimi onlardan muhafaza edemem: 

beni öldürürler. 

Ġskender dedi: sana bir tenbihim var dır ḳardaĢım: eyice ḫatrında saḳla: 

Sbanöl padiĢahının Siton nam evladı çoḳdan beri bizim padiĢahın ḫızmetine 

girmek arzular, ve benim gitdiyimi iĢitdikde gelmesi ihtimal dır: kendini ondan 

saḳın, ve olmaya ki ona bir sır veresin. Zira sırına aĢna olduḳda, padiĢaha ḫaber 

verir ve ḳatline daḫi sebeb olur. Lutfig bin teĢekkürle kendi parmagından 

yüzüyünü çıḳarıb beni ḫatırdan çıḳarmamanıza bir delil olsun deyerek Ġskender‟in 

parmagına taḳdı: ve biraz daha vedalaĢıb bir birinden ayrılaraḳ Ġskender Mısır‟a, 

ve Lutfig ile Florentsa daḫi Ġsgenderiye‟ye azimet etdiler. 
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BAB: 22: 

SBANİA ŞAHZADESİ SİṬON’UN ĠAMMAZLIGI LUTFİG’İN 

TEHLİKESİ. 

Düros padiĢahın yanından Ġskender‟in ayrılıb Mısır‟a avdet itmesinin 

havadisini Sbanöl Ģahzadesi duyaraḳ, ber vechi muharrar ḳalḳıb Ġsgenderiye‟ye 

azimet ve padiĢahın ḫızmetine ḳapulanmaga arzu istida eyledi: padiĢah daḫi 

huzuruna davet edib dedi: senden evvel ḫızmetimizde Ġskender naminde birisi 

olub, gideli ol memuriyet boĢda dır: seni onun yerine nasb etdim: ve ḫilat giydirib, 

Ġskender‟in yerine Lutfig‟in ḳonagında temekün olmasını emr eyledi. 

Bu tertibden Lutfig ḫoĢlanmadı: ve Siton ferkinde olub ilk 

görüĢmelerinden ikisinin mabeynine bir soguḳluḳ girdi: ki gitdikce ḫusumete 

ḳarar verdi. Lutfig kendi haḳḳına Sito‟nun suyi zannına bir vesile vermemek içün, 

bir ḳaç gün Florentsa‟nın yanına ogramamaḳ niyet etdi ise de, aĢḳ ile mülahaza bir 

yerde devam edemezler fehvasınca gizlice minasib add etdiyi vaḳıtlarda gider idi. 

Si ton Ģübhe edib gözetmeye adem tayyin ederek nereye gitdiyini tasdiḳ etdikde, 

Lutfig‟den intiḳamını almaga bunu eyi bir vesile tutdu. Evvelinden Lutfig ile 

Ġskender‟in bir birleri ile dereceyi nihayete dostluḳlarına daḫi vuḳuf udu. 

Bir gün Düros padiĢah Ġskender‟in ḫızmetini zikr edib gitmesi üzerine aḫ 

çekerek ḫayır dua etmesinde Siton dedi: Ġskender‟in hangı sadaḳatı ḫatrı 

Ģahanenizde ḳalmıĢ dır: aceba ḳızınızla Lutfig‟in bir biri ile muhabbet etmesine 

tevassütü mi. PadiĢah dedi: söylediyini biliyormusun yoḫsa tevekelli bir söz dür 

atdın mı. Siton dedi: tahḳiḳ etmedikden sonra huzur-i Ģahanede tehi söz olamaz. 

Ol dem padiĢah Lutfig‟i çagırıb dedi: ne dir senin haḳḳında iĢitdiyim: eger 

sahih çıḳar ise, seni duvara örmek ḳatiya cayiz dir. Lutfig dedi. haĢa padiĢahım: 

hem bu misillü söz düĢmen icadı ve daḫi iftira dır. Siton ḳarĢılayıb dedi: nasıl 

iftira dır geçen gece gitdiyinde, padiĢahımıza ḫıyanetlik etdiyini yüzüne vurub alı 

ḳomaga çalıĢmadım mı: ve ol gece bunun içün seninle nizalaĢmadıḳ mı: Lutfig 

dedi: senin bana ḫusumetin oldugu aĢikâr dır: ve haḳḳıma böyle bir iftira düzüb, 

halâ benden intiḳam almaḳ meramında sın: ancaḳ padiĢahımız adil dir madde-yi 

layıḳı vechile tahḳiḳ etmedikce hükm etmez. PadiĢah dedi: biriniz taḳrir ve 

digeriniz inkâr etmekde siniz: erbab-ı vuḳufdan bir ḳarı yollar ḳızımın hali 
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bikriyetini keĢf etdiririm: ancaḳ siz kendi mabeyninizde olan ḫusumetin defi içün 

daḫi emrim bu dur ki Ģu ḳadar gün müddet mirurinden sonra, bir birinize silah ile 

bir savaĢ edesiniz. 

Lutfig padiĢaha riza gösterib dogru Florentsa‟ya gitdi ve maddeyi ifade 

etdi. Florentsa dedi: çün deyorsun ki Siton ḳuvvetli ve çeviḳ, sen zayif micaz 

oldugun içün onunla savaĢa çıḳmaga cesaretin yoḳ dur, benim sana vereceyim 

tedbir Ģu dur. Heman bu gün git pederinin agzından sana bir davet mektubu yap, 

ve sadıḳın birine ver ki, padiĢahın huzurunda bulundugun ande, getirib sana 

versin. Onun üzerine pederine gitmeye izn iste: Heman dogru Mısır‟a git Ġskender 

ile bir istiĢare eyle. 

Lutfig bu tertibin gayet minasib oldugunu ferk etdi, ve azim sevinc ile 

ḳonagına dönüb bir mektüb yazdı ki, göya pederi ḫasta olub, kendini görmek içün 

aglar ımıĢ, ve canı cesetde iken padiĢahlıgını onun eline teslim etmek arzusu ile, 

yanına davet eder, ve etbaasının birini yolcu ḳıyafetine soḳub ve mektübü onun 

eline verib dedi: ben padiĢahın sarayında iken, mektübü getirib saray agasına 

verirsin. 

Bu tertib üzre Lutfig‟in pederinden mektüb geldiyi ve mefhumu daḫi 

padiĢahın malümü olub, Lutfig‟in silaye ruḫsat matlub etmesinde dedi: git, ve 

lakin savaĢ içün ḳarar verilen günde bunda bulunmaz isen, bilmiĢ olasın ki üzerine 

sefer açar senin tac ü taḫtını baĢına dar ederim. Lutfig dedi: benim kendimden bir 

Ģübhem yoḳ ki savaĢdan ḳaçayım: ancaḳ ihtimal ki ḳarar verilen güne ḳadar 

gelemez olurum. Vaḳt-ı mevude bir ḳaç gün zann ü ilaveye ihsan buyurun. 

PadiĢah on gün daha ilave edib, gitmesine daḫi ruḫsat verdi. 

 

BAB: 23: 

SADIḲ DOSTLUḲ EMSALLERİ. 

Lutfig müteĢekküren padiĢahın ayagını öpüb, ve Florentsa ile daḫi 

vedaleĢib Mısır‟a dogru yola çıḳmasını kimseye duyurmamaḳ içün beni Ġsrayel 

ayaletinin yolunu tutdu: ve bir ḳaç saat gitdikden sonra, ugurunu çevirib dogru 

Mısır yoluna dönerek Ģehre yaḳın vardıḳda, Ġskendere ḫaber gönderdi. Ol günler 

ḳırḳ günden beru düyün olub, düyünün son günü idi: padiĢahın ḳızı ol gün 

Ġskender ile nikâh ve tezvic olacag ıdı. Ancaḳ Ġskender Lutfig‟in gelmesini 
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duydugu birle, aninde tebdili came olub istiḳbale gitdi: ve istifsari ḫatr ve 

Ģadümaniden sonra, arza girib Lutfig vuḳu olan felaketleri ve Florentsa‟nın 

tertibiyle Mısır‟a teveccüh etdiyini yekân yekân naḳl eyledi. Ġskender sival etdi ki 

senin Mısır‟a geldiyini Fılorentsa‟dan baĢḳa b(i)len var mı dır. Lutfig dedi: kimse 

bilmez: cüm lesi zann eder ki pederimin yanına gitdim. Ve Florentsa ile bu tertibi 

etdiyimiz ikimizin tıbḳı bir birimize benzer olmamıza mebni dir: ki beni gören 

Ġskender ve seni gören Lutfig zann eder: halâ Düros padiĢah bile bu günedek 

ikimizi bir birimizden ferk edemez. Hal bu ki, eger bu gece yola çıḳılmaz ise, 

vaḳt-i mevuda yetiĢilemez. Bunu söyleyib aglayaraḳ Ġskender‟in ayagına ḳapandı.  

Ġskender dedi: bu gece sabah olduḳda rikâb alayı olub, cemi rical ve kibar 

ve vicuh ve ayan saçılar ve hediyeler ile padiĢaha göz aydın demeye, ve bana 

tebrike gelecek dirler: ancaḳ icab etdiyi halde ben ḳızdan da vaz geçerim 

padiĢahlıḳdan da: seni ḳurtarmaḳ bana bunların cemisinden evvel dir. Bunu deyib 

Lutfig‟i kendi ḳonagına götürdü: birbirlerinin elbiselerini deyiĢdirdiler, ve 

Ġskender Lutfig‟e ertesi günü padiĢaha ve rical kibara ve tebrike gelenlere ne 

muamele edeceyini tarif edib, gerdek maddesini daḫi Lutfig‟in sadaḳatına ihale 

ederek, atına binib yola revan oldu. 

Ertesi günü Lutfig tam Ġskender‟in tertibince davranıb, cümlesi Ġskender 

bu olduguna hiç Ģübhe etmeyerek saçılarını sundular: ve nikâh edib ḳızı gerdeg o 

dasına verdiklerinde, Lutfig bir ḳılıc ḳınından çıḳarıb, yatagın içinde ḳız ile kendi 

arasına ḳodu öylece yatdılar. Ancaḳ sultan hicabından ve ḳahrından, bu ḳı lıcın 

manasını sival etmedi, ve Ġskender‟in avdetine ḳadar bu ḳılıc geceleri yatagın 

içine ḳonmaḳda idi. 

Ġskender Düros padiĢahın yanına daḫil olub, vaḳt-i mevuda yetiĢeyim deyü 

pederimi ḫaste bıraḳıb geldim dedi: vade aldıgım güne ḳadar pederimin yanında 

bu lunmaḳ isterim: padiĢah dedi: ey oglum ḫoĢ geldin, sözünde sabit oldugundan 

annadım ki senin haḳḳına söylenen iftira dır: hatda ḳızım Florentsa‟yı da erbab-i 

vuḳufa keĢf etdirdim, bikir bulundu. Ġskender padiĢahın yanından çıḳdıḳdan sonra, 

ḫafice bir taḳrib Florentsa‟nın yanına gitdi: ve Lutfig‟in haḳḳına oldugu gibisini 

ikisi bir birine naḳl ü hikâye eyledikden sonra, Ġskender Lutfi -g‟in ḳonagına 

gitdikde, hiç kimse ferḳinde olmayıb her kes Lutfig‟i zann eder idi. 
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Ertesi günü Ġskender Siton‟a dedi: ne idi ki bu ḫıyanetliyi ve iftirayı bana 

etdin dediklerin ḫilaf, ve sen kâzib deyil mi sin: Siton dedi, haĢa: ben bu isimleri 

ḳabul etmem: söylediklerimi tahḳiḳ etmi(Ģ)im. Sen çoḳ söyleme: padiĢahın ḳararı 

mücübince savaĢa çıḳdıgımızda, dogrusu eyrisi belli olur. Ġskender kesilen gün bu 

dur ḳalḳ deyib yerinden sıçradı ve silah ḳuĢanıb ikisi de atlarına bindiler savaĢ 

mahaline çıḳdılar. Cüzi savaĢdan sonra Ġskender rasatına getirib bir vuruĢda 

Siton‟un kellesini gövdesinden ayırıb yere düĢürdü: ve heman atdan aĢagı enib 

kelleyi aldı dogru Florentsa‟ya götürüb gösterdi, ol daḫi alıb padiĢahın huzuruna 

çıḳarıb dedi: Lutfig gibi zayif mizac bir deliḳanlının Si ton gibi bir behaduru ḳatl 

etmek mimkinsiz iken, Siton‟un yalancılıgı kendine bela ve gazeb oldu: hep 

düĢmenlerin bunun gibi olsun. PadiĢah iĢin bu surete daḫilini görüb, Ġskender‟i de 

Lutfig zann ederek dedi: ey evladım nahaḳ ye re senin içün suyi zann edib, 

günahına girdim: bundan böyle en azim sadıḳım ve sevgülüm sen sin. Ġskender 

dedi: reca ederim padiĢahım: (ç)ünki pederimi ḫaste bıraḳıb irade-yi Ģahaneye 

hürmeten geldim: ve Ģimdilik bunda ḳalmaga bir elzem sebeb yoḳ dur, ruḫsat 

ihsan buyurun pederime gideyim: ve böylece izn alıb Mısır‟a avdet eyledi. Ve 

Siton‟un helakını müjde verib, Lutfig‟i Ġsgenderiye‟ye çevirdi: ve Ġskender‟in 

gitmesinden ve gelmesinden, ve Lutfig‟in onun vekâletini etmesinden hiçbir 

kimsenin, ve halâ padiĢahın ḳızı sultanın bile ḫaberi yogudu.  

Hatda ol gece evvelki gecelerin adetine mugayir olaraḳ yataḳdan ḳılıcın 

def olmasını Sultan görüb Ġskender‟e bu hikmetin manasını sival etdikde, Ġskender 

maddeyi annayıb dedi: sultanım: eger sizden bir sovuḳluḳ yaḫod hazz etmemek 

tahmininde iseniz yanlıĢınız var: bu bence bir mülhazaye mebni tecrübe nevinde 

bir Ģey idi. Sultan ses çıḳarmadı ise de içerisine ḳoyub, bir intikam almasını ḳurar 

ıdı. 

 

BAB: 24: 

İSKENDER’E VUḲU OLAN AḲABE. 

Malüm oldugu vech üzre, Ġskender Mısır padiĢahının ḳızını alması ile 

beraber padiĢahlıga daḫi varis oldu: ve düyünden sonra ḳayın pederi çoḳ 

yaĢamayıb vefat etdikde, kendisi tahda geçib Ġskender Ģah denildi. 
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Ancaḳ sultan padiĢahdan intiḳam almaḳ üzre saray agalarından birine 

alâḳa edib, ḫafi ünsiyet ve ülfet arasında Ġskender Ģahı zehirlemek tertibini ḳurub, 

erte-si günü icrasına mübadiret etdiler. Ġskender Ģah zehirli Ģerbetin kâsesini 

agzına alıb iki yudum içince annayıb, geruye çekdi, ve anide panzehiri üzerinden 

içib zehirin ḳuvve-yi halikesini kesdirdi ise de, tesirinden vicudinin her tardfında 

çıbanlar ve yaralar diĢarı verib miskinlendi: Ģöyle ki evvelki hüsnü ve güzelliyi 

nabedid oldu: gören iḳrah eder idi, ve kendisi diĢarı çıḳmaga ve yanına adam 

getirtmeye hicabından, umuri devlet ve mülkiyet yüz üstü ḳaldı. Nihayet ül emr 

vükela ve rical-i devlet bir mec(l)isi ḫafide istiĢare edib dediler: dünyade 

padiĢahlıga minasib bir kimse ḳalmamıĢ mı ki biz bu miskini padiĢahımız dır 

deyib almıĢ oturmuĢuz: hiç bir Ģeye müḳtedir deyil, ve Ģifa bulub layıḳı ile 

padiĢahlıḳ etmesine neçeye ḳadar bekleyeceyiz. Bu ḳarar mücübince Ġskender Ģahı 

tahdından aĢagı alıb, sürgün etdiler.  

Ol esnade Düros padiĢah vefat etmiĢ, ve Lutfig Florentsa ile nikâh olub, 

ona vekâleten Ġskenderiye padiĢahlıgını idare eder iken, kendi pederi daḫi vefat 

edib beni Ġsrayel padiĢahlıgı da onun tahdı tesarrufunda olmaḳla, azim ḳudret ü 

nufuza malik olmuĢ udu. Bunları Ġskender iĢidib, onun yanına gitmeyi ḳurdu: 

huḳuḳu ḳadimlerini der ḫatır edib, o benden yüz çevirmez der idi: ve eline bir asa 

alıb yola revan olub Lutfig padiĢahın payi tahdına daḫil ve serayın ḳapusuna vasıl 

olduḳda, ḳapunun bir tarafından adeta dilencileri ve bir tarafında miskinleri 

dizilmiĢ gördü. Ol aralıḳda padiĢah daḫi gelib geçmesini iĢitdikde ken disi da 

miskinlerin sırasına geçib, onlar ile beraber sadaḳaye nayil oldu ise de, padiĢah ile 

görüĢmeye bir yol bulub muaffaḳ olamadı, ve padiĢah içeri girdikde taam vaḳtı 

oldugu içün ḳapular ḳapanıb, içeriye hiç bir kimseyi almadılar. 

Ol dem Ġskender Ģah, kendi eli ile bir arzuhal yazıb, sevgülüsü olan 

Ġskender Ģahın ḫatrı içün ola kendinin içeriye alınmasını, ve fadiĢaha sufradaĢ 

olmasını reca eyledi. padiĢah Ġskender Ģahın zikrine dayanmayıb sahibi arzuhalın 

içeri alınmasını ve kendi sufrasına getirilmesini emr eyledi. Fermanını hamil 

mabeyn agası diĢarı çıḳıb arzuhal sahibinin halini gördükde dedi: padiĢaha 

sufradaĢ olmanın senin derdine ne göne çaresi olacaḳ: sana bin altun verebu 

sevdadan vaz geç: senin saglıgında bu ḳadar meblag ile bey gibi geçinirsin. 

Ġskender razi olmadıḳda mecburen içeri hünkârın odasına götürüldü: ol daḫi halini 
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görerek, kendi yemek yediyi odada ayrıca bir yer gösterib oturtdu: ve kendi 

sufrasına gelen taamdan ona daḫi vermek emr eyledi. 

Badehu Ġskender saḳıya dedi: Ġskender Ģahın aĢḳına olsun, hünkârın istimal 

etdiyi ḳadeh ile bana bir bade ver. Saḳı dedi: canım, haline nazar etmeyib, ve sana 

olan ihsana ḳani olmayıb böyle minasibetsiz teklifler ne içün eder sin. Faḳır ısrar 

etmekde, Lutfig padiĢah maddeyi aĢna olub, Ġskender Ģahın aĢḳına benden matlub 

olunana yoḳ olmaz, verilsin dedi. Ġskender Ģarabı içdikden sonra, Lutfig‟den 

hediye aldıgı yüzüyü ḳadehin içine bıraḳıb var hünkâra götür deyü saḳıya tenbih 

eyledi. Lutfig Ģah yüzüyü görünce tanıyıb, ya Ġskender Ģah vefat etmiĢ, ya bu bir 

sırḳat dır mülhazası ile tevabisine ol faḳırı huzuruna çıḳarmadıḳca gitmeye daḫi 

ḳoy vermesinler deyü emr eyledi. 

Taamdan sonra onu çagırıb ḫalvet eyledi ve dedi: bu benim Ġskender Ģaha 

hediye verdiyim yüzüg senin eline nereden geçdi, dogrusunu söyle. Ġskender dedi, 

çün dogrusunu istedin, felek çifdesine ograyıb bu hale giriftar olan senin sabıḳdan 

muhibbi sadıḳ add etdiyin Ġskender Ģah ben im. Lutfig bunu i(Ģ)itdikde 

inanmayacaḳ derecelerde mütehayyür ḳalıb aĢikâr isbatlar ile tasdiḳ olunduḳda 

firyad ü figan ile elbisesini yırtıb taḫdından aĢagı enib dedi. sevgülü biraderim, bu 

ne halde görüyorum seni. Ol bibedel hüsnün, ve ol nazik vicudin, ol behadurlugun 

nerede ḳalmıĢ. Ġskender Ģah kendine vuḳu olan cemi ehvali naḳl eyledi. 

Ol dem Lutfig Ģah bu esrarı diĢarı faĢ etmemeyi tevabisine tenbih edib, 

Ġskender Ģah ile muhibbane öpüĢdükden sonra rubasını deyiĢdirib paḳ libaslar 

giydirdi ve dedi: birader, olmaya ki Florentsa sultan bu ahvali iĢite, zira azim 

keder eder: ve ihtimal ki bu keder kendine bir fenalıḳ getire. 

Badehu beldesinde ve ziri hükümetinde olan cemi tabibleri maḫsus davet 

ile huzuruna getirdib dedi. bu ademi her hangınız eyi edebilirseniz, elli bin guruĢ 

inamım olacaḳ dır. Ġskender‟i eyice tecessüs etdikden sonra, cümlesi yeg dil cevab 

verdiler ki buna zehirli Ģerbet içirmiĢler: ve zehirin içerisine tesire vaḳıt olma yıb 

diĢarı vurmuĢ dur, ve tıbca buna çare olamaz: lakin yalınız Allah‟dan olabilir. 

 

BAB: 25: 

İSKENDER’İN ŞİFA BULMASI. 



119 
 

PadiĢah bu sözü iĢitdikde, onları gönderib kendi ḫaznesini açdı, ve 

fuḳaralara ve kiliselere ve manastırlara külliyetlü sadaḳalar dagıtıb, bunun Ģifası 

içün dualer sıparıĢ etme ile de ḳanaat etmeyerek kendisi daḫi perhiz ve dua eder 

idi. 

Bir gecenin nısfında semaden bir ses iĢitildi ki, Ġskender Ģahın Ģifasına 

yalınız derman Lutfig Ģahın beĢ evladlarının ḳanı ile yayḳanmaḳ dır: ancaḳ 

pederleri bu çocuḳları ḫoĢnudiyetle kendi eli ile kesib, ḳanlarını aḳıtmalı dır. Bu 

sesi Ġskender iĢitib: bundan ken illetine müstaḳilen çare olmayacagını istiḫrac 

eyledi: nasıl ola ki bir peder kendi beĢ evladını birden kendi eli ile ḫoĢnutlugula 

kessin der idi: lakin Lutfig daḫi bu sedayı iĢitmiĢ idi, ancaḳ söyleneni annamamıĢ 

ıdı, ve ayrıca kendisine söylenmiĢ idi ki, Haḳ taalâ huzurunda duanız ḳabul 

olunub, Ġskender‟in illetinin çaresi kendisine ḫaber verilmiĢ dir. 

Lutfig Ģah bu ḫaberi aldıḳda, anide Ġskender‟in yanına gidib dedi: bana 

Haḳ tarafından beyan olundu ki derdinin çaresini sen bilir imiĢ sin: ne içün bana 

söylemez sin. Ġskender olacaḳ Ģey deyil dir ne söyleyim deyerek ketm etmek 

istedikce, Lutfig Ģahın ısrar etmesine dayanamayıb en nihayet kendine olan nidayı 

daḫi annatdı. 

Lutfig Ģah dedi: sen bilmez mi sin ki ben senin uguruna deyil ki beĢ illa on 

evladım daḫi olsa cümlesini ḫoĢnudiyet ile ḳatl ederim, ve bu dediyini fiilen isbat 

etmeye daḫi fırsad gözetir idi. 

Bir gün sultan çocuḳları haremde bıraḳıb tevabisi ile kiliseye gitdikde, 

Lutfig Ģah fırsad dır deyerek, bir kesgin bıçaḳ alıb çocuḳların yanına gidib beĢini 

daḫi eli ile tavuḳ gibi bogazladı, ve ḳanlarını ḳap içine alıb, dogru Ġskender Ģaha 

getirdi ki yayḳanıb ve Ģifasını bulsun: ve ani saatde izni Bari ile üzerinde olan 

miskinlik alametinden asla eser ḳalmayıb evvelki vicud ve hüsne ve ḳudret malik 

oldu. 

Lutfig Ģah bunu gördükde, gayet Ģaz olub, Allah‟a Ģükr ve hamd ü sena 

etdikden sonra, Ġskender Ģaha padiĢaha yaḳıĢır libaslar giydirib ve tavladan alâ bir 

köhlan at çekdirib dedi: bu ata bin, Ģehirden bir ḳaç saat uzaga git: bir taḳım asker 

tedarik iyle orada eylen: ben oraya sana istiḳbale geleyim ve Ģehire getireyim. 

Ġskender bu söze tatbiḳen gitdikden sonra, Florentsa sultan kiliseden 

geldikde Lutfig Ģah dedi: Ġskender Ģah bizim ile görüĢmeye geliyor, payi 
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taḫdımıza da yaḳlaĢmasının namesinide aldım: lazım dır ki istiḳbale gidelim ve 

ziynet ile Ģehire getirelim, sultan dedi: pek minasib olur: siz gidin ben daḫi 

hintova biner gelirim. La-kin çocuḳların vuḳuatından sultanın asla ḫaberi yog udu. 

ġah asker düzüb Ġskender Ģahın istiḳbaline gitmesinde sultan daḫi hintov 

ile yetiĢdi: ve azim Ģazlıg ıla görüĢüb alay ḳuruldu böyük ziynet ile Ģehre geldiler: 

ve saraya daḫil oldular. ve taam vaḳtı geldikde Ġskender Ģahı sufra baĢında 

oturdub, bir yanında Lutfig Ģah ve diger tarafında Florentsa sultan oturdular, ve 

ziyade muhabbetlerinden, taamı kendi elleri ile yedirirler idi. 

Taamdan sonra, üçü yalınız ḳaldıḳda Lutfig Ģah sultana dedi: Ġskender 

Ģaha gösterdiyin muhabbeti ve gelmesi içün Ģaz ü mesrur oldugunu çoḳ hazz 

etdim. Sultan dedi: nasıl sevmeyeyim ol zadı ki devletimiz ve saadetimiz 

cümleten Haḳ taalâden onun hürmetine bize ita olundu. Lutfig Ģah dedi: geçende 

bir gün bir miskini Ġskender Ģahın aĢḳına suframıza aldıḳ ve benim ḳadehimden 

Ģarab içdi ise ḫatrına gelir mi. Sultan dedi: beli yaralı bereli bir miskin idi, ki ol 

misillü illet zann etmem ki dünya üzerinde bir daha bulunabilsin: Lutfig Ģah dedi: 

iĢte ol miskin Ġskender Ģah kendisi idi, ki Ģimdi Ģifasını bulmuĢ ve tertemiz olmuĢ 

yanımız- da oturur. Sultan dedi: Allah etmeye ki bizim Ġskender Ģah öyle bir derde 

düçar ola: ve çünki buyudu ise bile ne içün o vaḳıt bana söylemedin. ġah dedi. 

seni kederden esirgedim. Sultan nasıl sagaldıgını sival etdikde, Lutfig Ģah 

tekmilen naḳlinin sırasında evladlarının ḳatlini naḳl etdiyinde, evveli söyleyeydim 

razi olmayacag ıdın dedi. Sultan dedi: boĢ vesvese etmiĢ sin: deyil ki beĢ, on 

evladım daḫi olsa Ġskender Ģahın uguruna feda eder idim: bu derd Ģahın mevtine 

sebeb olurudu: ancaḳ Allah bize gine evlad ihsan eder. 

Bunu söyledi, lakin valide yüreyi evlad telefine dayanamaz: yerinden 

ḳalḳıb agleyerek dogru hareme gitdi: ḫızmetciler daḫi arḳasından gidib çocuḳların 

odası ḳan revan içinde olub, ancaḳ çocuḳları pür hayat oynaĢmaḳda bulduḳda 

mütehayir olub, haḳ taalâye hamd ü sena etdiler: ya Rabbi dediler: kerem ü 

inayetin çoḳ dur: biz günahkâr bendelerine bu mücizatı gösterdikden sonra azim 

ḳudretinin zikr-i ebed ül abad fikri ḫeyalimizden çıḳma yacaḳ dır. 

 

BAB: 26: 
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LUTFİG MISIR’I İSKENDER’İN HÜKMÜ ALṬINA SOḲAR. SULṬANIN 

CEZASI. PEDER Ü VALİDESİNİ BULMASI. 

ġimdi iĢ Ġskender‟i tekrar ken-di taḫdına çevirmekde idi. Bunun içün 

Lutfig vafir asker cem edib, Mısır‟ın üzerine gitdi. Ahali ḳarĢı ḳodular: ceng ile 

feth edib Ġskender ile birlikde Mısır‟a girib dogru seraya daḫilen Ġskender‟in ḫayin 

sultanını ve onun muhibbini ele geçirib etdikleri ḫabasete ve ḳıyaḳlıga bedel sag 

sag ateĢe yaḳdılar: ve Ġskender‟i padiĢah istemeyiz deyenleri ḳılıcdan geçirdiler. 

Bir ḳaç gün sonra, Ġskender Lutfig Ģahın hemĢiresi ile nikâh oldu: ve cemi 

memleketli Ġskender‟in padiĢah tanıyıb itaat etdikden sonra, Lutfig tekrar kendi 

vilayetine avdet etdi: ve Ġskender kendi hükmünü kemafi ül evvel icra etmekde 

oldu.  

Ol günlerde pederi ve validesi ḫatrına gelib tecessüs ederek ḫa-ber aldı ki 

onların mekânı kendi hükmü altında bir beldede imiĢ. Bir gün av yaḫod seyâhet 

vesilesi ile oraye gidib evvelce ḫademeden birini gönderib kendisinin ol gün taamı 

orada edeceyini ḫaber verdi: onlar faḳırlıḳlarını arz etdikden sonra, iftiḫaren ḳabul 

etdiler. padiĢah etbayisi ile daḫil olduḳda, pederi ve validesi gelen kendi evladları 

oldugunu bilmeyerek ḳoltuḳlarına girib atdan aĢaga endirdiler, ve dogru 

ḫanelerine daḫil etdiler. Taamdan sonra leyen yıbrıḳ geldiyinde, pederi padiĢahın 

eline su doldurmayı iftiḫaren ḳoy vermeyib kendisi ol ḫızmeti icra etmek istedi: 

ve validesi daḫi peĢkir tutdu: ve bülbülün sözü bu vech ile tekmil oldu. Ve bu 

ḳadarını kâfi sayıb, etbaasına emr etdi yıbrıgı ve peĢkiri ellerinden almaya: iḫtiyar 

ademlere ḫızmet etdirmek günah dır dedi. peder ü validesi dediler gerçi layıḳ 

deyiliz ancaḳ iftiḫarımız dır. padiĢah dedi: ben sizin iḫtiyarlıgınıza rayet 

edeyorum: ne hacet, benim bunca ḫızmetkârlarım var: onlar etsinler. 

Badehu halvet edib, ve pederini sag yanına, validesini daḫi soluna oturdub 

evladlarınız var mı dır deyi sival etdikde, cevab edib dediler: bir evladımız var ıdı 

vefat etdi: ve nasıl öldü deyü sordu ise eceli ile öldü deyerek muhaḳḳaḳ vuḳuatı 

ketm etmek istediler. Ancaḳ padiĢah: eger ḫilafınızı tutar isem elimden 

ḳurtulamazsınız dedikde, olmuĢu gibi naḳl etmeye mecbur oldular. padiĢah dedi: 

hiç düĢünmediniz ki evladınız ol mertebeye erdikde size daḫi eyi olur: Allah‟ın 

tertib ü taḳdirine ḳarĢı durub azim günah iĢlemiĢsiniz: ancaḳ Allah‟ın taḳdiri icra 

olmuĢ dur: ḳorḳmayın denize atdıgınız Ġskender evladınız ben im deyi kendi 

baĢına gelen felaket ü vuḳuatı naḳl eyledi. Ve ikisinin daḫi ellerini öpüb dedi: eger 
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beni denize atmayayıdınız, bende bu devlete nayil olamaz ıdım: ve alıb beraber 

payi taḫdına götürüb, padiĢah pederine ve validesine layıḳ elbise giyindirib, ve 

ırzaḳ ile tezyin eyledi: ve etbaasına daḫi bunların emrine itaat etmek tenbih 

eyleyib bunların ḫızmetine daḫi maḫsus ḫızmetkârlar tayyin eyledi. 

 

BAB: 27: 

ḪİTAM ÜL HİKÂYE 

Ṭioggedianos Ģahzade bu latif menḳıbeyi müteesireyi naḳl etdikden sonra, 

pederine ḫitaben dedi: efendim: hikâyeme dıḳḳat buyurdunuz a: siz daḫi 

validemin teĢviḳi ile yedi defa bendenizin ḳatlini ferman buyurdunuz: ancaḳ Allah 

dogruya yardımcı olub beni saḳladı. Pontsianos padiĢahın yüreyi ḳalḳıb dedi: ey 

evladım: menḳıben derunime tesir etdi: cürmümü afv eyle, ben daḫi bundan böyle 

padiĢahlıgımdan istifa edib, hükümetimi sana teslim ederim ve iḫtiyarlıgımda sana 

duacı olurum. Badehu meclise sultan haḳḳına cayiz olanını sorduḳda onlar daḫi 

dediler: ḳız ḳılıgında bulunan oglan, cinayetinin isbatı dır: Ģeran yaḳmaḳ icab eder 

ve padiĢah icrasını emr etdi. Ancaḳ Ģahzade reca edib dedi: benim yüzümden 

keder görmesin: etdiyi kemliye bedel benim ona eylig etmem insaniyetin 

Ģartından dır. padiĢah dedi: sultanın ilk ḳabahatı, yanında ḳız ḳıyafetinde oglan 

saḳlayıb, haremi hümayunumu kerḫane etmesi: ve ikincisi sana iftira etmesi dir: 

sen kendi payını afv etdin ancaḳ çünki o bir ḳabahatı ammeye faĢ oldu, ibret-i 

alem içün cezası lazım dır: yoḫsa azim fenalıḳların önü alınmaz. 

Hazırı divan ülame ve rical ü kibar, bu söze muvaffaḳat gösterib, Ģerinin 

hükmü ve padiĢahın fermanı mücibince ikisini daḫi birer haĢari at ḳuyruguna 

baglayıb sürüklederek helak etdikden sonra, leĢlerini daḫi ateĢe yaḳdılar. Cümle 

alem Ģükr eder idi ki ḳabahatsız ḫelas bulub, ḳabahat sahibi ḳazıdıgı çuḳura kendi 

düĢdü. 

Bir eyam sonra, Pontsianos‟un eceli vuḳu bulduḳda, Ṭioggedianos taḫda 

cülüs edib kendi ḫocalarını azim tevḳir ü tekrim ile yanında saḳladı ve davalar 

neza retini onların ilm ü maharetine havale eyledi: ve kendisi cemi efkârını 

mülkün abadına sarf eyleyib cümle ahaliye sevgülü oldu: cümlesi onun devamı 

ömr ü iḳbali içün ḫayr dualer etmek de olub, tedabir ü idaresinden ḫoĢnud oldular: 

ve mevtinde cemi ahalii mülkiyet azim yas ü keder içinde ḳaldılar. 
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ATİDE MUHARRER ḪANELERİN KULLARINI HAḲḲINA TAYİN. 

Baḫd ü taliyini annamaga meraḳ eden kimse, atide muharrer iĢarlere 

müracaat etdikde, ya yazıların ḫanesini, yaḫod bunların encamında olan burcların 

ve seyyarelerin ḫanesini açıb, rast gele kendi parmagını bu ḫanelerin birine 

götüre: badehu ol ḫanede bulunan yazının yaḫod burc ya seyyare isminin altında 

yazılanı bulub oḳuya: meraḳ etdiyini ande bulur. 

Bunları her ne ḳadar bunda tab etdik ise de, buna müracaat ḳılanlara iḫtar 

ederiz ki kiĢinin baḫt u taliyini bilmek olacagı istiḫrac etmek demek oldugundan 

naĢi, bu ḫususda malümati tamme tahsil etmeye insanca tariḳ olamaz: bunlar 

yalınız eylence nevinden olub, eyu baḫtının devamı ve bed baḫtın eyuye tebdili 

zımnında ḫalisane dua ile haḳ taalenin rahmine emniyet kesb etmek cayiz dir. 

 

 

                   Resim 1 Ermeni Alfabesi  

 

A 
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Ol aziz Peder ve Ogul ve Ṙuh ül ḳuds esirgeye seni her türlü beladen: 

dagıtsın senin agrını, ve yüreg agrını: böyük Ģazlıḳ ve feraset Allah‟dan, ve sen 

böyüyesin böyük izzetle ve gayrı ne sahatde dogdun ise senin validenden, böyük 

hastalıḳ götürdün, ve nabedid oldun kendi aḳrabaların ve dostlarından, faḳat 

tehlikeden saḳla senin vicudini canavarlardan ve dinsizlerden: zira ḳorḳu var 

önünde senin, ve fena söyleyicilerin çoḳ dur senin: git ibadet eyle Allah‟a ki 

esirgesin seni anlerden: ve kendi fikrin ile her ne ki tutsan ve fikrine alsan ve 

mürad etsen, meramın üzre ola. Vicag taliyi eyi çıḳdı sana. 

 

P 

Bievvel Kelamullah, ki Pederden irsal olundu, ol dur umud sıḳılmıĢlara ve 

sıḳlete düĢenlere: ol ḫelas eder seni cemi ḳazalerden def oldu senin yüreyinin 

agrısı, ve tekmil oldu senin sehmin vicagın ḫayıra, ne iĢ ki tutarısan Mevla ırasat 

verir sana, ve yol gösterir. Ġmdi eyle senin sırrını, eger satacagın var ise fayde 

edersin: eger yola gider isen ḫayır ilen gelirsin: eger uzaḳda ademin var ise eyi 

görürsün, eger hastan var ise tez sagalır, ve onu ki ḳayb etmiĢsin bulursun. 

Aprahamın vicagı dır. 

 

Ḳ 

Git hiç sival etme, zira çoḳ sıḳletin var: ve ḳasevet var önünde ve ölüm 

agrıları ḳasevetlendirdiler seni, ve yeriĢdi üzerine sıḳlet böyük: yogudu sana 

yardımcı ve sevgülü: zira atayi merasden haḳsız çıḳdın: ve Ģimdi müĢgüldesin 

ömrün içün. Ġmdi yalvar Mevla‟ye ve ahd eyle ona, ki fet eylesin hasmini, ve 

çıḳarsın seni sıḳletden aydınlıga, ve senin yüreyinin müradı ḫayıra tebdil olur. 

Sudan ḫefli dur. Honanu vicagı dır. 

 

Ṭ 

Sen a sevgülü, Ģu iĢin içün sival eder ve gaygılanırsın dayima: Mevla ḫelas 

eder seni ve çıḳarır cemi sıḳletden vicudini, ve ḳafil bir yerden mal bulun, ki 

ondan ümüdün yoḳ dur, ve açar sanay Mevla ḫayırlı ḳapu: yola gidersen selamet 

gelirsin: ve düĢmanın utanır: uzaḳda ademin var ise görürsün: ölüm agrıları 
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ḳasevetlendirdiler seni: lakin unudursun onu: deyiĢilmek istersin bir yerden diger 

yere: biraz sabr ve tehammül eyle, ve sonra deyiĢir ve ḫayr bulursun, böyürsün ve 

Ģaz olursun: ümid eyle Mevla‟ye ki kederlenmeyesin. Taniel‟in vicagı dır. 

 

Y 

Mutlu sana a sevgülü ki Mevla dır sanay yardımcı: lakin sen çoḳ 

çabaladın: olmadı sana rahatlıḳ: ve olmadı sana yardımcı: ne kardaĢ ve ne 

sevgülü: deniz dalgası gibi çalḳalanıyorsun, ve senin ömrüne rahat bulmayorsun. 

A sevgülü çoḳ Ģükr eyle Mevla‟ye ki Ģazlıḳ yetiĢe sana Allah‟dan ve saglıḳ eyer 

deyiĢilirsen yerinden, hayıra ograrsın, ve cemi çetinlikler hayıra döner. 

Böyüklerden tedarikli dur ve duzaḳ gösteriyor: yoldaĢlardan ve gamazlardan 

gayetle tedarikli dur. Surp Ḳrikor‟un vicagı dır. 

 

Z 

TacüblenmiĢim ay adem ki ikiciklenmiĢ sin, ve düĢmanlardan zedelenirsin, 

ve mülhaza edersin böyümek içün, ve düĢünmezsin yalvarmaga Allah‟a ibadete 

tembelsin ol ecilden gelmiĢ dir üzerine böyük sıḳlet ve düĢmanın ḳuvvetlendi 

üzerine, git yalvar Mevla‟ye niyet tekmil eyle ona, zira çıḳara seni cemi sıḳletden 

ve azad olasın duzaḳdan, bazirgânlıgın var, muhabbet ile kâr edersin. Madteos‟un 

vicagı dır. 

 

E 

Ay adem mülhaza etdiyini alırsın ve Ģaz olursun ve ḫelas olursun Ģerden, 

git hamd eyle Mevla‟ye lakin bir adem var ki fikri ile Ģerr mülahaze eder sana: 

lakin Mevla‟y çıḳarır seni cemi sıḳletden ve duzaḳdan, zira sen ḫayırsın ve Ḫüda 

ḳılaguzlar sana, ne elinde iĢ dutarsan rasat verir sana Allah, ona ki talab edersin: 

görürsün. Ve ona ki yetiĢmiĢsin bulursun: eger ki hasdan var ise, sagalır: ve eger 

ḫane yaparsan yaḫod ekincilik edersen, çoḳ ḫayr gelir sana ve çoḳ mal ile tekmil 

olur ve büyücü eksiklilerden tedarikli dur. Msvsesin vicagı dır. 

 



126 
 

I 

Ay adem çetin vaḳıt geldi üzerine senin ve aḳrabalarından ve dostlarından 

ve senin sinsilen ḫusumetli oldular sana, ve oldu veranlıḳ ḫanene senin, ve gezdin 

sen zemin üzerinde, ancaḳ Ģükürlen sen Mevla‟den ki, gelecek dir böyük Ģazlıḳ ve 

kimi istersen görürsün eger yola gidersen, çoḳ eylikle dönersin: ne iĢ edersen rasat 

verir sana Mevla, ol ahdı ki etmiĢsin Mevla‟ye tekmil eyle eger tüccarlıḳ edersen 

faydelenirsin: eyimdi gabil hoĢ dur: Setin vicagı dır. 

 

T 

Ġlerilemeden ḫayıra: onu ki edinmiĢ idin haḳsız çıḳdın: yog udu sanay 

medar: ne ḳarındaĢ ve ne sevgülü: imdi yalvar Mevla‟ye, ki ḫelas eyleye seni ve 

çıḳara seni sıḳletden: lakin sen iĢitmezsin, ve ibadete tembel durursun: ol ecilden 

geldi üzerine sıḳlet ve sen gezdin aḫer memleketde: lakin kederlenmedin. Eger 

dönmezsen Mevla‟nın müradına, gelir senin üzerine sıḳlet, ve maline talan olur ve 

ḫanene veranlıḳ: ve her ne iĢ tutar isen rast bulmaz, ve kimi ister isen görmezsin: 

onu ki yitirmiĢsin, bulmazsın: eger ki dönersen Ḫüda‟nın müradına, ol zeman bir 

kilidli ḳapu açılır sana, ve artar senin emlakin: git ibadet eyle ḫüda‟ye ve ahd 

tekmil eyle ki gayrı Ģerr iĢlemeyesin: ve ḫelas olasın eziyetlerden. Surp Kriḳor‟un 

vicagı dır. 

 

J 

Ne ki elinde iĢ tutarsan rast getirir sana Mevlay, ve eyle gablinin sırını: 

müjde ver senin vicudine Ģaz olmaḳ istersin tutdugun iĢinde. Senin elinden çıḳar 

sekât, ve çoḳlar yerler senin elinin ḳazanclarını: emma hastalandın çoḳ ki ölüme 

gitdin, ve Mevlay çıḳardı seni sıḳletden ve yaĢatdı, umudun olmadıgı bir uzaḳ 

yerden ḫayır gelecek dir sana, ve senin ḳasevetin Ģazlıga dönecek dir: zira sen 

ḫayırsın, ve Allah ḫayır ḳılaguzlar sana, ve baḫĢiĢli bir evlad olur sana: lakin 

sevgülülerden talehin yoḳ dur: onun içün hazır dır. Zira boĢ yere dile düĢersin: ve 

cerime verirsin: git yalvar Allah‟a: ve ahd tekmil eyle ona: ki onun merhameti 

gele üzerine: eger yola gider isen, ḫayır ilen gelirsin ve ḫayıra yetiĢirsin. 

Sogomon‟un vicagı dır. 
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İ 

Ay adem sıgınmıĢsın senin sırrına ve unuduyorsun Mevla‟ye ahdini: zira 

senin ḳasevetin Ģazlıga döner, uzaḳ yerlerden müjde sedası iĢidirsin, yaḫod 

yıraḳdaki ademini görürsün: ve Mevla‟den saglıḳ bulursun, ve kemiklerinin 

nafaḳası eksilmez. Lakin senin doguranlarına yüz çevirici olma: ve ne ki 

Mevla‟den istersen verir sana: ve deyiĢilmek yerden yere ḫayır olur sana ve cemi 

çetinlikden azad olursun, ve ne sırın var ise ve her ne iĢ tutarsan, git eyle fayide ve 

mal alırsın: ve encamında çoḳ ḫayırlı gün olur sana. Gazarın vicagı dır.  

 

L 

Ay adem görüyorum seni: ve senin sırrını ki benzeyorsun deniz dalgasına, 

ve benzeyorsun serçeye ki düĢdü avcıların eline, onculayın ve sen zorbaların eline 

düĢesin git yalvar Mevla‟ye ve ahd eyle ona, ki ḫelas eylesin seni sahab Mevla‟n 

cemi duzaḳdan ve sıḳletden. Açar sana bir ḫayırlı ḳapu devlete, emma vad etdiyin 

ahdini tekmil eyle: ve eger ki dönmezsen Mevla‟nın müradına, gelir senin ü-

zerine sıḳlet: ve olur talanlanmaḳ senin ḫanene ve maline, ve sen ḳovulursun, ve 

ölüm agrıları ḳasevetlendirirler seni: ve yad yere sürülürsün, ve eger ki dönersen 

Mevla‟nın müradına, bir kilidli ḳapu açılır sana, ve ne iĢ ki tutar isen elinde, rasat 

verir sana Mevla‟y, emma tedarikli dur canavardan sudan ve fena amelden. 

Honan‟ın vicagı dır. 

 

Ḫ 

Ay adem Mevla‟nın merhameti olur senin ile cemi ömrünün günlerinde: 

lakin yad memlekete sürüldün: ve her kimi ister isen görürsün: ne ki mürad 

edersen alırsın: gayebtdigini bulursun: lakin yoldaĢlarından talehin yoḳ dur: emma 

Mevla‟den çoḳ baḫĢiĢlerin var, ve baḫĢiĢli bir evlad olur sana: lakin ölüm agrıları 

ḳasevetlendirdiler seni, imdi iĢe yaḫod sıra kiletmiĢsin, git eyle: fayizlenirsin ve 

ḫayır bulursun, emma senin cinsinden faydelenmezsin: ve senin ḳazancından 

çoḳlar yesinler, ve peĢkeĢler Allah‟dan alırsın: bir uzun ḳarıdan kederlenirsin, 

küfürden ve büyücülerden gayet tedarikli dur. Surp Mardiros‟un vicagı dır. 
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DZ 

Ay adem sen benzersin ırmaga ki düziye gider uzun ve yoḳ dur ona 

durmaḳ: Sen ḳovulmuĢ oldun ve Atayi mirasḫorluḳdan haḳsız çıḳdın, ve 

pederinden gülmedin: talehsizsin: ki her adem haḳsız çıḳarmıĢ seni. Ġmdi yalvar 

Mevla‟ye ve ahd tekmil eyle, ki medar eylesin sana ve ḫelas eyleye duzaḳdan: sen 

ḳasevet etme, zira iĢinin çetinliyi aydınlıga çıḳar, ve sana müjde sedası gelir: ve 

sen gü ler Ģaz olursun, gafil mal gelir sana: umudun olmadıgı yerden. Setin vicagı 

dır. 

 

G 

Ay sevgülü milayımlandır senin tabiyetini ve saḳla Mevla‟nın müradını: 

ve ver ekmek ac ḳalanlara ve su susuzlara: eger ki dönmezsen senin amelinden, 

gelir üzerine bir böyük sıḳlet, ve mallerine talanmaḳ, ve ḫanene veranlıḳ, ve ne iĢ 

tutarısan rasat bulmaz, ve her neye ki haveslenirsin yeriĢmesin ve yitirdiyi 

bulmazsın, eger ki dönersen Allah‟ın müradına ve onun tembihlerini saḳlarsan, 

Mevla‟nın merhameti yeriĢir üzerine, ve böyüklerden izzetlenirsin, ve bir kilidli 

ḳapu açılır sana: ve artar malin senin: nice ki Ģems maḫlüḳlerin üzerinde, öyle 

Mevla‟nın ḫayrı yeriĢir senin üzerine ve rasat verir her ne ki istersen. Böyüklerin 

çeĢm-i tatlılanır ḳarĢında, ve sene ḫayır ile gelir sana. Hagop‟un vicagı dır. 

 

H 

Ay adem müjde veririm sana: sen ḫayırsın ve Mevla ḫayır ḳılaguzlar sana, 

ve sahib ḫelas etdi seni cemi duzaḳlardan: ve olursun sen sevgülü cümlesine: ve 

ma line noḳsanlıḳ olmaz: ve verir sana Allah, Ģöhret ve böyüklük, lakin tedarikli 

dur bir dilden: ki kederlenmeyesin, zira dayim biledir senin ile ol lisan. Git yalvar 

Mevlaye, ve ahd tekmil eyle, ki ḫelas olasın Ģerden, ne sırın var ise eyle ḫeyf 

etme, her ne ki istersen öyle tekmil olur. Parseg‟in vicagı dır. 

 

TS 
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Ay adem Ģazlıḳ ve sevinc sedası sunarım sana, sen ḳorḳmuĢsun ve 

ĢübhelenmiĢ ve zedelenmiĢsin soylarından ve dostlarından: ve senin soyoon? 

garaz oldular sana: ve çoḳ Ģeylerden haḳsız çıḳdın: senin atayi ḫanen verane 

döndü: ve sen gezdin yer üzerinde: ve ölüm yası ḳasevetlendirdi seni, lakin Ģimdi 

Ģükür ver Allah‟a: ki yetiĢmiĢ dir sana böyük Ģazlıḳ: ve çogalır senin malin altının 

ve gümüĢün, her ne ki ister isen tekmil olur: amma tedarikli dur zalimlerden ve 

zinadan: ki furtunaye düĢmeyesin, yıraḳda olanın gelir, ve sayrı ne ki sırrın var ise 

cemisi de tekmil olur. Movse‟sin vicagı dır. 

 

G  

Ay adem senin baglarının çözülmesine hümaye oldu: nice ol münecimler 

çıḳdılar gün dogmuĢdan ve gelib Ḳrisdos‟u buldular orda, ve gayet Ģaz oldular: 

onculayın sende sevineceksin iĢin ilen, ve sırrın ılan ki tutmuĢsun: eger yola 

gidersen selamet geri dönersin: ve eyi bulursun: nice Movses alt etdi Paravon 

padiĢahı, ve mısırları: onun gibi de sen alt edersin senin rakiblerini: ve her ne ki 

niyet ḳomuĢ isen, var eyle sahib Allah‟a ki seni selametlendirir. Moḳuts vicagı 

dır. 

 

C 

Ay adem sivalini söyleyim sana, oldun sen çocuḳluḳdan berü dedirgin ve 

ḳariblik de çekdin: ve cümle ömrün gününde, ve zedelendin milletlerden ve 

bitariklerden ve senin cinsin garaz oldular sana: a sevgülüm ḳorḳmayasın, zira ye 

tiĢmiĢ dir sana Ģazlıḳ, ve tekmil oldu senin vicagın ḫayıra, ne ki istersen Allah‟dan 

verir sana Allah yola gidersen eyi gelirsin: amma ḳomĢu eksiklilerden tedarikli 

dur: zira çoḳ zemler iĢidirsin. Ṭaniel‟in vicagı dır.  

 

M 

Ay adem garezli görüyorum seni: Ģimdi senin Ģerinden ĢaĢmıĢsın, ve 

yoldaĢına Ģerr edersin, ve cümlesine keder edersin, artıḳ bıraḳ garezi fikrinden ve 

yoldaĢına Ģerr isdeme ki düĢmeyesin böyük sıḳlete, ve gazeb gelir senin üzerine: 

gülmedin atadan ve evladdan, ve cümle ne iĢ ki edersen rast gelmez sana, eger 
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dönersen Allah‟ın müradına, ve yoldaĢına ve cümle insana garez etmezsen, Mevla 

çavdırır rahmetini senin üzerine, ve malinin eksilmesi asla olmaz: ve azim izzet 

ilen encam oldursun. Hapet‟in vicagı dır. 

 

H-/-Y- 

Ay adem müjde veririm sana, ki tekmil oldu senin vicagın ḫayıra ve sen ne 

sırı tutarsın yüreyinden: ne tutmaga ḳadirsin, ne de bıraḳmagay. ḳorḳma var eyle: 

zira senin sırrın ḫayıra tebdil oldu: nice ki ay gecenin ḳaranlıgını ıĢıḳladır, onun 

gibide ıĢıḳlanır senin sırrın, ki tutmuĢsun: ve yetiĢir sana mal sahib Mevla‟dan, ve 

neye haveslenirsen yetiĢirsin: ve böyüklerden ḫayır bulursun: ve müjde sedası 

iĢidirsin: ve gülersin: git yalvar Allah‟a ki ḳırsın senin hasmini. Surp Ḳriḳor‟un 

vicagı dır. 

 

N 

Ay adem iĢte ḫusumetde görüyorum seni: ki böyük furtuna var önünde: ve 

sıḳlete düĢersin: çoḳlar sana Ģerr düĢünür: ve sen annamazsın senin vicudinin zay 

olmasını, ve eger ki etmezsen Mevla‟nın müradını: ol ecilden geldi senin üzerine 

sıḳlet, ve her ne sırrın var ise, tekmil olmaz, ve eger yola gidersen, ḫayr olmaz 

sana: ve eger ki dönersen Mevla‟nın müradına ve vad etdiyin ahdını tekmil 

edersen, ol zeman bir kilidli ḳapu açılır sana, ve artar senin malin. Nerses‟in 

vicagı dır. 

 

Ş 

Ay adem çoḳ ḫayırlar senin önünde görüyorum: ve alırsın peĢkeĢler 

böyüklerden: Ģaz olursun ve ḫayıra ograrsın, sevinirsin evladından ve ehlinden ve 

olursun bergüzar pederine validene, ve ne ki istersen Allah‟dan alırsın: yitirdiyini 

bulursun, eger yıraḳda ademin var ise gelir ve görürsün: eger hastan var ise 

sagalır, ve günden güne çoḳ eyi olur. Gugas‟ın vicagı dır. 

 

Vo-/ -o- 
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Ay adem borc dur sana her saat Ģükr etmek Mevla‟ye: haḳiḳet 

ḳasevetlendin, lakin tekrar Ģaz olursun ve Mevla‟nın baḫĢiĢi yetiĢir sana: emma 

tedarikli dur zalimlerden ve canavarlardan: zira ḳarıĢıḳlıḳ var dır önünde: lakin 

baḫĢiĢ ve hidayet alırsın Allah‟dan ve evladlarından sevinirsin, ve olursun 

cümleye sevgülü: ve mallerine eksilmek olmaz: eger ki yerden yere deyiĢirsen 

haḳgına çoḳ ḫayırlı olur, ve ḫayıra ograrsın: müjde sedası iĢidirsin, ve yıraḳdaki 

ademini görürsün, ve senin mevtin ḫayır günde olur, ve gördüyün düĢ daḫi ḫayr 

dır. Apraham‟ın vicagı dır. 

 

Ç 

Ay adem Ģöhretlenirsin cümle-sinden ve alırsın ḫayır hökümet: ki senin 

hasmin hicablansın, ve yad vilayete gidersin ve alırsın peĢkeĢler: ve cemi 

çetinlikden ezad olursun, ve kimi isdersen ḫayır ilen görürsün, ve kimi ki 

haveslenirsen yetiĢirsin: emma tedarikli dur canavarlardan ve yüksek yerlerden ve 

büyücülerden ve perk yüzlü diĢehliden, ki çoḳ furtunalenmiĢ: git yalvar Mevla‟ye 

ve niyet tekmil eyle ona: ki azad olasın çoḳ Ģerrden ve açar sana sahib Allah 

ḫayırlı ḳapu. Set‟in vicagı dır. 

 

B 

Ḫayır peĢkeĢ versin sana Mevla: Ģerr yıraḳlandı ve ḫayır yaḳlaĢdı 

Mevla‟nın müradı ilen: ve sensin ilimdar: ki cümlesine öyüd verirsin: lakin saḳla 

vicudini Ģerr istekli ademlerden: ve ne ki iĢlersen ve iĢ ki tutarsan ḫayıra 

ḳılaguzlar sahib Allah: lakin sevgülülerden pahdın yoḳ dur, Mevla‟ye sıgın, ki def 

edesin hasmini: ve çıḳarsın seni cemi duzaḳlardan ve sevgülü oldun herkeĢe, ve 

senin mallerine noḳsanlıḳ olmasın: ve ne ki düĢünürsen, tekmil olur ḫayıra. 

Movses‟in vicagı dır. 

 

Ç 

Ay adem böyüyüdün alçaḳlandın, fikr edersin ḳadir deyilsin bir sırr 

üzerinde ḳalmaya: lakin sen ḳasevet etme, zira gelecek dir sana böyük Ģazlıḳ 

umudun olma dıgı yerden: zira sen ḫayırsın, ve Mevla ḫayır ḳılaguzlar sana, ve 
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ḳasevete bedel Ģazlıḳ olur sana: ḫayır ve baḫĢiĢ alırsın Allah‟dan: git eyle senin 

sırrını, eger tüc carlıḳ edersen faydelenirsin, ve eger ki yola gidersen ḫayrı ilen 

gelirsin: emma bahdının üzerine teftiĢ edib sival edeyorsan, Allah açar sana 

ḫayırlı ḳapu, ve artar senin malin. Madteos‟un vicagı dır.  

 

Ṙ 

Ay adem zedelendin milletlerden ve tariḫsizlerden: yeriĢdi senin üzerine 

ḳasevet, ve oldu senin ḫanene veranlıḳ senin dostlarından, ve senin miĢeveren 

dayima zaiyete çıḳar: ay adem gaygılanma Ģu içün, zira tez gelir üzerine ol ḫayır: 

ve sahib Mevla çıḳarır seni garanlıḳdan aydınlıga, ve senin müradına yetiĢirsin: 

lakin tedarikli dur yoldaĢlarından, ki talehin yoḳ dur: ve Ģergöz bir adem var dır, 

ki fikri ilen Ģerr düĢünür sana büyücülerden tedarikli dur. Aṭam‟ın vicagı dır.  

 

S 

Ay adem senin ömrün içün niçin sivallanıyorsun: ne ĢaĢmıĢsın ve Ģerr 

düĢünüyorsun: ve cümlesine keder edeyorsun, yerden yere deyiĢilirsin, ve bir 

yerde ḳavilenmezsin, zay etdiyini bulmazsın. Bıraḳ garezi fikrinden, yoldaĢına ve 

her ademe Ģerr düĢünme, eger iĢitmezsen kederlenirsin: git yalvar Mevla‟ye, ki 

ezad olasın çoḳ Ģerrden. Ygian‟ın vicagı dır. 

 

V 

Ay sevgülü Ģükürler ver Mevla‟ye, zira gelecek dir sana Ģazlıḳ ümüd 

etmediyin yerden, ve senin ḳazancından çoḳ adem yeye: ve Ģaz fikirli bir evlad 

görürsün, ve verir sana Mevla saglıḳ: lakin tedarikli dur bir devir yüzlü ademden 

ve Ģerrgöz diĢehliden, ki fikri ilen Ģerr düĢünürler sana, tedarikli dur onlardan, ki 

düĢmeyesin ḳazaye, ve ne iĢ tutar isen, ḫayıra ḳılaguzlar sana sahib Allah, yıraḳ 

yerlerden müjde sedası iĢidirsin, yaḫod uzaḳdaki ademi görürsün: git eyle sırrını 

senin. Margos‟un vicagı dır. 

 

D 
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Ay adem mesruret sunarım sana: sen ḳorḳmuĢsun ve ĢübhelenmiĢ sin, boĢ 

talehsin: verdiyini gavga ile sökersin: her kime ki ḫayır edersen, o sana ḳarĢılıḳ 

Ģerr eder: lakin sen ibadetden ve yalvarmadan durma: gelecek dir sana Ģazlıḳ 

ümüd etmediyin yerden: uzaḳda ademin var ise gelir, eger faḳır isen 

zenginlenirsin, ve eger ki hasdan var ise sagalır, eger düĢ görmüĢ isen ḫayır dır. 

Gugas‟ın vicagı dır. 

 

R 

Ay adem Ģazlıḳ ve sevinc veririm sana: zira sen ḫayırsın ve Allah 

ḳılaguzlar sana, ve her kime haves edersen yetiĢirsin: lakin sen ḳorḳma onlardan: 

zira Mevla dır sana yardımcı: ve lakin eksiklikden bahtın yoḳ dur: tedarikli dur, ki 

zındana girmeyesin: zira sahih cerime verirsin, lakin ḳayb olan zadını bulursun: 

yola gitmek istersin amma iki fikirlisin: git ḳorḳma her nereye gidersen ḫayır ilen 

gelirsin, ve her ne ki iĢ tutarsan, rasat verir sana Mevla: ve ne sırr tutar isen Mevla 

ḫayıra tebdil eder, ve günden güne eyi olursun. Margos‟un vicagı dır. 

 

TS 

Ay adem çoḳ ḫayırlar görüyorum huzurinde: alırsın peĢkeĢler ululerden, 

Ģaz olub ve ḫayıra ograrsın, gülersin evladından ve ehlinden, ve olursun ḫayır 

bergüzar atana senin, ve eger deyiĢilirsen yerinden, ḳavilenmezsin: zira hepsi de 

garezli dirler sana, ve insandan hiç bahtın yoḳ dur: illa senin ḫayrın Mevla‟dan 

dır, ve verir sana Mevla kendi ölçüsüz merhametini: ve her bir çetinlikden ezad 

olursun: ve gördüyün düĢ ḫayıra tebdil olur. Pilibbos‟un vicagı dır. 

 

V 

Ay adem Ģerr yıraḳlandı senden ve ḫayır yaḳlaĢdı: lakin zedelendin 

milletlerden ve tariḫsizlerden, ve senin milletin garez oldular sana, tedarikli dur 

düĢmanlardan: lakin bir Ģerrgöz adem var ve bir de büyücü diĢehli, ki fikirleri ilen 

Ģerr düĢünüyorlar sana: ve yoldaĢlarından velvele var dır önünde, ve Ģerahatın var, 

yaḫod yol yaḫod tüccarlıḳ: sabr eyle. Apraham‟ın vicagı dır. 
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P 

Binamus insana sevgülü olma: ki kederlenmeyesin, ve senin elinden Ģey 

zay olmuĢ dur: lakin ḳasevetlenme eyiye döner, ve her ne ki sırrın var ise tekmil 

eder sana Mevla: lakin bir az tehammül eyle: zira bir fena yürekli adem var, ki 

kendi fikri ilen Ģerr düĢünür sana: ve eger ki tedarikli durur isen kendinden ol 

zeman ezad olursun Ģerrden: görünür idi üzerinde ḳasevet niĢaneleri: lakin Mevla 

men eyledi, ve çoḳ mesruret var dır önünde: ve benzersin Apraham‟a: ki Allah 

kendini sevdi ve üzerine gelen ḳasevetden ezad etdi. onculayın sende ezad olursun 

cemi Ģerrden. Sahag‟ın vicagı dır. 

 

K 

Ay adem görüyorum ki: birisi medh edeyor seni lisani ilen ve ḳalbi ilen 

Ģerr düĢünüyor sana, yaḫod bir ḳuyu eĢeyor sana: lakin ḳadir olamaz sakın keder 

et me, heman git niyet tekmil eyle Allah‟a, ki çoḳ Ģerrden ḫelas oldun zira 

yetiĢmiĢ idi sana azim sıḳlet lakin Mevla çevirdi Ģerri kendi baĢına: ve benzersin 

sen Ġsahagay, ki kendi pederi ister idi bogazlamaya oglunu: lakin Mevla yardım 

etdi ona, ve ḫelas etdi onu, ve çoḳ böyüklüye ve Ģöhretlere yeriĢdi: onculayın 

senden Ģaz olursun Mevla‟nın verdiyi müradı ilen. Surp Hagop‟un vicagı dır. 

Bunların cümlesinin sahihini bilen yalınız Allah dır: zira insan deyil dir 

görücü ḳalbleri ve geleceklerini bilen: illa Allah: ol ecilden feylesoflar her ne ki 

söylerler ve yazarlar ise, cemisi tahmin ilen dir: bu sebebden naĢi ol gizli esrarları 

bilen örtüleri zahir eden, yalınız Mevla‟ye Ģöhretler cemi maḫlüḳlerden ebed ül 

abad: amin. 
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                         Resim 2 Gezegenler ve Burçlar 

 

Ḫoy. 

Ay adem ol hiybetli Ģohretler nuri: ve bi noḳsan Ģöhlesi çavsın üzerine nice 

Ģems maḫlüḳlerin üzerine: onculayın ve sen senin iĢinde sevinirsin, lakin niyet 

ḳoymuĢsun tekmille: ve sahib doldursun senin isteklerini: ya düĢ görmüĢ 

ḳorḳmuĢsun: sen sakın ḫevf etme, zira ol gördüyün düĢ ḫayıra oldu. 

 

Tsul. 

Ay adem müsevver olur ḳalbinin sırrı: her saat ḳasevetdesin: lakin 

ḫevflenme zira Ģerr uzadı senden ve ḫayır yaḳlaĢdı, ve onu ki düĢünmüĢsin teziye 

verir sana Allah kendi merhametini. 

 

Yrgavorn. 



136 
 

Ay adem sen ki düĢünmüĢsin, tekmil olur Allah ilen: zira çoḳ ḫayır var Ģu 

sırrında: sen ḫayırsın ve haram sana gelmez: bu sahetde ḳasevetdesin, ve ĢaĢmada 

duruyorsun, lakin ĢaĢma: zira çoḳ ḫayır var dır önünde: ve her ne ki düĢünmüĢ 

isen ḫayıra tebdil olur yalınız Allah ilen. 

 

Ḫetsḳedin. 

Ay adem her ne ki düĢünmüĢ isen ḳalbinde, ḳaç Ģundan, ki 

kederlenmeyesin: zira senin iĢin üste gelmez: lakin tedarikli dur Ģerr mürad 

kimselerden, ki senin ile yer ler içerler ve Ģerr düĢünürler. 

 

Aṙüdz. 

Ay adem verir sana Allah kendi rahmini senin ḳalbinin haveseti tekmil 

olur, ve yaḳın günlerde müjde sedası iĢidirsin ve ḫürrem olursun: lakin ḳavgaden 

tedarikli dur: ve onu ki istersen görürsün Mevla‟nın müradı ilen. 

 

Goys. 

Ay adem tükenmez nurini çavdırsın üzerine Allah, ve rahmeti ilen 

kendinin, rasat versin sana onu ki istersin sen: lakin düĢ görmüĢ ve ḳorḳmuĢsun 

sakın ḫevflenme zira gerçek ceng Ģiddetli dir, lakin ḫayıra niĢane dir: mal gelecek 

dir umudun olmadıgı yerden: ve sayır her ne ki düĢünmüĢ isen, cemisi tekmil olur, 

ve eger hasdan var ise eyi olur, ve gazeb senden uzar Mevla‟nın müradı ilen, lakin 

bu günlerde bir Ģey gelecek dir senin üzerine ise, evvelkinden çoḳ eyi dir. 

 

Gşiṙn. 

Ay adem her ne ḳadar düĢündün ise de, sakın ḳorḳmayasın zira öyle Ģaz 

olursun ki niceler lazım dır sana, lakin sırrını her ademe söyleme: zira senin 

vicagın terazide dir: ve her ne iĢe giriĢsen rast gelir sana: lakin küfürden tedarikli 

dur: ve her saat ibadetini et: zira cümle Ģerr senden uzar, ve ḳaygıdan ezad 

olursun: ve eger yola gidersen ḫayır ilen gelirsin, eger tüccarlıḳ edersen gayet 

faydelenirsin. 
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Garicn. 

Ay adem aḳreb zehiri ilen ister sivallamaya seni bir adem, tedarikli dur 

ondan, ve Ģu müĢevereden yıraḳlan, ki saḳlasın seni Allah, yog ise sonra nadim 

olur sun: eger biraz tehammül edersen her ne iĢe ki mürad itmiĢ isen, cemisi 

tekmil olur. 

 

Agegnavorn. 

Ay adem bu vaḳıt dogruldu senin iĢin, ve senin ḳalbinin sırrı ḫayıra tebdil 

olur: eyle her ne ki mürad edersen, ve Ģaz olursun senin iĢlerine: zira verir sana 

Allah senin dileklerini: lakin evetleme biraz tehammül eyle, ve umudun olmadıgı 

yerden sevinirsin: ve eger ev yapacaḳ olursan rast getirir sana Allah, ve sıḳletden 

ezad olursun, eger yıraḳda ademin var ise görürsün, lakin dilinden gayet tedarikli 

dur. 

 

Aydzegçür. 

Ay adem çoḳ Ģükür eyle Mevla‟ye senin iĢlerin içün: ki yalınız ol çıḳarır 

seni ḳasevetden, zira ḳasevet yeriĢir sana sevgülülerinden: ve söylersin ne zeman 

ḳabil olur bela yaḫod rasat: ve gösteriyor ki hastalanacaḳsın, lakin çapuḳ eyi 

olacaksın, ve eger yıraḳda ademin var ise görürsün, ve tebdil olur dileyin ḫayıra. 

 

Çrhosn. 

Ay adem devletin çoḳ varıdı: lakin hepsinden haḳsız çıḳdın, ve gariblendin 

ve Ģerr vaḳi oldu sana sevgülülerinin nizahleri senin ile oldular: ve sefine gibi 

derya ü zerinde dedirginlikde duruyorsun: ve istersin senin hayatına rahat 

bulmaya ilac bulamayorsun, ay adem ḳasevetlenme, zira etdiyin vesvesen tebdil 

olur, ve mülahazen tekmil olur Mevla‟nın müradı ilen. 

 

Tsugn. 
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Ay adem yıraḳdakini görürsün, yaḫod müjde sedası iĢidib ve Ģaz olursun: 

zira senin çetinliyin geçdi: ve ḫayır yaḳlaĢdı: emma vadin var dır senin onu tekmil 

eyle, ve küfürden tedarik(l)i dur: zira nice baglılar çözülürler, ve kilidli ḳapu ki 

açılır, onun gibide açacaḳ dır sana Allah rahmet ḳapusunu. 

Hrad. 

Ay adem benzersin sen çobana, ki ḳaçdı sovuḳdan ve girdi magaraya: ve 

ḳoyunlara hacet etmedi: geldi ḳurd ve etdi leĢ: onculayın sende ḫayırdan uzarsın, 

ve gidersin Ģerr sırrın izine: tedarikli dur ondan ve garezli ademden, ve Ģu 

sırrından yıraḳlan, zira Ģerr sözler de var senin ile, emma i(Ģ)in ki fikrinde dir: 

sana Ģerr dir iĢte söyledim sana cümlesini. 

 

Areḳagn. 

Ay adem nice Ģems, ki münevver eder maḫlüḳleri, öyle münevver ola 

senin sırrın: onu ki isteyorsun tekmilleyecek dir sana Mevla ḫayırı: lakin esmer ve 

devir yüz(l)ü bir ademden tedarikli dur, zira ḳalbi ilen ḳarez tutmuĢ dur sana: ve 

lisanı ilen daḫi tatlı söyleyor senin ilen: lakin sen bir iĢ üzerine hacet edeyorsun: 

ve fikrin ile daḫi teftiĢde sin, lakin sakın ḫevf etme: zira teziye aydınır ḳalbinin 

sırrı senin. 

 

Lusapern. 

Ay adem Ģerr adem ilen gezme, eger ki diynemezsen kederlenirsin ondan, 

ve senin lisanından tedarikli dur, ve her insanın tatlı sözüne aldanma, zira isterler 

zay etmek seni, ve lakin cüzi bir sabr eyle: yog ise sonra nadim olursun zira çoḳ 

devlet var dır önünde, yitigin bulunur, ve her ne ki edersen rasat verir sana Allah. 

 

Payladzun. 

Ay adem uzaḳ yerlerden müjde sedası iĢidirsin ve dileyin tekmil olur, ve ol 

ahdı ki ḳoymuĢsun, tekmil eder Mevla: Ģerr uzaḳlanır senden ve ḫayır yaḳlaĢır 

sana: ne iĢ ki tutar isen eyle serbest, zira senin müradın olur: ve Ģaz olursun Allah 

ilen. 
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Lusinn. 

Ay adem Mevla‟nın rahmet yagmuru binoḳsan olsun senden: ve sahib 

Mevla ḳavilendirsin senin ḳalbini, ve her ne ki düĢünmüĢ isen eyle Allah‟a sakın 

ḫevflenme, zira çoḳ devlet var önünde senin, ve uzaḳ yerlerden müjde sedası iĢi 

dirsin yaḳın günlerde ve sevinirsin ve her ne ki yüreyin ilen istersen gözlerin ilen 

görürsün ve gayetle gülersin. 

 

Yrevagn. 

Ay adem her neye haḳ çalıĢırsan cemisi yoruldugun boĢa gider zira gayet 

çetin dir iĢin ve temelsiz amelin: ve Ģu sırrın ki ḳalbinde dir deyil dir uygun 

vaḳtimize ḫayıra bedel Ģerr vaḳi olur sana: ve eger iĢitmezsen önünde sarsılırsın: 

bir vaḳıt sabırlıḳ ver ḳalbine: ve umudunu Mevla‟ye tut metin: ve ḫevf etme: zira 

senin hasmin yuvarlanır ve sen durursun Mevla‟nın müradı ilen. 

 

Lusntaḳn. 

Ay adem vicag ḫayıra çıḳdı sana: bu daḫi Gazar‟ın vicagı dır: ki dört 

günlük mürde dirildi, çoḳ günler idi, ki senin vicagın burcdan çıḳmıĢ ıdı, ve sen 

ḳasevetde duruyorsun ve gemi gibi çalḳanıyorsun derya üzerinde: lakin ḫevflenme 

teziye çıḳarsın Ģu sıḳletinden: emma vadini ki tutayorsan tekmil eyle, ve küfürden 

gayet tedarikli dur, ve aleseviyelerin ibadetlerini tekmil eyle, ki çıḳasın 

sıḳletinden, ve bir böyük ademden ḫayr olacaḳ dır sana. 

Bunların cemisini bilen tahḳiḳ Mevla dır: zira insan ḳalbleri ve gelecekleri 

gören deyil dir, illa Mevla ol ecilden her ne ki söylerler ve yazarlar ilimdarlar, 

tahmin ile dirler: onun içün ol gizlileri bilen ve örtüleri aĢikâr eden yek Ḫüdaye 

Ģöhretler cemi maḫlüḳlerden ebed ül abad: Amin. 

Eyvallah usdadına ve kendi münüslügine aḳıl ve feraset veren menane 

hamd ü Ģükürler olsun: ve haḳ celli alaye dayima tesbih edelim ki Ģeklihu adli 

feraseti ihsan eyleye cemi ḫaliki ḳuluna hem daḫi tercümeye mübaĢiret eden 

kimesne içün ve oḳuyub ve diyneyen kimesneler içün ve el gayru kebir 

ḫetalerimiz içün, Rabb ül aleminden magfiret dilememiz içün ol ali ḳadri 
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dergâhında cümlemizi rahmetiyle sevindirmesi içün, ve ebedi mesag ile müteselli 

liyaḳet iylemesi içün, ve cemien günahımızı afv buyurmaları içün, ve cennet-i 

alaye irsal eylemeleri içün dua. 

Ya gökdeki Pederimiz, ismin muḳaddes olsun, padiĢahlıgın gelsin: 

gökdeki gibi yerde daḫi reyin olsun: yevmiye nafaḳamızı bu gün ver bize: nasıl ki 

biz borclularımıza afv ederiz, bizim de cürmümüzü afv eyle, ve bizi Ģerre verme, 

illa beladen bizi ḳurtar: zira mülkiyet ve ḳudret ve ihtiĢam senin bir Ģimdi ve 

dayim ve ebed ül abad: Amin. 
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5. DİZİN 

 

A 

 

ab-i zülal (Far. +Ar.) saf, temiz su. 

 

  a. 51/27  

 

abad (Ar.) sonu olmayan, sonsuz. 

 

a. 158/14, 205/22, 204/18, 192/18 

 a. +ına 164/8 

   

abus somurtkan, asık suratlı, çatık 

çehreli. 

 

      a. 15/22 

 

ac [<aç] yemek yemesi gereken.  

 

 a. 177/17 

 

acayib (Ar.) garip, tuhaf. 

 

 a. 133/1, 92/2, 99/23 

 a.+i 99/24 

 

acayibüşşekl (Ar.) acayip 

görünümlü Ģekil. 

 

 a. 82/17 

 

aceb bk. aceba 

 

 a. 112/14 

  

aceba (Ar.) merak, Ģüphe ve kuĢku 

anlatan bir söz. 

 

 a. 107/5, 138/8, 6/4 

  

acele (Ar.) acele, çabuk, tez.  

 

 a. +ye 102/10 

     a. ed- 102/14, 102/9 

  

acele et- (Ar. +T.) çabuk davranmak. 

 

    a. -erim 102/14 (acele ederim) 

    a. -meye 102/9 

 

aceleten (Ar.) acele ile, acele olarak, 

tez bir Ģekilde. 

 

 a. 16/26, 27/5, 61/19, 

 

acı  üzüntü, keder, elem. 

 

 a. +sını 63/6 

 

acı- acımak, üzülmek. 

 

 a. -dıgını 77/23 

 a. -dıḳlarından 43/8 

 a. -rım 133/5, 38/27, 78/16 

 

acın- acınmak. 

 

 a. -acaḳ 94/15 

 a. -araḳ 37/1 

 a. -ıb 85/7 

 

aç- açmak. 

 

     a. 36/5, 37/15 

 a.-acagıdım 37/18 

 a.-acaḳımıĢ 110/27 

 a.-acaḳdır 200/17 

 a.-ar 122/16, 140/27, 169/9, 

175/12, 184/25, 186/9, 34/7, 

94/12, 69/8 

 a.-dı 106/19, 110/4, 153/4, 99/11 

 a.-dıgımız 40/17 

 a.-dılar 41/19 

 a.-dım 36/3 

 a.-ıb 118/10, 165/8, 36/17, 41/13, 

87/19 

 a.-maga 69/12 

 a.-mam 36/6 

 a.-mamazlıḳ 37/16 

 a.-manın 69/6 

 a.-maya 36/10 

 a.-mayarak 11/5 

 

açıl- açılmak. 
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 a. -acagını 41/6 

 a. -dı 69/15 

 a. -dıḳda 114/1 

 a. -ır 173/6, 175/22, 178/4, 

182/24, 200/16 

 a. -masına 15/1, 40/27 

 a. -sın 15/13 

 

açıḳ açık, kapalı olmayan. 

 

 a. 112/25, 34/14, 46/13 

 

adalet (Ar.) yasa, töre. 

 

 a. +ime 123/27 

 

adam bk. adem 

 

 a. 148/3, 41/12 

 

adamcıg bk. adamcık 

  

 a. +ı 38/5 

 

adamcıḳ kendisine acınılan kimse.  

 

 a. 36/27, 37/12 

 

add et- (Ar. +T.) saymak, kabul 

etmek. 

 

  a. -diyi 163/4, 27/26, 32/24, 51/20, 

59/14, 137/20 

  a. -diyin 151/18, 200/4, 151/17 

 

add ol- (Ar. +T.) sayılmak. 

 

 a. -acagınız 133/3 

 

add olun- ( Ar. +T.) kabul edilmek. 

 

   a. -ur 106/1 

 

adem (Ar.) Ġnsan, adam. 

 

 a. 104/13, 109/22, 137/22, 16/23, 

170/15, 171/22, 171/4, 171/7, 

173/11, 175/4, 176/2, 176/22, 

177/4, 178/13, 179/23, 179/4, 

180/15, 181/21, 181/4, 182/12, 

183/17, 183/4, 184/12, 185/18, 

186/12, 186/17, 186/23, 

187/19, 187/4, 188/10, 188/24, 

189/18, 190/14, 190/9, 191/18, 

191/4, 195/12, 195/19, 195/2, 

196/15, 196/8, 197/18, 197/2, 

198/17, 198/8, 198/9, 199/19, 

199/8, 200/20, 200/3, 200/9, 

201/21, 201/21, 201/7, 202/18, 

202/9, 203/20, 203/7, 35/26, 

40/26, 65/22, 90/6, 91/24, 93/6, 

94/2, 96/2, 96/3, 99/21 

 a.+den 187/22, 201/1, 201/12, 

204/9 

 a.+e 104/13, 187/11, 197/21, 

99/21 

 a.+i 152/16, 188/7, 90/9 

 a.+in 168/10, 169/12, 183/11, 

188/18, 199/16, 199/4, 51/25, 

56/11, 65/23 

 a.+ini 173/16, 184/6 

 a.+lerden 185/7 

 a.+lere 160/16 

  

adet (Ar.) 1. gelenek, kural, töre. 2. 

tane, sayı.  

 

 a. 109/20, 129/3, 34/19, 41/5, 

82/21, 87/10 

 a. +i 103/2, 38/9 

 a. +ine 146/17 

     a. +ince 56/8 

  

adeta (Ar.) hemen hemen, sanki.  

 

a.  149/6, 50/26 

  

adil (Ar.) adaletle iĢ gören. 

 

 a. +dir 139/6 

  

adl-i feraset (Ar.) yiğitliğin adaleti, 

doğruluğu. 

 

   a. +i 204/23 

  

aḫ ağrı, acı duyulduğunda söylenen 

bir söz. 

 

a.  138/5, 77/14 
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a. 23/21 (ah u figan et-) 

  

aḫer (1) (Ar.) baĢka, diğer 

  

 a. 102/2, 135/13, 172/22, 75/22, 

82/5 

 a.+e 107/19, 126/23, 45/7 

     a. +de 94/20 

 a.+ine 84/6 

 a.+ini 107/13 

 a.+lerinden 117/10 

  

aḫer (2) (Ar.) son, sonraki. 

  

a.  17/6, 56/26 

 

aḫlaḳ-ı hamide (Ar.) övülecek 

huylar. 

 

   a. 126/18 

 

aḫlaḳ-ı merdude (Ar.) kabul 

edilmemiĢ haller. 

 

    a.+si 78/22 

  

aḫşam [<akĢam] akĢam. 

 

 a. 35/6, 41/15, 80/7, 87/22, 88/10, 

89/18, 90/6 

 a. +a 88/18 

  

afv (Ar.) af, bağıĢ. 

 

a.  59/14 

a. buyur- 205/10 

a. dile- 57/11, 103/14, 119/9 

a. ed- 59/21, 51/1, 60/25, 205/17, 

57/12, 104/17, 63/1 

a. et- 59/9, 163/12, 61/5 

a. eyle- 162/16, 205/18 

a. olun- 63/11 

 

afv buyur- (Ar. +T.) bağıĢlamak. 

 

   a. -maları 205/10 

 

afv dile- (Ar. +T.) af dilemek. 

 

      a. 57/11, 103/14, 119/9 

  

afv et- (Ar. +T.) affetmek, 

bağıĢlamak. 

 

  a. -enin 22/2 (afv edenin) 

  a.–erim 51/1- 60/25 (afv ederim) 

  a. -eriz 205/17 (afv ederiz) 

  a. -erse 57/12 (afv ederse) 

  a. –ib 104/17 (afv edib) 

  a. -mesine 63/1  

  a. -dim 59/9 

  a. -din 130/5, 144/26, 59/27, 163/12 

  a. -meye 61/5 

 

afv eyle- (Ar. +T.) affetmek. 

 

a. 162/16- 205/18 

 

afv olun- (Ar. +T.) bağıĢlanmak. 

 

   a. -ursa 63/11 

 

aga halk arasında sayılan ve sözü 

geçen erkeklere verilen unvan. 

 

 a. 58/10, 58/8 

 a. +ları 26/15, 87/11, 92/18 

 a. +larından 147/11 

 a. +larını 92/11 

 a. +larının 89/15 

 a. +ma 46/5 

 a. +sı 124/14, 88/15, 88/6, 88/9, 

89/25, 90/13, 90/25, 91/18, 

91/22, 92/13, 92/26, 92/4, 

149/27 

 a. +sına 124/7, 140/19, 134/3 

 a. +sını 88/3 

     a. +sının 134/10 

 a. +ya 26/21 

  

agac [<ağaç] ağaç. 

 

     a. +a 120/19, 30/17 

 a. +ı 20/18, 20/19, 58/10, 58/14, 

58/7 

 a. +ın 19/12, 19/14, 19/8, 20/2, 

20/6, 30/18, 30/23, 31/5 

 a. +ının 110/16 
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 a. 12/3, 20/14, 20/22, 20/22, 

20/24, 21/1, 58/18, 58/21, 58/6 

 a. +ların 30/15 

  

agar- [<ağarmak] ağarmak, 

beyazlamak. 

 

 a.-mıĢ 37/4 

  

agart- [<ağartmak] ağartmak, 

beyazlatmak. 

 

 a.-ması 126/25 

 

Agegnavorn (Erm.) yay (burç). 

 

 a. 198/16 

  

agır [<ağır] çetin, güç, kötü.  

 

 a. 3/4 

  

agırlad- [<ağırlat-] fazlalaĢtırmak. 

 

 a.-ır 56/19 

  

agız [<ağız] ağız. 

 

 a.+ı 110/22 

 a.+ı 27/9, 82/19 +(agzı) 

 a.+ımı 118/10 +(agzımı) 

 a.+ına 108/23, 147/17, 

26/1+(agzına) 

 a.+ından 115/24, 13/24, 13/4, 

131/16, 139/26, 14/22, 17/23 

+(agzından) 

 a.+ını 11/5 +(agzını) 

 a.+ınızdadır 113/14 

+(agzınızdadır) 

  

agla- [<ağla-] ağlamak. 

 

 a.-dıgım 61/7 

 a.-ma 59/8, 60/25, 42/24 

 a.-maga 60/23 

 a.-maḳ 42/21, 43/3 

 a.-maḳda 47/25 

 a.-r 114/5, 140/11, 29/4, 37/2, 

38/20, 78/1 

 a.-rlar 26/24, 43/9 

     a.-rlarıdı 27/3 

     a.-sın 18/22 

 a.-yarak 32/15, 93/10 

 a.-yaraḳ 142/23, 35/15, 58/27 

  

aglaş- [<ağlaĢ-] birlikte ağlamak, 

sızlanmak. 

 

 a.-maları 85/9 

  

agle- bk. agla- 

 

 a.-me 104/17 

 a.-meye 104/12 

 a.-yerek 107/4, 158/4 

  

agnat- [<anlat-] anlatmak. 

 

 a. 36/8 

 

agrı [<ağrı] ağrı. 

 

 a.+ları 168/18, 169/13, 175/18, 

176/11 

 a.+nı 167/4, 167/5 

 a.+sı 168/3, 52/25 

  

ahali (Ar.) topluluk, halk.  

 

a.  18/10, 2/1, 65/6, 69/19, 159/1 

a.+i 46/15, 164/13 

 a.+nin 4/4, 40/5, 66/24, 66/27 

 a.+si 64/19 

 a.+ye 164/9 

 a.+yi 120/13, 135/10, 66/5 

  

 

ahali-i belde, ahali-yi belde (Ar.) 

memleket halkı. 

 

    a.+ye 46/15 

    a. 66/5, 135/11 

 

ahali-i mülkiyet (Ar.) mülk sahibi 

olan halk. 

 

    a. 164/13 

 

ahalli bk. ahali 
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 a. 2/21 

 a.+yi 2/19 

  

ahd (Ar.) ant, söz. 

 

a.  173/5, 173/8, 177/6, 178/23 

a. et- 112/7 

a. eyle- 168/24, 175/9 

 a.+ı 172/9, 202/11 

 a.+ını 182/23 

 a.+ini 173/12, 175/13 

  

ahd et- (Ar. +T.) yemin etmek, söz 

vermek. 

 

   a. -miĢim 112/7 

 

ahd eyle- (Ar. +T.) yemin etmek. 

 

a. 168/24- 175/9 

 

aheste (Far.) “yavaĢ, ağır bir 

biçimde” anlamındaki 

ikilemede geçen bir söz. 

 

 a. 102/11, 102/11 

  

 

ahkâm (Ar.) hükümler. 

 

 a.+ını 118/8 

 

ahval (Ar.) durumlar, olaylar. 

 

 a.+i 152/9, 16/27 

  

ahufiganet- (Far. +T.) haykırmak. 

 

   a. -en 23/21 

 

ajder (Far.) ejderha.  

 

 a. 12/11, 12/5 

 

aḳce et- (T. +T.) değeri olmak. 

 

   a. -mez 21/15, 47/15, 77/22 

 

al- almak. 

 

 a. 10/1, 111/11, 113/19, 56/2, 81/2 

 a.-aı 32/24 

 a. -abildiklerim 96/27 

 a.-abilir misin 62/2 

 a.-amadım 113/26 

 a.-amazlar 84/23 

 a.-an 123/4 

 a.-araḳ 95/2 

 a. -araḳ 8/19 (ḫaber al-) 

 a. -araḳ 46/22 (cevab al-) 

 a.-dı 106/19, 111/14, 131/23, 

132/19, 145/14, 159/20, 31/10, 

53/22, 8/13 

 a. -dı 10/6 (ruḫsat al-) 

 a. -dı 20/1 (cevab al-) 

 a.-dıgı 150/27, 6/5 

 a.-dıgım 144/7, 62/5 

 a.-dıgımda 17/5 

 a.-dıgında 75/14 

 a.-dılar 50/3, 89/23, 92/25 

 a.-dım 155/27, 37/13, 97/1 

 a.-dınız 56/10 

 a.-dıḳ 157/3 

 a. -dıḳda 73/20 (ruḫsat al-) 

 a.-dıḳda 154/7, 7/18 

 a.-ıb 113/21, 113/23, 122/16, 

130/18, 145/16, 147/17, 

148/15, 149/2, 155/1, 155/4, 

161/21, 26/2, 34/6, 41/18, 

42/24, 5/20, 58/13, 58/25, 

63/19, 63/23, 67/11, 70/12, 

73/15, 76/23, 9/18, 91/12, 

93/19, 96/16 

 a. -ıb 55/2 (ruḫsat al-) 

 a. -ıb 146/8 (izn al-) 

 a. -ıb 29/2 (ḫaberini al-) 

 a.-ıḳodu 74/25 

 a.-ıḳomaga 138/26 

 a.-ıḳomaḳ 81/10 

 a.-ıḳoyup 97/20 

 a. -ınca 100/17, 22/12 (ḫaber al-) 

 a.-ınca 27/4, 37/12 

 a.-ır 63/12, 89/5 

 a.-ırız 88/26 

 a. -ırız 67/22 (ḫaberini al-) 

 a.-ırlarsa 42/21 

 a.-ırsın 171/4, 173/25, 176/17, 

176/6, 183/10, 183/5, 184/13, 

184/15, 186/3, 189/19, 37/11 

 a. -ırsın 183/24 (hidayet al-) 
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 a.-ıyor 131/2 

 a.-madılar 149/17 

 a.-maga 110/23, 137/25, 3/11 

 a.-mam 52/11 

 a. -maḳ 104/18 (göynünü al-) 

 a. -maḳ 139/4, 147/10 (intiḳam al-) 

 a.-maḳ 90/18, 97/8 

 a.-ması 147/5 

 a.-masını 146/28 

 a.-maya 160/15 

 a.-maz 110/12 

 a.-mıĢ 148/10 

 a.-san 167/18 

 

alâka et- (Ar. +T.) ilgilenmek.  

  

  a-miĢ 24/14, 131/7 

 

alamet (Ar.) belirti, iĢaret, iz, niĢan.  

 

 a. 83/11, 83/19, 83/6 

 a.+i 73/12, 83/13 

 a.+inden 155/8 

 a.+leri 130/1 

  

alamet-i zahire (Ar.) gözle görülen 

belirti. 

 

  a.+lerine 73/12 

 

alay herhangi bir törende veya 

gösteride yer alan topluluk. 

 

 a. 115/10, 115/15, 156/10 

 a.+ı 142/26 

 

alçaḳlan- alçak durumuna gelen. 

 

 a.-dın 185/18 

  

aldad- bk. aldat- 

 

 a.-ıb 32/15, 33/2, 69/23 

 a.-ır 78/9 

  

aldan- aldanmak.  

 

 a.-dım 99/19 

 a.-ıb 69/25 

 a.-ma 202/2 

  

aldat- yalan söylemek.  

 

 a.-dıgının 32/18 

  

alel-acele (Ar.) çabucak. 

 

 a. 17/19 

  

alel-ḫusus (Ar.) özellikle, bilhassa. 

 

 a. 135/11 

  

alem (Ar.) dünya, cihan; baĢkaları. 

 

 a. 163/24, 37/24, 163/14 

 a.+e 2/11, 63/25, 78/4 

 a.+in 131/14 

  

alesevi (Ar.) aynı ölçüde, eĢit 

Ģekilde. 

 

 a.+ yelerin 204/6 

  

alevlen- etkisini, Ģiddetini arttırmak, 

çoğaltmak. 

 

 a.-dirdi 96/14 

  

alın- alınmak, alma iĢi yapılmak.  

 

 a.-masını 149/21, 149/25 

 a.-maz 163/16, 78/6 

  

 

ali (Ar.) yüce, yüksek 

 

    a. 205/6  

 

alim (Ar.) bilgin. 

 

 a. 112/27, 113/13, 115/20, 126/27, 

4/12, 48/10, 48/7, 81/27, 82/12, 

82/7, 85/22, 85/9, 94/5 

 a.+dir 52/15 

 a.+e 38/12 

 a.+i 67/5, 83/17 

 a.+in 85/16 

 a.+ler 10/7, 114/23, 117/22, 4/25, 

5/19, 68/4, 69/13, 69/3, 7/14 
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 a.+lere 6/4, 84/9 

 a.+leri 13/7, 9/16 

 a.+lerin 1/1, 10/2, 10/5, 49/7, 5/4, 

84/10, 84/17, 9/21, 9/25 

 a.+leriniz 67/4 

 

Allah (Ar.) Allah, Tanrı. 

 

 a. 157/12, 157/27, 162/12, 171/12, 

173/25, 178/19, 180/24, 

184/25, 185/9, 186/8, 188/5, 

189/1, 191/12, 192/12, 195/17, 

195/20, 196/15, 196/6, 197/3, 

198/12, 198/21, 199/3, 2/8, 

200/17, 202/16, 202/7, 31/25, 

39/2, 5/12, 54/22, 70/21, 86/14 

 a.+a 155/12, 167/16, 170/19, 

173/4, 179/13, 180/11, 182/9, 

191/24, 202/22, 64/1 

 a.+dan 152/25, 16/11, 167/6, 

170/7, 176/17, 180/24, 183/10, 

183/24, 186/3, 89/2 

 a.+dır 192/10 

 a.+ı 74/23, 83/21 

 a.+ımı 16/8 

 a.+ın 161/12, 161/14, 177/25, 

181/13 

  

aln- bk. alın- 

 

 a.-mıĢ 17/23 

  

alt alt, aĢağı. 

 

a.  10/27, 180/7 

a. ed- 180/9 

 a.+ına 60/17, 6/9, 158/18 

 a.+ında 159/21, 165/12, 27/24, 

34/1, 34/4, 68/23, 69/4, 8/23 

  

alt et- üstünlük sağlamak.  

  
 a. -ersin 180/9 (alt edersin) 

 

altı beĢten sonra gelen sayının adı. 

 

 a. 104/25, 82/7 

  

altın altın.  

 

 a.+ın 179/15 

 

altıncı altıncı (sayı). 

 

 a. +sı 5/9 

  

altun bk. altın 

 

 a. 107/26, 116/6, 127/10, 150/4, 

40/16, 42/10, 49/15, 51/17, 

52/6, 52/9, 64/17, 65/21, 66/11, 

67/8, 68/10, 68/15, 68/19, 

68/23, 69/27, 70/2, 70/6, 87/21 

 a.+a 80/24, 88/12, 88/17 

     a.+dan 116/11 

 a.+ları 67/11 

 a.+larıda 92/24 

 a.+ların 40/19 

 a.+larını 89/23 

 a.+u 39/23, 42/13, 51/22 

 a.+un 40/3 

 

alülacele bk. alelacele 

 

 a. 98/27 

  

alâ (Ar.) iyi, pekiyi.  

 

 a. 155/15, 48/22, 53/16 

   

alânen (Ar.) açıkça. 

 

 a. 104/8 

  

aman (Ar.) dikkat çekmek için 

kullanılan bir söz.  

 

 a. 90/11 

  

amel (Ar.) istek, niyet. 

 

 a.+den 175/25 

 a.+in 203/10 

 a.+inden 177/19 

  

 

ameliyet (Ar.) iĢler, faaliyetler  

 

 a.+ini 71/19 
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amin (Ar.) “öyle olsun, Allah kabul 

etsin” anlamlarında, duaların 

arasında ve sonunda kullanılan 

söz. 

 

 a. 192/19, 204/18, 205/22 

  

amma (Ar.) ama, lakin. 

 

 a. 179/16, 180/25, 189/10, 68/26  

 

amme herkes. 

 

 a.+nin 100/10, 35/1 

 a.+ye 22/5, 30/3 

  

an (Ar.) an, lahza. 

 

 a. 102/13, 102/7, 12/18 

 a.+de 105/14, 120/19, 124/20, 

13/6, 140/2, 18/10, 22/11, 

34/22, 35/13, 42/27, 69/16, 

77/13, 92/3 

     a +den 13/3 

 a.+e 35/10, 62/5, 87/18 

 

ana anne.  

 

 a.+dan 120/3, 128/21 

  

anaḫdar bk. anahtar 

 

 a.+ı 34/3, 34/6, 94/11 

  

anaḫtar bk. anahtar 

 

 a. 102/2 

 a.+ı 104/2 

  

anahtar (Yun.) anahtar. 

 

 a.+ını 99/27 

  

ancaḳ ancak, ama. 

 

 a. 10/11, 11/14, 11/8, 110/16, 

111/6, 112/23, 116/3, 117/23, 

12/26, 121/19, 121/25, 124/24, 

124/4, 126/26, 129/2, 130/9, 

131/6, 132/5, 133/12, 139/12, 

139/5, 141/4, 142/1, 143/25, 

143/3, 147/10, 153/15, 154/1, 

157/27, 158/7, 160/19, 161/14, 

161/5, 162/12, 163/12, 163/2, 

172/4, 21/14, 21/9, 23/19, 

23/26, 23/9, 24/21, 25/14, 26/3, 

3/11, 34/4, 38/26, 39/7, 42/1, 

52/11, 61/23, 62/11, 64/2, 65/2, 

65/25, 67/20, 72/20, 74/6, 

76/17, 76/5, 83/11, 84/21, 

86/24, 86/6, 89/7, 93/22, 94/23, 

97/12 

 

ani ansızın, birden bire.  

     

     a.+ide 19/15, 96/5, 50/10, 155/6 

 a.+inde 116/24, 126/3, 142/3, 

17/18 

  

anna- [<anla-] anlamak. 

 

 a.-dı 20/23, 28/5, 76/8, 92/7 

     a.-dılar 52/4 

 a.-dım 144/11 

 a.-dıḳda 118/24 

 a.-madan 28/4 

 a.-maga 165/3 

 a.-mamıĢ 154/1 

 a.-maḳsızın 26/14 

 a.-mazsın 182/15 

 a.-r 27/27 

 a.-rım 121/2 

 a.-rsanız 28/18 

 a.-yamayorum 14/25 

 a.-yana 120/24 

 a.-yaraḳ 81/23 

 a.-yıb 115/18, 123/19, 124/4, 

146/21, 147/18, 47/12, 52/18 

  

annad- [<anlat-] anlatmak. 

 

 a.-ıb 41/24 

 a.-ır 83/23 

  

annaşıl- [<anlaĢıl-] anlaĢılmak. 

 

 a.-dı 15/26, 28/11, 84/4 

 a.-maz 59/18 

 a.-sın 117/15 
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annat- bk. annad- 

 

     a. 37/27 

  a.-dı 121/7, 154/17 

 a.-dılar 10/24 

 a.-ırım 124/9 

 a.-maḳ 71/7 

 

annatdır- anlatma iĢini yaptırmak. 

 

 a.-ır 85/20 

 

anne anne.  

 

 a.+ye 163/13 

  

aṙakâl (Erm.) elçi, haberci, havari. 

 

 a.+ların 79/20 

  

aṙüdz (Erm.) aslan (burç). 

 

 a. 196/14 

 

Apraham bir özel isim. 

 

 a.+a 191/12 

 a.+ın 168/13, 184/9, 190/19 

  

aḳ- akmak. 

 

 a.-acag 66/2 

 

aḳabe (Ar.) tehlikeli, sarp ve zor 

geçit. 

 

 a. 147/2 

 a.+de 45/23 

  

aḳce [<akçe] küçük, gümüĢ para.  

 

a.  49/18, 79/10, 81/14, 88/21, 

95/2 

     a. et- 21/15, 47/15, 77/22 

 a.+ler 88/27 

 a.+siyle 40/7 

 

aḳcelik herhangi bir akçeye karĢılık 

olan. 

 

 a. 40/15 

 

aḳıl/aḳl (Ar.) akıl, us.  

 

a.  204/20 

a. 95/21  

a.+e 63/4 

 a.+ını 107/11 

    a. et- 27/2 

  

aḳıldane (Ar. +Far.) akıl veren 

kimse. 

 

 a. 71/16 

  

aḳıl et- (Ar. +T.) akıl etmek. 

 

    a. -meyerek 153/9, 27/2 

 

aḳıllı (Ar. +T.) akıllı, akil. 

 

 a. 126/27, 52/17 

  

aḳıt- akıtmak, dökmek. 

 

 a.-dı 62/9 

 a.-malıdır 153/17 

  

aḳraba (Ar.) akraba. 

 

 a. 55/10 

 a.+ları 109/14 

 a.+ların 167/10 

 a.+larından 171/23 

  

aḳreb (Ar.) akrep. 

 

 a. 198/8 

  

ara ara, mesafe. 

 

 a.+sına 143/24 

 a.+sında 105/24, 147/13, 55/18, 

80/10, 85/9 

 

ara- aramak. 

 

 a.-dıgını 95/14, 96/16 

 a.-maga 72/9, 95/8 

 a.-maḳda 7/15 
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 a.-rdı 110/21 

 a.-rıḳan 108/4 

 a.-rsın 37/3 

 a.-yıb 126/27, 92/12 

 

arada ara sıra, bazen 

 

 a. 104/8 

  

 

aralıḳ uygun, elveriĢli durum, fırsat. 

 

 a. 88/6, 95/26 

 a.+da 149/8 

   

araşdır- [<araĢtır-] araĢtırmak. 

 

 a.-maḳda 66/27 

  

arat- aratmak.  

 

 a.-dı 92/12 

  

areḳagn (Erm.) güneĢ. 

 

 a. 201/6  

 

Arisdodel bir özel isim. 

 

 a.+i 6/21 

  

ariyeten (T. +Ar.) bakınız, ayrıca. 

 

 a. 80/16 

  

arḳa arka, art. 

 

 a. 30/27 

 a.+sı 68/18 

 a.+sına 22/1, 85/4 

 a.+sından 107/25, 115/12, 158/6 

 a.+sını 31/7 

 a.+ya 30/27 

 

art- artmak, çoğalmak. 

 

 a.-ar 173/7, 178/4, 183/1, 186/9 

 a.-dı 76/18 

 a.-dıḳda 126/22 

 a.-ıb 72/12 

  

artıḳ bundan böyle, bundan sonra. 

 

a.  115/1, 181/7, 36/15 

 

artır- artırmak, çoğaltmak.  

 

 a. -dıgı 18/19 

 a.-maḳ 127/1 

 

arz (Ar.) sunma. 

 

   a. 7/20 

   a.+a 142/5 

   a. ed- 100/7 

   a. et- 159/26, 68/8 

   a. eyle- 102/10, 133/23 

   a. id- 3/7 

 

arz et- (Ar. +T.) sunmak, göstermek.  

 

    a. -dikden 159/26 

    a. - ib 100/7 (arz edib) 

    a. -diler 68/8 

 

arz eyle- (Ar. +T.) sunmak. 

 

   a. -di 102/10, 133/23 

  

arz it- (Ar. +T.) bk. arz et- 

 

   a. -erek 3/7 (arz iderek) 

 

arzu (Far.) arzu, istek, dilek. 

 

a.  137/1 

a. +yi 80/3 

 a.+m 20/18 

 a.+siyle 96/9 

 a.+su 120/10, 128/3, 140/14, 

79/11 

 a.+sunun 36/1 

     a.+lerini 79/3 

  

arzuhal (Ar.) dilekçe, istida. 

 

 a. 149/19, 150/1 

 a.+ın 149/24 

  

arzula- (Far. +T.) arzulamak. 
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 a.-r 135/27  

 

arzule- bk. arzula- 

 

 a.-yib 120/8 

 a.-yorum 93/11 

  

arzuḳeş (Far.) arzu çeken. 

 

 a. 22/19 

 

as- asmak.  

 

     a. 111/5 

 a.-arlar 109/21, 109/24 

 a.-dılar 109/25 

 a.-maga 112/1 

 

asa sopa, asa. 

 

 a. 149/2 

 

asas (Ar.) bir Ģeyin özünü oluĢturan 

ana öge, temel. 

 

 a. 107/20, 108/1, 21/26, 22/13, 

22/18, 32/3, 32/8, 43/19, 43/23, 

54/23, 70/24, 70/27, 84/25, 

85/10, 85/13, 87/2 

  

asds bk. asas 

 

 a. 21/27 

 

asıl- asılmak. 

  

 a.-an 111/17, 111/21 

 a.-anın 111/7 

 a.-mıĢ 86/19 

 a.-mıĢı 86/14 

 

asılzade (Ar. +Far.) soylu. 

 

 a. 94/20, 98/18, 98/24, 98/27 

 a.+nin 98/12, 98/2 

 a.+yi 98/7 

 

asker (Ar.) asker.  

 

 a. 155/18, 156/7, 158/23, 70/12, 

82/26 

 a.+i 134/4, 90/1 

 a.+inin 134/11 

 a.+lerini 84/1 

 

asla (Ar.) hiçbir zaman, hiçbir 

biçimde, asla. 

 

 a. 104/16, 11/5, 114/18, 118/12, 

13/4, 130/11, 14/23, 155/8, 

156/6, 181/17, 23/7, 25/4, 26/6, 

33/23, 45/1, 5/18, 50/6, 61/22, 

62/7, 63/13, 68/1, 70/24, 73/25, 

74/15, 83/10, 86/22, 94/10, 

95/1 

 

aslie (Ar.) temel, esas. 

 

 a.+sinde 19/22 

     a.+me 105/1 

 

asma asmagillerden, dalları çardak 

üzerine yayılan üzüm vb. 

bitkiler. 

 

 a. 6/9 

 

aşag bk. aşağı 

 

 a.+da 53/27, 95/27 

    a.+a 160/5, 43/2, 6/16 

 

aşagı [<aĢağı] aĢağı, alt. 

 

 a. 120/16, 145/14, 148/15, 151/23, 

25/25, 30/20, 30/25, 31/6, 31/8, 

34/15, 90/27, 91/10, 96/11 

  

aşıḳ (Ar.) âĢık. 

 

 a. 94/23 

     a. ol- 87/19, 88/9 

 

aşḳ-ı kerihe (Ar.) nefret edilecek 

aĢk.  

 

    a.+sine 79/12 
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aşıḳ-ı merḳum (Ar.+Ar.) adı geçen 

aĢık. 

 

    a. 95/13 

 

aşıḳol- (Ar. +T.) bir Ģey veya 

kimseye aĢırı sevgi duymak. 

 

    a. -du 87/19, 88/9 

 

aşırı gereğinden fazla, çok. 

 

 a. 103/10, 108/20 

 

aşikâr (Far.) açık, apaçık, belli, 

meydanda olan. 

 

 a. 151/20, 204/16 

 a.+dır 139/2 

  

  

aşna (Far.) [<aĢina] bilinen. 

 

 a. 136/4, 150/23 

  

aşḳ (Ar.) aĢırı sevgi ve bağlılık 

duygusu, sevda.  

 

 a. 130/5, 131/8, 137/18, 9/2 

 a.+ı 96/4, 96/12, 79/12 

 a.+ına 109/4, 112/11, 150/16, 

150/24, 157/2 

     a. +ını 133/22 

 a.+ınızla 133/2, 132/21 

 

at at, binek hayvanı. 

 

 a. 155/16, 163/21 

 a.+a 155/17 

 a.+dan 145/14, 160/4 

 a.+ına 143/15 

 a.+ının 90/15 

 a.+larına 145/9 

 

at- atmak. 

 

 a.-ar 120/2 

 a.-dı 119/19, 90/16, 91/4, 92/5 

 a.-dıgınız 161/15 

 a.-dılar 122/9 

 a.-dım 91/25 

 a.-dın 138/12 

 a.-mam 36/13 

 a.-maya 32/16 

 a.-mayayıdınız 161/20 

 a.-mıĢım 56/25 

 a.-sınlar 117/26 

  

ata baba, ata. 

 

 a. 115/10 

 a.+dan 181/11 

 a.+lar 47/21 

 a.+na 189/23 

    a.+yi 179/9, 168/21, 177/2 

 

ateş (Far.) ateĢ. 

 

 a. 58/15, 59/3, 91/12 

 a.+e 117/26, 159/8, 163/23, 84/3, 

91/13, 91/27, 92/5 

 a.+i 91/16, 91/21 

 a.+in 91/18 

     a.+ine 96/12 

 

ati (Ar.) gelecek. 

 

 a. 5/5, 55/4 

 a.+de 165/1, 165/4 

 

atiüzzikr (Ar.) aĢağıda sözü geçen. 

 

   a. 55/4 

 

av av. 

 

 a. 159/22, 24/17 

 a.+a 98/6 

 a.+ı 25/4 

 

avaz (Far.) yüksek ses, nara. 

 

 a. 120/21, 87/13 

 

avcı avcı. 

 

 a.+ların 175/7 

  

avdet (Ar.) dönüĢ, geri gelme. 
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 a.ed- 98/23 

 a.et- 159/15 

 a.eyle- 146/8 

 a.id- 33/20 

 a.it- 136/19 

 a.+i 134/21, 7/13 

 a.+ime 105/2 

 a.+inde 34/7 

 a.+ine 135/3, 144/1 

 

avdet et- (Ar. +T.) dönmek, geri 

gelmek. 

 

 a. -ib 98/23 (avdet edib) 

 a. -di 159/15 

 

avdet eyle- (Ar. +T.) geri dönmek. 

 

a. -di 146/8 

 

avdet it- (Ar. +T.) bk. avdet et- 

 

  a. -er 33/20 (avdet ider) 

  a. -mesinin 136/19 

 

avındır- bk. avundur- 

 

 a.-masıdır 31/21  

 

avlu (Yun.) avlu. 

 

 a.+suna 116/5 

  

avnitaala (Ar.) Allah yardımı. 

 

 a. 75/6 

 

avred bk. avret 

 

 a.+i 108/14 

 

avret (Ar.) kadın. 

 

 a. 100/27, 112/11, 32/12, 37/8 

 

avuc [<avuç] avuç.  

 

 a. 45/22 

 

avundur- acısını hafifletmek, acısını 

unutturmak, teselli etmek. 

 

 a.-acaḳsın 93/17 

 

avuşikâr (T. +Far.) av. 

 

    a. +e 24/17 

 

Aṭam bir özel isim. 

 

 a.+ın 187/2 

  

ay (1) birdenbire duyulan acı, ağrı, 

ĢaĢırma, ürkme veya sevinç 

anlatan bir söz. 

 

 a. 170/15, 171/22, 171/4, 173/11, 

175/4, 176/2, 176/22, 177/15, 

178/13, 179/23, 179/4, 180/15, 

181/21, 181/4, 182/12, 182/2, 

183/17, 183/4, 184/12, 185/18, 

186/12, 186/17, 187/16, 187/4, 

188/10, 188/24, 189/18, 190/9, 

191/18, 195/12, 195/19, 195/2, 

196/15, 196/8, 197/18, 197/2, 

198/17, 198/8, 199/19, 199/8, 

200/20, 200/3, 200/9, 201/21, 

201/7, 202/18, 202/9, 203/20, 

203/7 

 

 

ay (2) art arda gelen iki yeni ay 

arasında geçen süre.  

 

    a.+lar 68/24 

 

ayag bk. ayak 

 

 a.+a 102/21, 74/20 

 a.+ına 142/24, 91/3 

     a. +ını 141/13 

 

ayalet (Ar.) çoğunlukla valilerce 

yönetilen ve yönetim 

bakımından bir tür bağımsızlığı 

olan yönetim bölgesi.  

 

 a.+i 121/10 

 a.+inin 141/16 
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 a.+lerini 65/7 

 

ayan (Ar.) belli, açık. 

 

 a. 123/3, 142/27, 9/22 

  

ayanükübra (Ar.) ileri gelenler ve 

büyükler. 

  a. +yı 123/3 

ayaḳ ayak.  

 

 a. 126/16 

 a.+ları 41/10 

 a.+larıyla 60/18 

 

aydın- (?) ferahlamak. 

 

 a.-ır 201/18 

 

aydınlıg bk. aydınlık 

 

 a.+a 168/26, 177/9, 186/20 

 a.+ın 47/10 

 

aydınlıḳ aydınlık, temiz, saf. 

 

 a. 47/9 

 

Aydzegçür (Erm.) oğlak. (burç). 

 

 a. 199/7 

  

 

ayıb (Ar.) toplumun ahlak 

kurallarına aykırı olan, 

utanılacak durum veya 

davranıĢ.  

 

     a. ol- 117/17 

 a.+dır 117/15 

 

ayıbol- (Ar. +T.) utanılacak hal ve 

davranıĢ içinde olmak. 

 

  a. -maz 117/17 

 

aynelyaḳın (Ar.) gözüyle görmüĢ 

gibi. 

 

  a. 104/14, 68/12 

 

ayındır- uyandırmak.  

 

 a. -dılar 109/1 

 

ayıpla- kınamak. 

 

 a. -yıb 40/14 

 

ayır- ayırmak.  

 

 a. -ıb 112/18, 145/13 

 a. -ıdır 104/11 

 a. -maz 8/14 

 a. -mazıdı 120/8 

 

ayrı baĢka, baĢka türlü. 

 

 a. 128/9, 67/14, 67/14, 73/15, 

97/13 

 

ayrıca ayrı olarak, baĢkaca. 

 

 a. 128/24, 150/11, 154/2, 97/10 

 

ayrıl- ayrılmak. 

 

 a.-acaḳları 135/15 

 a.-araḳ 136/12 

 a.-dıgı 23/1 

 a.-dılar 57/18 

 a.-ıb 136/19 

 a.-maları 135/4 

 a.-mam 109/10 

 a.-mamaḳ 126/14 

 a.-mayaraḳ 108/16 

 a.-maz 24/18, 95/12 

 a.-mazlar 116/10 

 

az az, çok olmayan. 

 

 a. 102/15, 104/7, 106/20, 109/3, 

126/22, 191/3, 39/15, 39/18, 

40/8, 46/19, 50/8, 72/1, 75/9, 

97/17 

 

azad (Far.) serbest bırakma.  

  

 a. 170/24, 184/24 
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 a. 173/22 

 

azadol- (Far. +T.) özgür kalmak. 

 

    a.-ursun 173/22 

    a. -asın 170/24, 184/24 

 

azim (Ar.) büyük, yüce. 

 

 a. 11/8, 113/22, 113/24, 116/15, 

131/18, 140/8, 146/1, 148/24, 

152/10, 156/9, 158/14, 161/13, 

163/15, 164/14, 164/4, 18/26, 

181/17, 191/25, 2/2, 2/27, 

23/21, 25/18, 3/18, 32/16, 4/2, 

47/18, 52/23, 67/3, 70/11, 

75/15, 75/24, 84/25, 90/20 

 

azime (Ar.) azim sözcüğünün 

tamlamalarda ortaya çıkan aynı 

manadaki müennes Ģekli. 

 

    a. 83/8 

 

azimet (Ar.) yola çıkmak, gitmek. 

  

a. ed- 68/13 

a. et- 136/14 

 a. 136/22 

 

azimetet- (Ar. +T.) gitmek, yola 

çıkmak. 

 

    a. –ib 68/13 (azimet edib) 

    a. -diler 136/14 

 

aziz (Ar.) üstün tutulan, aziz. 

 

 a. 106/10, 167/2, 41/26, 48/3 

 a.+im 15/10 

 

azlüsürgün (Ar.+T.) görevine son 

verme. 

  a.+üne 81/17 

 

B 

 

bab (Ar.) kitaplarda bölüm, baĢlık.  

 

 b. 1/3, 108/10, 114/20, 120/1, 

122/10, 128/1, 134/20, 136/15, 

141/10, 147/1, 153/1, 158/17, 

162/3, 19/11, 24/9, 29/12, 33/1, 

39/9, 44/5, 48/6, 55/6, 64/11, 

7/11, 71/12, 78/21, 87/6, 94/1 

 b.+de 118/4, 126/1 

 b.+ında 6/1 

 

baba baba, peder. 

 

 b.+sına 129/20 

 b.+sını 39/10 

 b.+sının 42/11, 42/8 

 

bade (Far.) Ģarap, içki. 

 

 b. 150/18 

 

badehu (Ar.) ondan sonra. 

 

 b. 150/15, 152/13, 160/24, 162/20, 

165/10, 54/9, 60/2, 73/11, 

81/19 

 

badelifade (Ar.) ifadeden sonra. 

 

 b. 129/20 

 

baḫd bk. baḫt 

 

 b. 165/3 

 b.+ıma 59/5 

 

baḫtutaliy, baḫdütaliy (Far.+Ar.) 

baht ve talih. 

 

  b. +ini 165/18, 165/3  

baḫşiş (Far.) bir hizmet karĢılığında 

bir kimseye fazladan verilen 

para. 

 

 b. 183/24, 186/3 

 b.+i 183/20 

 b.+lerin 176/9 

 

baḫşişli (Far. +T) bir hizmet 

karĢılığında bir kimseye 
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fazladan verilen paraya sahip 

olan. 

 

 b. 173/26, 176/10 

 

baḫt (Far.) talih, Ģans. 

 

 b. 165/18 

 b.+ının 165/23 

 

bag (1) [<bağ] ilgi, iliĢki. 

 

    b.+larının 179/23 

  

bag (2) [<bağ] meyve bahçesi. 

 

 b.+ını 52/1 

 b.+ının 51/27 

 

bagçe (Far.) sebze, meyve, çiçek 

veya ağaç yetiĢtirilen yer. 

 

 b.+den 25/18 

 b.+nin 77/1 

 b.+si 29/15 

 b.+sinde 19/14 

 b.+ye 20/11, 29/18, 30/11, 58/5, 

76/23 

 b.+yi 19/21, 29/19, 29/23 

 

Bagçeban (Far.) bahçe gözetici, 

bahçe koruyucu. 

 

 b. 20/13, 20/19, 20/7, 58/22, 58/9 

 b.+a 19/23, 20/12, 58/5 

 b.+ı 58/19 

 b.+ına 19/18 

 

bagla- [<bağla-] bağlamak.   

 

 b.-dı 61/17 

 b.-dılar 126/21 

 b.-yıb 163/22, 22/2, 85/5, 90/15, 

91/2, 91/4 

 

baglı [<bağlı] bir bağ ile tutturulmuĢ 

olan.  

  

 b. 43/21, b.+lı 32/5 

 b.+lar 200/15 

 

bahadır (Far.) savaĢlarda gücü ve 

yılmazlığıyla üstünlük kazanan 

ve yiğitlik gösteren kimse. 

 

 b. 109/27 

 

bahd bk. baḫt 

 

 b.+ının 186/7 

 

bahs (Ar.) karĢılıklı konuĢma, söz, 

konu. 

 

 b. 121/26, 55/20, 59/15, 96/8 

 b.+iyle 90/18 

 

baht bk. baḫt 

 

 b.+ın 189/6, 190/1 

 

bais-i iftihar (Ar.) övünme sebebi. 

 

     b.+ım 105/10 

 

bais ol- (Ar. +T.) sebep olmak. 

 

   b. -dugunu 103/20 

 

balta ağacı kesme, yarma, yontma 

vb. iĢlerde kullanılan ağaç 

saplı, demir araç. 

 

 b.+yı 58/13, 58/25 

 

bana ben zamirinin yönelme durumu 

eki almıĢ biçimi. 

 

 b. 103/24, 112/14, 112/24, 113/21, 

118/1, 118/17, 121/11, 124/5, 

125/4, 132/27, 132/3, 139/2, 

143/2, 143/6, 144/26, 15/25, 

150/18, 154/11, 154/9, 157/16, 

16/1, 16/3, 16/8, 17/13, 17/2, 

18/26, 19/6, 38/27, 43/17, 43/8, 

56/12, 68/3, 73/23, 77/11, 

78/14, 78/8, 84/20 

 

Bantsilias bir özel isim. 
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 b. 22/12, 22/25, 23/26, 23/7, 24/7, 

28/25, 5/6 

 b.+a 28/21 

 

baḳ- bakmak. 

 

     b. 110/26, 132/12 

 b.-alım 116/18, 122/1, 122/7, 

28/23, 45/17 

 b.-ar 27/22, 27/24, 76/20 

 b.-araḳ 123/20, 95/19 

 b.-arlar 40/12 

 b.-ayım 14/14 

 b.-dıḳda 95/26 

 b.-dıḳdan 99/13 

 b.-ıb 10/21, 101/18, 11/18, 

124/22, 130/24, 6/13, 83/7 

 b.-ınca 17/10 

 b.-maga 15/22 

 b.-mam 102/18 

 b.-mayıb 116/9 

 b.-sana 62/26 

 

bare bk. bari 

 

 b. 58/9 

 

bari (Far.) hiç olmazsa, hiç değilse, 

o hâlde, öyleyse. 

 

 b. 13/18, 155/7 

 

bas- basmak.  

 

 b.-ıb 60/19 

 b.-tı 102/7 

 

baş 1. kafa, ser. 2. temel, esas.  

 

 b. 25/16, 3/5, 77/21 

 b.+ı 108/1, 21/27, 22/18, 45/19, 

70/27, 85/13, 9/21 

 b.+ılıḳ 127/16 

 b.+ıma 93/14 

 b.+ına 107/4, 141/1, 161/17, 

191/26, 48/3, 59/6, 82/17, 

84/11, 93/12 

 b.+ında 156/14, 37/1 

 b.+ını 112/18, 26/1, 31/10, 39/2, 

42/12, 42/6, 42/8, 47/1 

 b.+ının 10/19, 34/3 

 b.+ınıza 78/18 

 b.+ıya 21/26, 22/13, 43/19, 85/10, 

87/2 

 b.+ıyı 107/20, 32/3, 32/8, 43/24, 

54/23, 70/24, 84/25 

 b.+ıyla 4/17 

 b.+i 10/1 

 b.+sız 42/16 

 

başla- baĢlamak. 

 

 b.-dı 102/9, 104/12, 118/27, 

120/22, 15/23, 25/26, 60/24, 

62/7, 72/15, 74/22, 8/27, 82/23, 

88/14, 88/5, 90/25, 72/5 

 b.-dılar 123/17, 66/20 

 b.-dıḳda 58/27 

 b.-manın 13/2 

 b.-mıĢ 54/17 

 b.-mıĢlar 72/10 

 b.-yıb 55/21 

 

başlıḳ genellikle baĢı korumak için 

giyilen Ģapka. 

 

 b. 82/18 

 

başḳa 1. bilinenden ayrı, değiĢik, 

farklı, özge. 2. “ayrıca, üstelik, 

bir yana” anlamlarında –den 

baĢka biçiminde kullanılan bir 

söz. 

 

 b. 109/12, 124/2, 142/11, 30/22, 

40/15, 63/11, 96/4 

 

bat- batmak, yok olmak. 

 

 b.-dı 41/22 

 b.-dıgı 87/22 

 b.-mayasın 41/25 

 

bayagı [<bayağı] herhangi bir 

özelliği olmayan, sıradan.  

 

 b. 101/12 

 

bayıl- bayılmak. 
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 b.-ıb 108/21 

 b.-maḳ 62/10 

 

bayrag [<bayrak] bayrak.  

 

 b.+ını 64/21, 81/24 

 

bazen (Ar.) ara sıra. 

 

 b. 97/25 

 

bazı  birtakım, kimi.  

 

 b. 97/18 

 b.+ları 79/10 

 

bazirgânlıg (Far. +T) bezirgânın iĢi. 

 

 b.+ın 170/25 

 

bedbaḫt (Far.) mutsuz, bahtsız, 

talihsiz. 

 

 b.+ın 165/24 

 

beddavi (?) büyük, heybetli. 

 

 b. 27/25 

 

bedel (Ar.) bir Ģeyin yerini tutabilen 

karĢılık.  

 

 b. 159/7, 163/5, 186/2, 203/12, 

59/4 

 

beden (Ar.) 1. canlı varlıkların 

maddi bölümü, vücut. 2. kale 

duvarı.  

 

 b.+in 83/20 

 b.+inde 83/10, 83/5 

 b.+ine 82/22 

 

Bedros bir özel isim. 

 

 b. 79/19 

 

behadur bk. bahadır 

 

 b.+u 145/19 

 

behadurlug (Far. +T) bahadır olma 

özelliği, durumu. 

 

 b.+un 151/27 

 

behane (Far.) bir Ģeyin gerçek sebebi 

gizlenerek ileri sürülen 

uydurma sebep. 

 

 b. 108/3, 12/20 

 

bekci [<bekçi] bir Ģeyi veya bir yeri 

bekleyip korumakla görevli 

kimse. 

 

 b. 110/13, 110/25, 111/12, 112/7 

 b.+ler 42/15 

 b.+leri 41/5 

 b.+nin 112/3 

 b.+ye 111/27 

 b.+yi 109/23 

 

bekle- beklemek. 

 

     b. 37/9 

 b.-diyi 35/12 

 b.-mek 109/25, 134/5 

 b.-meye 110/15 

 b.-r 27/14 

 b.-rler 125/18 

 b.-yeceyiz 148/14 

 b.-yib 30/19 

 

bekled- [<beklet-] bekletmek, 

bekleme iĢini birine yaptırmak. 

 

 b.-ib 109/22 

 

bel insan bedeninde göğüsle karın, 

sırtla kalçalar arasında daralmıĢ 

bölüm. 

 

 b.+i 157/5 

 b.+ine 61/17 

  

bela büyük zarar ve sıkıntıya yol 

açan olay veya kimse.  

 

 b. 145/21, 199/13 



155 
 

 b.+den 167/4, 205/19 

 b.+sı 64/12 

 b.+sına 62/17 

 b.+sını 84/9 

 b.+ye 84/8, 89/8 

 

belde (Ar.) kasaba, Ģehir, diyar. 

 

 b. 120/14, 135/10, 66/5 

 b.+de 159/21, 34/19, 89/25 

     b.+ye 46/15 

 b.+mizin 70/1 

 b.+sinde 152/13 

 b.+sine 9/22 

 b.+yi 80/1, 97/5, 123/2 

 

belde-yi şahane (Ar. +Far.) 

padiĢahın memleketi. 

 

     b.+lerinde 97/5 

 

belki (Ar. +Far.) muhtemel olarak.  

 

 b. 40/2, 58/8, 62/3 

 

belli bilinmedik bir yanı olmayan, 

malum.  

 

 b. 111/9, 145/6 

 

bellileyiş (?) belirli hale getirme. 

 

 b.-ini 27/16 

 

bellisiz belirli olmayan. 

 

 b. 41/2, 92/14, 34/9 

 

bemurad (Far. +Ar.) istek ile. 

 

 b. 56/11 

 

ben teklik birinci kiĢiyi gösteren söz. 

 

 b. 107/19, 11/13, 111/9, 112/21, 

112/8, 117/18, 118/24, 118/5, 

125/10, 125/14, 125/9, 130/3, 

135/20, 140/17, 143/4, 145/1, 

154/19, 155/19, 156/4, 16/13, 

16/7, 160/20, 162/16, 17/7, 

18/27, 19/2, 2/5, 22/14, 23/27, 

23/9, 24/5, 35/17, 36/14, 36/6, 

37/16, 37/26, 38/27, 42/6, 

43/16, 51/22, 52/11, 56/10, 

56/13, 57/13, 58/11, 58/23, 

60/14, 60/15, 62/27, 63/25, 

69/25, 74/19, 77/13, 78/1, 8/24, 

80/19, 89/5, 91/19, 93/15, 

93/21 

 b.+de 161/20 

 b.+den 133/9, 139/4, 149/1, 

150/24, 38/25, 67/27 

 b.+i 11/15, 110/23, 118/14, 

119/10, 123/14, 128/4, 129/17, 

130/26, 131/14, 133/6, 135/21, 

136/8, 141/16, 142/17, 148/22, 

161/19, 162/13, 17/8, 31/26, 

35/27, 36/11, 37/24, 42/3, 46/6, 

50/20, 50/26, 56/2, 60/22, 

69/23, 78/9, 90/11, 92/19, 

93/17 

 b.+im 102/17, 104/6, 110/26, 

113/15, 114/2, 118/1, 118/22, 

121/21, 121/8, 121/9, 123/27, 

132/10, 133/13, 136/1, 139/24, 

141/2, 15/15, 15/9, 151/11, 

151/18, 157/3, 160/21, 161/16, 

163/3, 163/5, 18/23, 20/16, 

24/2, 3/10, 37/22, 4/22, 41/25, 

50/23, 57/23, 58/21, 59/26, 

59/5, 60/21, 62/26, 62/5, 63/27, 

8/20, 8/23, 93/14, 99/7 

 

bence bana göre, benim düĢüncemce. 

 

 b. 146/24 

 

bencileyin bana göre. 

 

 b. 37/5 

 

bende (Far.) kul, köle. 

 

     b.+niz 121/2 

 b.+nizi 100/9, 73/6 

 b.+nizin 101/6, 162/10 

     b.+lerine 158/12 

 

bendeḫane (Far. +Ar.) bir kimsenin 

kendi evinden bahsederken 
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kullandığı “kölenizin evi” 

anlamında bir söz. 

 

 b.+mde 105/6  

 

benze- benzemek, andırmak.  

 

 b.-mek 99/23 

 b.-r 101/2, 101/23, 104/13, 99/16, 

99/22, 106/23 

 b.-rsin 176/22, 191/11, 192/1, 

200/20 

 b.-yorsun 175/5, 175/7 

 

benzed- bk. benzet- 

 

 b.-emeyerek 82/27 

 

benzer nitelik, görünüĢ ve yapı 

bakımından bir baĢkasına 

benzeyen veya ona eĢ olan, 

benzeri. 

 

 b. 142/16, 17/11 

 

benzerlik benzer olma durumu. 

 

 b. 101/25 

 b.+dir 102/5 

 

benzet- benzetmek. 

 

 b.-dikde 103/27 

 b.-miĢ 103/25 

 

beraber (Far.) 1. birlikte, bir arada. 

2. –e rağmen, -e karĢın. 

 

 b. 105/1, 109/7, 123/8, 125/2, 

127/10, 14/13, 147/5, 149/11, 

161/22, 68/13, 76/22, 94/5, 

96/9, 97/1, 98/7 

 

beraberince (Far. +T.) birlikte, 

beraber olarak. 

 

 b. 95/2 

 

berbat (Far.) darmadağın, bakımsız, 

periĢan. 

 

 b. 46/8 

 b. et- 60/19 

 

berbat et- (Far.+T.) kötü hale 

gelmek 

 

     b. -sin 2/8, 60/19 

 

bergüzar (Far.) anmak için verilen 

hatıra, armağan. 

 

 b. 183/8, 189/22 

 

beri 1. -den bu yana. 2. konuĢanın 

önündeki iki uzaklıktan 

kendisine daha yakın olanı. 

 

 b. 135/26, 47/7, 9/12 

 

beru bk. beri 

 

 b. 104/25, 105/6, 114/13, 141/21, 

56/3, 65/18 

 

berü bk. beri 

 

 b. 15/11, 180/16 

 

bervech (Far. +Ar.) olduğu üzere, 

olduğu gibi. 

 

 b.+i 136/21, 5/5 

 

ber-vech-i ati (Far. +Ar.) aĢağıda 

olduğu gibi. 

 

     b. 5/5 

 

besle- beslemek, yetiĢtirmek. 

 

 b.-meye 125/14 

 b.-r 125/1 

 b.-yen 20/21 

 b.-yib 125/25 

 

beste (Far.) bir müzik eserini 

oluĢturan ezgilerin bütünü. 

 

 b.+yi 87/14, 87/16 
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beş dörtten sonra gelen sayının adı. 

 

 b. 104/24, 130/16, 132/17, 153/14, 

153/21, 154/20, 157/24 

 b.+ini 155/2 

 

beşik beĢik. 

 

 b. 26/5, 27/8 

 b.+de 25/10, 25/13 

 b.+deki 26/3 

 

beşinci beĢinci (sayı). 

 

 b. +si 5/8 

 

beşiy bk. beşik 

 

 b.+e 27/22 

 b.+i 26/9 

 b.+in 25/15, 25/16, 26/12, 27/1, 

27/24 

 b.+ine 25/21 

 

betdua (Ar.) birinin kötü duruma 

düĢmesini gönülden isteme, 

ilenme, ilenç, kargıĢ. 

 

 b.+ye 66/20 

 

bey erkek adlarından sonra 

kullanılan saygı sözü. 

 

 b. 119/18, 120/12, 120/23, 120/4, 

121/2, 121/4, 150/7, 19/18, 

20/10, 20/16, 20/5, 39/14, 40/6, 

41/17, 41/19, 55/10, 61/18, 

61/21, 61/26, 62/7 

 b.+e 19/17 

 b.+i 120/2 

 b.+in 39/13, 42/23, 42/25, 58/4, 

61/12, 61/17 

 b.+inin 19/14 

 

beyan (Ar.) açıklama, anlatma, 

söyleme. 

 

     b.+ı 105/1 

     b.ed- 96/10 

     b.et- 89/4, 124/13, 92/24 

     b.ol- 114/16 

     b.olun- 154/10 

 

beyan et- (Ar.+T.) bildirmek, 

söylemek. 

 

     b. -mesi 163/10, 124/13 

     b. -mesiyle 92/24 

     b. –erek 96/10 (beyan ederek) 

     b. -di 89/4 

 

beyan ol- (Ar. +T.) anlatmak. 

 

    b. -acaḳdır 114/16 

 

beyan olun- (Ar. +T.) anlatılmak. 

 

    b. -du 154/10 

 

beyaz (Ar.) ak, kara, siyah karĢıtı.  

 

 b. 60/5 

 

beyen- [<beğen-] iyi veya güzel 

bulmak.  

 

 b.-ib 93/7, 97/8 

 b.-meyib 15/25 

 b.-miĢdir 117/9 

 

beygir (Far.) at.  

 

 b. 92/1 

 b.+i 92/4 

 b.+in 91/1 

 

beyhude (Far.) anlamsız, boĢuna. 

 

 b. 27/2 

 

beyzade (Tr. +Far.) soylu kimse.  

 

 b. 121/1, 121/3, 121/6, 122/11, 

124/17, 124/7 

 b.+nin 120/14 

 

bez (Ar.) bez, çaput.  

 

 b.+ini 61/16 
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Bgadon bir özel isim. 

 

 b. +u 6/21 

 

bıçag bk. bıçaḳ 

 

 b. 108/17 

 b.+ı 31/9 

 

bıçaḳ bir sap ve çelik bölümünden 

oluĢan kesici araç. 

 

 b. 155/1 

 

bıçaḳla- bıçakla kesmek, yaralamak. 

 

 b. 42/27, 76/27 

 

bıraḳ- bırakmak. 

 

     b. 181/7, 187/9 

 b.-anlar 38/25 

 b.-araḳ 81/5 

 b.-dı 30/25, 36/18, 77/26, 93/9, 

96/11 

 b.-dıgına 64/7 

 b.-dılar 46/7 

 b.-ıb 102/17, 124/23, 125/4, 

144/6, 146/3, 151/1, 154/26, 

25/10, 33/18, 36/23, 91/13 

 b.-ıyorsun 46/27 

 b.-madı 80/5 

 b.-maga 108/3, 109/19 

 b.-magay 181/24 

 b.-mam 21/18 

 

binoḳsan (Far. +Ar.) eksiksiz, 

kusursuz. 

 

 b. 195/3, 202/19 

 

biadeb (Far. +Ar.) edepsiz. 

 

 b. 88/2 

 

biadebane (Far. +Ar.) edepsizce. 

 

 b. 15/19 

 

biavni (Ar.) yardım ile.  

 

b. 75/6 

 

biavnu bk. biavni 

 

 b. 73/7 

 

biaynihi (Far. +Ar. +Far.) benzeri, 

aynen. 

 

 b. 95/5 

 

bibedel (Far. +Ar.) benzeri olmayan, 

eĢsiz. 

 

 b. 151/25, 87/18 

 

biç- ekin, ot vb.ni orakla, tırpanla, 

makine ile kesmek. 

 

 b.-er 27/18 

 

biçare (Far.) çaresiz. 

 

 b. 38/4 

 

bigünah (Ar.) günah ile. 

 

 b. 79/27 

 

bihamdullah (Ar.) Allah‟a Ģükürler 

olsun, anlamına gelen bir söz. 

 

 b. 119/13 

 

bihuzur (Far. +Ar.) huzursuz. 

 

 b. 123/15, 36/4 

 

biizni (Ar. +Far.) izniyle. 

 

 b. 76/21 

 

biiznillah (Ar.) Allah‟ın izniyle. 

 

 b. 115/5, 52/20 
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bikir (Ar.) bir erkek tarafından 

dokunulmamıĢ olma durumu, 

kızlık, bekâret.  

  

 b. 144/14 

 

bikriyet (Ar.) kızlık. 

 

 b.+ini 139/11 

 

bil- bilmek. 

 

 b.-dikden 18/25 

 b.-din 130/8 

 b.-diyin 118/4 

 b.-emedi 107/2 

 b.-emeyecekler 130/8 

 b.-en 142/11, 192/12, 192/16, 

192/9, 204/10, 204/15 

 b.-erek 95/23 

 b.-esiniz 51/2 

 b.-eyidim 74/4 

 b.-ib 34/5 

 b.-irim 115/6, 130/3, 23/10 

     b. -irim 132/4  

 b.-irimiĢsin 154/11 

 b.-iriz 69/3 

 b.-irsin 49/24 

 b.-iyormusun 138/11 

 b.-mediklerini 127/7 

 b.-mediyiniz 50/22 

 b.-mek 165/18 

 b.-mem 121/18, 37/26, 6/15, 76/5 

 b.-mesinden 35/9 

 b.-mesine 117/22 

 b.-meyerek 160/4 

 b.-meyesiniz 50/24 

 b.-meyib 66/22 

 b.-meyiz 50/18 

 b.-mez 101/21, 142/12, 154/18, 

56/1, 60/13 

 b.-mezmisin 58/20 

 b.-miĢ 131/17, 133/15, 140/26 

 b.-sem 110/12 

 

bilamemanaat bk. bilamümanaat 

  
 b. 134/17 

 

bilamümanaat (Ar.) engel olmadan, 

karĢı koymadan. 

  

    b. 79/18 

 

bilateḫir (Ar.) geciktirmeden, 

ertelemeden. 

 

 b. 17/14, 21/25, 

 

bildir- herhangi bir Ģeyi haber 

vermek.  

 

 b.-meye 81/9 

 

bile da, de, dahi.  

 

 b. 142/19, 146/15, 157/15 

 b.+dir 178/21 

 

bin 1. dokuz yüz doksan dokuzdan 

sonra gelen sayının adı. 2. pek 

çok, çok sayıda. 

 

     b. 4/11, 49/15, 51/16, 80/24, 

95/24, 96/14, 136/6, 150/4  

 

bin- bir yere gitmek için tren, vapur, 

uçak, otomobil vb. bir taĢıtta 

yer almak.  

 

     b. 155/17 

 b.-diler 145/9 

 b.-er 156/4 

 b.-ib 143/15 

 

bina (Ar.) yapı yapma, kurma, inĢa 

etme. 

 

 b. 97/16 

 

binaenaleyh (Ar.) bundan dolayı, 

bunun üzerine. 

 

 b. 18/2 

 

binamus (Far. +Ar.) namussuz. 

 

 b. 190/22 
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binayen (Ar.) dayanarak 

 

 b. 8/25 

 

bindir- bir kimseyi bir Ģeyin üzerine 

çıkartmak, oturtmak veya içine 

yerleĢtirmek, binmesini 

sağlamak.  

 

 b.-ib 115/10, 34/25 

 

binoḳsan (Far. +Ar.) noksansız, 

eksiksiz. 

 

 b. 202/19 

  

bir 1. sayıların ilki. 2. aynı, benzer. 

3. beraber. 4. herhangi bir 

varlığı belirsiz olarak gösteren 

(sayı).  

 

 b. 1/6, 10/2, 100/5, 100/7, 101/22, 

102/12, 102/13, 102/15, 102/7, 

103/16, 104/16, 104/20, 104/8, 

104/9, 105/11, 106/12, 107/13, 

107/3, 108/13, 108/14, 108/17, 

108/18, 109/15, 109/24, 

109/26, 109/8, 109/9, 11/2, 

110/21, 110/3, 110/6, 111/11, 

112/17, 112/25, 113/26, 113/6, 

114/18, 115/10, 115/11, 

115/12, 115/2, 115/9, 116/15, 

116/27, 118/10, 118/15, 

119/18, 12/18, 12/26, 12/3, 

12/4, 120/17, 120/20, 120/20, 

120/4, 120/6, 120/7, 122/16, 

122/23, 122/4, 123/10, 123/27, 

124/19, 126/22, 126/24, 126/4, 

127/11, 127/19, 127/3, 127/6, 

127/6, 128/23, 128/9, 129/7, 

129/8, 13/11, 13/13, 13/15, 

13/4, 130/13, 130/17, 130/25, 

130/27, 131/1, 131/10, 131/15, 

131/18, 131/22, 131/3, 131/5, 

131/6, 132/10, 132/19, 133/8, 

134/13, 134/4, 134/9, 135/14, 

135/23, 136/3, 136/9, 137/13, 

137/16, 137/16, 137/19, 

137/25, 138/12, 138/3, 139/10, 

139/16, 139/27, 139/3, 140/5, 

140/9, 141/17, 141/2, 141/6, 

143/22, 144/16, 145/11, 

145/18, 145/19, 146/22, 

146/24, 146/26, 146/27, 146/6, 

148/11, 148/6, 148/8, 149/13, 

149/16, 149/19, 149/2, 149/6, 

149/7, 15/1, 150/11, 150/18, 

150/5, 152/11, 153/11, 153/12, 

153/21, 154/25, 155/1, 155/16, 

155/17, 155/18, 156/14, 157/1, 

157/1, 157/14, 157/6, 157/8, 

159/10, 159/21, 159/22, 16/2, 

16/5, 161/1, 163/13, 164/1, 

169/15, 169/8, 17/21, 17/25, 

171/7, 173/22, 173/26, 173/6, 

175/12, 175/21, 176/10, 

176/17, 177/20, 178/20, 178/3, 

18/1, 18/4, 18/9, 182/24, 

185/20, 186/23, 187/20, 

187/22, 187/8, 19/13, 19/16, 

19/17, 19/21, 19/8, 190/14, 

190/14, 190/4, 191/21, 191/3, 

191/4, 197/14, 198/9, 2/26, 2/4, 

20/10, 201/11, 201/15, 202/3, 

203/14, 204/8, 205/21, 22/15, 

22/17, 22/20, 22/22, 23/11, 

23/13, 23/15, 23/25, 24/13, 

24/16, 24/21, 24/3, 25/18, 

25/20, 25/3, 25/7, 26/1, 26/12, 

26/14, 26/23, 26/27, 26/6, 

27/19, 28/12, 28/15, 29/15, 

29/16, 29/18, 29/7, 3/10, 3/26, 

3/4, 30/24, 30/5, 30/7, 31/22, 

31/6, 32/12, 32/19, 33/13, 33/5, 

33/8, 34/11, 34/19, 34/22, 

36/24, 37/19, 37/23, 38/1, 

38/12, 38/7, 39/1, 39/11, 39/13, 

39/13, 39/18, 39/22, 39/22, 

39/3, 4/17, 4/20, 40/13, 40/15, 

40/15, 40/17, 40/22, 40/25, 

40/27, 40/27, 40/7, 41/13, 

42/10, 42/19, 42/22, 42/9, 

43/17, 43/26, 43/8, 44/7, 44/8, 

45/10, 45/12, 45/15, 45/20, 

45/21, 45/22, 45/4, 46/10, 

46/15, 46/20, 47/12, 47/27, 

47/6, 47/9, 48/10, 48/16, 48/21, 

49/1, 49/13, 49/20, 49/25, 49/7, 

49/8, 5/22, 50/17, 50/4, 50/6, 

51/11, 51/13, 51/14, 51/18, 
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52/1, 52/11, 52/17, 52/19, 

52/22, 53/1, 53/10, 53/26, 

54/16, 54/21, 54/4, 55/1, 55/10, 

55/11, 55/13, 55/15, 55/16, 

55/21, 55/24, 55/8, 56/13, 56/5, 

57/10, 57/15, 57/16, 57/2, 57/4, 

57/9, 58/15, 58/6, 59/17, 59/18, 

59/19, 59/9, 6/11, 6/12, 6/24, 

6/25, 6/6, 6/8, 60/10, 60/20, 

60/26, 61/12, 61/23, 61/4, 61/9, 

63/11, 63/12, 63/18, 63/4, 

64/14, 64/5, 65/11, 65/14, 

65/16, 65/17, 65/20, 65/21, 

65/22, 65/26, 66/1, 66/14, 

66/17, 66/23, 66/8, 67/13, 

67/26, 69/7, 7/14, 7/17, 7/3, 

7/6, 7/7, 7/9, 71/15, 71/16, 

71/8, 72/19, 72/24, 73/19, 73/8, 

74/12, 74/16, 74/18, 74/24, 

74/26, 74/27, 75/1, 76/17, 

76/22, 76/26, 77/11, 77/2, 77/3, 

77/5, 77/6, 78/13, 78/17, 78/22, 

78/25, 78/6, 79/24, 79/6, 8/10, 

8/11, 8/17, 8/6, 8/7, 80/14, 

80/25, 80/6, 81/20, 82/18, 

82/19, 82/27, 82/3, 82/3, 82/5, 

83/11, 83/8, 84/10, 84/11, 

84/20, 85/19, 86/12, 86/22, 

87/12, 87/13, 87/20, 87/8, 87/9, 

88/20, 89/17, 89/24, 9/1, 9/10, 

90/18, 90/5, 90/6, 90/8, 91/15, 

91/20, 91/22, 91/3, 92/10, 

92/15, 92/15, 92/16, 92/24, 

92/8, 93/18, 94/14, 94/15, 

94/17, 94/2, 94/2, 94/20, 94/21, 

94/23, 94/8, 94/9, 95/10, 96/1, 

96/18, 96/19, 96/27, 96/4, 96/6, 

97/10, 97/16, 97/22, 97/23, 

98/1, 98/21, 98/8, 99/18, 99/23, 

99/6 

 b.+de 68/6, 80/10, 90/20 

 b.+den 103/8, 153/22, 22/26, 

50/18, 63/3, 92/27 

 b.+le 10/14 

 

birader (Far.) erkek kardeĢ. 

 

 b. 152/8 

 b.+im 151/24 

 

biraz az miktarda.  

 

 b. 105/25, 110/5, 136/11, 169/16, 

198/13, 198/22, 62/2, 87/15 

 

birbir bk. birbiri 

  

 b.+leri 137/27, 41/8 

 b.+lerinin 143/8 

 b.+leriyle 87/23 

 

birbiri karĢılıklı olarak bir diğeri. 

 

 b. 138/9 

 b.+mizden 142/20 

 b.+mize 142/15 

 b.+mizi 13/19 

 b.+nden 128/15, 135/4, 136/11, 

57/17 

 b.+ne 128/17, 144/19, 6/19 

 b.+ni 133/24 

     b.+inize 139/16 

 

birer herkese bir. 

 

 b. 163/21, 38/24, 41/17, 6/9, 

67/14, 68/18, 82/1, 82/20, 

82/21, 82/8, 84/17, 88/24 

 

biri 1. bir tanesi. 2. bilinmeyen bir 

kimse. 

 

 b. 122/13, 19/15, 33/2, 4/9, 82/1, 

84/17 

 b.+nde 25/8, 33/4, 4/12 

 b.+ne 122/21, 140/1, 147/12, 

165/10, 30/16, 42/10, 45/18 

 b.+ni 102/27, 109/20, 140/15, 

159/24, 83/4, 89/21, 97/20 

 b.+nin 29/14, 7/16 

 b.+niz 139/8 

 b.+si 123/18, 123/24, 137/4, 

191/18, 26/27, 51/21, 65/1, 

87/12, 94/4 

 

biribir bk. beraber 

 

 b. 68/18 

 

birik- birikmek.  
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 b.-di 115/14 

 b.-dirmenin 64/17 

 

biriktir- biriktirmek.  

 

 b.-ir 63/3 

 

birinci zaman, yer, sıra bakımından 

baĢkalarından önce gelen 

kimse, Ģey. 

 

 b. 22/11, 88/8 

     b.+si 5/5 

 

birle 1. da, de, dahi. 2. birlikte.  

 

 b. 115/27, 116/25, 13/23, 132/23, 

132/25, 135/6, 142/3, 16/16, 

23/2, 27/18, 5/19, 61/7, 8/13 

 

birlikde [<birlikte] 1. bir arada, 

beraberce, hep beraber. 2. 

yanında, beraberinde.  

 

 b. 100/22, 113/20, 159/3, 53/4, 

87/20 

 

bit- 1. sona ermek. 2. büyümek. 

 

 b.-dikden 112/3 

 b.-er 61/8 

 b.-miĢ 12/4 

 

bitarik (Far. +Ar.) yolsuz. 

 

 b.+lerden 180/19 

 

bittabiyi (Ar.) tabii ki, elbette. 

 

    b.+ım 3/27 

 

biz çokluk birinci kiĢiyi gösteren söz. 

 

 b. 12/27, 125/7, 148/9, 158/12, 

205/16, 40/12, 52/18, 69/3 

 b.+den 6/5 

 b.+e 156/27, 157/27, 205/16, 

40/11, 53/15, 88/27 

 b.+i 205/18, 205/19, 40/13, 90/4, 

83/22 

 b.+im 101/2, 105/19, 135/26, 

155/25, 157/13, 205/17, 40/20, 

46/4, 67/18 

 

bizzarur (Ar.) zaruri olarak, ister 

istemez. 

 

 b. 111/26 

 

bogaz [<boğaz] boynun ön bölümü 

ve bu bölümü oluĢturan 

organlar, imik. 

 

 b.+ına 41/21 

 

bogazla- [<boğazla-] hayvan ve 

insanı boğazından keserek 

öldürmek. 

 

 b.-dı 155/3 

 b.-maya 192/2 

 

Bogos bir özel isim. 

 

 b. 79/20 

 

borc [<borç] borç. 

 

 b.+dur 183/17 

 b.+um 74/15 

 

borclu [<borçlu] borcu olan, borç 

almıĢ olan, alacaklı karĢıtı.  

 

 b.+larımıza 205/16 

 

boş yararsız, anlamsız. 

 

 b. 157/23, 173/3, 188/12 

 b.+a 203/8, 65/27, 66/18 

     b.+dadır 137/5 

 

boşalt- boĢaltmak, boĢ durumuna 

getirmek.  

 

 b.-ıb 45/21 

 



163 
 

boşbogazlıḳ [<boĢboğazlık] 

boĢboğaz olma durumu. 

 

 b. 86/24 

 

boy bir Ģeyin tabanı ile en yüksek 

noktası arasındaki uzaklık. 

 

 b.+u 41/13 

 

boyun gövdenin baĢla omuz arasında 

kalan bölgesi. 

 

 b.+una 135/17 +(boynuna) 

 

 

boz- bozmak. 

 

 b.-arsa 75/19 

 b.-arsın 46/11 

 b.-madı 98/21 

 b.-maga 67/2 

 b.-maḳ 70/19 

 b.-maḳlıga 67/7 

 b.-sun 70/21 

 b.-ub 129/24 

 

bozul- bozulmak. 

 

 b.-araḳ 65/24 

 b.-masından 66/23, 70/9 

 b.-masının 69/20 

 b.-ur 69/2 

 

bölük takımlardan oluĢan, üçü veya 

dördü bir tabur oluĢturan ve 

öbür birliklerin temeli sayılan 

birlik. 

 

 b. 134/4, 87/11, 88/15, 88/3, 88/6, 

88/8, 89/15, 92/11, 92/18 

 

böyle bunun gibi, buna benzer.  

 

 b. 104/15, 104/16, 108/16, 109/9, 

110/6, 110/9, 115/15, 123/24, 

13/27, 130/25, 130/27, 139/3, 

145/27, 15/15, 150/20, 162/17, 

18/27, 27/21, 40/13, 40/19, 

47/5, 50/21, 59/4, 6/23, 60/26, 

61/6, 65/25, 74/5, 80/20, 81/4, 

84/11, 89/3 

 b.+dir 43/13 

 

böylece en sonunda, böylelikle. 

 

 b. 146/8 

 

böyü- [<büyü-] büyümek. 

 

 b.-mek 170/17, 21/6 

 b.-memiĢ 20/11 

 b.-mesi 20/15 

 b.-mesine 20/17 

 b.-müĢ 120/4 

 b.-rsün 169/18 

 b.-yesin 167/6 

 b.-yüdün 185/18 

 

 

böyük [<büyük] büyük. 

 

 b. 113/6, 114/21, 124/17, 156/11, 

167/5, 167/7, 167/9, 168/20, 

170/20, 172/5, 177/20, 179/14, 

181/9, 182/13, 185/22, 20/3, 

204/8, 73/2 

 b.+lerden 170/10, 178/2, 182/6, 

183/6 

 b.+lerin 178/8 

 

böyüklük [<büyüklük] büyük olma 

durumu.  

 

 b. 178/19 

 

böyüklüy bk. böyüklük 

 

 b.+e 192/5 

 

böyünki [<bugünki] bugüne özgü, 

bugün olan, bugün yapılan. 

 

 b. 115/2 

 

braḳ- bk. bıraḳ- 

 

 b.-acakdır 6/22 
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bre (Rum.) ey, hey anlamında 

kullanılan bir seslenme sözü. 

 

 b. 92/18 

 

bu 1. yerde, zamanda veya söz 

zincirinde en yakın olanı 

gösteren bir söz. 2. en yakında 

bulunan bir varlığı veya biraz 

önce anılan bir Ģeyi iĢaret yolu 

ile belirtmek için kullanılan bir 

söz. 

 

 b. 1/8, 100/27, 101/24, 101/6, 

102/4, 102/6, 103/21, 103/26, 

105/15, 105/15, 105/16, 

105/27, 106/8, 106/9, 107/10, 

107/27, 107/6, 109/26, 110/11, 

110/2, 110/26, 111/23, 112/13, 

113/2, 114/17, 115/17, 115/24, 

118/14, 118/3, 123/10, 123/15, 

126/1, 126/2, 127/21, 129/3, 

129/5, 13/3, 130/5, 130/9, 

131/15, 131/25, 131/27, 131/5, 

132/13, 132/22, 132/27, 132/6, 

133/12, 133/27, 135/13, 

137/10, 138/21, 139/25, 14/21, 

140/20, 140/7, 142/14, 142/19, 

142/21, 142/25, 143/19, 

143/26, 144/1, 144/25, 145/1, 

145/23, 146/19, 146/24, 

148/14, 148/9, 150/11, 151/16, 

151/24, 150/5, 150/5, 150/6, 

152/11, 152/16, 152/3, 152/9, 

153/15, 153/18, 153/24, 153/3, 

154/22, 154/7, 155/16, 155/22, 

157/26, 158/13, 16/11, 16/25, 

160/12, 160/13, 161/20, 162/5, 

163/18, 165/20, 165/9, 17/13, 

17/18, 17/3, 17/5, 17/8, 18/13, 

18/21, 18/9, 19/10, 19/19, 

192/15, 196/1, 197/14, 198/17, 

20/13, 20/14, 20/16, 20/26, 

20/4, 203/21, 205/15, 22/21, 

22/27, 23/10, 23/24, 23/27, 

24/16, 27/4, 28/22, 28/5, 28/6, 

29/9, 3/22, 3/7, 31/4, 32/21, 

33/21, 35/12, 35/17, 35/25, 

36/19, 37/12, 37/3, 37/6, 37/8, 

38/14, 38/3, 39/4, 4/4, 40/21, 

40/9, 41/11, 41/9, 42/22, 43/7, 

43/9, 44/19, 45/15, 45/23, 45/6, 

46/10, 46/13, 46/16, 46/4, 46/8, 

47/16, 48/17, 48/23, 49/16, 

49/23, 49/7, 5/4, 50/23, 50/4, 

50/5, 51/19, 51/21, 51/4, 54/11, 

54/20, 54/25, 54/3, 54/8, 55/24, 

56/10, 56/16, 56/18, 56/19, 

56/24, 56/4, 57/27, 57/4, 58/10, 

58/20, 58/7, 59/10, 59/27, 59/8, 

59/8, 6/20, 60/12, 60/15, 60/4, 

61/10, 62/1, 62/16, 62/22, 62/5, 

63/15, 64/8, 65/22, 65/25, 

66/12, 66/5, 66/9, 67/23, 69/26, 

7/4, 70/26, 73/26, 74/10, 74/17, 

74/20, 75/23, 75/3, 76/25, 

77/10, 77/13, 78/19, 79/16, 

8/14, 8/25, 83/19, 83/21, 83/23, 

84/16, 84/26, 86/20, 88/1, 

88/20, 88/27, 89/13, 9/10, 

90/26, 90/4, 91/6, 91/7, 92/2, 

93/3, 93/7, 96/13, 97/25, 98/26, 

99/16, 99/25 

 b.+da 37/27 

 b.+dur 11/14, 119/3, 125/10, 

125/16, 139/14, 14/22, 145/7, 

15/27, 22/3, 3/15, 63/10, 67/20, 

9/6, 3/12 

     b. +nu 83/26 

 b.+na 1/11, 1/16, 121/14, 152/21, 

152/24, 165/16, 29/21, 36/15, 

37/8, 4/5, 40/15, 49/26, 52/22, 

7/7, 7/8, 77/12, 8/24 

 b.+nca 118/12, 14/7, 160/22, 56/2 

 b.+nda 104/6, 111/8, 12/27, 133/6, 

140/25, 146/5, 165/15, 77/13, 

98/21 

 b.+ndan 104/15, 104/4, 145/27, 

15/14, 153/18, 162/16, 18/27, 

33/11, 40/19, 42/1, 47/5, 61/5, 

65/27, 80/20, 83/16, 99/17 

 b.+nlar 125/12, 165/22, 38/3, 

54/3, 67/6 

 b.+nlara 48/12, 49/9, 5/12, 68/6 

 b.+nları 124/3, 148/25, 165/15, 

36/7, 44/17, 51/14, 52/13, 54/6 

 b.+nların 10/16, 123/18, 123/26, 

128/13, 143/6, 161/26, 161/27, 

165/6, 192/9, 204/10, 42/26, 
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48/14, 48/15, 67/16, 68/16, 

84/20, 87/11, 89/20 

 b.+nu 10/13, 102/19, 109/4, 

11/12, 113/24, 117/22, 120/12, 

122/21, 125/14, 127/15, 128/6, 

130/15, 130/21, 133/15, 134/8, 

137/25, 142/23, 143/7, 151/19, 

155/11, 158/2, 16/16, 2/1, 

25/21, 27/18, 27/21, 30/13, 

34/5, 38/18, 39/7, 47/22, 52/4, 

59/7, 60/23, 61/2, 68/12, 70/4, 

81/13, 82/26, 89/11 

 b.+nun 100/5, 106/8, 110/13, 

111/18, 111/22, 113/4, 115/24, 

119/23, 126/17, 129/15, 

130/13, 138/27, 14/16, 145/22, 

153/7, 158/22, 3/18, 31/4, 40/4, 

48/17, 66/11, 71/21, 8/9, 93/1, 

93/5, 96/24 

 b.+nunla 100/9 

 b.+rda 36/11 

 

buçag bk. bıçak 

 

 b.+ı 42/7 

 

buda- budamak.  

 

 b.-dı 20/9 

 

bul- bulmak.  

 

     b.-abildiyi 124/24 

     b. -aler 82/6 (çare bul-) 

 b.-acagıdın 125/16 

 b.-acagım 56/14 

 b.-acagınıza 5/18 

     b. -acaḳ 51/5 (çare bul-) 

 b.-acaḳsın 52/6 

 b.-acaḳsınız 107/18, 77/20 

     b. -amadı 77/6 (çare bul-) 

 b.-amadılar 51/11 

 b.-amayacagını 80/15 

 b.-amayıb 66/17 

 b.-amayor 66/26 

 b.-amayorsun 200/3 

     b. -amaz 79/7 (çare bul-) 

     b. -amazsa 72/24 (çare bul-) 

 b.-an 92/12 

 b.-araḳ 91/11 

 b.-du 107/9, 110/17, 119/22, 

130/17, 62/21, 76/14, 93/10, 

96/20 

     b. -du 76/6 (Ģifa bul-) 

     b. -du 76/12 (Ģeref bul-) 

 b.-dular 180/2 

 b.-duḳda 158/8, 34/14, 37/15, 

42/16, 47/26 

     b. -duḳda 164/2 (vuḳu bul-) 

 b.-duḳdan 96/17 

 b.-duḳlarında 11/19 

     b. -dum 11/13 (çare bul-) 

 b.-mada 126/26 

 b.-madıgı 103/5 

 b.-madıgında 107/1 

     b. -maga 72/19 (çare bul-) 

 b.-maḳ 4/7, 53/10, 79/11 

     b. -maḳ 74/12 (çare bul-) 

 b.-ması 153/2, 158/20, 4/4 

 b.-masın 3/15 

     b. -masına 73/8 (Ģifa bul-) 

 b.-masını 59/15, 7/9 

     b. -masının 29/2 (ḫelas bul-) 

 b.-masıyla 34/16 

 b.-maya 200/3 

 b.-mayaraḳ 25/20 

 b.-mayıb 34/13, 95/14 

 b.-mayorsun 170/5 

 b.-maz 173/2, 177/22 

 b.-mazsın 173/4, 177/24, 187/9 

 b.-muĢ 125/2, 157/11 

 b.-sun 155/6 

 b.-ub 135/9, 148/12, 149/13, 

165/13, 31/22, 53/11, 73/22 

     b. -ub 79/16 (Ģifa bul-) 

     b. -ub 79/9 (havadis bul-) 

     b. -ub 163/25 (ḫelas bul-) 

 b.-un 169/8 

 b.-unan 80/6 

 b.-unca 35/14 

 b.-ur 100/11, 107/17, 165/14, 

21/2, 75/22, 75/7, 76/21  

  b. -ur 11/7 (ḫelas bul-) 

  b. -ur 74/19 (çare bul-) 

  b.-urlar 135/20 

  b. -ursam 52/22 (çare bul-) 

  b.-ursun 168/13, 169/18, 171/14, 

173/17, 176/14, 176/7, 180/6, 

183/11, 189/9 

  b. -ursun 182/7 (ḫayır bul-) 
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  b. -urum 110/24 (çaresini bul-) 

  b. -uruz 22/17 (çare bul-) 

  b.-uruz 130/14 

  b. -uyor 103/22 (vuḳu bul-) 

  b.-uyorum 61/5 

 

bulaşıḳ iz, etki, kalıntı. 

 

 b. 27/9 

 

bulun- bulunmak, bulma iĢine konu 

olmak. 

 

     b. -a 15/1  

     b.-abilsin 157/8 

 b.-amadılar 92/14 

 b.-an 162/23, 165/11 

 b.-anlar 114/6, 81/26, 83/12 

 b.-du 144/14 

 b.-dugu 27/6, 49/21, 95/15 

 b.-dugun 140/2 

 b.-dugunu 6/26 

 b.-madıgı 41/16, 77/13 

 b.-malarını 12/24 

 b.-maḳ 129/12, 144/8, 34/21 

 b.-ması 3/27, 34/27 

 b.-masın 38/8 

 b.-masının 122/18 

 b.-maz 140/26, 39/12, 44/8, 47/13, 

71/14 

 b.-ub 129/9, 81/27 

 b.-ur 202/6, 86/17 

 b.-ursa 34/23 

 

bura bu yer. 

 

 b.+da 102/17, 60/2, 63/24, 64/1 

 b.+da+(burda) 125/14 

 b.+daki+(burdaki) 36/13 

 b.+dan 123/20, 67/19 

 b.+ya 102/4, 24/2, 4/13, 67/22, 

74/26 

 

burc [<burç] zodyak üzerinde yer 

alan on iki takımyıldıza verilen 

ortak ad. 

 

 b. 165/11 

     b.+dan 203/24 

 b.+ların 165/7 

 

buyrul- buyrulmak. 

 

 b.-muĢdur 105/8 

 

buyur- buyurmak.  

 

 b. -asınız 113/8 (ihzar buyur-) 

 b. -asınız 9/9 (ihsan buyur-) 

 b.-du 9/17 

 b. -du 10/25, 17/14 (emr buyur-)  

 b. -dugunuz 103/24 (ita buyur-) 

 b. -dugunuzda 86/25 (ferman buyur-

) 

 b.-dunuz 162/9 

 b. -dunuz 162/11 (ferman buyur-) 

 b. -maları 205/10 (afv buyur-) 

 b.-manız 105/26 

 b.-mazsanız 131/11 

 b. -muĢudunuz 118/8 (ferman buyur-

) 

 b.-un 52/20, 53/15 

 b. -un 14/26 (ruḫsat buyur-) 

 b. -un 117/26, 141/7, 146/7, 86/4 

(ihsan buyur-) 

 b. -un 116/22, 24/4, 4/13, 50/10 

(ferman buyur-) 

 

bülbül (Far.) bülbül, ötücü kuĢ. 

 

 b. 120/20 

 b.+ler 15/13 

 b.+ün 121/19, 121/8, 122/8, 

160/12 

 

bütün eksiksiz, tam.  

 

 b. 34/26 

 

büyücü büyü yapan kimse, sihirbaz.  

 

 b. 171/19, 190/15 

 b.+lerden 176/19, 184/21, 187/1 

 

C 

  

 

came (Far.) elbise koymaya mahsus 

dolap, sandık veya büyük 

çanta. 
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      c. 142/3 

 

can (Far.) 1. yaĢama, hayat. 2. 

insanın kendi varlığı, özü. 3. 

gönül.  

 

 c.+ı 110/7, 140/12, 23/18,  

 c.+ım 105/20, 150/19 

 c.+ımı 109/10, 130/12 

 

canavar (Far.) 1. yırtıcı hayvan. 2. 

acımasız, kötü ruhlu, zalim 

(kimse). 

 

 c. 29/19, 30/13, 30/16, 30/25, 

31/16, 31/26 

 c.+dan 175/24 

 c.+ı 29/22, 31/19 

 c.+ın 30/21, 31/7, 31/9 

 c.+lardan 167/12, 183/22, 184/19 

 

canudil (Ar. +Far.) can ve gönül. 

 

    c. +den 86/16 

 

cansiparane sev- (Far. +T.) canını 

feda edercesine sevmek. 

 

    c. -ib 2/23 (can siparane sevib) 

 

carie bk. cariye 

 

 c.+ler 26/8 

 c.+niz 9/4 

 c.+nize 14/26, 9/10 

 c.+nizi 9/8 

  

caris ol- (Ar. + T.) geveze olmak. 

 

 c. 35/23 

 

cariye (Ar.) eskiden bir kadının 

kendinden bahsederken “ben” 

anlamında kullandığı tevazu ve 

nezaket sözü. 

 

 c. 24/14, 94/15 

 c.+ler 25/11 

 c.+leri 27/15 

 c.+nizden 100/1 

 c.+nize 103/27 

 c.+nizi 99/26 

 

cayiz (Ar.) uygun, yerinde sayılan, 

yakıĢık alan. 

 

 c. 162/21 

 c.+dir 138/19, 165/27 

     c. ol- 35/1  

 

cayiz ol- (Ar. +T.) yapılmasında 

sakınca bulunmamak. 

 

    c. -mayan 35/1 

 

ceb (Ar.) genellikle bir Ģey koymaya 

yarayan, giysinin belli bir yeri 

açılarak içine yerleĢtirilen 

astardan yapılmıĢ parça. 

 

 c.+inde 94/12 

 c.+inizde 99/27 

 

cedd (Ar.) dede, büyükbaba, ata. 

 

 c.+im 85/1 

 

celb (Ar.) çekmek, getirtme, 

getirtilme. 

 

     c. 4/18 

 c. ed- 9/8 

 c. et- 59/16 

 

celb et- (Ar. +T.) üzerine çekmek. 

  
     c. -mekliye 59/16 

     c. -ib 9/8 (celb edib) 

 

cellad (Ar.) ölüm cezasına 

çarptırılanları öldürmekle 

görevli olan kimse. 

 

 c. 51/7 

 

cem et- (Ar. +T.) toplamak, bir araya 

getirmek. 

 

    c.–ib 158/23 (cem edib) 
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cemaat (Ar.) insan kalabalığı, 

topluluk.  

 

 c. 116/27 

 c.+a 64/16 

 

cemal (Ar.) güzellik. 

 

 c.+i 116/11 

 c.+ine 13/17 

 c.+ini 87/16 

 

cemal-i hüsn (Ar.) güzelliğin yüzü. 

 

     c.+ü 120/15 

 

cemi (Ar.) bütün, hep, cümle 

 

 c. 101/20, 11/6, 113/5, 116/11, 

116/21, 116/26, 120/13, 123/1, 

123/21, 126/16, 127/17, 130/7, 

135/7, 142/26, 152/14, 152/2, 

159/12, 164/13, 164/7, 168/2, 

169/7, 170/24, 170/9, 171/9, 

173/22, 175/11, 176/3, 178/16, 

184/16, 185/12, 191/15, 

192/18, 2/18, 2/26, 20/8, 

204/17, 204/24, 21/7, 29/16, 

3/24, 32/2, 39/16, 4/3, 40/5, 

44/9, 48/15, 52/1, 52/7, 70/14, 

85/7, 96/27 

 c.+si 179/20, 192/14, 197/10, 

198/14, 203/8, 61/21 

 c.+sinden 117/4, 143/6 

 c.+sini 204/10 

 

cemien (Ar.) toplu olarak. 

 

 c. 205/9 

 

cemi-i ḳudret ( Ar.) güçlerin 

toplanması. 

 

    c.+ini 21/7 

 

cemi-i memalik  (Ar.) 

memleketlerin toplamı. 

 

     c. +inde 48/13, 2/26, 48/13 

     c. +imin 4/3 

 

cemiyet (Ar.) topluluk, kalabalık.  

 

 c. 115/14 

 

cemi-yi darat ü mülkiyet (Ar.) 

malların idaresinin toplanması. 

 

c.+ime 123/22 

 

cenaze (Ar.) gömülmeye hazırlanmıĢ 

insan ölüsü. 

 

 c.+si 112/12 

 c.+sini 111/4, 112/1 

 c.+siyle 109/7 

 c.+yi 111/5 

 

ceng (Far.) büyük çaba, uğraĢ, 

kavga, çekiĢme. 

 

 c. 159/2, 197/7, 79/25 

 c.+e 65/4, 66/22 

 c.+i 82/10, 82/2 

 c.+lerde 1/9 

 c.+lerin 65/19 

 

cengleş- (Far. +T.) cenge giriĢmek, 

mücadele etmek, savaĢmak. 

 

 c.-meye 25/26 

 

cennet (Ar.) cennet. 

 

 c.+ine 57/23 

 

cennet-i ala (Ar.) cennet katlarının 

en yükseği. 

 

     c. +ye 205/10 

 

cerime (Ar.) baĢkası tarafından 

yapılan veya kaza sonucu 

ortaya çıkan zararı ödeme. 

 

 c. 49/15, 173/4, 189/8 

 

cesaret (Ar.) cesaret.  
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 c. 15/20, 18/24, 3/14, 63/12 

     c. ed- 93/21, 86/2 

     c. et- 118/18, 31/5 

 c.+i 134/16 

 c.+in 139/23 

 

cesaret et- (Ar. +T.) yiğitlik etmek. 

 

 c. -ecek 93/21 (cesaret edecek) 

 c. –ersin 86/2 (cesaret edersin) 

 c. -di 118/18 

 c. -meyib 31/5 

 

cesed bk. ceset 

 

 c.+in 106/10 

 

ceset (Ar.) ölü beden, naaĢ. 

 

 c.+de 140/12 

 

cevab (Ar.) bir soruya, bir isteğe, bir 

söz, bir davranıĢ veya yazıya 

verilen karĢılık. 

 

 c. 13/24, 131/16, 14/23, 37/20 

 c. al- 46/22, 20/1 

 c. ed- 160/27, 35/24, 9/2 

 c. et- 130/10, 14/21, 18/23, 23/8, 

40/9, 49/22, 54/7, 55/23, 56/20, 

69/22, 73/3, 77/10, 78/10, 12/8, 

13/1, 4/10 

 c.+ı 74/20 

 c.+ını 4/25 

 c. +ını 52/20 (cevab ver-) 

 c.+ları 75/23 

 c.+ların 37/19 

 c. ver- 131/13, 17/1, 63/22, 76/4, 

152/20, 53/8, 67/18, 26/16, 

26/22, 114/19, 131/2, 47/19 

 

cevab al- (Ar. +T.) cevap almak. 

 

  c. -araḳ 46/22 

  c. -dı 20/1 

 

cevab et- (Ar. +T.) cevap etmek. 

 

   c. –ib 160/27, 35/24, 9/11 (cevab 

edib) 

   c. -di 130/10- 14/21- 18/23- 23/8- 

40/9- 49/22- 54/7- 55/23- 

56/20- 69/22- 73/3- 77/10- 

78/10 

   c. -diler 12/8- 13/1 

   c. -ti 4/10 

 

cevab ver- (Ar. +T.) cevap vermek. 

 

   c. -di 131/13, 17/1, 63/22, 76/4 

   c. -diler 152/20, 53/8, 67/18 

   c. -eceklerini 26/16 

   c. -eceyiz 26/22 

   c. -emez 114/19 

   c. -ib 131/2, 47/19 

 

cevabını ver- (Ar. +T.) cevabını 

vermek. 

 

   c.- irim 52/20 

 

ceza (Ar.) uygunsuz davranıĢlarda 

bulunanlara uygulanan üzüntü, 

sıkıntı, acı verici iĢlem veya 

yaptırım.  

 

 c. 63/4 

 c.+ları 117/27 

 c.+nın 63/6 

 c.+sı 158/19, 163/14 

 

cihan (Far.) dünya, yeryüzü. 

 

 c.+da 7/2,  

 c.+de 50/22, 17/21 

 c.+den 28/17 

 

cihanbaḫt (Far.) padiĢah övgüsü için 

kullanılan bir söz öbeği. 

 

   c. 4/14 

 

cinayet (Ar.) adam öldürme, kıya.  

 

   c. 119/7 

   c.+inin 162/23 

 

cins (Ar.) tür, çeĢit.  

 

 c. 12/3, 12/9, 19/16 
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 c.+in 180/20 

 c.+inden 176/14 

 

civar (Ar.) yakın yer, çevre. 

 

 c.+ında 97/15 

 

coş- coĢmak. 

 

 c.-ub 52/3 

 

cülüs et- (Ar. +T.) hükümdarlık 

tahtına çıkmak, tahta oturmak. 

 

 c. –ib 164/3 (cülüs edib) 

 

cümle (Ar.) bütün, hep, tüm. 

 

 c. 102/6, 117/21, 135/10, 163/24, 

164/9, 18/10, 180/18, 181/12, 

181/14, 19/15, 198/2, 37/24, 

63/18, 65/19 

 c.+miz 83/13 

 c.+mizi 205/6 

 c.+nizi 51/2 

 c.+si 117/1, 142/12, 143/19, 

152/20, 164/9, 31/17, 40/20, 

50/18 

 c.+sinden 184/12 

 c.+sine 178/17, 181/6, 185/5, 

187/6, 6/7, 63/3, 83/24 

 c.+sini 10/4, 154/21, 201/5, 31/1 

 c.+sinin 192/9 

 c.+ye 184/2 

 

cümleten (Ar.) hep birden. 

 

 c. 115/27, 156/26, 2/21, 50/3 

 

cünahate (Ar. <cinayet) adam 

öldürme, kıyma. 

 

 c. 16/15 

 

cünha (Ar.) kabahatten ağır ve 

cinayetten hafif olan suç. 

 

 c. 17/24 

 c.+sı 18/6 

 

cürm (Ar.) yanlıĢlık, kusur ve hata. 

 

 c.+ünüzü 50/27 

 c.+ümü 162/16 

 c.+ümüzü 205/18 

 

cüzi (Ar.) az, azıcık, pek az.  

 

 c. 110/2, 132/14, 145/10, 202/3, 

31/6, 35/14, 37/17, 61/4, 61/7, 

71/4, 91/21, 98/22 

 

cüzice (Ar. +T) azıcık. 

 

 c. 90/2 

 

Ç 

  

çabala- çabalamak. 

 

 ç.-dın 170/1 

 

çagır- [<çağır-] çağırmak. 

 

 ç.-ayım 51/7 

 ç.-daraḳ 22/4 

 ç.-dı 50/15, 51/15 

 ç.-ıb 138/16, 151/10, 32/4, 39/18, 

50/7, 52/15, 54/24, 58/19, 

70/24, 75/15, 84/26, 97/14 

 ç.-ır 16/23 

 ç.-maga 88/5 

 

çagırt- [<çağırt-] çağırtmak, çağırma 

iĢini yaptırmak. 

 

 ç.-dı 107/21 

 

çal- çalmak.  

 

 ç.-an 89/9 

 ç.-dı 110/2, 35/16 

 

çalın- çalınmak, çalma iĢine konu 

olmak.  

 

 ç.-araḳ 115/13 

 ç.-dıḳda 109/23 

 ç.-dıḳdan 35/6 

 ç.-ıb 35/2 
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 ç.-ır 35/4 

 ç.-mıĢ 110/17 

 

çalış- bir Ģeyi öğrenmek veya 

yapmak için emek vermek, 

çaba harcamak. 

 

 ç.-dılar 49/3 

 ç.-ır 44/22 

 ç.-ırsan 203/7 

 ç.-madım 138/26 

 

çalḳalan- çalkalanmak.  

 

 ç.-ıyorsun 170/4 

 

çalḳan- deniz, göl dalgalanmak.  

 

 ç.-ıyorsun 204/1 

 ç.-maḳda 122/15 

 

çamaşır (Far.) 1. iç giysisi. 2. kirli 

eĢyaları yıkama iĢi. 

 

 ç. 60/16, 60/17 

 

çan içinden sarkan tokmağının 

kenarlara vurmasıyla ses 

çıkaran madenden araç, 

kampana. 

 

 ç. 35/2, 35/4 

 ç.+ı 35/6 

 ç.+ından 35/7 

 

çapgın [<çapkın] geçici aĢklar ve 

iliĢkiler peĢinde koĢan (kimse), 

hovarda.  

 

 ç. 17/3, 38/23 

 

çapgınlıḳ [<çapkınlık] çapkınca 

davranıĢ. 

 

 ç.+dan 37/6 

 

çapuḳ (Far.) hızlı, müstacel, yavaĢ 

karĢıtı.  

 

 ç. 199/14, 30/14 

 

çar (Far.) dört. 

 

 ç. 42/20 

 

çare (Far.) çıkar yol, çözüm yolu. 

 

 ç. 110/21, 28/3, 40/16, 72/10, 76/18 

 ç. bul- 51/5, 82/6, 77/6, 79/7, 72/24, 

11/13, 72/19, 74/12, 74/19, 

52/22, 22/17 

 ç. bulun- 15/1 

 ç.+leri 109/14 

 ç. ol- 152/24, 153/19 

 ç.+si 150/3, 154/5, 95/10 

 ç.+sine 123/19 

 ç.+sini 130/13, 154/10 

 ç. +sini bul- 110/24 

 ç.+siz 11/20 

 

çare bul- (Far. +T.) çare bulmak. 

 

  ç. -aler 82/6 

  ç. -acaḳ 51/5 

  ç. -amadı 77/6 

  ç. -amaz 79/7 

  ç. -amazsa 72/24 

  ç. -dum 11/13 

  ç. -maga 72/19 

  ç. -maḳ 74/12 

  ç. -ur 74/19 

  ç. -ursam 52/22 

  ç. -uruz 22/17 

 

çaresini bul- (Far. +T.) çözüm 

yolunu bulmak. 

 

   ç. -urum 110/24 

 

çare ol- (Far. +T.) çare olmak. 

 

   ç. -amaz 152/24 

   ç. -mayacagını 153/19 

 

çaresiz (Far. +T.) çaresi 

bulunmayan, onulmaz.  

 

 ç. 51/7 

 

çarıg [<çarık] ayakkabı.  
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 ç.+ı 34/10 

 

çarnaçar (Far.) ister istemez. 

 

 ç. 72/24 

 

çarp- çarpmak. 

 

 ç.-ıb 25/22 

 

çarşav (Far.) yatağın üstüne serilen 

veya yorgan kaplanan bez örtü.  

 

 ç. 60/6 

 

çarşı (Far.) dükkanların bulunduğu 

alıĢveriĢ yeri. 

 

 ç.+ya 130/16, 131/21, 132/16 

 

çat- çatmak.  

 

 ç.-dılar 109/15 

 

çav ses, ün. 

 

    ç.+sın 195/3 

    ç. ol- 22/6, 17/18 

 

çavdır- çavdırmak, seslenme iĢini 

yaptırmak. 

 

 ç.-ır 181/15 

 ç.-sın 197/2 

 

çav ol- (Ar. +T.) seslenmek. 

 

    ç. -muĢ 22/6 

    ç. -ub 17/18 

 

çay dereden büyük, ırmaktan küçük 

akarsu. 

 

 ç. 52/3 

 ç.+a 90/16 

 ç.+ın 91/2 

 

çehre (Far.) yüz.  

 

 ç. 15/22 

 ç.+sinde 13/14 

 

çek- çekmek.  

 

 ç.-di 147/18, 31/9, 47/1, 84/10, 

92/4 

 ç.-din 180/17 

 ç.-diyi 27/17 

 ç.-eceksin 23/23 

 ç.-er 66/24 

 ç.-erek 138/5 

 ç.-ib 11/9, 112/17, 22/9, 42/8 

     ç. -ib 17/27 (nedamet çek-) 

 ç.-mekliyi 80/17 

 

çekdir- çektirmek, çekme iĢini 

yaptırmak.  

 

 ç.-ib 155/16 

 

çekic çivi çakma, madenleri dövme 

vb. iĢlerde kullanılan saplı bir 

el aleti.  

 

 ç.+ile 40/25 

 

çekil- çekilmek, azalmak. 

 

 ç.-ib 51/24, 54/14 

 

çekmece masa, dolap vb. Ģeylerin 

dıĢarıya çekilen bölümü, göz, 

çekme.  

 

 ç.+sin 99/11 

 

Çentuli bir özel isim. 

  

 ç. 32/26, 32/7 

 

Çenḳulos bir özel isim. 

 

 ç. 5/6 

 

çeşm (Far.) göz. 

 

     ç. +i 178/9 

 ç.+im 15/9 

 ç.+iniz 114/11 



173 
 

 

çetin güç, zor. 

 

 ç. 171/22 

 ç.+dir 203/9 

 

çetinlik çetin olma durumu, sertlik. 

 

 ç.+den 173/22, 184/16, 190/4 

 ç.+ler 170/9 

 

çetinliy bk. çetinlik 

 

 ç.+i 177/9 

 ç.+in 200/11 

 

çeviḳ (Far.) kolaylık ve çabuklukla 

davranan, tetik, atik.  

 

 ç. 139/22 

 

çevir- çevirmek. 

 

 ç.-di 146/11, 191/26, 43/24 

 ç.-dikden 83/17 

 ç.-eceyini 35/14 

 ç.-ib 110/11, 119/5, 141/18, 

15/18, 15/21, 15/24, 91/17 

 ç.-mek 87/3 

 ç.-mekde 158/22 

 ç.-mez 149/1 

 ç.-sinler 24/5 

 

çevril- çevrilmek, çevirme iĢine 

konu olmak. 

 

 ç.-ecekdir 11/11 

 

çıban vücudun herhangi bir yerinde 

oluĢan ve çoğu, deride veya 

deri altında ĢiĢkinlik, kızartı, 

ağrı ve ateĢ ile kendini gösteren 

irin birikimi. 

 

 ç.+lar 147/22 

 

çıldır- delirmek, aklını oynatmak.  

 

 ç.-mıĢ 62/1 

 

çılgın aĢırı davranıĢlarda bulunan, 

deli.  

 

 ç. 62/3 

 

çıḳ- çıkmak. 

 

     ç. 23/5, 85/24 

     ç.-acagı 34/5 

 ç.-acagını 100/16 

 ç.-acaḳ 65/27, 97/21 

 ç.-amadıgım 133/14 

 ç.-armıĢ 177/4 

 ç.-arsın 168/25, 185/12, 45/20 

 ç.-asın 204/8 

 ç.-dı 110/15, 117/21, 130/15, 

131/20, 167/20, 20/25, 203/20, 

25/21, 28/27, 29/3, 30/16, 

31/11, 36/21, 46/18, 54/16, 

70/23, 71/1, 71/5, 82/22, 85/4, 

90/9 

 ç.-dıgımızda 145/5 

 ç.-dıgında 124/12, 48/20, 66/22 

 ç.-dıgından 34/11 

 ç.-dıgını 125/22, 134/6, 68/15 

 ç.-dılar 145/10, 180/1, 53/5, 

67/16, 68/5 

 ç.-dın 168/21, 172/15, 177/2, 

179/9, 199/20, 91/26 

 ç.-dıḳca 5/26 

 ç.-dıḳda 107/25, 108/7, 122/17, 

22/26, 50/16, 98/4 

 ç.-dıḳdan 144/16 

 ç.-ıb 106/5, 115/20, 131/21, 

149/27, 26/19, 30/10, 33/16, 

34/17, 36/27, 43/23, 53/19, 

62/18, 83/27, 85/23, 88/5 

 ç.-ınca 102/25, 36/25 

 ç.-ma 26/22 

 ç.-madıgı 49/14 

 ç.-madıgına 14/23 

 ç.-maga 139/23, 148/2 

 ç.-manın 95/9 

 ç.-maḳ 12/19, 34/20, 40/1, 98/6 

 ç.-ması 104/4, 40/3, 58/4 

 ç.-masıda 35/5 

 ç.-masına 33/23 

 ç.-masını 126/19, 141/15 

 ç.-maya 30/17, 35/3 

 ç.-mayacaḳdır 158/16 
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 ç.-mayasın 106/9, 38/2 

 ç.-maz 108/15, 54/23 

 ç.-mıĢ 203/24, 6/17 

 ç.-mıĢsın 91/27 

 ç.-sın 62/3 

 

çıḳar- çıkarmak.  

 

     ç. 111/11, 111/4, 122/8, 138/18, 

173/17, 177/9, 186/17, 27/11, 

35/18, 54/23, 56/22 

 ç.-a 172/18, 170/23 

 ç.-amadılar 49/4 

 ç.-an 125/9 

 ç.-dı 173/20, 20/20, 53/27, 66/2 

 ç.-dılar 111/5 

 ç.-dıḳdan 68/20 

 ç.-ıb 102/27, 136/8, 143/23, 

145/17, 2/9, 22/1, 43/21, 98/2, 

98/4, 99/12 

 ç.-ır 169/6, 171/9, 186/19, 199/10, 

93/22 

 ç.-ırız 69/9 

 ç.-ırlarsa 42/2 

 ç.-ısam 113/15 

 ç.-madı 13/24, 146/26 

 ç.-madıḳca 151/7 

 ç.-maga 69/24 

 ç.-mamanıza 136/8 

 ç.-maya 13/5 

 ç.-sın 204/3 

 

çıḳıl- çıkılmak, çıkma iĢine konu 

olmak. 

 

 ç.-maz 142/21 

 

çız- [<çiz-] çizmek.  

 

 ç.-dı 108/19 

 ç.-ıb 12/8, 43/1 

 

çiçek çiçek. 

 

 ç.+dir 76/26 

 ç.+lerin 76/23 

 

çi (Far.) “ne?” anlamına gelen 

sözcük. 

 

 ç. 20/24 

 

çifd (Far.) birbirini tamamlayan iki 

tekten oluĢan (nesneler). 

 

 ç.+esine 151/15 

 

çoban (Far.) koyun ve keçi sürülerini 

otlatan kimse. 

 

 ç. 30/14, 30/21, 30/27, 30/5, 

31/18, 31/3, 31/8 

 ç.+a 200/20 

 ç.+ı 30/19 

 ç.+ın 29/13 

 

çocub bk. çocuḳ 

 

 ç. 75/18 

 

çocug bk. çocuḳ 

 

 ç.+a 26/6, 27/1, 52/9, 53/12, 6/20, 

75/7 

 ç.+u 123/4, 26/11, 26/21, 76/9 

 ç.+un 121/26, 122/6, 123/5, 25/20, 

26/13, 27/6, 51/24, 73/26, 

74/12, 75/10, 76/7 

 

çocuḳ küçük yaĢtaki oğlan veya kız.  

 

 ç. 120/9, 122/17, 122/19, 126/7, 

24/15, 25/13, 26/3, 27/22, 

51/18, 52/10, 52/14, 52/18, 

52/19, 52/3, 53/1, 53/10, 53/13, 

53/18, 53/20, 53/24, 54/7, 

74/10, 75/3 

 ç.+ları 153/16, 154/25, 158/7 

 ç.+ların 155/2, 156/5, 158/6 

 

çocuḳluḳ insan hayatının bebeklikle 

ergenlik arasındaki dönemi. 

 

 ç.+dan 180/16 

 

çogal- [<çoğal-] çoğalmak. 

 

 ç.-ır 179/14 
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çoḳ 1. sayı, nicelik, değer, güç, 

derece vb. bakımından büyük 

ve aĢırı olan, az karĢıtı. 2. aĢırı 

bir biçimde. 

 

 ç. 102/23, 108/23, 112/23, 112/24, 

115/14, 135/13, 145/3, 147/7, 

156/23, 168/16, 170/1, 170/6, 

171/17, 171/18, 172/7, 173/19, 

173/25, 176/9, 179/8, 181/1, 

183/14, 183/4, 184/22, 184/24, 

184/4, 187/13, 187/19, 189/18, 

191/10, 191/24, 192/5, 195/20, 

196/3, 197/15, 199/19, 199/8, 

202/23, 202/5, 203/23, 3/16, 

36/14, 47/14, 49/17, 57/25, 

6/21, 60/14, 67/19, 68/23, 

75/11, 75/16, 84/1, 84/15, 

99/16, 1/11, 38/12 

 ç.+dan 135/26 

 ç.+dur 158/12, 167/15 

 ç.+lar 173/18, 176/16, 182/15 

 ç.+ları 124/20 

 ç.+larının 22/9 

 

çöl kumluk, susuz ve ıssız geniĢ 

arazi, sahra.  

 

 ç.+e 91/12 

 

çöp (Far.) çöp, gübür. 

 

 ç. 107/3 

 

çöz- çözmek. 

 

 ç.-mek 54/10 

 

çözül- çözülmek. 

 

 ç.-mesine 179/23 

 ç.-ürler 200/15 

 

Çrhosn kova. (burç) 

 

 ç. 199/18 

 

çuḳur 1. çevresine göre aĢağı 

çökmüĢ olan yer. 2. mezar. 

 

 ç. 41/13 

 ç.+a 163/26, 41/20 

 

çuval (Far.) pamuk, kenevir veya 

sentetik iplikten dokunmuĢ 

büyük torba.  

 

 ç. 41/18 

 ç.+a 42/11 

 ç.+ın 42/10 

 

çün (Far.) çünkü, mademki. 

 

 ç. 139/21, 151/14, 69/27, 76/9, 

84/16, 92/12 

 

çünki (Far.) Ģundan dolayı, Ģu 

sebeple, zira.  

 

 ç. 105/27, 146/3, 157/14, 163/12, 

57/6, 75/11 

 

çürüd- [<çürüt-] çürütmek. 

 

 ç.-üb 39/16 

 

 

D 

  

da “dahi, bile, esasen, fakat, artık, 

aynen, üstelik, ise, o kadar, 

pek, hatta” vb. anlamlara gelen, 

sözcükten ayrı yazılan takı. 

 

 d. 106/12, 111/20, 119/7, 133/15, 

143/4, 143/5, 144/13, 148/22, 

149/10, 155/26, 26/23, 39/3, 

74/15, 84/20, 86/18, 88/2, 

93/18, 93/24 

 

dadan- dadanmak.  

 

 d.-ıb 29/19 

 

daḫi 1. da, de. 2. bile. 

 

 d. 1/14, 10/2, 10/20, 10/26, 100/1, 

100/11, 100/12, 100/3, 101/12, 

102/21, 102/25, 103/26, 

104/19, 104/2, 105/9, 106/15, 
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106/2, 107/17, 109/8, 11/2, 

11/22, 110/1, 111/25, 112/21, 

112/27, 113/18, 113/21, 113/7, 

114/9, 115/14, 115/7, 117/22, 

117/8, 119/17, 120/15, 121/25, 

123/22, 123/4, 124/15, 126/15, 

126/4, 127/9, 128/16, 128/24, 

128/5, 129/17, 13/6, 130/13, 

130/21, 131/15, 131/25, 131/3, 

132/23, 132/8, 133/3, 133/5, 

134/14, 134/18, 135/1, 135/3, 

135/8, 136/13, 136/6, 137/1, 

138/1, 138/22, 139/14, 14/14, 

140/22, 141/14, 141/9, 143/14, 

145/16, 147/5, 148/21, 149/9, 

150/13, 151/8, 150/9, 153/24, 

153/9, 154/16, 154/20, 154/23, 

155/2, 156/4, 156/9, 157/24, 

158/5, 16/12, 16/13, 160/11, 

160/25, 161/11, 161/19, 

161/26, 162/1, 162/16, 162/22, 

162/9, 163/21, 163/23, 17/22, 

184/9, 19/9, 2/13, 2/21, 20/19, 

20/7, 201/14, 201/16, 203/21, 

205/1, 205/14, 21/11, 21/20, 

21/27, 21/4, 22/10, 22/23, 

23/16, 23/22, 23/4, 24/5, 25/1, 

25/12, 25/23, 26/25, 27/15, 

27/19, 28/22, 28/25, 29/1, 29/8, 

3/27, 3/9, 30/10, 30/2, 31/11, 

31/15, 31/4, 32/25, 34/14, 

34/16, 34/2, 34/23, 35/4, 36/23, 

36/25, 37/25, 37/6, 38/14, 38/7, 

39/7, 40/12, 40/14, 40/3, 41/13, 

41/7, 42/11, 42/13, 42/3, 43/10, 

43/17, 43/20, 43/3, 44/15, 

44/19, 45/22, 46/1, 46/24, 

47/24, 48/1, 48/3, 49/2, 49/24, 

49/8, 5/20, 52/11, 53/27, 54/20, 

54/25, 55/1, 56/5, 56/7, 56/9, 

58/15, 58/24, 58/27, 58/5, 6/1, 

6/12, 60/1, 60/17, 60/21, 60/26, 

61/15, 61/7, 61/9, 62/13, 62/20, 

63/26, 64/5, 66/18, 66/3, 67/23, 

67/5, 68/18, 68/22, 69/17, 

69/25, 69/3, 7/21, 70/10, 70/22, 

71/11, 72/8, 73/9, 75/17, 77/18, 

77/24, 77/6, 78/15, 78/18, 

79/23, 8/21, 80/19, 80/2, 81/16, 

82/17, 83/2, 84/11, 84/14, 

84/17, 84/2, 84/22, 85/21, 

85/25, 86/14, 86/23, 86/26, 

88/10, 88/12, 88/16, 9/10, 9/13, 

90/8, 91/14, 91/6, 92/20, 92/27, 

92/4, 92/7, 93/25, 93/8, 94/15, 

95/26, 95/5, 96/10, 97/13, 

97/23, 97/9, 98/10, 98/18, 

98/22, 98/4, 98/6, 99/10, 99/4 

 

daḫil (Ar.) bir iĢe karıĢmıĢ olma, 

karıĢma. 

 

     d. 149/4, 160/1 

d. et- 160/6 

d. ol- 156/12, 67/12, 98/25, 

100/21, 14/3, 144/5, 5/21 

 d.+ine 97/21 

 d.+ini 145/23 

 

daḫilen (Ar.) içeriden, içten 

 

 d. 159/4 

 

daḫil et- (Ar. +T.) dahil etmek. 

 

   d. diler 160/6  

 

daḫil ol- (Ar. +T.) içine almak. 

 

    d. -dular 156/12, 67/12, 98/25, 

5/21 

    d. -duḳda 100/21 

    d. -duḳlarında 14/3 

    d. -ub 144/5 

 

dag [<dağ] dağ. 

 

 d.+lara 28/7 

 

dagıd- bk. dagıt- 

 

 d.-ıb 90/1 

 

dagıt- [<dağıt-] dağıtmak.  

 

 d.-ıb 153/7 

 d.-man 110/8 

 d.-sın 167/4 
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dagla- [<dağla-] acısı yüreğine 

iĢlemek. 

 

 d.-manız 104/10 

 

daha 1. henüz. 2. var olana, elde 

bulunan ek olarak.  

 

 d. 102/15, 104/10, 112/12, 136/11, 

141/8, 157/8, 37/20, 37/6, 38/1, 

39/19, 40/8, 55/1, 59/10, 59/19, 

63/12, 86/1, 86/7 

 

daire konut olarak kullanılan bir 

yapının bölümlerinden her biri, 

kat. 

 

 d.+sine 15/6 

 

dal ağacın gövdesinden ayrılan 

kollardan her biri.  

 

 d. 31/19 

 d.+ını 31/6 

 d.+lar 12/10 

 d.+ları 20/2 

 d.+larını 20/6, 20/8, 58/15 

 d.+lerin 12/4 

 d.+lı 12/2 

 

dal-  dalmak, kendini bir Ģeye 

kaptırmak. 

 

 d.-dı 113/25 

 d.-dılar 25/13 

 

dalga deniz veya göl gibi geniĢ su 

yüzeylerinde genellikle rüzgar, 

deprem vb. nin etkisiyle oluĢan 

kıvrımlı hareket. 

 

 d.+sı 170/3 

 d.+sına 175/7 

 

damad (Far.) bir kızın ailesinden 

olan büyüklere göre kızın 

kocası. 

 

 d. 31/12 

 d.+ı 2/9 

 

damar canlı varlıklarda kanın veya 

besleyici sıvıların dolaĢtığı 

kanal.  

 

 d.+ını 62/8 

 

daḳ bk. dek 

 

 d. 107/9 

 

daḳıḳe (Ar.) bir saatlik zamanın 

altmıĢta biri. 

 

 d. 99/6 

 

dar sıkıntılı, yetersiz.  

 

 d. 110/16, 57/8 

     d. ed- 141/1 

 

darat (Far.) heybet, azamet. 

 

 d. 123/21 

 

dar et- (Ar. +T.) zor yaĢanılır 

duruma getirmek. 

 

     d. –erim 141/1 (dar ederim) 

 

darılt- darılmasına sebep olmak. 

 

 d.-dı 92/16 

 

dava (Ar.) korunmanın bir hüküm ile 

sağlanması için yargı 

organlarına baĢvurma.  

 

 d.+lar 164/5 

 d.+larını 124/2 

 d.+sı 123/27 

 d.+ye 126/1 

 

davet (Ar.) çağrı, çağırma.  

 

    d. 134/24, 139/27, 152/15, 89/20 

    d. ed- 140/14, 45/9, 3/25, 137/2 

    d. et- 123/3, 4/19, 75/19 

    d. eyle- 46/5, 72/20, 83/4 
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davet et- (Ar.+T.) çağırmak. 

 

     d. –er 140/14, 45/9 (davet eder) 

     d. –erek 3/25 (davet ederek) 

     d. -dikde 123/3, 4/19 

     d. -mek 164/11, 41/3, 62/24, 

87/21, 75/19 

     d. -ib 137/2 (davet edib) 

 

davet eyle- (Ar. +T.) çağırmak. 

 

d. -di 46/5, 72/20, 83/4 

 

davetli (Ar. +T) bir yere davet 

edilen, çağrılan kimse.  

 

 d.+lerden 123/4 

 

davran- duruma göre Ģöyle veya 

böyle tavır takınmak, Ģöyle 

veya böyle hareket etmek. 

 

 d.-ıb 143/18, 30/15, 31/27 

 

dayan- sabırla katlanmak, çekmek. 

 

 d.-amayacagını 72/22 

 d.-amayıb 122/3, 154/15, 87/1 

 d.-amaz 158/3 

 d.-ır 37/8 

 d.-mayıb 149/24 

 

dayim (Ar.) sürekli, sonsuz. 

 

 d. 178/21, 205/21, 47/17 

 

dayima (Ar.) her vakit, sürekli 

olarak. 

 

 d. 108/3, 117/10, 126/27, 129/2, 

169/5, 186/16, 204/22 

 

 

dayir (Ar.) bir konu üzerinde olan, 

ile ilgili. 

 

 d. 128/8, 135/7, 87/7 

 

 

de “dahi, bile, esasen, fakat, artık, 

aynen, üstelik, ise, o kadar, 

pek, hatta” vb. anlamlara gelen, 

sözcükten ayrı yazılan takı. 

 

 d. 10/1, 101/1, 101/24, 101/24, 

109/1, 111/25, 111/27, 114/1, 

118/19, 122/16, 129/4, 132/2, 

133/13, 133/4, 137/18, 145/24, 

145/8, 146/26, 147/20, 149/11, 

153/8, 164/11, 165/16, 179/20, 

18/8, 18/9, 180/17, 180/9, 

181/24, 189/24, 190/14, 

197/18, 201/2, 205/17, 21/7, 

22/19, 24/16, 25/3, 31/26, 35/8, 

45/11, 46/19, 49/4, 50/7, 51/2, 

58/3, 59/25, 59/4, 65/6, 65/8, 

66/18, 79/13, 79/2, 79/22, 8/6, 

80/17, 81/25, 83/13, 88/1, 

88/22, 89/17, 91/27, 92/19, 

92/26, 93/15, 98/20 

 

de- demek. 

 

 d.-di 130/24, 2/5, 100/12, 101/1, 

101/10, 101/5, 102/12, 102/16, 

103/21, 104/12, 104/23, 

105/19, 105/25, 105/5, 106/4, 

107/21, 11/13, 110/11, 110/23, 

110/25, 110/5, 111/10, 111/12, 

111/14, 111/16, 111/21, 111/3, 

111/7, 112/10, 112/21, 112/6, 

112/7, 113/1, 113/12, 113/14, 

113/17, 114/11, 115/5, 116/17, 

116/19, 116/26, 117/27, 117/3, 

117/8, 118/3, 118/6, 119/10, 

119/5, 120/23, 121/1, 121/15, 

121/17, 121/3, 121/9, 123/10, 

123/18, 124/10, 124/17, 124/6, 

124/7, 125/19, 126/10, 126/8, 

129/26, 13/16, 130/3, 130/6, 

131/24, 131/27, 131/3, 132/21, 

132/26, 132/3, 132/9, 133/1, 

133/9, 135/18, 135/23, 137/2, 

138/11, 138/13, 138/17, 

138/20, 138/23, 138/6, 139/1, 

139/20, 139/8, 14/20, 14/25, 

14/6, 140/17, 140/24, 141/2, 

142/12, 142/25, 144/25, 144/7, 

144/9, 145/1, 145/17, 145/25, 
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146/2, 146/21, 15/2, 15/25, 

15/9, 151/11, 151/14, 150/15, 

150/18, 150/2, 151/23, 150/26, 

152/16, 152/8, 154/18, 154/9, 

155/16, 155/24, 156/20, 

156/24, 156/3, 157/1, 157/12, 

157/16, 157/22, 157/22, 157/5, 

157/9, 160/17, 160/20, 161/19, 

161/9, 162/14, 162/7, 163/3, 

163/7, 17/13, 18/21, 19/13, 

19/2, 19/5, 20/13, 20/16, 20/27, 

21/16, 22/14, 23/27, 28/22, 

29/4, 3/26, 3/7, 31/17, 31/25, 

32/11, 35/16, 35/24, 36/11, 

36/6, 37/13, 37/16, 37/2, 38/12, 

38/21, 39/5, 4/19, 40/21, 40/22, 

40/6, 41/24, 41/26, 43/12, 

43/14, 43/25, 43/5, 45/14, 46/4, 

46/9, 47/19, 47/27, 47/3, 49/24, 

49/27, 5/12, 50/19, 51/21, 51/5, 

52/10, 52/20, 52/4, 53/13, 

53/24, 54/18, 54/2, 54/22, 

56/16, 56/18, 56/6, 57/1, 57/22, 

57/25, 58/10, 58/20, 58/22, 

58/7, 59/1, 59/17, 59/26, 59/7, 

6/15, 6/4, 60/12, 60/15, 60/25, 

61/27, 61/3, 62/21, 62/24, 

62/27, 63/8, 67/25, 68/25, 

70/17, 70/20, 70/24, 73/27, 

74/2, 74/25, 74/4, 74/8, 75/3, 

77/17, 78/14, 8/20, 81/2, 81/4, 

83/7, 84/19, 84/4, 85/24, 86/18, 

86/20, 86/3, 88/21, 9/3, 90/22, 

90/3, 91/22, 91/23, 93/10, 

93/13, 93/16, 93/20, 96/26, 

99/15, 99/21 

 d.-dikde 116/14, 117/16, 161/7, 

91/9, 99/9 

 d.-diklerin 144/26 

 d.-diklerinin 48/15 

 d.-diler 10/1, 114/24, 148/7, 

158/11, 160/18, 161/1, 162/22, 

50/18, 51/3, 52/17, 52/21, 6/19, 

6/27, 68/21, 69/27, 69/3, 77/9, 

83/12, 83/19 

 d.-dim 46/6 

 d.-diyi 122/8, 43/18, 46/22, 91/11 

 d.-diyim 84/15 

 d.-diyini 154/22 

 d.-medim 62/27 

 d.-mek 131/6, 165/19, 40/23, 

60/15 

     d. -mekdir 60/21 

 d.-mekden 109/12 

 d.-mesinde 89/6 

 d.-mesinin 80/21 

 d.-mesiyle 92/19 

 d.-meye 143/2 

 d.-meyib 60/20 

 d.-miĢim 132/6 

 d.-miĢler 126/8 

 d.-r 101/22, 113/27, 125/12, 

125/8, 149/2, 153/23, 16/25, 

37/21, 37/26, 78/1 

 d.-rler 71/22 

 d.-rse 6/1 

 d.-rsin 131/14, 37/22 

 d.-yeceksin 116/19 

 d.-yemez 18/9 

 d.-yenleri 159/9 

 d.-yerek 100/24, 104/18, 107/24, 

11/25, 111/24, 122/9, 123/25, 

136/9, 14/17, 15/16, 154/13, 

155/1, 161/4, 23/5, 30/9, 42/7, 

46/23, 46/27, 59/6, 65/3, 69/24, 

76/26, 85/20, 85/8, 90/25, 

90/26, 99/11 

 d.-yi 104/22, 160/27, 161/16, 

28/10, 50/4, 62/18, 94/8 

 d.-yib 104/11, 107/20, 112/16, 

114/5, 12/14, 130/15, 130/23, 

143/7, 145/7, 148/10, 26/24, 

38/18, 47/23, 54/23, 60/23, 

62/6, 69/11, 70/4, 74/24, 85/2, 

96/18 

 d.-yor 125/3 

 d.-yorsun 139/21 

 d.-yu 50/9, 73/25 

 d.-yü 102/5, 106/10, 107/6, 114/8, 

115/23, 117/18, 122/1, 122/22, 

13/1, 144/6, 150/2, 151/8, 

161/3, 21/22, 22/3, 43/4, 43/8, 

50/17, 53/8, 57/20, 59/2, 60/17, 

63/21, 67/10, 83/6, 89/12, 

91/19 

 d.-yüb 71/1, 84/12 

 

dedirgin [<tedirgin] rahatı, huzuru 

kaçmıĢ, bizar. 
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 d. 180/17 

 

dedirginlik [<tedirginlik] tedirgin 

olma durumu. 

 

 d.+de 200/1 

 

def (Ar.) savma, ortadan kaldırma. 

 

 d.+i 139/13 

 d. ed- 123/20, 185/11, 20/18, 122/12 

 d. et- 43/10, 88/4, 124/3 

 d. ol- 168/3, 20/22, 146/18, 123/24 

 

defa (Ar.) kez, kere. 

 

 d. 107/27, 11/10, 11/17, 110/18, 

112/25, 129/14, 130/27, 

131/21, 131/6, 132/15, 162/10, 

20/10, 26/12, 26/27, 33/18, 

35/4, 45/6, 46/15, 46/4, 50/7, 

53/1, 54/25, 54/25, 55/12, 

59/12, 59/17, 59/8, 66/23, 

78/13, 88/4, 90/21, 91/1, 91/10, 

91/25, 91/5, 91/6, 92/1, 99/14, 

99/16 

 d.+dır 35/17 

 d.+dir 91/8 

 d.+lar 132/16 

 d.+sınaa 59/22 

 

def et- (Ar.+T.) kovmak, savmak, 

savuĢturmak. 

 

    d. –er 123/20 (def eder) 

    d. –ersin 185/11, 20/18 (def 

edersin) 

    d. –ib 122/12 (def edib) 

    d. -di 43/10 

    d. -dikden 88/4 

    d. -mek 124/3 

    d. -mek 124/3 

 

define (Ar.) define, gömü. 

 

 d. 67/21, 69/24 

 d.+yi 69/9 

 

defn et- (Ar.+T.) ölüyü gömmek. 

 

   d. -di 77/2 

   d. -dikden 67/14 

 

def ol- (Ar. +T.) savuĢmak, çekilip 

gitmek. 

 

   d. -du 168/3 

   d. -duḳdan 20/22 

   d. -masını 146/18 

   d. -ur 123/24 

 

degin dek  

 

 d. 100/22, 18/15, 35/10, 55/15, 

62/5, 80/23 

 

dehşetlü (Ar. +T) korku veya 

ürküntü veren.  

 

 d. 84/8 

 

dek bir iĢin, bir durumun sona eridiği 

zaman veya yer, kadar, değin. 

 

 d. 104/13, 106/16, 106/25, 11/5, 

124/27, 13/4, 142/19, 23/27, 

25/21, 37/9, 44/15, 85/11, 

101/24 

 

del- delik açmak. 

 

 d.-dikleri 41/1 

 

delalet (Ar.) iz, iĢaret.  

 

 d. 66/4 

  

deldir- deldirmek, delme iĢini 

yaptırmak. 

 

 d.-ib 62/9 

 

delik dar, küçük çukur. 

 

 d. 40/27, 41/6 

 

delil (Ar.) kanıt. 

 

 d. 136/9 
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 d. +dir 47/18 

 

delin- delinmek.  

 

 d.-di 34/10 

 

deliḳanlı çocukluk çağından çıkmıĢ 

genç erkek. 

 

 d. 110/4, 111/16, 111/6, 112/10, 

13/11, 75/1, 96/26 

 d.+nın 145/18, 96/12, 97/7 

 d.+ya 105/15, 109/27, 112/5 

 d.+yı 8/12 

 d.+yıla 14/16, 33/13, 33/17 

 

deliy bk. delik 

 

 d.+ini 41/19 

 

dellal (Ar.) (Yazım yanlıĢı olabilir, 

“cellat”) ölüm cezasına 

çarptırılanları öldürmekle 

görevli olan kimse.  

 

 d. 22/4, 85/5. 

 

dem (Far.) zaman, an. 

 

 d. 107/4, 111/2, 113/17, 115/8, 

116/13, 117/2, 119/4, 124/17, 

133/16, 133/8, 138/16, 149/18, 

15/24, 152/3, 25/18, 31/8, 

54/12, 74/3 

 

demir demir. 

 

 d. 106/18 

 

den- söylenmek, sözü edilmek.  

 

 d.-ir 108/5 

 d.-iridi 1/8 

 

dene- gözetlemek, gözlemek. 

 

 d.-mek 30/23 

 

denil- ad verilmek.  

 

 d.-di 147/9 

 

deniz deniz, tuzlu su kütlesi. 

 

 d. 170/3, 175/5 

 d.+den 122/11 

 d.+e 119/19, 120/2, 122/9, 161/15, 

161/20 

 

deḳḳ (Far.) düzen, hile, entrika. 

 

 d. 38/24 

 

derd (Far.) zorluk, üzüntü. 

 

 d. 132/6, 157/26 

 d.+den 3/8 

 d.+e 157/14, 76/25 

 d.+i 21/1, 96/12 

 d.+ine 150/3 

 d.+inin 154/10 

 

derece (Ar.) 1. basamak, aĢama. 2. 

denli, kadar.  

 

 d. 112/13, 132/27, 18/21, 28/19, 

28/6, 48/12, 49/12, 50/1, 62/9, 

69/14, 72/2, 76/18, 94/6, 99/19 

 d.+de 39/12 

 d.+lerde 151/20 

 d.+lere 104/13, 101/24 

 

derece-yi nihayet (Ar.) son derece. 

 

    d.+e 137/27 

 

derḫatır et- (Far. +Ar.) hatırlamak. 

 

   d. 148/27 (derḫatır edib) 

 

dergâh (Far.) tekke.  

 

 d.+ında 205/6 

 

deri insan ve hayvan vücudunu 

kaplayan tüy, kıl veya pulla 

kaplı tabaka, cilt, ten. 

 

 d.+sini 70/5 
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derince biraz derin. 

 

 d. 43/1 

 

derman (Far.) güç, takat, mecal. 

 

 d. 153/13 

 

derneg [<dernek] toplantı, düğün.  

 

 d.+i 25/8 

 

dert bk. derd 

 

 d.+lerine 72/9 

 

derun (Far.) gönül, yürek, ruh. 

 

 d.+ime 162/15, 21/17 

 

derun-i dil (Far.) gönülden. 

 

    d. +den 131/7 

 

derya (Far.) deniz.  

 

 d. 122/14, 199/23, 204/2 

     d. +ye 106/16, 106/25 

 

derya-yi cinayet (Far. +Ar.) suç 

denizi. 

 

    d. 119/7 

 

desise (Ar.) aldatma, oyun, düzen, 

hile, entrika. 

 

 d. 12/9, 23/11 

 d.+lerini 8/26 

 d.+siyle 89/19 

 

destres (Far.) eli eren, yetiĢmiĢ 

olmak, ermiĢ, ulaĢmıĢ (kimse). 

 

 d. 30/7, 95/23 

 

deva (Ar.) ilaç, çare. 

 

 d. 76/25 

 

devam (Ar.) sürme, sürüp gitme, 

kesilmeme, bitmeme.  

 

 d. 28/16, 41/3 

 d.ed- 137/19 

 d.et- 133/24, 134/19 

 d.+ı 164/10, 165/24 

 d.+ının 68/27 

 

devam et- (Ar. +T) devam etmek. 

 

  d. -emezler 137/19 (devam 

edemezler) 

  d. -mekde 2/24, 133/24- 134/19 

 

devir (?) metinde “kötü, fcna” olarak 

anlamlandırılan söz. 

 

 d. 187/22, 201/11 

 

devir- (Ar.) ayakta ve dik duran bir 

Ģeyi düĢürmek, yatay duruma 

getirmek. 

 

 d.-di 58/14 

 

devlet (Ar.) devlet.  

 

    d. 148/4, 2/1, 202/23, 202/5, 30/6, 

107/12, 148/6, 17/17 

    d.+e 122/12, 161/21, 175/13 

    d. -i 3/25 

    d.+ime 110/27 

    d.+imiz 156/25 

    d.+in 199/19 

    d. +ini 2/19 

 

devletce (Ar. +T) devlete göre. 

 

 d. 126/22 

 

devletli (Ar. +T) Osmanlı 

Devleti‟nde paĢa, vezir vb. 

devlet adamlarına verilen 

unvan. 

 

 d.+nin 51/19 

 

devletlü bk. devletli 

 



183 
 

 d. 51/13, 78/2 

 

devlet-i meclis (Ar.) devlet meclisi. 

 

    d. +i 3/25 

 

devril- devrilmek. 

 

 d.-di 26/5, 61/20, 69/18 

 d.-dikde 69/4 

 d.-ir 69/1 

 d.-me 69/15 

 d.-miĢ 26/9, 27/8 

 

devşir- devĢirmek. 

 

 d.-ir 12/6 

 d.-meye 116/7 

 

deyil [<değil] cümle içinde art arda 

kullanılan iki veya daha çok 

özneyi, tümleci, yüklemi 

aralarından bazılarına 

olumsuzluk kavramı vererek 

birbirine bağlayan veya 

yüklemin olumsuz çekimini 

sağlayan sözcük. 

 

 d. 110/10, 111/1, 117/7, 144/27, 

148/11, 154/19, 157/23, 17/23, 

17/24, 18/27, 19/6, 20/21, 

35/11, 40/23, 56/1, 74/9, 8/15, 

91/25 

 d.+dir 101/13, 102/19, 131/6, 

154/13, 16/10, 17/13, 192/11, 

203/11, 204/12, 23/12, 74/10, 

83/20, 85/14, 86/6, 93/4, 99/24 

 d.+im 16/7, 37/26 

 d.+iz 160/18 

 d.+sin 125/7, 185/19 

 

deyiş- [<değiĢ-] yerine baĢka Ģey 

veya kimse gelmek.  

 

 d.-ir 169/17, 184/4 

 

deyişdir- [<değiĢtir-] baĢka bir 

biçime sokmak, değiĢikliğe 

uğratmak. 

 

 d.-diler 143/9 

 d.-ib 110/22, 123/7, 152/7, 74/22 

 

deyişil- [<değiĢil-] değiĢilmek. 

 

 d.-irsen 170/8, 189/23 

 d.-irsin 187/7 

 d.-mek 169/15, 173/21 

 

deyni (?) “kadar” anlamında 

üstünlük derecesi belirten bir 

söz. 

 

    d. 123/14 

 

dıḳḳat (Ar.) ilgi, özen. 

 

    d. 162/8, 73/17, 98/19 

    d.ed- 111/7 

    d.et- 57/3, 47/9, 98/13 

    d.+le 95/19 

 

dıḳḳat et- (Ar. +T.) dikkat etmek. 

 

      d. –ib 111/7 (dıḳḳat edib) 

      d. 198/1, 90/12, 57/3 

      d. -di 47/9 

      d. -mesiyle 98/13 

 

dıḳḳatle (Ar. +T) dikkatli bir 

Ģekilde. 

 

 d. 99/13 

 

dışarı dıĢarı, dıĢ çevre.  

 

 d. 23/5, 46/17 

 d.+ya 33/12, 41/7 

 

dib dip. 

 

 d.+inde 25/15, 30/18, 69/23 

 d.+inden 97/21 

 d.+ine 66/16, 69/8 

 d.+ini 69/12, 69/14, 69/5 

 

diger (Far.) baĢka, öbür, özge, öteki. 

 

 d. 112/4, 129/9, 132/11, 156/15, 

169/16, 22/15, 29/7, 3/10, 
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42/11, 56/13, 6/4, 7/6, 74/16, 

74/26, 76/16, 80/14, 87/8 

 d.+ine 56/20 

 d.+iniz 139/9 

 

dik- dikmek. 

 

 d.-di 65/17 

 d.-ib 64/22, 81/24 

 

dikili dikilmiĢ olan. 

 

 d. 65/16, 68/22, 68/26, 69/11, 

69/13 

 

dil (I) tat alma organı.  

  

     d. 152/20 

 d.+e 173/3, 92/21 

     d. +den 92/2, 178/20 

 d.+i 114/1, 15/1 

 d.+ile 13/13 

 d.+inden 199/5 

 d.+ine 131/14 

 d.+ini 112/25 

 

dil (II) (Far.) gönül, yürek. 

 

     d. 86/16, 131/7 

 

dilaver (Far.) yiğit, delikanlı. 

 

 d. 87/10 

 

dilber (Far.) alımlı, güzel kadın. 

 

 d. 108/13, 128/22, 13/10, 75/1, 

82/9 

 d.+i 117/5 

 

dilberliy [<dilberlik] dilber olma 

durumu. 

 

 d.+i 8/4 

 d.+inin 15/10 

 

dile- dilemek. 

 

   d. 57/11 (afv dile-) 

   d. –di 103/14 (afv dile-) 

   d. –dikde 119/9 (afv dile-) 

   d. –dikden 46/24 (özür dile-) 

   d.-di 53/19 

   d.-memiz 205/5 

   d.-yib 4/10 

   d.-yin 199/17, 202/10 

 

dilek dilek, istek. 

 

 d. +lerini 198/22 

 

dilenci geçimini dilenerek sağlayan 

kimse.  

 

 d.+leri 149/6 

 

dilsiz ses çıkarmayan, sessiz olan. 

 

 d. 85/27 

 

dilsizliy dilsiz olma durumu. 

 

 d.+i 112/24 

 

dinsiz acımasız. 

 

 d.+lerden 167/13 

 

dirayet (Ar.) beceriklilik. 

 

 d.+inden 123/5 

 

dirayetlü (Ar. +T.) dirayeti olan. 

 

 d. 4/6 

 

diril- dirilmek. 

 

   d.-ib 40/1 

   d. –di 203/22 

 

dirild- [<dirilt-] diriltmek, 

dirilmesini sağlamak. 

 

 d.-emez 76/9 

 

diş diĢ. 

 

 d.+leri 111/8 

 d.+lerini 111/11, 111/14 
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dişar bk. dişarı 

 

 d.+da 34/21, 34/27, 52/27 

 d.+dan 58/16, 59/1 

 d.+larda 37/3 

 d.+ları 124/24 

 

dişarı bk. dışarı 

 

 d. 104/4, 107/24, 108/15, 130/15, 

131/20, 147/22, 148/2, 149/27, 

152/23, 152/4, 33/23, 34/11, 

34/20, 35/2, 35/5, 36/21, 36/25, 

38/2, 40/3, 46/7, 48/19, 48/23, 

49/2, 49/25, 50/16, 50/2, 53/17, 

53/19, 54/15, 54/23, 54/4, 58/4, 

68/5, 71/1, 83/27, 85/24, 85/4, 

95/9 

 d.+da 34/23 

 d.+dan 16/22 

 

dişehli kadın, diĢi. 

 

 d. 190/15 

 d.+den 184/21, 187/23 

 

dişi tarafından döllenecek biçimde 

oluĢmuĢ (hayvan ve bitki).  

 

 d. 124/18, 124/21, 125/19, 125/8 

 d.+si 125/1 

 d.+sinin 125/27 

 

divan (Ar.) yüksek düzeydeki devlet 

adamlarının kurduğu büyük 

meclis.  

 

 d. 113/6, 114/21, 117/2, 18/15, 

18/4, 19/3 

     d. +ım 28/23 

 d.+a 21/18 

 d.+ıla 78/13 

 d.+ın 77/25 

 d.+ında 117/16 

 

divane (Far.) bir Ģeye çok düĢkün 

olan. 

 

 d. 110/20 

    d.ol- 107/11 

 

divane ol- (Far. +T.) deliye dönmek. 

 

    d. -du 107/11 

 

divar bk. duvar 

 

 d.+ının 68/9 

 d.+larını 5/23 

 

diyar (Ar.) ülke.  

 

 d. 95/13, 95/4, 95/4, 94/20, 

126/23, 45/7 

 d.+den 7/18 

 d.+e 70/12 

 d.+ı 44/14 

 

diyar-i aher, diyar-i aḫer (Ar.) 

baĢka ülke. 

 

  d.+e 45/7 

  d.+de 94/20 

  d.+e 126/23 

  

diyne- [<dinle-] dinlemek.  

  

     d. 57/1 

 d.-diniz 107/15, 63/9 

 d.-mek 19/10, 29/10, 64/9, 87/14 

 d.-mekde 51/25 

 d.-meye 32/22 

 d.-meyerek 62/7, 70/25 

 d.-meyi 23/25, 86/27 

 d.-meyib 107/22 

 d.-mez 85/17 

 d.-mezsen 201/22 

 d.-miĢ 120/22 

 d.-yen 205/2 

 d.-yib 113/11, 30/6, 51/20 

 d.-yim 15/14, 93/24 

 

dizil- dizilmek, dizme iĢi yapılmak. 

 

 d.-di 61/15 

 d.-miĢ 149/7 

 

d bk. o  
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 d.+nın 22/23 

 

dog- [<doğ-] doğmak. 

 

    d.-dun 167/8 

    d.-muĢ 180/1 

 

dogru [<doğru] doğru, gerçek. 

 

 d. 100/19, 102/21, 106/14, 115/15, 

122/14, 122/8, 130/16, 130/19, 

139/19, 140/5, 141/14, 141/18, 

145/15, 155/4, 158/4, 159/4, 

160/5, 27/6, 36/16, 41/18, 

62/19, 73/24, 74/4, 90/26, 

98/16 

 d.+su 145/5 

 d.+sunu 151/13, 151/15, 75/4 

 d.+ya 162/12 

 

dogrul- [<doğrul-] doğrulmak, dik 

bir duruma gelmek. 

 

 d.-du 198/17 

 

dolab (Ar.) genellikle tahtadan 

yapılmıĢ, bölme veya 

çekmelerine eĢya konulan 

kapaklı mobilya. 

 

 d. 107/2, 35/14 

 d.+ları 84/21 

 

dolan- bir Ģeyin çevresinde dönmek, 

gezmek, dolaĢmak.  

 

 d.-dıḳdan 98/22 

 

dolaş- dolaĢmak.  

 

     d. 35/22 

 d.-araḳ 98/8 

 d.-dıklarında 41/6 

 d.-dıḳlarında 42/23 

 d.-ır 95/4 

 

dolaşdır- [<dolaĢtır-] dolaĢtırmak, 

dolaĢma iĢini yaptırmak. 

 

 d.-sınlar 42/20 

 

dolayı ötürü. 

 

 d. 70/10 

 

doldur- doldurmak, dolu hale 

getirmek. 

 

 d.-du 13/9 

 d.-dular 70/6 

 d.-mayı 160/8 

 d.-sun 195/7 

 d.-ub 42/10, 41/14 

 

dolgun çok, bol, fazla. 

 

 d.+ca 55/9 

 

doluḳlan- (?) metinde “ağlamaya 

hazırlanmak” olarak 

anlamlandırılmıĢ bir söz. 

 

 d.-ıb 104/11 

 

domşu [<komĢu] konutları yakın 

olan kimselerin birbirine göre 

aldıkları ad.  

 

 d.+larının 25/7 

 

donanma donanmak iĢi.  

 

 d.+lar 2/2, 2/27 

 

donat- süslemek. 

  

 d.-dı 127/20 

 

doḳan- bk. dokun- 

 

 d.-dırmaḳ 69/2 

 

doḳun- değmek, el sürmek, temas 

etmek. 

 

 d.-mayaraḳ 69/7 

 

dosd bk. dost 

 

 d.+umsun 15/16 
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dost (Far.) iyi geçinen, aralarında iyi 

iliĢki bulunan.  

 

 d.+larından 167/11, 172/1, 179/7, 

186/15 

 d.+u 125/8, 84/7 

 

dostluḳ (Far. +T.) dost olma 

durumu.  

 

 d. 141/11 

 d.+larına 138/1 

 

doy- doymak, tatmin olmak. 

 

 d.-urmaḳ 70/3 

 

dök- dökmek. 

 

 d.-eceyini 121/12 

 d.-me 79/27 

 d.-mek 96/13 

 d.-sün 45/23 

    d. -üb 11/3 (remil dök-) 

 

dön- dönmek.  

 

 d.-dü 179/10, 46/23, 85/21, 99/4 

 d.-dükde 26/18 

 d.-düklerinde 26/8 

 d.-dün 91/26 

 d.-ecekdir 173/24 

 d.-eceksin 92/1 

 d.-er 170/9, 173/14, 191/1 

 d.-erek 141/19 

 d.-ersen 173/4, 175/20, 177/25, 

181/13, 182/22 

 d.-ersin 172/7, 180/6 

 d.-eyor 91/9 

 d.-mek 45/2 

 d.-mesi 35/7 

 d.-mesini 86/25 

 d.-meye 109/9, 83/25 

 d.-mezsen 172/23, 175/14, 177/18 

 d.-müĢdür 90/23 

 d.-üb 105/23, 106/22, 125/19, 

140/9, 46/25, 53/7, 90/17, 91/5, 

91/7, 92/6 

 

dörd bk. dört 

 

 d. 12/3, 12/9, 6/9 

 d.+ümüz 68/21 

 

dördüncü dördüncü (sayı). 

 

 d. 68/20 

     d.+sü 5/7 

 

dört üçten bir artık. 

 

 d. 203/22, 67/5, 67/8, 69/22 

 

döşeme yapılarda taban üzerine 

döĢenen tahta vb. kaplama.  

 

 d.+den 53/26 

 

dua (Ar.) yakarıĢ.  

 

 d. 165/25, 205/11 

     d.ed- 153/10 

     d.et- 138/5 

 d.+lar 106/12 

 d.+ler 110/8, 129/21, 131/26, 

153/8, 164/11, 2/23 

 d.+lerde 57/27 

 d.+na 52/12 

 d.+nız 154/3 

 d.+sı 115/23 

 

dua et- (Ar.+T) Tanrı‟ya yalvarmak. 

 

    d. -er 153/10 (dua eder) 

    d. -mesinde 138/5 

 

duacı Tanrı‟ya yalvaran kimse. 

 

 d. 162/19, 66/7 

 

duḫder-i pakize (Far.) temiz kız 

çocuk.  

 

     d. 7/15 

 

dul eĢi ölmüĢ veya eĢinden boĢanmıĢ 

kadın. 

 

 d. 55/10 
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dur- durmak.  

  

  d. 169/2, 170/10, 170/12, 171/19, 

172/12, 175/24, 176/19, 

178/20, 179/17, 180/26, 

183/21, 184/19, 186/21, 187/1, 

187/22, 188/2, 189/6, 190/13, 

196/11, 196/19, 198/1, 198/10, 

199/6, 200/14, 200/25, 201/12, 

201/23, 204/6, 35/20, 9/3 

 d.-an 117/6 

 d.-du 37/21 

 d.-dugu 120/19 

 d.-dular 117/2 

 d.-ma 188/16 

 d.-maḳ 177/1 

 d.-muĢ 37/1 

 d.-ub 161/12 

 d.-un 116/27 

 d.-ur 124/8, 191/7 

 d.-ursun 13/20, 172/20, 203/17 

 d.-uruz 88/25 

 d.-uyorsun 196/2, 200/1, 204/1 

 

dut- bk. tut-  

 

 d.-arsan 171/12 

 

duvar (Far.) duvar.  

 

 d.+a 138/19 

 

duy- duymak, iĢitmek.  

 

 d.-ar 111/3 

 d.-araḳ 136/21 

 d.-dugu 142/2 

 d.-duḳda 134/9, 61/6, 90/10 

 d.-mayasın 50/4 

 d.-maz 75/5 

 d.-muĢ 80/12 

 d.-ub 120/12, 57/5, 97/3 

 

duyul- duyulmak, duyma iĢine konu 

olmak. 

 

 d.-duḳda 89/7 

 

duyur- duyurmak.  

 

 d.-mamaḳ 141/15 

 d.-maḳsızın 130/18 

 

duzag bk. duzaḳ 

 

 d.+a 41/11 

 

duzaḳ [<tuzak] tuzak, komplo. 

 

 d. 170/11 

 d.+dan 170/25, 171/10, 175/11, 

177/7 

 d.+lardan 178/16, 185/12 

 

düçar ol- (Far.) uğramak, 

yakalanmak. 

 

 d. 157/14, 131/8, 77/4, 79/6, 

40/10 

 

dün bugünden bir önceki gün.  

 

 d. 129/27 

 

dünki bugünden bir önceki günle 

ilgili. 

 

 d. 130/4 

 

dünya (Ar.) üzerinde yaĢadığımı 

toprak ve denizler, yeryüzü.  

 

 d. 157/7, 18/27, 4/19, 56/8, 72/13, 

93/3 

 d.+de 107/15, 148/7, 65/18, 78/4, 

94/24 

 d.+den 112/16, 56/9 

 d.+nın 130/6 

 d.+ye 55/16 

 d.+yı 79/1 

 

dürger (?) metinde atın (binek 

hayvanı) önünde kullanılan bir 

söz. 

 

 d.+i 97/23 

 d.+lerin 97/20 
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dürlü [<türlü] çok çeĢitli özellikleri 

olan, çeĢit çeĢit, muhtelif. 

 

 d. 30/22, 5/23, 61/13, 82/14, 95/2 

 

Düros bir özel isim. 

 

 d. 127/14, 127/15, 127/5, 128/21, 

128/5, 129/19, 135/2, 135/3, 

136/18, 138/3, 142/18, 144/4, 

148/17 

 

düş uyurken zihinde beliren 

olayların, düĢüncelerin bütünü, 

rüya.  

 

 d. 184/9, 188/20, 190/5, 195/10, 

195/8, 197/5 

 d.+ümüzde 68/11 

 

düş- düĢmek. 

 

 d.-dü 163/27, 175/7, 28/8, 62/10 

 d.-en 36/20 

 d.-enlere 168/1 

 d.-er 129/13, 65/23 

 d.-erek 83/1 

 d.-ersin 173/3, 182/14 

 d.-esin 175/8 

 d.-meyesin 179/18, 181/9, 188/2 

 d.-mez 111/24, 132/4 

 d.-sünler 41/11 

 d.-üb 109/27, 41/21, 62/12 

 

düşman (Far.) aralarında 

birbirleriyle çatıĢmaya varacak 

ölçüde anlaĢmazlık olan.  

 

 d.+ın 169/11, 170/21 

 d.+lardan 170/16, 190/13 

 

düşmen bk. düşman 

 

 d. 138/21, 27/12, 65/13, 65/24, 

65/7, 66/4 

 d.+den 84/7 

 d.+in 65/26 

 d.+inin 27/13 

 d.+leri 70/8 

 d.+lerim 135/19 

 d.+lerin 145/22 

 

düşmenliy (Far. +T.) düĢmanca 

duygu veya davranıĢ, husumet. 

 

 d.+e 134/16 

 

düşün- düĢünmek.  

 

     d. 57/13 

 d.-dükden 35/15 

 d.-dün 197/18 

 d.-elim 40/16 

 d.-erek 57/1, 96/19 

 d.-me 187/11 

 d.-mediniz 161/9 

 d.-mekde 45/5 

 d.-mesi 3/20 

 d.-mezsin 170/18 

 d.-müĢ 196/5, 196/8, 197/10, 

202/21 

 d.-müĢsin 195/16, 195/19 

 d.-müĢüz 69/6 

 d.-üb 26/16 

 d.-ür 182/15, 186/24, 191/5 

 d.-ürler 188/1, 196/13 

 d.-ürsen 185/15 

 d.-üyor 191/20 

 d.-üyorlar 190/16 

 d.-üyorsun 187/6 

 

düşür- düĢürmek. 

 

 d.-dü 145/13 

 d.-eceksin 131/15 

 d.-üb 36/12 

 

düyün [<düğün] evlenme veya 

sünnet dolayısıyla yapılan 

tören, eğlence. 

 

 d. 105/12, 141/21, 25/12, 25/8, 

26/18 

 d.+den 147/6 

 d.+e 25/11 

     d.eyle- 8/1 

 d.+ün 141/22 

 

düz- düzene koymak, hazırlanmak. 
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 d.-üb 139/4, 156/7 

 

düziye (“bir düziye” Ģeklinde 

kalıplaĢmıĢ) kesintisiz, sürekli. 

 

 d. 176/23 

  

düzül- düzme iĢine konu olmak veya 

düzme iĢi yapılmak. 

 

 d.-dü 115/10 

 

 

E 

 

ebed (Ar.) sonu olmayan gelecek 

zaman, sonsuzluk. 

  

e.  158/14, 205/22, 204/18, 

192/18 

  

ebedi (Ar.) sonsuz, ölümsüz. 

 

 e. 205/7 

 

ebedüddevam ol- ( Ar.) sonsuza 

kadar devam etmek. 

 

    e. 28/16 

 

ebedülabad (Ar.) asla, hiçbir zaman 

 

    e. 205/22, 204/18, 158/14,  

 

ecel (Ar.) hayatın sonu, ölüm 

zamanı. 

 

 e.+i 161/3, 164/1 

 

ecil bk. ecel 

 

 e.+den 116/4, 170/20, 172/21, 

182/18, 192/12, 204/13 

 

ecnebi (Ar.) yabancı. 

 

 e. 106/5 

 

eda et- (Ar. +T.) verme, ödeme, 

yerine getirme. 

 

    e. –erek 132/18 (eda ederek) 

    e. -mek 49/15 

 

edibane (Ar. +Far.) terbiyeli, nazik. 

 

 e. 133/23 

 

edin- edinmek, elde etmek. 

 

 e.-miĢ 172/14 

 

edna (Ar.) çok aĢağı, en alt düzeyde.  

 

 e. 94/14 

 

efendi efendi.  

 

 e.+m 101/11, 101/5, 107/15, 

114/7, 117/3, 119/10, 121/1, 

131/3, 132/4, 16/6, 162/8, 17/2, 

28/11, 46/9, 53/24, 54/19, 54/2, 

63/9, 70/17, 73/3, 74/9, 83/7, 

84/4, 86/3, 99/10 

 e.+mi 31/21 

 e.+min 104/23, 107/24, 85/2 

 e.+miz 105/9, 28/14, 78/15, 99/25 

 e.+mizin 67/24, 71/1 

 

efkâr (Ar.) 1. endiĢe, tasa. 2. fikirler. 

 

 e. 2/18 

 e.+ı 3/22 

 e.+ını 164/7 

 

efkârugayret (Ar.) fikirler ve çaba. 

 

     e. +ini 2/18 

 

eger (Far.) Ģart anlamını 

güçlendirmek için Ģartlı 

cümlelerin baĢına getirilen 

kelime, Ģayet. 

 

 e. 11/4, 110/23, 123/18, 124/10, 

124/8, 138/18, 142/21, 146/22, 

161/19, 161/6, 168/10, 168/11, 

168/7, 168/9, 171/15, 171/16, 

172/10, 172/23, 172/7, 173/4, 

173/6, 175/14, 175/20, 177/18, 
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177/24, 180/5, 181/13, 182/17, 

182/20, 182/21, 183/11, 

183/13, 184/3, 186/4, 186/5, 

187/11, 188/18, 188/19, 

188/20, 189/23, 191/6, 197/11, 

198/13, 198/4, 198/5, 199/1, 

199/15, 199/4, 201/22, 203/13, 

24/21, 50/25, 50/8, 52/22, 

57/11, 6/19, 65/22, 7/1, 72/24, 

73/22, 74/4, 80/19, 84/26 

 

ehemmiyet (Ar.) maddi ve manevi 

bakımdan üzerinde durulacak 

hal ve değerde olma durumu, 

önem. 

 

 e.+i 4/2 

 

ehl (Ar.) 1. bir iĢte yetkili olan, bir 

iĢi yapan, erbap. 2. sahip. 3. 

karı kocadan her biri, eĢ. 4. 

topluluk, cemaat. 

 

 e.+i 108/19, 118/6, 25/9, 33/15, 

33/6, 34/12, 35/12, 35/16, 

36/15, 36/19, 36/24, 36/6, 36/9, 

37/21, 44/11, 44/13, 44/20, 

57/19, 58/16, 58/27, 59/7, 

60/11, 60/24, 75/16, 80/18, 

81/8, 94/6, 120/7, 53/10, 65/11 

 e.+im 62/1, 90/7, 90/7 

 e.+in 37/6, 57/4 

 e.+inden 183/8, 189/21, 33/13, 

47/3 

 e.+ine 26/25, 44/12, 44/19, 45/4, 

58/26, 73/21 

 e.+ini 106/10, 33/2, 57/9, 63/13, 

80/16, 80/25, 80/27 

 e.+inin 109/7, 110/7, 112/12, 

33/22, 55/19, 60/6, 86/16 

 

ehl-i marif (Ar.) kabiliyetli kimse. 

 

    e. 53/10 

 

ehval bk. ahval 

 

 e.+i 152/2 

 

ekincilik ekincinin yaptığı iĢ. 

 

 e. 171/17 

 

ekmek yemek, aĢ. 

 

 e. 177/17 

 

ekseri (Ar.) genellikle. 

 

 e. 33/15, 35/6 

 

eksik bir bölümü olmayan, noksan, 

natamam. 

 

 e. 36/15 

 

eksikli (?) metinde “kadın”ı 

karĢılayan bir söz. 

 

 e.+lerden 171/19, 180/26 

 

eksiklik eksik olma durumu, eksik 

olan miktar. 

 

 e.+den 189/5 

 

eksil- eksilmek. 

 

 e.-mek 184/3 

 e.-mesi 181/17 

 e.-meye 97/11 

 e.-mez 173/18 

 e.-miĢ 93/4 

 

el  kolun bilekten parmak uçlarına 

kadar olan, tutmaya ve iĢ 

yapmaya yarayan bölümü.   

 

 e. 105/21, 111/26, 205/3, 69/2 

 e.+den 30/8, 47/15, 80/4, 88/20, 

93/22 

 e.+e 105/21, 159/6, 35/10, 50/3, 

96/17 

 e.+i 149/18, 153/16, 153/22, 

155/3, 58/14, 58/25 

 e.+iile 1/9 

 e.+im 117/18 

 e.+imden 161/6, 58/25, 84/22 

 e.+ime 121/12 

 e.+imizde 88/23 
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 e.+inde 171/11, 173/13, 175/23, 

65/20, 8/18, 82/22 

 e.+indedir 23/18 

 e.+inden 105/18, 14/4, 173/17, 

190/23, 27/12, 58/13, 65/23, 

90/8 

 e.+ine 140/13, 140/17, 149/2, 

151/13, 160/8, 175/7, 175/8, 

36/11, 39/23, 65/24, 65/7, 66/4 

 e.+ini 100/25, 107/4, 13/23, 

42/27, 43/5, 59/6, 76/1, 85/4 

 e.+inin 173/18 

 e.+iyle 103/8, 111/15, 23/20, 

47/13 

 e.+leri 156/18 

 e.+lerinden 160/15 

 e.+lerini 115/5, 161/19 

 e.+leriyle 93/2 

 

elan (Ar.) Ģimdi, Ģu anda. 

 

 e. 131/9, 4/21, 8/17 

 

elbet (Ar.) her hâlde, Ģüphesiz, 

kuĢkusuz, elbet. 

 

 e. 123/26 

 

elbise (Ar.) giysi. 

 

 e. 101/9, 161/24 

 e.+lerini 143/9 

 e.+sine 103/16 

 e.+sini 102/26, 118/26, 123/6, 

151/22 

 e.+yi 101/18 

 

elçi bir devleti baĢka bir devlet 

katında temsil eden kimse, 

sefir.  

 

 e. 74/27 

 e.+ler 7/21 

 

elli kırk dokuzdan sonra gelen 

sayının adı. 

 

 e. 152/17 

 

elma elma, meyve. 

  

 e. 65/22 

 e.+yıla 65/21 

 

elmas (Ar.) mücevher olarak 

kullanılan, saydam, değerli taĢ.  

 

 e. 130/17, 131/22 

 

elzem (Ar.) çok gerekli, 

vazgeçilmez. 

 

 e. 102/12, 146/6 

 

emanet et- (Ar. +T.) korunması için 

verilmek.  

 

    e.-dikde 5/13 

 

emeluarzu (Ar. +Far.) istek ve arzu.  

 

    e. +m 20/17 

 

emin (Ar.) güvenli.  

 

e.  31/23 

e. ol- 78/16 

 

emin ol- (Ar. +T.) inanmak, 

güvenmek. 

 

     e. -amayacaḳsınız 78/16 

 

emr/emir (Ar.) emir, istek. 

 

   e. 117/12, 22/15, 22/19, 148/5- 5/2- 

81/5, 10/25, 17/14, 21/19, 15/8, 

113/16, 117/20, 117/24, 121/3, 

160/14, 163/2, 43/20, 54/25, 

126/15, 117/17, 12/24, 128/12, 

137/9, 149/26, 150/14, 21/26, 

32/26, 32/5, 54/12, 61/24, 

67/10, 18/4, 9/20 

 e.+de 89/2  

 e.+i 121/19, 48/4  

 e.+im 139/14, 53/7  

 e.+ine 161/26  

 e.+ini 87/3  

 e.+iyle 116/5  
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emr buyur- (Ar. +T.) komut 

vermek. 

 

  e. -du 10/25, 17/14 

 

emr et- (Ar. +T.) buyurmak, emir 

vermek. 

 

    e. -ebilirsiniz 113/16 (emr 

edebilirsiniz) 

    e. -erim 21/19 (emr ederim) 

    e. -ib 15/8 (emr edib) 

    e. -di 117/20- 117/24- 121/3- 

160/14- 163/2- 43/20- 54/25 

    e. -dikde 126/15 

    e. -mez 117/17 

 

emr eyle- (Ar. +T.) buyurmak. 

 

e. 18/4  

e. -di 12/24, 128/12, 137/9, 

149/26, 150/14, 151/9, 21/26, 

32/26, 32/5, 54/12, 61/24, 67/10 

 

emr olun- (Ar. +T.) buyrulmak. 

 

     e. -muĢdur 9/20 

 

emlak (Ar.) ev, arsa, bahçe vb. 

taĢınamayan mal ve mülklerin 

ortak adı, taĢınmazlar, 

gayrimenkul. 

 

 e.+in 173/7 

 

emlaḳımüetbaa (Ar.) mülklerim ve 

hizmetkârlar. 

 

 e.+ım 97/4 

 

emma (Ar.) ama, lakin.  

 

    e. 173/19, 175/13, 175/24, 176/14, 

176/8, 183/21, 184/19, 186/7, 

200/12, 201/3, 204/4 

 

emniyet (Ar.) güven, inanma. 

 

    e. 12/14, 165/26, 108/11 

    e. et- 49/12 

   e.+i 44/23 

 

emniyet et- (Ar. +T.) güvenmek. 

 

  e.-miĢ 49/12 

 

emniyet ol- (Ar. +T.) güven içinde 

olmak. 

 

   e.-maz 108/11 

   e. -ub 44/23 

 

emsal (Ar.) benzer, eĢ, denk.  

 

 e. 47/16 

 e.+i 85/15 

 e.+leri 141/11 

 

en (1) bir yüzeyde boy sayılan iki 

kenar arasındaki uzaklık, 

geniĢlik, boy, uzunluk karĢıtı. 

  

    e.+inde 82/20 

  

en (2) baĢına geldiği sıfatların üstün 

derecede olduğunu gösteren 

sözcük. 

 

 e. 145/27, 154/15, 35/25, 63/13, 

8/8, 82/15, 84/13, 86/13, 94/14 

 

en- [<in-] inmek. 

 

 e.-di 25/25, 76/23, 90/27, 91/10 

 e.-ib 145/14, 151/23, 20/11, 31/6, 

31/9, 34/15, 58/5 

 e.-mesine 30/20 

 e.-miĢ 6/16 

 

encam (Far.) son, nihayet.  

 

    e. 181/18 

    e.+ında 165/7, 173/25 

 

endir- [<indir-] indirmek.  

 

 e.-diler 160/5 

 e.-ib 107/13 
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endişe (Far.) tasa, kaygı. 

 

     e.+e 8/8 

 e.+ye 113/25 

 e.+yi 83/8 

 

enişde [<eniĢte] eniĢte. 

 

 e.+min 91/23 

 

envayi (Ar.) çeĢitler, türler. 

 

 e. 82/14, 82/8, 5/14, 66/6, 100/14, 

103/19 

 

er erkek.  

 

 e. 111/1 

 

er- eriĢmek, kavuĢmak. 

  

 e.-dikde 161/11, 5/16 

 e.-er 122/12 

 e.-ib 13/10, 21/9 

 e.-mek 4/26 

 

erbab-ı divan (Ar.) divanın en 

iyileri. 

 

    e.+ım 28/23 

 

erbab-ı vuḳuf, erbab-i vuḳuf (Ar.) 

bilirkiĢiler. 

 

    e.+dan 139/10 

    e.+a 144/13 

 

eriş- eriĢmek, varmak.  

 

 e.-dikde 16/26 

 

erkek yetiĢkin adam, bay, er kiĢi, 

kadın karĢıtı.  

 

 e. 117/21, 124/18, 125/12, 125/27, 

39/13, 86/18 

 e.+lerin 63/1 

 

erkeklik erkek olma durumu.  

 

 e. 111/22 

 

erken sabahın ilk saatleri. 

 

 e. 21/24, 43/16, 98/11 

 

erkey bk. erkek 

 

 e.+i 124/24, 125/3 

 e.+idir 125/25 

 e.+ini 124/22, 125/2 

 

erte bir sonraki günün sabahı, yarın. 

 

 e. 38/8, 41/2, 42/15, 45/26 

 e.+ye 108/3 

 

ertesi bir günün, haftanın, ayın, 

mevsimin, yılın ardından gelen 

(gün, hafta, ay, mevsim, yıl) 

ferdası. 

 

 e. 107/20, 129/23, 131/21, 143/10, 

143/17, 144/24, 147/14, 43/18, 

50/14, 58/2, 59/12, 60/27, 

62/14, 68/8, 84/24 

 

esefukederver- (Ar. +T.) üzüntü 

vermek. 

 

    e. –di 3/19 

 

esef ver- (Ar. +T.) üzüntü vermek. 

 

    e.-ir 112/25 

 

eser (Ar.) iz, niĢan, iĢaret.  

 

     e. 155/8 

 

esirge- korumak, himaye etmek, 

muhafaza etmek.  

 

 e.-dim 157/17 

 e.-sin 167/16 

 e.-ye 167/3 

 

eski geçmiĢ zamana ait olan, geçmiĢ 

zaman özellikleri taĢıyan.  
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 e. 55/8 

 

esmer (Ar.) teni ve saçları karaya 

çalan, koyu buğday rengi olan 

(kimse), yağız. 

  

 e. 201/11 

 

esna (Ar.) bir iĢin yapıldığı an, sıra. 

 

 e.+de 148/17, 72/16 

 e.+lerde 8/16 

     e.-yi 106/1, 115/13, 80/2 

 

esna-yi rah (Ar. + Far.) yolda 

giderken, yürürken. 

 

   e.+de 106/1, 115/14 

 

esrar (Ar.) gizli olan, herkesçe 

bilinmeyen Ģeyler. 

 

 e.+a 133/27 

 e.+dır 56/23 

 e.+ı 152/3 

 e.+ım 56/21 

 e.+ını 118/20, 73/24 

 e.+ınızı 75/5 

 e.+ları 192/16 

 

esraren (Ar.) gizli olarak. 

 

 e. 74/24 

 

eş- eĢmek, kazmak. 

 

 e.-eyor 191/21 

 

eşey [<eĢek] eĢek.  

 

 e.+ile 35/22 

 

et et, besin maddesi. 

 

 e.+i 75/21, 75/8, 76/5 

 

et- etmek. 

 

 e.-ebilir 77/8 

 e. -ebilirsiniz 113/16 (emr ed-) 

 e.-ebilecekmiyiz 40/21 

 e. -ebilir 94/18 (seyr ed-) 

 e.-ebilirmisin 53/13 

 e.-ebilirseniz 152/17 

 e.-ebilmek 79/19 (icra ed-) 

 e.-ebilmiĢ 107/6 

 e. -ecek 105/16 (teslim ed-) 

 e. -ecek 115/1 (suḳut ed-) 

 e. -ecek 116/2 (söhbet et-) 

 e. -ecek 93/21 (cesaret ed-) 

 e. -ecek 32/6 (ḳatl ed-) 

 e. -ecek 119/12 (maḫsus ed-) 

 e. –ecekdir 52/8 (kifayet ed-) 

 e. –eceklerdir 21/13 (zabt ed-) 

 e. -eceklerini 11/22 (feda ed-) 

 e. -eceksiniz 113/11 (taacüb ed-) 

 e.-eceyi 51/24 

 e. -eceyim 109/11 (teslim ed-) 

 e. -eceyim 113/12 (itimad ed-)  

 e. -eceyim 74/24 (naḳl ed-) 

 e. -eceyidin 119/8 (garḳ ed-) 

 e. -eceyini 143/12, 159/25 

 e. -eceyini 30/2 (varis ed-) 

 e. -eceyiz 52/19 (sival ed-) 

 e. -elim 6/6 

 e. -elim 204/22 (tesbih ed-) 

 e. -elim 78/13 (tahḳiḳ ed-) 

 e. -emedi 77/5 

 e. -emem 135/21 (muhafaza ed-) 

 e. -emez 22/20 

 e. -erim 21/19 (emr ed-) 

 e.-en 11/26, 124/5, 204/16 

 e. -en 65/18 (zuhr ed-) 

 e. -en 192/16 (zahir ed-) 

 e. -en 205/1 (mübaĢiret ed-) 

 e. -en 70/16 (muhafaza ed-) 

 e. -en 165/3 (meraḳ ed-) 

 e. -en 29/17 (iḳtiza ed-) 

 e. -en 23/21 (ah u figan ed-) 

 e. -enler 41/9 (mübaĢiret ed-) 

 e. -enin 22/2 (ḫiyanet ed-) 

 e. -er 111/9, 116/14, 131/26, 152/10, 

201/8, 34/9, 45/12, 50/27,  

 e. –er 59/21 (afv ed-)  

 e. –er 140/14- 45/9 (davet ed-) 

 e. –er 123/20 (def ed-)  

 e. –er 153/10 (dua ed-) 

 e. -er 142/13, 142/18, 144/23 (zann 

ed-) 

 e. -er 25/5 (teslim ed-) 
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 e. -er 79/13 (tenezzül ed-) 

 e. -er 191/2, 202/12 (tekmil ed-) 

 e. -er 189/15 (tebdil ed-) 

 e. -er 130/22 (taḳdim ed-) 

 e. -er 21/23 (tahrik ed-) 

 e. -er 102/5 (taacüb ed-) 

 e. -er 163/24 (Ģükr ed-) 

 e. -er 188/14 (Ģerr ed-) 

 e. -er 123/15 (sözü ed-) 

 e. -er 169/4 (sival ed-) 

 e. -er 132/24, 38/6 (reca ed-) 

 e. -er 90/11 (ḳatl ed-) 

 e. -er 84/6 (payimal ed-) 

 e. -er 122/20, 44/19, 49/10 (naḳl ed-) 

 e. -er 171/8 (mülahaza ed-) 

 e. -er 117/10 (meth ed-) 

 e. -er 125/24 (kifayet ed-) 

 e. -er 28/24 (keĢf ed-) 

 e. -er 39/20 (istiĢare ed-) 

 e. -er 116/22 (iḳtiza ed-) 

 e. -er 148/1 (iḳrah ed-) 

 e. -er 148/20 (idare ed-) 

 e. -er 59/24 (icra ed-) 

 e. -er 163/1 (icab ed-) 

 e. -er 95/25 (heyal ed-) 

 e. -er 89/10 (hazır ed-) 

 e. -er 168/2, 169/6 (ḫelas ed-) 

 e. -er 29/20 (ḫarab ed-) 

 e. -er 157/25 (feda ed-) 

 e. -er 73/24 (faĢ ed-) 

 e. -er 34/24 (habs ed-) 

 e. -er 31/27 (helak ed-) 

 e. -er 158/1 (ihsan ed-) 

 e. -erek 145/25, 26/12, 27/17, 36/20 

(zann ed-) 

 e. -erek 47/3 (teĢekkür ed-) 

 e. -erek 6/23 (tepĢir ed-) 

 e. -erek 102/3 (tefekkür ed-) 

 e. -erek 47/25 (teessüf ed-) 

 e. -erek 101/20, 159/19 (tecessüs ed-

) 

 e. -erek 137/23 (tayyin ed-) 

 e. -erek 13/26 (tacüb ed-) 

 e. -erek 122/17 (taacüb ed-) 

 e. -erek 72/13 (ḳasd ed-) 

 e. -erek 10/8 (nazar ed-) 

 e. -erek 61/2, 99/2 (naḳl ed-) 

 e. -erek 57/21 (ketm ed-) 

 e. -erek 143/14 (ihale ed-) 

 e. -erek 8/10 (ḳıyas ed-) 

 e. -erek 11/21, 12/20, 77/15 

 e. –erek 96/10 (beyan ed-) 

 e. –erek 3/25 (davet ed-)  

 e. –erek 132/18 (eda ed-) 

 e. -erek 134/12 (muharebe ed-) 

 e. -erek 110/20 (ifade ed-) 

 e. -erek 80/15 (idrak ed-) 

 e. -erek 126/20, 7/5 (haml ed-) 

 e. -erek 58/19 (farḳ ed-) 

 e. -erek 109/5, 72/4 (fehm ed-) 

 e. -erim 123/22 (varis ed-) 

 e. -erim 113/19, 162/18 (teslim ed-) 

 e. -erim 132/9 (tefekkür ed-) 

 e. -erim 14/24, 49/26 (teessüf ed-) 

 e. -erim 111/2 (tahüd ed-) 

 e. -erim 51/23 (tabir ed-) 

 e. -erim 132/1 (taacüb ed-) 

 e. -erim 146/2, 36/5, 90/4 (reca ed-) 

 e. -erim 119/17 (memul ed-) 

 e. -erim 16/14 (ḳabul ed-) 

 e. -erim 105/3 (niyaz ed-) 

 e. -erim 154/21, 50/9, 51/2, 85/1 

(ḳatl ed-) 

 e. -erim 60/16  

 e. –erim 102/14 (acele ed-)  

 e. –erim 51/1- 60/25 (afv ed-)  

 e. –erim 141/1 (dar ed-) 

 e. -erim 64/3 (keder ed-) 

 e. -erim 4/8 (hevale ed-) 

 e. -erim 85/25 (ferman ed-) 

 e. -erim 130/12 (feda ed-) 

 e. -erim 93/16 (hasıl ed-) 

 e. -eriz 205/17 (afv ed-) 

 e. -eriz 165/17 (iḫtar ed-) 

 e. -eriz 11/24 (ḫelas ed-) 

 e. -erler 49/16 (tahüd ed-) 

 e. -erler 123/14, 123/15, 133/26 

 e. -erler 34/26 (rezil ed-) 

 e. -erler 114/15 (matlub ed-) 

 e. -erler 26/17 (firyad ed-) 

 e. -erse 57/12 (afv ed-) 

 e. -erse 6/20 (ihsan ed-) 

 e. -ersek 40/13 

 e. -ersen 182/23 (tekmil ed-) 

 e. -ersen 198/13 (tehammül ed-) 

 e. -ersen 171/17, 172/11, 172/8, 

181/12, 186/5, 198/5, 202/6, 

90/12 

 e. -ersen 176/6, 198/20 (mürad ed-) 

 e. -ersen 189/3 (heves ed-) 
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 e. -ersen 188/13 (ḫayır ed-) 

 e. -ersin 171/13 (talab ed-) 

 e. -ersin 181/6 (Ģerr ed-) 

 e. -ersin 43/27 (ḳatl ed-) 

 e. -ersin 150/21, 168/8, 181/7  

 e. –ersin 180/9 (alt ed-) 

 e. –ersin 86/2 (cesaret ed-)  

 e. –ersin 185/11, 20/18 (def ed-) 

 e. -ersin 170/17 (mülhaza ed-) 

 e. -ersin 171/1 (kâr ed-) 

 e. -ersin 185/19 (fikr ed-) 

 e. -esiniz 139/17 

 e. -esin 60/16 (rahat ed-) 

 e. -esin 107/23 (ḳatl ed-) 

 e. -esin 16/1 (ifade ed-) 

 e. -esin 106/6 (müsahibet ed-) 

 e. -eyim 15/14 (ferah ed-) 

 e. -eyim 9/11 (iftiḫar ed-) 

 e. -eyor 16/21 

 e. -eyor 191/19 (medh ed-) 

 e. -eyorsan 186/8 (sival ed-) 

 e. -eyorsun 187/7 

 e. -eyorsun 201/16 (hacet ed-) 

 e. -eyorum 160/21 (rayet ed-) 

 e. -eyorum 121/20 (tarif ed-) 

 e. -eyorum 118/25 (tasallut ed-) 

 e. -ib 110/8, 134/3, 147/12, 158/23, 

19/3, 41/2, 71/19  

 e. –ib 104/17 (afv ed-)  

 e. –ib 100/7 (arz ed-) 

 e. –ib 98/23 (avdet ed-)  

 e. –ib 68/13 (azimet ed-) 

 e. -ib 9/8 (celb ed-)  

 e. –ib 158/23 (cem ed-) 

 e. –ib 160/27, 35/24, 9/2 (cevab ed-) 

 e. -ib 137/2 (davet ed-) 

 e. –ib 122/12 (def ed-) 

 e. –ib 111/7 (dıḳḳat ed-) 

 e. -ib 64/17 (zulm ed-) 

 e. -ib 85/10, 88/15 (zuhr ed-) 

 e. -ib 138/4 (zikr ed-) 

 e. -ib 107/11 (zay ed-) 

 e. -ib 145/26, 9/26 (zann ed-) 

 e. -ib 134/12 (yürüyüĢ ed-) 

 e. -ib 148/21, 2/17 (vefat ed-) 

 e. -ib 38/1 (tövbe ed-) 

 e. -ib 113/6, 123/1 (teĢkil ed-) 

 e. -ib 120/6 (teslim ed-) 

 e. -ib 18/14 (teskin ed-) 

 e. -ib 71/3 (tesadüf ed-) 

 e. -ib 72/8, 95/3 (terk ed-) 

 e. -ib 106/3, 152/5 (tenbih ed-) 

 e. -ib 129/22, 15/4 (temenni ed-) 

 e. -ib 6/18 (tehayür ed-) 

 e. -ib 186/7 (teftiĢ ed-) 

 e. -ib 8/20 (tefekkür ed-) 

 e. -ib 29/22 (teessüf ed-) 

 e. -ib 96/22 (tedarik ed-) 

 e. -ib 118/9 (tecessüs ed-) 

 e. -ib 143/13 (tarif ed-) 

 e. -ib 137/22 (Ģübhe ed-) 

 e. -ib 163/3 (reca ed-) 

 e. -ib 127/15, 65/15, 9/14, 2/2 (ḳabul 

ed-) 

 e. -ib 33/14 (peydah ed-) 

 e. -ib 72/23 (özr ed-) 

 e. -ib 1/12, 143/21 (nikâh ed-) 

 e. -ib 126/11, 128/7 (nasb ed-) 

 e. -ib 88/20 (naḳl ed-) 

 e. -ib 119/11 (müttehim ed-) 

 e. -ib 101/3, 121/5, 32/22 (meraḳ ed-

) 

 e. -ib 99/20 (memul ed-) 

 e. -ib 32/9 (meks ed-) 

 e. -ib 18/3, 99/27 (mahbus ed-) 

 e. -ib 20/7 (itaat ed-) 

 e. -ib 21/13 (isṭila ed-) 

 e. -ib 148/7 (istiĢare ed-) 

 e. -ib 25/8 (isabet ed-) 

 e. -ib 162/17 (istifa ed-) 

 e. -ib 77/23 (iḳrar ed-) 

 e. -ib 44/20 (inkâr ed-) 

 e. -ib 141/8 (ilave ed-) 

 e. -ib 104/19 (ihsan ed-) 

 e. -ib 124/14 (ifade ed-) 

 e. -ib 69/20, 84/1 (hücm ed-) 

 e. -ib 42/4, 89/22 (helak ed-) 

 e. -ib 160/24 (halvet ed-) 

 e. -ib 118/16 (ḫalvet ed-) 

 e. -ib 17/8 (galebe ed-) 

 e. -ib 1/9 (fütühat ed-) 

 e. -ib 159/2 (feth ed-) 

 e. -ib 110/14, 83/16 (fehm ed-) 

 e. -ib 15/8 (emr ed-) 

 e. -ib 30/23 (farḳ ed-) 

 e. -ib 113/18 (itimad ed-) 

 e. -in 11/16 

 e. -in 68/3 (tasdik ed-) 

 e. -ince 9/11 

 e. -inceye 23/27 (naḳl ed-) 
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 e. -mesine 63/1 (afv ed-) 

 e. -emezler 137/19 (devam ed-) 

 e. -emez 142/20 (ferk ed-) 

 e. -emeyecek 21/10 

 e. 198/1, 90/12, 57/3 (dıḳḳat et-) 

 e. 77/9 (ḫaber et-) 

 e. -di 14/10, 180/7, 200/23, 42/18, 

84/14, 91/14, 92/5 

 e.-di 159/15 (avdet et-) 

 e.-di 89/4 (beyan et-) 

 e.-di 118/18 (cesaret et-) 

 e.-di 130/10- 14/21- 18/23- 23/8- 

40/9- 49/22- 54/7- 55/23- 

56/20- 69/22- 73/3- 77/10- 

78/10 (cevab et-) 

 e.-di 43/10 (def et-) 

 e.-di 77/2 (defn et-) 

 e.-di 47/9 (dıḳḳat et- ) 

 e.-di 117/20- 117/24- 121/3- 160/14- 

163/2- 43/20- 54/25 (emr et-)  

 e. -di 69/27 (zuhr et-) 

 e. -di 62/8 (zabt et-) 

 e. -di 192/3 (yardım et-) 

 e. -di 161/2 (vefat et-) 

 e. -di 28/7 (teysir et-) 

 e. -di 17/7, 65/5 (teĢebbüs et-) 

 e. -di 80/26 (teslim et-) 

 e. -di 162/15, 21/17 (tesir et-) 

 e. -di 45/18, 75/17 (tertib et-) 

 e. -di 20/6 (tenbih et-) 

 e. -di 111/25 (teklif et-) 

 e. -di 68/7 (tayyin et-) 

 e. -di 126/7, 142/9, 46/21, 52/24, 

53/12, 73/1, 76/2, 96/26 (sival 

et-) 

 e. -di 16/19 (revan et-) 

 e. -di 22/24, 36/9, 81/12 (reca et-) 

 e. -di 61/10 (razi et-) 

 e. -di 28/10 (ḳasd et-) 

 e. -di 88/17 (pazar et-) 

 e. -di 137/18 (niyet et-) 

 e. -di 24/8 (naḳl et-) 

 e. -di 70/13 (mahv et-) 

 e. -di 72/3 (kesb et-) 

 e. -di 58/4 (iḳtiza et-) 

 e. -di 119/23, 75/15 (iḳram et-) 

 e. -di 139/20 (ifade et-) 

 e. -di 178/15, 192/4 (ḫelas et-) 

 e. -di 73/20 (ḫalvet et-) 

 e. -di 42/13 (gayb et-) 

 e. -di 84/26 (ferman et-) 

 e. -di 140/8 (ferk et-) 

 e. -di 66/10 (fehm et-) 

 e. -di 62/16 (farḳ et-) 

 e. -di 191/14 (ezad et-) 

 e. -di 43/10  (def et-) 

 e. -digi 80/9 (sıparıĢ et-) 

 e. -digin 16/8 

 e. -dik 165/16 (tab et-) 

 e. -dikde 147/7 (vefat et-) 

 e. -dikde 52/10 (teklif et-) 

 e. -dikde 44/20 (tazir et-) 

 e. -dikde 137/23 (tasdiḳ et-) 

 e. -dikde 12/7 (tarif et-) 

 e. -dikde 10/17, 16/27, 20/27, 4/27 

(süal et-) 

 e. -dikde 76/24 (sivaller et-) 

 e. -dikde 103/14, 104/22, 146/20, 

157/18, 160/27, 50/17, 53/8, 

57/20 (sival et-) 

 e. -dikde 25/24 (pertav et-) 

 e. -dikde 92/6 (naḳl et-) 

 e. -dikde 165/5 (müracaat et-) 

 e. -dikde 25/1 (meram et-) 

 e. -dikde 39/5 (matlub et-) 

 e. -dikde 117/18 (ısrar et-) 

 e. -dikde 133/19, 53/18 (ifade et-) 

 e. -dikde 81/7 

 e.-dikde 123/3, 4/19 (davet et-) 

 e.-dikde 5/13 (emanet et-) 

 e.-dikde 126/15 (emr et-)  

 e. -dikde 116/23 (ferman et-) 

 e. -diḳden 7/19 (tahḳiḳ ed-) 

 e. -dikden 77/19 (telef et-) 

 e. -dikden 73/17 (teftiĢ et-) 

 e. -dikden 90/14 (tekdir et-) 

 e. -dikden 55/13 (razi et-) 

 e. -dikden 152/19 (tecessüs et-) 

 e. -dikden 162/6, 31/14 (naḳl et-) 

 e. -dikden 106/12, 155/13, 27/21, 

31/23 

 e.-dikden 159/26 (arz et-) 

 e.-dikden 88/4 (def et-) 

 e.-dikden 67/14 (defn et-) 

 e. -dikden 159/13 (itaat et-) 

 e. -dikden 163/22 (helak et-) 

 e. -dikden 14/19 (iḳamet et-) 

 e. -dikden 88/4 (def et-) 

 e. -dikleri 114/8, 159/6, 49/11, 49/5 

 e. -dikleri 9/18 (müssade et-) 
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 e. -diklerinde 126/17 

 e. -diklerinde 51/16 (tabir et-) 

 e. -diklerinde 52/27 (tarif et-) 

 e. -diklerini 118/2 

 e. -diklerini 10/23 (istiḫrac et-) 

 e. -diler 117/23 (taacüb et-) 

 e. -diler 148/16 (sürgün et-) 

 e. -diler 6/15 (süal et-) 

 e. -diler 64/21 (rücu et-) 

 e. -diler 65/12, 7/5 (reca et-) 

 e. -diler 159/27 (ḳabul et-) 

 e. -diler 81/25 (meram et-) 

 e. -diler 12/8- 13/1 (cevab et-) 

 e. -diler 10/8 (isṭiḫrac et-) 

 e. -diler 41/9 (istiĢare et-) 

 e. -diler 13/2 (iḫtar et-) 

 e. -diler 11/23, 26/20, 6/27, 7/20 

(ifade et-) 

 e. -diler 147/15, 158/10, 2/3, 50/5, 

64/22, 75/17, 5/25 

 e.-diler 68/8 (arz et-) 

 e.-diler 136/14 (azimet et-) 

 e.-diler 160/6 (daḫil et-) 

 e. -dim 126/13 (vasiyet et-) 

 e. -dim 57/14 (sabr et-) 

 e. -dim 59/9 (afv et-) 

 e. -dim 137/6 (nasb et-) 

 e. -dim 125/26 (hükm et-) 

 e. -dim 156/23, 47/20 (hazz et-) 

 e. -dim 19/3 (habs et-) 

 e. -din 112/13 (ḫıyanetlik et-) 

 e. -din 14/7 (ḫzmet et-) 

 e. -din 130/5, 144/26, 59/27, 163/12 

(afv et-) 

 e. -dirmeye 82/10 (teḫir et-) 

 e. -dirmeye 82/2 (meks et-) 

 e. -dirdikden 30/11 

 e. -diyi 92/7 (tesavvur et-) 

 e. -diyi 18/7 (tebeyün et-) 

 e. -diyi 123/16 (tarif et-) 

 e. -diyi 91/24 (ḳatl et-) 

 e. -diyi 163/4, 27/26, 32/24, 51/20, 

59/14, 137/20 (add et-) 

 e. -diyi 87/1 (hazz et-) 

 e. -diyi 143/3 (icab et-) 

 e. -diyi 150/17 (istimal et-) 

 e. -diyim 99/8 (hediye et-) 

 e. -diyimiz 142/15 

 e. -diyin 175/13, 182/22 (vad et-) 

 e. -diyin 21/16, 47/20 (naḳl et-) 

 e. -diyin 151/18, 200/4, 151/17 (add 

et-) 

 e. -diyin 125/13 (firar et-) 

 e. -diyinde 114/4, 15/21 

 e. -diyinde 71/9 (zikr et-) 

 e. -diyinde 157/20 (naḳl et-) 

 e. -diyine 76/13 

 e. -diyini 187/9 (zay et-) 

 e. -diyini 142/8 (teveccüh et-) 

 e. -diyini 138/25 

 e. -diyini 2/11 (nasb et-) 

 e. -diyini 171/4 (mülhaza et-) 

 e. -diyini 165/13 (meraḳ et-) 

 e. -diyiniz 16/14 (ızhar et-) 

 e. -me 130/11 

 e. -me 168/16 (sival et-) 

 e. -me 153/8 (sıparıĢ et-) 

 e. -me 45/16 (ḳayd et-) 

 e. -me 177/8, 185/21 (ḳasevet et-) 

 e. -me 191/22 (keder et-) 

 e. -me 195/9, 201/17, 203/16 (ḫevf 

et-) 

 e. -meden 23/17 (tasḳiḳ et-) 

 e. -memeyi 152/4 (faĢ et-) 

 e. -medi 15/19 (ḳabul et-) 

 e. -medi 143/27 (sival et-) 

 e. -medi 200/22 (hacet et-) 

 e. -medikce 139/7 (tahḳiḳ et-) 

 e. -medikden 138/13 (tahḳiḳ et-) 

 e. -medim 118/12 (söhbet et-) 

 e. -mediyi 11/1 (ferk et-) 

 e. -mediyimde 118/19 (ḳabul et-) 

 e. -mediyin 187/18 

 e. -mediyin 188/17 (ümüd et-) 

 e. -mek 79/21 (ziyaret et-) 

 e. -mek 134/24, 66/21, 81/21 (zabt 

et-) 

 e. -mek 118/17, 140/13 (teslim et-) 

 e. -mek 8/26 (telef et-) 

 e. -mek 68/12 (tasdiḳ et-) 

 e. -mek 106/27 (tarif et-) 

 e. -mek 183/18 (Ģükr et-) 

 e. -mek 98/9 (rahat et-) 

 e. -mek 103/8, 145/19 (ḳatl et-) 

 e. -mek 15/16 (pus et-) 

 e. -mek 154/14, 161/4 (ketm et-) 

 e. -mek 165/27 (kesb et-) 

 e. -mek 23/3 (ḫiyanet et-) 

 e. -mek 161/26 (itaat et-) 

 e. -mek 160/10, 67/24 (icra et-) 
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 e. -mek 3/21 (hevale et-) 

 e. -mek 124/3 (def et-) 

 e. -mek 165/19 (istiḫrac et-) 

 e. -mek 164/11, 41/3, 62/24, 87/21, 

75/19 (davet et-) 

 e.-mek 124/3 (def et-) 

 e.-mek 49/15 (eda et-) 

 e. -mekde 127/24 (tahsil et-) 

 e. -mekde 121/23 (ḳasd et-) 

 e. -mekde 2/24, 133/24- 134/19 

(devam et-) 

 e. -mekde 97/26 (musahibet et-) 

 e. -mekde 159/17 (icra et-) 

 e. -mekde 121/5 (ibram et-) 

 e. -mekde 150/22 (ısrar et-) 

 e. -mekden 36/12 (rezil et-) 

 e. -mekdesiniz 139/9 (inkâr et-) 

 e. –mekdir 22/27 (terbiye et-) 

 e. -mekliye 65/8 (teslim et-) 

 e. -mekliye 22/21 (teḫir et-) 

 e. -mekliye 59/16 (celb et-) 

 e. -meksizin 74/18 (sival et-) 

 e. -meli 59/19 

 e. -mem 157/7, 74/2 (zann et-) 

 e. -mem 104/7 (teessüf et-) 

 e. -mem 163/6 

 e. -mem 119/15 (ḳusur et-) 

 e. -mem 124/3, 145/2, 80/20 (ḳabul 

et-) 

 e. -mem 112/27 (keder et-) 

 e. -meme 59/3 (tedarik et-) 

 e. -memek 110/3 (kelam et-) 

 e. -memek 146/23 (hazz et-) 

 e. -memiĢ 127/5 (sebḳat et-) 

 e. -menin 65/2 (zabt et-) 

 e. -meniz 17/26 (telef et-) 

 e. -meniz 5/14 (mahir et-) 

 e. -meniz 86/11 (ḳasd et-) 

 e. -menize 132/1 (tevassüt et-) 

 e. -mesi 33/3 (rısvay et-) 

 e. -mesi 163/10, 124/13 (beyan et-) 

 e. -mesidir 163/11 (iftira et-) 

 e. -mesiyle 92/24 (beyan et-) 

 e.-mesiyle 98/13 (dıḳḳat et-) 

 e. -mesin 43/17, 86/15 

 e. -mesin 106/2 (müsahibet et-) 

 e. -mesinde 140/23 (matlub et-) 

 e. -mesinde 89/8 (ifade et-) 

 e. -mesinde 138/5 (dua et-) 

 e. -mesinden 146/13 

 e. -mesine 47/13 (telef et-) 

 e. -mesine 148/13 

 e. -mesine 113/1 (suḳut et-) 

 e. -mesine 138/9 (muhabbet et-) 

 e. -mesine 154/15 (ısrar et-) 

 e. -mesini 98/17 (tahḳiḳ et-) 

 e. -mesini 19/20 (himmet et-) 

 e. -mesini 18/24 

 e. -mesini 32/5 (ḳatl et-) 

 e. -mesini 121/11 (itaat et-) 

 e. -mesini 81/15 (irtikâb et-) 

 e. -meye 79/1, 79/4 (zabt et-) 

 e. -meye 165/21 (tahsil et-) 

 e. -meye 73/19 (sival et-) 

 e. -meye 25/12 (seyr et-) 

 e. -meye 74/22 (reca et-) 

 e. -meye 32/13 (ḳatl et-) 

 e. -meye 3/14 (hükm et-) 

 e. -meye 161/8 (naḳl et-) 

 e. -meye 107/13 (nasb et-) 

 e. -meye 55/22 (peydah ed-) 

 e. -meye 15/20, 157/13, 18/24, 39/2, 

49/3, 71/20, 93/21 

 e.-meye 102/9 (acele et-) 

 e.-meye 61/5 (afv et-) 

 e. -meye 2/20 (ḫoĢnut et-) 

 e. -meye 154/22, 45/4 (isabet et-) 

 e. -meyen 84/7 (ferk et-) 

 e. -meyeceksin 112/15, 60/27 

 e. -meyeceyimi 118/23 (irtikâb et-) 

 e. -meyerek 143/20 (Ģübhe et-) 

 e. -meyerek 153/9, 27/2 (aḳıl et-) 

 e. -meyerek 32/18 (insaf et-) 

 e. -meyesin 59/11 

 e. -meyesin 58/1 (ḳusur et-) 

 e. -meyib 150/19 (nazar et-) 

 e. -meyib 31/5 (cesaret et-) 

 e. -meyin 50/6 (Ģübhe et-) 

 e. -meyor 56/27 (tesir et-) 

 e. -mez 56/12 (tesir et-) 

 e. -mez 84/27 (ḳatl et-) 

 e. -mez 139/7 (hükm et-) 

 e. -mez 75/23 (kâr et-) 

 e. -mez 75/20 (iḳtiza et-) 

 e. -mez 68/25 (kifayet et-) 

 e. -mez 48/16, 50/8,  

 e.-mez 21/15, 47/15, 77/22 (aḳce et-

) 

 e.-mez 117/17 (emr et-) 

 e. -mezmisin 46/12 (farḳ et-) 
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 e. -mezsen 182/17 

 e. -mezsen 181/15 (garez et-) 

 e. -miĢ 148/17, 150/5 (vefat et-) 

 e. -miĢ 27/17 (tasdiḳ et-) 

 e. -miĢ 37/25 (sülük et-) 

 e. -miĢ 54/8 (sihr et-) 

 e. -miĢ 24/14, 50/21, 131/7 (alâka et-

) 

 e.-miĢ 49/12 (emniyet et-) 

 e. -miĢ 106/11 (icra et-) 

 e. -miĢim 145/3 (tahḳiḳ et-) 

 e. -miĢim 112/7 (ahd et-) 

 e. -miĢler 49/19 

 e. -miĢler 13/27 (tertib et-) 

 e. -miĢler 129/7 (muhabbet et-) 

 e. -miĢler 84/18 (iltizam et-) 

 e. -miĢler 26/11 (helak et-) 

 e. -miĢsin 157/23, 172/9, 57/25  

 e. -miĢsin 168/12 (ḳayb et-) 

 e. -sem 100/3 (meram et-) 

 e. -sem 56/21 (meyl et-) 

 e. -sen 167/18 

 e. -sin 36/8 (tasdiḳ et-) 

 e. -sin 107/27 (ḳatl et-) 

 e. -sin 2/8, 60/19 (berbat et-) 

 e. -sinler 160/23 

 e. -sinler 118/2 (taḳrir et-) 

 e. -sinler 4/15 (mübaĢiret et-) 

 e. -ti 4/10 (cevab et-) 

 

etba (Ar.) hizmetkârlar. 

 

   e.+yilerinle 116/26 

   e.+yisi 160/1 

   e.isiyle 116/21 

   e. –yi 129/1 

 

etbaa bk. etba 

 

   e.+lerimle 97/4 

   e.+sına 160/14, 161/25 

   e.+sını 134/9 

   e.+sının 140/15 

 

etdir- [<ettir-] ettirmek, etme iĢini 

yaptırmak. 

 

   e. -di 5/5 (ḳayd etdir-) 

   e. -di 54/13 (ḳatl etdir-) 

   e. -di 108/6 (meks etdir-) 

   e. -dikde 9/23 (ḳıraat etdir-) 

   e. -dikden 71/4 (meks etdir-) 

   e. -dim 144/14 (keĢf etdir-) 

   e. -direceyim 43/16 (ḳatl etdir-) 

   e. -dirir 74/6 (ḳatl etdir-) 

   e. -diririm 23/4 (ḳatl etdir-) 

   e. -me 32/1 (ḳatl etdir-) 

   e.-erek 135/2 

   e. -erek 85/5 (nida etdir-) 

   e. -ib 4/16 (taḫrir etdir-) 

   e. -ir 38/16 (tahḳiḳ etdir-) 

   e. -irim 139/12 (keĢf etdir-) 

   e. -mek 160/16 (ḫızmet etdir-) 

   e. -mek 70/22 (ḳatl etdir-) 

 

etek giysinin belden aĢağıda kalan 

bölümü.  

 

    e. 32/10 

 

etraf (Ar.) çevre.  

 

 e. 21/11 

 e.+ında 114/6 

 

etvar (Ar.) tavırlar, davranıĢlar, 

tarzlar. 

 

     e. +na 97/7 

 

ev ev, aile.  

 

 e. 199/2 

 e.+dekiler 108/22 

 e.+den 108/15, 33/16, 33/23, 

42/21, 47/4, 90/12 

 e.+e 109/9, 27/5, 35/7, 42/13, 

46/22, 46/5, 80/27, 88/18, 90/6, 

91/26, 91/5, 92/1, 92/6 

 e.+i 40/7 

 e.+in 89/27 

 e.+inde 110/7, 78/2 

 e.+inden 26/18 

 e.+ine 33/19, 63/23 

 e.+inin 46/11 

 

evail bk. evayil 

 

    e. +de 19/13 
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evayil (Ar.) ilk zamanlar, baĢlangıç 

dönemleri 

 

    e. +de 44/7, 78/25, 108/12, 24/12, 

48/9, 71/14 

 

evetleme evetlemek iĢi 

 

 e. 198/22 

 

evla (Ar.) metinde Allah için 

kullanılan bir söz. 

 

 e.+ye 11/20 

 

evlad (Ar.) bir kimsenin oğlu veya 

kızı, çocuk. 

 

 e. 12/17, 120/4, 157/27, 158/3, 

16/9, 17/13, 173/26, 176/10, 

187/20, 2/26, 23/12, 23/8, 39/1, 

56/8, 8/10, 9/4 

 e.+a 6/24 

 e.+dan 119/14, 181/11 

 e.+e 119/16 

 e.+ı 119/19, 129/18, 135/26, 

16/20, 40/8, 41/17, 41/26, 

72/17, 8/17, 8/22 

     e.-ı 9/10 

 e.+ıdır 131/4 

 e.+ım 116/18, 117/7, 118/3, 

13/16, 14/6, 145/25, 15/2, 

154/20, 157/24, 162/14, 3/26, 

40/6, 8/20, 8/23 

 e.+ımı 112/22, 119/7, 22/27, 5/12, 

85/26 

 e.+ımın 112/24 

 e.+ımız 161/1, 3/13 

 e.+ın 17/3, 18/23, 39/10 

 e.+ına 121/22, 40/6, 41/23, 43/13 

 e.+ından 183/7, 189/21 

 e.+ını 119/19, 12/20, 120/2, 

120/5, 153/21, 23/14, 23/19, 

24/10, 24/13, 25/10, 26/25, 

27/11, 39/18, 43/26, 71/5, 76/2, 

77/24, 78/11 

 e.+ının 13/25, 23/18, 29/5, 3/20, 

73/22, 75/12, 93/8 

 e.+ınız 14/20, 161/10, 161/16, 

17/21, 32/12, 74/14, 75/6, 86/4 

 e.+ınızdır 31/18 

 e.+ınızın 113/10, 86/11 

 e.+ları 120/18, 160/3, 39/14, 

55/15 

 e.+larından 184/1 

 e.+larının 153/14, 157/20 

 e.+larınız 160/26 

 

evlendir- evlenmesini sağlamak. 

 

 e.-diler 55/14 

 

evved [<evet] doğrulama veya 

onaylama sözü. 

 

 e. 14/22 

 

evvel (Ar.) ilk, önce, geçmiĢ. 

 

  e. 102/13, 102/7, 12/18, 137/3, 

35/8, 41/20, 89/2, 6/3 

  e. +e 22/23 

  e.+i 157/21 

  e.+den 65/18 

  e.+dir 143/7 

  e.+inden 137/26 

 

evvela (Ar.) önce, ilk önce, ilkin. 

 

 e. 73/21 

 

evvelce (Ar. +T.) önceden, eskiden. 

 

 e. 115/19, 159/23, 31/27, 57/8, 

79/10, 80/18, 83/3 

 

evvelki (Ar. +T.) daha önceki, 

bundan önce gelen veya olan. 

 

 e. 110/22, 126/9, 132/16, 14/10, 

146/16, 147/23, 155/9, 32/7, 

37/19, 40/11, 49/5, 85/15, 99/4 

 e.+nden 197/15, 54/16 

 

evvet bk. evved 

 

 e. 117/7 

 

ey bir seslenme sözü.  
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 e. 113/12, 116/17, 144/9, 145/25, 

15/25, 162/14, 86/18 

 

eyalet (Ar.) yönetim bölgesi.  

 

 e. 19/14 

 e.+de 55/8 

 

eyam (Ar.) müddet, zaman. 

 

 e. 100/5, 127/6, 164/1, 29/16, 77/3 

 

eyer bk. eger 

 

 e. 170/8 

 

eyi [<iyi] iyi, esen. 

 

 e. 110/10, 125/7, 129/27, 137/25, 

152/17, 161/11, 167/20, 

168/11, 180/25, 180/6, 183/14, 

189/15, 197/12, 199/15, 50/8, 

53/13, 54/16, 57/25, 68/26, 

84/19, 88/22 

 e.+den 133/24, 38/16 

 e.+dir 197/16, 36/14 

 e.+ye 191/1 

 

eyice [<iyice] gereği gibi, 

derinlemesine, ayrıntılarıyla. 

 

 e. 135/24, 152/19, 58/9 

 

eyil- [<eğil-] eğilmek, bir yana doğru 

eğik duruma gelmek.  

 

 e.-diyinde 76/27 

 

eyle- etmek, yapmak. 

  

 e. 118/5, 167/15, 168/7, 169/19, 

173/14, 173/24, 176/13, 

178/24, 180/11, 181/25, 186/4, 

188/7, 191/3, 198/19, 202/14, 

202/21, 36/15, 57/11, 57/4, 

57/9, 60/1,  

 e. 162/16- 205/18 (afv eyle-) 

 e. 168/24- 175/9 (ahd eyle-) 

 e. 18/4 (emr eyle-) 

 e. 170/23, 172/10, 173/5, 173/8, 

175/14, 177/6, 178/23, 184/23, 

191/23, 200/13, 204/5, 204/7 

(tekmil eyle-) 

 e. 169/16, 198/23 (tehammül eyle-) 

 e. 170/6 (Ģükr eyle-) 

 e. 199/8 (Ģükür eyle-) 

 e. 190/19, 202/3 (sabr eyle-) 

 e. 90/13 (nabedid eyle-)  

 e. 17/2 (rahm eyle-) 

 e. 15/3 (rahat eyle-) 

 e. 133/8 (nutḳ eyle-) 

 e. 93/24 (naḳl eyle-) 

 e. 140/6 (istiĢare eyle-) 

 e. 173/7 (ibadet eyle-) 

 e.-di 102/10- 133/23 (arz eyle-) 

 e.-di 146/8 (avdet eyle-) 

 e.-di 46/5, 72/20, 83/4 (davet eyle-) 

 e.-di 12/24, 128/12, 137/9, 149/26, 

150/14, 151/9, 21/26, 32/26, 

32/5, 54/12, 61/24, 67/10 (emr 

eyle-) 

 e. -di 112/2 (yardım eyle-) 

 e. -di 3/17 (vefat eyle-) 

 e. -di 31/13 (varis eyle-) 

 e. -di 51/17, 67/3 (vad eyle-) 

 e. -di 161/25 (tezyin eyle-) 

 e. -di 33/8 (tezevvüc eyle-) 

 e. -di 127/20, 99/3 (teslim eyle-) 

 e. -di 127/13, 135/8, 150/2, 19/20, 

97/16 (tenbih eyle-) 

 e. -di 89/12 (temin eyle-) 

 e. -di 128/9, 162/2 (tayyin eyle-) 

 e. -di 124/16 (tasdik eyle-) 

 e. -di 103/20 (tarif eyle-) 

 e. -di 132/20 (taḳdim eyle-) 

 e. -di 120/11 (tahsil eyle-) 

 e. -di 31/15 (tabir eyle-) 

 e. -di 77/25 (taahüd eyle-) 

 e. -di 101/4, 105/14, 129/16, 129/26, 

46/3, 51/15, 73/21 (sival eyle-) 

 e.-di 2/20 (sarf eyle-) 

 e. -di 14/1 (sabr eyle-) 

 e. -di 102/15, 149/22, 90/3 (reca 

eyle-) 

 e. -di 100/13 (ḳabul eyle-) 

 e. -di 108/9, 119/25, 142/9, 152/2, 

161/18, 29/11, 32/27, 44/4, 

55/5, 64/10, 71/11, 78/20, 87/5, 

93/26 (naḳl eyle-) 
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 e. -di 1/15 (nasb eyle-) 

 e. -di 97/24 (nabedid eyle-) 

 e. -di 71/21 (mübaĢiret eyle-) 

 e. -di 81/21 (muhasere eyle-) 

 e. -di 191/10 (men eyle-) 

 e. -di 54/27 (meks eyle-) 

 e. -di 73/16, 85/13 (matlub eyle-) 

 e. -di 20/12 (itab eyle-) 

 e. -di 11/3, 153/20 (istiḫrac eyle-) 

 e. -di 137/1 (istida eyle-) 

 e. -di 73/6 (irsal eyle-) 

 e. -di 2/11, 30/4 (ilan eyle-) 

 e. -di 121/25 (ifade eyle-) 

 e. -di 55/22 (ibraz eyle-) 

 e. -di 26/2 (helak eyle-) 

 e. -di 164/6, 7/10 (havale eyle-) 

 e. -di 150/10 (ḫalvet eyle-) 

 e. -di 81/18, 9/15 (ferman eyle-) 

 e.-diler 70/7 (defn eyle-) 

 e. -diler 2/15 (tebrik eyle-) 

 e. -diler 77/7 (sival eyle-) 

 e. -dikde 63/21 (sival eyle-) 

 e. -dikden 75/24 (tenbih eyle-) 

 e.-dikden 144/20,  

 e.-dim 97/2 

 e. -dim 57/24 (niyaz eyle-) 

 e. -din 14/9 (tahsil eyle-) 

 e. -meleri 205/11 (irsal eyle-) 

 e. -miĢ 124/23 (terk-i diyar eyle-) 

 e. -sin 175/10 (ḫelas eyle-) 

 e. -sin 177/6 (medar eyle-) 

 e.-ye 31/24 

 e. -ye 102/12 (zevk eyle-) 

 e. -ye 172/18, 177/7 (ḫelas eyle-) 

 e. -ye 204/23 (ihsan eyle-) 

 e. -yib 161/27 (tenbih eyle-) 

 e. -yib 127/19 (nasb eyle-) 

 e. -yib 164/8 (sarf eyle-) 

 e. -yib 10/4 (temin eyle-) 

 

eylen- [<eğlen-] eğlenmek, hoĢça 

vakit geçirmek.  

  

     e. 155/19 

 e.-dirib 82/10, 82/2 

 e.-dirin 11/17 

 e.-erek 87/15 

 e.-mek 74/8 

 e.-meye 102/15 

 

eylence [<eğlence] eğlendiren, neĢeli 

veya hoĢ vakit geçirten Ģey. 

 

 e. 165/23 

 

eylendir- [<eğlendir-] eğlendirmek.  

 

 e.-en 83/3 

 e.-meyi 84/18 

 

eylik [<iyilik] iyilik, iyi olma 

durumu. 

 

    e. 67/27 

    e.+le 172/7 

 

eylig bk. eylik 

 

 e. 163/5 

 

eyri [<eğri] doğru veya düz olmayan, 

bir noktasında yön değiĢtiren, 

çarpık, münhani, doğru karĢıtı.  

 

 e.+si 145/5 

 

eyu bk. eyi 

 

 e. 165/23 

 e.+ye 165/24 

 

eyvallah “teĢekkür ederim” 

anlamında kullanılan bir söz.  

 

 e. 204/19 

 

ezad (Ar.) serbest bırakma, 

serbestlik. 

  

    e. 187/13 

    e.et- 191/14 

    e.ol- 184/16, 190/4, 191/14, 191/7, 

198/3, 199/3 

 

ezad et- (Far. +T. ) serbest bırakmak. 

 

     e. -di 191/14 

 

ezad ol- (Far. +T.) serbest 

bırakılmak. 
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     e. -ursun 184/16, 190/4, 191/14, 

191/7, 198/3, 199/3 

 

ezil- ezilmek, ezme iĢine konu 

olmak. 

 

 e.-ir 69/4 

 

eziyet (Ar.) zahmet, cefa, aĢırı 

sıkıntı, güçlük. 

 

 e.+lerden 173/10 

 

 

F 

 

fadişah bk. padişah 

 

 f.+a 149/22 

 

faide bk. fayde 

  

 f. 24/3 

 

faḳat (Ar.) ancak, ama, lakin. 

 

 f. 13/12, 167/11, 32/14, 44/12, 

77/25, 86/15 

 

faḳır (Ar.) geçimini güçlükle 

sağlayan, yoksul, fukara, 

zengin karĢıtı. 

 

 f. 133/2, 150/22, 188/18, 21/3, 

66/19 

 f.+ı 151/6 

 

faḳırlıḳ yoksulluk. 

 

 f.+larını 159/26 

 

farḳ (Ar.) fark, baĢkalık, ayrım. 

 

    f.ed- 58/19, 30/23 

    f.et- 62/16, 46/12 

    f.+ları 128/18 

 

farḳ et- (Ar. +T.) anlamak, sezmek. 

 

   f. -erek 58/19 (farḳ ederek) 

    f. -ib 30/23 (farḳ edib) 

    f. -di 62/16 

    f. -mezmisin 46/12 

  

fasid (Ar.) iyi bir iĢi bozan, fesatçı, 

ara bozucu, müfsit. 

 

     f.+ini 121/24, 31/24 

 

fasl (Ar.) belli bir sürede yapılan iĢ, 

karĢılaĢılan durum veya olay.  

 

 f.+e 18/12 

 

faş et- (Far. +T.) bir sırrı açığa 

çıkarmak. 

 

    f. -er 73/24 (faĢ eder) 

    f. -memeyi 152/4 

 

faş ol- (Far. +T.) bir sırrı açığa 

çıkarmak. 

 

    f. -du 163/13, 78/4 

    f. -ur 56/21 

 

fayde (Ar.) iĢe yarama, iĢe 

yaramanın meydana getirdiği 

iyi durum, olumlu sonuç, yarar. 

 

 f. 168/8, 20/24 

 

faydelen- [<faydalan-] yararlanmak. 

 

 f.-irsin 172/11, 186/5, 198/6 

 f.-mezsin 176/1 

 

fayide bk. fayde 

 

 f. 173/24 

 

fayizlen- [<feyizlen-] feyzalıp 

aydınlanmak, faydalanmak. 

 

 f.-irsin 176/13 

 

fayton (Fr.) tek körüklü, dört 

tekerlekli, genellikle çift atlı 

binek arabası.  
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 f.+lar 106/13 

 

feda et- (Ar.+T.) gözden çıkarmak, 

kıymak. 

 

   f. -eceklerini 11/22 (feda 

edeceklerini) 

   f. -er 157/25 (feda eder) 

   f. -erim 130/12 (feda ederim) 

 

feda ol- (Ar. +T.) uğrunda yok 

olmak. 

 

    f. -an 112/12 

    f. -dugunu 109/5 

 

fehm et- (Ar.+T.) anlamak, idrak 

etmek.  

 

   f. -erek 109/5, 72/4 (fehm ederek) 

   f. -ib 110/14, 83/16 (fehm edib) 

   f. -di 66/10 

 

fehm it- (Ar. +T.) anlamak, idrak 

etmek. 

 

    f. 3/6 

 

fehvasınca (Ar. +T.) uyarınca, sözü 

gereğince. 

 

 f. 89/10, 99/22, 137/20 

  

felaket (Ar.) felaket, yıkım, bela.  

 

 f. 161/17, 69/26, 84/11, 84/15, 

93/14 

 f.+leri 142/6, 93/12 

 

felaketüvuḳuat (Ar.) olaylar ve 

yıkım. 

 

    f. +ı 161/17 

  

felek (Ar.) talih, baht, Ģans. 

 

 f. 151/15 

 

fena (Ar.) iyi nitelikte olmayan, 

kötü.  

 

 f. 167/14, 175/25, 191/4 

 f.+sına 79/5 

 

fenalıḳ (Ar. +T.) kötülük, Ģer. 

 

 f. 152/11 

 f.+ların 163/15 

 

fend (Far.) hilekâr, sahtekâr. 

 

   f. 96/18 

    f.+i 47/12 

 

feḳat bk. fakat 

 

 f. 116/9, 19/7 

 

ferah (Ar.) kalp, gönül, iç vb. nin 

sıkıntısız, tasasız olma durumu, 

sevinç. 

 

 f. 15/14 

  

ferah et- (Ar.+T.) sıkıntısız olmak. 

 

   f. -eyim 15/14 (ferah edeyim ) 

 

feraset (Ar.) anlayıĢ, zeka. 

 

 f. 167/5, 204/20 

 f.+i 204/23 

 

ferk bk. farḳ 

 

   f.+leri 128/15 

   f.ed- 142/20 

   f.et- 140/8, 11/1 

   f.+inde 137/11 

 

ferk et- (Ar.+T.) anlamak, sezmek. 

 

   f. -emez 142/20 (ferk edemez) 

   f. -di 140/8 

   f. -mediyi 11/1 

   f. -meyen 84/7 

 

ferman (Far.) buyruk, emir.  
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f.  10/19, 107/24, 113/26, 70/27, 

85/2, 86/25, 162/11, 32/14, 

118/8, 116/22, 24/4, 4/13, 

50/10 

f. ed- 85/25 

f. et- 84/26, 116/23 

f. eyle- 9/15, 81/18 

 f. +ı 163/20, 24/6, 32/24, 4/16 

 f. +ın 32/8, 54/26, 71/3 

 f. +ını 149/26 

 f. +ınız 24/1 

     f. ol- 22/8 

     f. olun- 18/16, 119/2 

 

ferman-ı alii (Far. +Ar.) hükümdar 

fermanı. 

 

    f. 9/21 

 

ferman buyur- (Ar. +T.) buyruk 

vermek. 

 

    f. -dugunuzda 86/25 

    f. -dunuz 162/11 

    f. -muĢudunuz 118/8 

    f. -un 116/22, 24/4, 4/13, 50/10 

 

ferman et- (Ar.+T.) buyur vermek. 

 

    f. -di 84/26 

    f. -dikde 116/23 

    f. -erim 85/25 (ferman ederim) 

 

ferman eyle- (Far. +T.) buyurmak, 

emretmek. 

 

    f. -di 81/18, 9/15 

 

ferman ol- (Far. +T.) buyurmak, 

emretmek.  

 

    f. -ması 22/8 

 

ferman olun- (Ar. +T.) emredilmek. 

 

    f. -du 18/16 

    f. -manın 119/2 

 

ferḳ bk. farḳ 

 

    f.+inde 98/20 

    f.et- 84/7 

    f.+inde 144/22 

 

ferkinde ol- (Ar. +T.) farketmek, 

farkına varmak. 

  

    f. -mayıb 144/22 

    f. -ub 137/11 

 

ferzan (?) metinde kadının 

kurnazlığını belirten bir söz. 

 

 f. 36/22 

 

fetanetlü (Ar.) anlama yeteneği çok 

olan, zihni açık, zeki. 

 

 f. 4/6 

 

feth et- (Ar.) elde etmek. 

 

    f. -ib 159/2 

 

fevkelade (Ar.) alıĢılmıĢ olandan 

ayrı, olağanüstü, beklenmedik, 

görülmedik, iĢitilmedik.  

 

 f. 104/1 

 

feyl (?) metinde “kararından” olarak 

anlamlandırılan bir söz. 

  

 f.+inden 45/2 

 f.+ini 79/18 

 

feylesof (Ar.) filozof. 

 

 f. 5/8, 71/2, 77/16 

 f.+lar 192/13 

 

Fılorentsa bir özel isim. 

 

 f.+dan 142/10 

 

fıḳra (Ar.) kısa ve özlü anlatımı 

olan, nükteli, güldürücü 

hikâyecik.  
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 f.+sı 19/12 

 

fırḳa (Ar.) insan topluluğu.  

 

 f. 66/25 

 

fırsad bk. fırsat 

 

 f. 154/24 

 f.+dır 154/27 

 

fırsand bk. fırsat 

 

 f. 72/15, 76/17 

 f.+ını 30/8 

 

fırsat (Ar.) herhangi bir Ģey için en 

uygun zaman, uygun duruma 

veya Ģart, vesile. 

 

 f. 31/22 

  

fidan yeni yetiĢen ağaç ve ağaççık.  

 

 f. 20/25, 21/10, 21/4 

 f.+ı 20/11, 20/21 

 f.+ın 19/19, 20/14, 20/15, 20/17, 

20/23, 20/4 

 

figan (Far.) bağırarak ağlama, 

inleme. 

  

 f.+ı 62/6 

 f.+ına 122/6 

 f.+ını 18/19 

 

figane (Far.) inlercesine. 

 

 f. 90/25 

 

fiilen (Ar.) gerçekten yaparak, 

çalıĢarak. 

 

 f. 118/18, 154/22 

  

fikir/fikr (Ar.) düĢünce.  

 

     f.ed- 185/19, 

 f.+i 171/7, 186/24, 188/1, 191/5, 

158/15, 121/24, 120/15 

 f.+imden 15/12 

 f.+in 167/17, 201/16 

 f.+inde 62/24 

 f.+indedir 201/4 

 f.+indekini 16/1 

 f.+inden 181/8, 187/10, 74/5 

 f.+ine 167/18 

 f.+leri 190/15  

 

fikr et- (Ar. +T.) düĢünmek. 

 

    f. -ersin 185/19 (fikr edersin ) 

 

fikr-i güzelliy (Ar. +T.) güzel fikirli. 

 

   f.+inden 120/15 

 

fikirli herhangi bir konu üzerinde 

düĢüncesi olan, akıllı, 

düĢünceli. 

 

 f. 187/20 

 f.+sin 189/10 

 

filan (Ar.) söylenmesi istenmeyen 

veya gerekli görülmeyen bir 

özel adın yerini tutan kelime, 

filan.  

 

 f. 101/7, 68/9, 96/7 

 

filhaḳıḳe (Ar.) gerçekte, aslen. 

 

 f. 95/20 

 

filüz (Rum.) tohumdan veya 

tomurcuktan çıkan körpe ve 

küçük dal, sürgün, ıĢkın, eĢkin. 

 

 f.+i 39/17 

 

filvaḳı bk. filvaḳi 

 

 f. 111/5, 37/14, 68/14, 90/27 

 

filvaḳi (Ar.) gerçekte, gerçekten, her 

ne kadar, vakıa. 

 

 f. 47/21 
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fino (Ġt.) bir tür çok tüylü küçük 

köpek.  

 

 f. 24/16, 25/14, 26/1, 26/11, 

26/21, 60/22 

 f.+da 24/18 

 f.+dan 26/26 

 f.+nun 26/4, 27/27, 27/9 

 f.+su 60/7 

 f.+yu 23/20, 24/10, 25/22, 27/18, 

28/12 

 f.+yula 25/25 

 

firar (Ar.) kaçma, kurtulma.  

 

    f. 134/14 

    f.et- 125/13 

 

firar et- (Ar.+T.) kaçmak. 

 

    f. -diyin 125/13 

 

firyad bk. firyâd 

 

 f. 151/22, 62/6 

 f.+ına 122/2 

     f.ed- 26/17 

 

firyâd (Far.) haykırıĢ, çığlık. 

 

 f. 18/18 

 

firyad et- (Far. +T.) yüksek sesle 

haykırmak. 

 

    f. -erler 26/17 (firyad ederler) 

 

firyadufigan, firyadüfigan (Far.) 

haykırma ve bağırma. 

 

   f . +ı 62/6 

   f. 151/22  

 

fitnelik karıĢtırma, çekiĢtirme, ara 

bozma. 

 

 f.+leriyle 93/1 

 

Florentsa bir özel isim. 

 

 f. 128/2, 128/22, 129/15, 132/24, 

132/9, 133/8, 135/12, 135/16, 

136/13, 139/20, 141/13, 

142/14, 148/18, 152/9, 155/23, 

156/16 

 f.+nın 131/24, 133/18, 133/21, 

137/17, 142/7, 144/17 

 f.+ya 130/19, 132/20, 139/19, 

145/15 

 f.+yı 144/13 

 f.+yi 130/4 

 

Florentsd bk. Florentsa 

 

 f.+nın 129/11 

 

freng (Far.) Osmanlıların 

Avrupalılara, özellikle 

Fransızlara verdikleri ad. 

 

 f.+i 79/5 

 

fuḳara (Ar.) yoksul, fakir.  

 

 f. 21/3 

 f.+lara 153/5 

 

fuḳare bk. fuḳara 

 

 f. 2/21, 66/19 

 

furtuna (Ġt.) güç atlatılan kötü 

durum. 

 

 f. 182/13 

 f.+ye 179/18 

 

furtunalen- [<fırtınalan-] metinde 

“sinirlenmek” anlamında 

mecazi olarak kullanılmıĢ bir 

söz. 

 

 f.-miĢ 184/22 

 

fütühat et- (Ar.) zafer kazanmak. 

 

 f.-ib 1/9 (fütühat edib) 

 

 

G 
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gabil (?) metinde “kalp” olarak 

anlamlandırılan bir söz.  

 

 g. 172/12 

 

gabl bk. gabil 

 

 g.+inin 173/14 

 

gaddarlıḳ (Ar. + T.) gaddar olma 

durumu, kıyıcılık. 

 

 g. 43/17 

 

gafil (Ar.) aymaz. 

 

 g. 109/1, 134/12, 177/11, 35/25, 

69/1 

 

gafilen (Ar.) aymaz bir Ģekilde, 

aymaz olarak. 

 

 g. 12/25, 47/7 

 

galebe et- (Ar. +T.) alt etmek. 

 

 g.-ib 17/8 (galebe edib) 

 

Galenos bir özel isim. 

 

 g. 71/22, 72/26, 73/3, 74/2, 74/8, 

75/17, 75/3, 76/12, 76/25, 76/3, 

77/12, 77/17 

 g.+u 72/23, 72/8, 74/25, 76/10, 

76/16, 76/22, 77/23, 77/7 

 g.+un 71/23, 76/18 

 

gamaz (Ar.) ispiyoncu. 

 

 g.+lardan 170/12 

 

gammazlıg (Ar. + T.) ispiyonculuk. 

 

 g.+ı 136/16 

 

garanlıḳ bk. ḳaranlıg 

 

 g.+dan 186/20 

 

garaz (Ar.) kin.  

 

    g. 121/22 

    g. ol- 179/8, 180/20 

 

garaz ol-, garez ol- (Ar. +T.) 

kinlenip düĢman kesilmek. 

 

  g. -dular 179/8, 180/20 

  g. -dular 190/12 

 

garez bk. garaz. 

 

 g.+i 181/8, 187/10 

 g.et- 181/15 

 g.ol- 190/12 

 

garezli (Ar. +T.) kin güden, garazı 

olan. 

 

 g. 181/4, 201/1 

 g.+dirler 189/25 

 

garez et- (Ar. +T.) istemek, arzu 

etmek. 

 

     g. -mezsen 181/15 

 

gariblen- tuhaf olunma hâli. 

 

 g.-din 199/21 

 

Garicn (Erm.) akrep. (burç) 

 

 g. 198/7 

 

garḳ et- (Ar. +T.) suya batırmak.  

 

 g.-eceyidin 119/8 (gark 

edeceyidin) 

 

gavga (Far.) düĢmanca davranıĢ ve 

sözlerle ortaya çıkan çekiĢme 

veya dövüĢ.  

 

 g. 188/12 

 g.+ye 90/7 

 

gayb et- (Ar. +T.) yitirmek. 
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 g.-di 42/13, 176/7 

 

gayet (Ar.) pek, çok, pek çok, aĢırı 

bir biçimde. 

 

 g. 10/13, 105/19, 108/13, 115/25, 

117/24, 120/5, 128/22, 13/25, 

131/17, 131/4, 140/7, 155/12, 

176/19, 180/3, 198/6, 199/5, 

20/17, 203/9, 204/5, 24/12, 

27/4, 29/14, 29/21, 34/21, 

39/15, 4/2, 47/20, 49/20, 49/26, 

52/15, 52/23, 64/15, 64/2, 

65/10, 66/8, 7/16, 7/22, 71/16, 

79/5, 86/17, 87/1, 93/6, 93/7, 

94/21, 94/4 

 

gayetle (Ar. +T.) çoğunlukla. 

 

 g. 170/12, 203/4 

 

gaygılan- [<kaygılan-] kaygı 

duymak, üzülmek. 

 

 g.-ırsın 169/5 

 g.-ma 186/17 

 

gayle (Ar.) iĢ, sıkıntı, mesele. 

 

 g.+si 3/20 

 g.+sine 2/6 

 

gayret (Ar.) çalıĢma, çaba, çalıĢma 

isteği.  

 

 g. 5/1 

 g.+i 65/26 

 g.+ini 2/19, 4/7 

 g.+iniz 132/27 

 

gayretuhimmet (Ar. +Ar. +T.) 

gayret ve çaba. 

    g. +ine 5/1 

 

gayrı (Ar.) baĢka.  

 

    g. 167/7, 173/9, 2/6, 44/13, 77/5 

 

gayru bk. gayrı 

 

 g. 205/3, 48/16, 57/14, 74/1, 

74/13, 94/10 

 

Gazar bir özel isim. 

 

 g.+ın 175/1, 203/21 

 

gazeb (Ar.) öfke, kızgınlık, hiddet. 

 

     g. 145/21, 181/10, 197/12 

     g.+e 17/20, 81/13 

 g.+dir 77/11 

 g.+i 78/23 

 g.+inin 59/22 

 

geber- sevilmeyen bir kiĢi ölmek. 

 

 g.-miĢ 27/24 

 

geberd- [<gebert-] öldürmek. 

 

 g.-ir 29/23 

 

gec [<geç] kararlaĢtırılan, beklenen 

veya alıĢılan zamandan sonra, 

erken karĢıtı. 

 

 g. 34/20, 57/19 

 

gece gece.  

 

 g. 109/25, 110/1, 138/24, 138/27, 

142/21, 142/25, 146/16, 45/17, 

46/13, 46/17, 46/4, 46/7, 51/14, 

6/8, 66/14, 69/13, 80/27, 87/20, 

88/16, 89/26, 90/4, 98/6 

 g.+dir 37/7 

 g.+leri 144/2, 33/15, 35/18, 38/2 

 g.+lerin 146/16 

 g.+nin 153/11, 182/2, 91/16 

 g.+si 41/2 

 g.+ye 80/23 

 

gecik- geç kalmak. 

 

 g.-mez 84/15 

 

geç- geçmek. 
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 g.-di 106/7, 115/1, 151/13, 200/12 

 g.-dikde 19/21 

 g.-dikden 100/5, 125/6, 17/27, 

77/3 

 g.-ebilecek 65/25 

 g.-eceyine 66/4 

 g.-er 95/11 

 g.-erken 88/7 

 g.-ib 112/4, 147/8, 149/10, 8/6, 

95/17 

 g.-inceye 124/27 

 g.-mek 6/26, 78/5 

 g.-meksizin 118/10 

 g.-mesini 149/9 

 g.-miĢ 62/21 

 

geçen geçmiĢ olan.  

 

 g. 103/23, 138/24, 106/6, 39/23 

 g.+de 157/1 

 

geçin- geçinmek, anlaĢmak. 

 

 g.-elim 40/8 

     g.-ebilmenin 39/19 

 g.-ib 56/8 

 g.-ir 21/4 

 g.-irsin 150/7 

 

geçir- geçirmek. 

 

 g.-di 70/14 

 g.-diler 159/10 

 g.-eceyini 83/23 

 g.-erek 79/26 

 g.-ib 159/6, 2/6 

 g.-ir 108/17 

 g.-irsen 12/13 

 g.-mekdedir 96/18 

 g.-mekden 110/10 

 

geçmiş yaĢanıp bitmiĢ, bugüne göre 

geride kalmıĢ zaman, mâzi. 

 

     g. 29/6, 33/4, 33/5, 64/13 

     g.+ini 104/17 

 

gedid (?) metinde “sert” olarak 

anlamlandırılan bir söz. 

 

 g. 55/7 

 

gel- gelmek.  

  

     g. 37/15, 40/6, 56/19, 59/27, 81/2, 

81/4 

 g.-di 102/13, 128/6, 171/22, 

182/18, 200/23, 22/13, 35/13, 

51/21, 63/17, 91/18, 95/15, 

172/21 

 g.-digimde 90/17 

 g.-dikde 155/24, 156/13, 26/15, 

29/3, 44/18, 68/21, 88/18, 90/3, 

91/5 

     g. -dikde 134/7 (rast gel-) 

 g.-dikden 112/5 

 g.-diklerinde 88/23 

 g.-diklerini 12/17 

 g.-diler 123/18, 156/11, 17/20 

 g.-dim 144/7, 146/4, 91/22, 99/20 

 g.-din 144/10, 57/19 

 g.-diniz 100/23 

 g.-diyi 14/12, 140/21 

 g.-diyimden 118/9 

 g.-diyinde 160/7 

 g.-diyini 142/10 

 g.-diyiniz 59/2 

 g.-e 173/6 

 g.-ecek 93/12 

 g.-ecekdir 172/5, 173/23, 185/21, 

187/17, 188/16, 197/14, 197/8 

 g.-ecekdirler 143/3 

 g.-eceyini 71/7 

 g.-eli 14/22 

 g.-emez 102/4, 141/5 

     g.-emeyeceyini 30/22 

 g.-en 10/18, 150/12, 160/3, 

161/17, 191/13 

 g.-ene 35/10 

     g. -erek 17/12 (tehavvure gel-) 

 g.-eyim 155/20 

 g.-ib 104/21, 118/14, 123/13, 

123/16, 123/27, 125/1, 126/4, 

149/9, 159/19, 16/27, 180/2, 

2/13, 21/6, 22/26, 24/2, 30/17, 

35/26, 38/4, 4/13, 41/3, 42/15, 

46/1, 58/16, 60/24, 74/3, 83/3, 

90/6, 99/7 

     g. -ib 108/5 (rast gel-) 

     g. -ib 81/13 (gazebe gel-) 
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 g.-in 113/21 

 g.-ince 35/1, 60/8, 89/27 

 g.-inceye 37/9, 44/15 

 g.-ir 157/4, 171/17, 172/24, 

175/15, 177/10, 177/11, 

177/19, 178/10, 179/19, 

181/10, 183/12, 186/18, 

188/18, 22/10, 78/18, 88/22, 

93/14 

     g. -ir 197/24 (rast gel-) 

  g.-irim 156/4 

 g.-irse 58/9 

 g.-irsin 168/9, 169/11, 173/7, 

180/25, 186/6, 189/12, 198/5 

 g.-iyor 155/26 

 g.-me 41/24 

 g.-medi 27/20, 55/16, 73/3 

 g.-mek 100/16 

 g.-memek 76/15 

 g.-memiĢdir 86/7 

 g.-memize 118/7 

 g.-mesi 136/2, 156/22 

 g.-mesinden 146/12 

 g.-mesine 9/15 

 g.-mesini 10/19, 127/11, 142/2, 

89/15, 90/2 

 g.-meye 133/11 

 g.-meyecek 89/19 

 g.-meyeceyine 10/3 

 g.-meyin 17/20 

 g.-mez 196/1, 196/11, 47/6, 63/4 

     g. -mez 181/12 (rast gel-) 

 g.-miĢ 27/13, 56/5, 96/25 

 g.-miĢdir 170/20, 46/14 

 g.-miĢiz 67/25 

 g.-miĢsin 125/6 

 g.-sin 16/24, 205/13, 36/7, 60/18, 

77/9 

 g.-sinler 35/21 

 

gelecek daha gelmemiĢ, yaĢanacak 

zaman.  

 

 g.+leri 204/12 

 g.+lerini 192/11 

 

gelen gelme iĢini yapan. 

 

 g.+lere 143/12 

 

gem (Ar. <gam) tasa, kaygı, üzüntü. 

 

 g. 28/13 

 

gemi gemi. 

 

 g. 106/18, 204/1 

 g.+de 106/2 

 g.+si 122/13 

 g.+ye 106/14, 106/18, 122/16 

 

gemukeder ver- (Ar. +T.) 

kederlendirmek. 

     g. –di 28/13 

 

genc [<genç] yaĢı ilerlememiĢ olan, 

ihtiyar karĢıtı.  

 

 g. 33/10, 33/8, 37/5, 55/11, 56/7 

 

genclik [<gençlik] gençlik.  

 

 g.+de 56/6 

 

gencliy bk. genclik 

 

 g.+imde 37/24 

 

gerçek yalan olmayan, doğru olan 

Ģey, hakikat.  

 

 g. 197/7 

 

gerçey bk. gerçek 

 

 g.+e 17/11 

 

gerçi (Far.) aslına bakılırsa, aslında.  

 

 g. 160/18, 79/9 

 

gerdeg bk. gerdek 

 

 g. 143/21 

 

gerdek (Far.) gelin ve damadın 

düğün gecesi baĢ baĢa 

kalmaları ve ilk kez birlikte 

olmaları. 
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 g. 143/13 

 

gerek gerçekleĢmesi zorunlu olarak 

beklenen, lazım. 

 

 g. 101/18, 101/18, 101/19, 123/11, 

123/12, 128/13, 128/14, 66/12, 

79/10, 79/10, 87/17, 87/17 

 g.+dir 43/14 

 

gerey bk. gerek 

 

 g.+i 62/19 

 

geri geri, arka.  

 

 g. 11/10, 180/6, 32/24, 43/24, 

51/23, 83/25, 85/21, 86/25, 

87/3, 90/17, 90/23, 91/5, 91/8 

 g.+ye 6/21, 93/9 

 

geru bk. geri 

 

g.  83/17 

g.+ye 147/18 

 

getir- getirmek.  

 

 g.-di 100/20, 155/5, 17/9, 36/1 

     g. -di 55/17 (rast getir-) 

 g.-dik 53/11 

 g.-dim 101/8 

 g.-diniz 85/27, 86/1 

 g.-e 152/12 

 g.-ecek 17/6 

 g.-elim 156/2 

 g.-eyim 155/21 

 g.-ib 109/18, 140/18, 140/2, 

145/11, 42/13, 50/26, 8/26 

 g.-in 74/17 

 g.-ir 124/26, 173/13, 25/5 

     g. -ir 199/2 (rast getir-) 

 g.-irler 50/12, 84/12 

 g.-melerini 73/16 

 g.-memesini 81/12 

 g.-meye 9/18, 90/20 

 g.-miĢdir 101/11 

 

getird- bk. getirt- 

 

 g.-ib 152/15 

 

getiril- getirilmek, gelmesi 

sağlanmak. 

 

 g.-mesini 149/26 

 

getirt- getirtmek. 

 

 g.-di 61/27, 7/22 

 g.-dikde 120/13 

 g.-meye 148/3 

 

geydir- [<giydir-] giydirmek. 

 

 g.-ib 115/9 

 

geyin- [<giyin-] giyinmek, 

kuĢanmak.  

 

 g.-di 82/1 

 

gez- gezmek. 

 

 g.-din 125/5, 172/22, 172/3, 

179/11 

 g.-dirdikde 47/8 

 g.-diyi 34/22 

 g.-er 87/12, 95/16 

 g.-erken 51/13 

 g.-ib 107/7, 124/24, 19/22, 95/13 

 g.-me 201/21 

 g.-mesinde 89/26 

 

gezdir- gezdirmek. 

 

 g.-ib 34/26 

 

Ggeobas bir özel isim. 

 

 g. 5/9, 85/22, 85/9, 86/20, 86/3, 

87/4 

 

gibi gibi, -e benzer biçimde.  

 

 g. 105/10, 106/10, 112/1, 118/26, 

118/5, 121/22, 122/20, 128/17, 

129/6, 132/17, 133/20, 14/11, 

145/17, 145/19, 145/22, 15/13, 
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150/7, 155/3, 16/22, 161/8, 

170/4, 180/9, 19/8, 199/23, 

204/1, 205/14, 21/10, 23/22, 

26/26, 27/13, 27/15, 31/26, 

32/7, 33/7, 37/23, 39/3, 41/25, 

43/18, 44/10, 44/2, 46/22, 

47/27, 49/14, 49/16, 51/12, 

52/1, 52/3, 54/20, 57/15, 62/20, 

65/17, 67/4, 80/25, 81/27, 

82/17, 86/20, 88/9, 91/11, 

92/18, 93/1, 93/19, 95/4, 96/1, 

96/13 

 g.+sini 112/15, 144/18 

 

gice bk. gece 

 

 g. 10/7, 12/1, 2/22, 33/19, 33/24, 

34/11, 34/20, 34/5, 35/12, 

35/25, 95/5, 96/7 

 g.+leri 34/1 

 

gid- bk. git- 

  

     g.-ebileceyini 133/18 

     g.-ecek 95/8 

 g.-ecekleri 105/13 

 g.-eceyi 135/9 

 g.-eceyim 63/23 

 g.-eli 137/4 

 g.-elim 112/6, 156/1 

 g.-er 122/14, 137/21, 168/9, 

173/7, 176/23, 203/8, 24/21, 

27/22, 29/17, 33/17, 34/7, 52/3 

 g.-eriz 56/4 

 g.-ersen 169/10, 172/7, 180/25, 

180/5, 182/20, 186/6, 189/11, 

198/4 

 g.-ersin 184/15, 200/24, 35/19 

 g.-eyim 146/7 

 g.-eyorum 36/14 

 g.-ib 100/23, 102/26, 102/8, 

103/9, 106/27, 109/8, 11/18, 

129/25, 130/16, 132/16, 

133/22, 14/18, 154/8, 155/2, 

158/6, 159/23, 27/1, 36/17, 

41/18, 43/25, 44/14, 46/20, 

51/10, 57/26, 6/22, 61/1, 62/14, 

63/20, 65/12, 69/13, 73/11, 

97/25, 98/16, 99/1 

 g.-in 156/3, 68/2 

 

gine yeniden, bir daha, tekrar, gene.  

  

 g. 123/17, 157/27, 91/27 

 

gir- girmek. 

 

 g.-di 137/13, 200/21, 25/19, 

30/12, 82/19, 87/20 

 g.-dikde 149/14, 15/7, 27/6, 3/3, 

48/21 

 g.-diklerinde 89/21 

 g.-diler 106/18, 14/2, 42/25 

 g.-dim 145/27 

 g.-diyini 134/6 

 g.-ecek 40/26 

 g.-emez 94/11 

 g.-en 40/2 

 g.-er 88/25 

 g.-erler 45/11 

 g.-ib 103/4, 107/9, 115/21, 142/6, 

159/3, 160/4, 26/9, 32/10, 

36/26, 42/9, 5/25, 90/21, 93/9 

 g.-ince 38/21, 41/20 

 g.-mek 135/27 

 g.-melerinin 43/2 

 g.-meniz 103/22 

 g.-meyesin 189/7 

 g.-mez 114/9 

 g.-miĢ 103/13 

 

giriftar (Far.) tutulmuĢ, yakalanmıĢ, 

tutkun.  

 

 g. 151/16 

     g. ol- 46/9 

 

giriftar ol- (Far. +T.) yakalanmak, 

tutulmak. 

 

    g. -dum 46/9 

 

giriş- giriĢmek.  

 

 g.-diler 47/26 

 g.-sen 197/23 

 

git- gitmek. 
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    g. 107/21, 132/11, 133/9, 139/26, 

140/24, 140/5, 15/2, 155/18, 

167/15, 168/16, 170/22, 171/6, 

173/24, 173/4, 173/7, 175/9, 

176/13, 178/22, 182/8, 184/22, 

186/4, 187/12, 188/7, 189/10, 

191/23, 52/4 

 g.-di 100/17, 102/22, 104/19, 

107/10, 113/23, 12/21, 129/22, 

139/19, 142/4, 144/17, 158/5, 

159/1, 18/21, 25/11, 27/19, 

27/7, 38/19, 45/27, 47/16, 

47/23, 61/26, 62/19, 66/15, 

66/18, 77/15, 77/27, 87/24, 

88/12, 90/19, 96/16 

 g.-dikce 137/13 

 g.-dikde 110/16, 114/10, 115/13, 

122/21, 144/21, 154/27, 24/17, 

81/1 

 g.-dikden 135/19, 141/17, 155/23 

 g.-diler 126/3, 15/6, 41/14, 41/4, 

67/6 

 g.-dim 142/14, 36/4, 57/22 

 g.-din 173/20 

 g.-diyimi 136/1 

 g.-diyinde 138/24 

 g.-diyini 137/23 

 g.-me 79/22 

 g.-mek 129/3, 189/9, 25/1, 63/19, 

72/25 

 g.-mekliyi 80/1 

 g.-mesi 10/18, 138/4 

 g.-mesinde 156/8 

 g.-mesinden 146/11 

 g.-mesine 141/8, 28/1 

 g.-meye 102/14, 127/22, 140/4, 

151/7, 45/8, 96/23 

 g.-meyi 148/26 

 g.-mez 15/12, 24/23 

 g.-mezsen 80/19 

 g.-miĢ 92/9 

 

giy- giymek. 

  

 g.-diyi 101/18 

 

giydir- bk. geydir- 

 

 g.-di 127/17, 152/7 

 g.-ib 126/14, 137/6, 155/15, 8/2 

 

giyin- bk. geyin- 

 

 g.-miĢ 117/6 

 

giyindir- [<giyindir-] giyindirmek. 

 

 g.-ib 161/24 

 

gizle- gizlemek.  

 

 g.-di 42/14 

 g.-diler 89/24 

 g.-meye 98/5 

 

gizlen- gizlenmek. 

 

 g.-diler 26/14 

 g.-miĢdi 36/24 

 

gizli görünmez, saklı olarak. 

 

 g. 100/18, 107/8, 192/16, 33/13, 

40/17, 97/22 

 g.+leri 204/15 

 

gizlice gizli olarak. 

 

 g. 137/20, 35/18, 66/15, 67/13, 

73/23 

 

Goys (Erm.) baĢak. (burç) 

 

 g. 197/1 

 

gök gök kubbe, sema. 

 

 g.+deki 205/12, 205/14 

 

göm- gömmek. 

 

 g.-dü 112/19 

 g.-dükleri 68/19 

 

gömül- gömülmek, gömme iĢi 

yapılmak veya gömme iĢine 

konu olmak. 

 

 g.-müĢ 68/10 
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gön bk. gün 

 

 g.+e 119/24, 121/7, 150/3, 16/6, 

17/6, 33/21, 53/14, 56/26, 76/8, 

87/4 

 

gönder- göndermek. 

 

 g.-di 107/26, 127/14, 135/1, 24/7, 

26/27, 72/26, 87/3, 89/20 

     g. -di 141/20 (ḫaber gönder-) 

 g.-erek 4/17 

 g.-ib 153/4, 159/24, 61/27, 68/16, 

7/21, 72/18 

 g.-medikce 22/15 

 g.-mek 9/26 

 g.-mesi 131/1 

 g.-miĢ 76/11 

 

gönderigel- çabucak gelmek. 

 

 g.-di 106/17 

 

gönderigit- çabucak gitmek. 

 

 g.-diler 135/15 

 g.-diyini 106/26 

 

gönderil- gönderilmek. 

 

 g.-erek 126/24 

 g.-miĢ 74/27 

 

gönül ver- aĢık olmak, sevmek. 

 

 g.-mediyin 15/26 

 

gör- görmek.  

 

 g.-dü 11/2, 12/1, 149/8, 27/7, 

36/27, 46/18, 56/26, 62/4, 

68/15, 80/2, 95/19, 96/2 

 g.-dük 68/11, 68/24 

 g.-dükde 103/10, 11/12, 131/7, 

150/1, 155/11, 25/22, 26/10, 

27/26, 30/26, 54/15, 6/14, 

69/19, 79/16, 83/27, 95/18, 

98/13 

 g.-dükden 112/26 

 g.-düler 10/15, 11/27 

 g.-düm 91/21, 99/18 

 g.-dün 52/5 

 g.-düḳlerimi 6/22 

 g.-düyü 103/6, 96/3 

 g.-düyüdür 95/20 

 g.-düyüm 67/26 

 g.-düyün 184/8, 190/5, 195/10 

 g.-düyünü 44/9 

 g.-eceksin 53/25 

 g.-eceyinize 68/1 

 g.-emem 49/25, 50/17 

 g.-emeyeceksiniz 18/1 

 g.-emeyorsun 83/15 

 g.-emeyorum 83/11 

 g.-emez 48/20, 53/17, 62/15 

 g.-emezsin 54/5 

 g.-en 142/17, 142/17, 148/1, 

204/12, 52/9 

 g.-erek 150/10 

 g.-eyim 68/2, 69/11, 99/9 

 g.-medim 13/17 

 g.-mek 12/19, 140/11, 35/27, 

53/21, 53/3 

 g.-mekden 124/2 

 g.-memiĢ 43/6 

 g.-mesin 107/23, 163/4, 85/24 

 g.-mesinde 20/12 

 g.-mesini 103/15 

 g.-mesiyle 130/27 

 g.-meye 13/19, 54/17, 72/19 

 g.-meyi 102/8 

 g.-meyib 128/10 

 g.-meyim 93/13 

 g.-meyip 3/24 

 g.-meyorum 130/2 

 g.-mez 52/22, 52/25, 52/27 

 g.-mezsin 173/3 

 g.-müĢ 188/21, 195/8, 197/5, 

51/14, 94/22, 95/6, 96/8 

 g.-sün 117/1 

 g.-üb 10/13, 10/16, 100/26, 

104/14, 109/4, 118/11, 12/22, 

122/16, 125/12, 125/23, 130/4, 

145/24, 146/19, 19/23, 22/15, 

27/19, 41/7, 44/18, 46/2, 47/9, 

52/13, 53/16, 59/7, 82/26, 

87/17, 88/8, 91/1, 91/16 

 g.-ünce 108/20, 150/4, 25/23, 

30/13, 61/4 

 g.-ünceye 85/11 
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 g.-ünüyor 10/12 

 g.-ür 48/22, 49/3, 49/9, 50/27, 

52/26 

 g.-ürsün 168/11, 169/12, 171/13, 

172/6, 173/16, 176/5, 183/12, 

184/17, 184/7, 187/20, 188/7, 

196/20, 199/16, 199/5, 200/9, 

203/4 

 g.-üyorsun 2/5 

 g.-üyorum 151/25, 175/4, 181/4, 

182/12, 183/5, 189/18, 191/18 

 g.-üyoruz 83/13 

 

göre bir Ģeye uygun olarak, 

gereğince.  

 

 g. 119/22, 19/6 

 

görücü görme iĢini yapan. 

 

 g. 192/11 

 

görül- görülmek.  

 

 g.-dükde 113/9 

 g.-memiĢ 7/2 

 

görün- görünmek.  

 

 g.-en 83/20, 83/5 

 g.-erek 83/24 

 g.-mediler 126/5 

 g.-mesin 94/7 

 g.-meye 86/2 

 g.-meyerek 45/10 

 g.-mez 106/21 

 g.-üb 104/7, 6/7 

 g.-ür 13/15, 133/1, 191/8, 74/6 

 g.-üyor 83/10 

 

görünür görünen, gözle görülebilen.  

 

 g.+e 17/10 

 

görüş- görüĢmek. 

 

     g.-elim 60/2 

     g.-ebilmelerini 88/11 

 g.-melerinden 137/12 

 g.-mesini 57/21 

 g.-meye 149/12, 155/25, 87/23, 

96/8 

 g.-meyi 88/16 

 g.-üb 156/10, 59/13, 97/26 

 g.-ürüdük 111/12 

 

gösder- bk. göster- 

 

 g.-diyi 15/18 

 g.-ib 54/1 

 g.-meyerek 23/7 

 

göster- göstermek. 

 

 g.-di 145/15 

 g.-dikde 36/16, 45/14 

 g.-dikden 158/13 

 g.-diklerinde 10/27 

 g.-dim 37/16 

 g.-diyin 156/21 

 g.-eceyi 69/16 

 g.-emez 13/14 

 g.-erek 103/11, 28/21, 58/12, 

90/21 

 g.-ib 150/11, 163/19, 43/5, 58/6 

     g. -ib 139/18 (riza göster-) 

 g.-ir 168/6 

 g.-iyor 170/11, 199/13 

 g.-meniz 104/9 

 g.-mesin 31/26, 54/22 

 g.-mesini 6/13 

 g.-meye 44/22 

     g. -meyib 80/18 (riza göster-) 

 g.-sinler 10/26 

 

götür- götürmek.  

 

     g. 10/1, 111/4, 113/19, 150/2 

 g.-dü 118/16, 123/8, 14/5, 143/8, 

42/12, 53/23, 80/26, 90/16, 

91/12, 98/10 

 g.-dükde 43/21, 91/3 

 g.-düklerinde 10/21, 10/9 

 g.-düler 115/16 

 g.-dün 167/9 

 g.-düyün 90/22 

 g.-düyünde 129/14, 131/23 

 g.-e 165/10 

 g.-eyim 14/27 

 g.-mediklerinde 10/11, 10/22 
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 g.-mek 129/11 

 g.-mekde 22/5 

 g.-meye 80/27 

 g.-üb 130/19, 145/15, 161/22, 

17/15, 9/22 

 g.-ür 85/6 

 g.-ürken 32/6 

 g.-ürler 76/19 

 

götürül- götürme iĢi yapılmak veya 

götürme iĢine konu olmak. 

 

 g.-dü 150/9 

 g.-ecek 11/9 

 

gövde bir Ģeyin asıl bölümü. 

 

 g.+sinden 112/18, 145/12 

 

göya (Far.) sözde, sanki. 

 

 g. 101/14, 118/24, 140/10, 16/20, 

27/11 

 

göyn gönül. 

 

    g.+ümü 60/21 

    g.+ün 104/18 

 

göynünüal- gönlünü kazanmak. 

 

    g. -maḳ 104/18 

 

göz göz, görme. 

 

     g. 101/17, 143/2, 29/4, 37/17, 

47/7, 52/25, 56/25 

     g. ed- 35/17 

     g.et- 154/24, 76/17, 72/15, 24/14, 

137/22 

 g.+lere 106/21 

 g.+lerime 51/5 

 g.+lerimi 50/25, 53/12 

 g.+lerin 203/4 

 g.+lerine 51/11, 53/9 

 g.+ü 13/19, 33/12, 85/15, 95/16 

 g.+üm 107/23, 56/16, 85/24 

 g.+ümde 61/4 

 g.+ümü 50/8 

 g.+ün 83/14 

 g.+ünden 22/9 

 g.+üne 94/7 

 g.+ünü 119/4, 53/2 

 g.+ünüze 83/9 

 g.+ünüzü 50/11 

 

gözaydın sevinçli bir olay karĢısında 

söylenen bir sevinç sözü. 

 

 a. 143/2 

 

gözed- bk. gözet- 

 

 g.-irim 35/17 

 

gözet- gözetmek. 

 

 g.-ir 154/24, 76/17 

 g.-mege 72/15 

 g.-mek 24/14 

 g.-meye 137/22 

 

gözyaşı gözyaĢı bezlerinin 

salgıladığı, bazı etkilerle akan 

duru sıvı damlacıklarından her 

biri, yaĢ. 

 

 g.+yıla 119/9 

 

gşiṙn (Erm.) terazi. (burç) 

 

 g. 197/17 

 

Gugas bir özel isim. 

 

 g.+ın 183/14, 188/21 

 

gulgul söylenti. 

 

 g.+e 16/25 

 

gurbet (Ar.) doğup yaĢanılmıĢ olan 

yerden uzak yer, gurbetlik. 

 

 g.+e 44/14 

 

guruş liranın yüzde biri değerinde 

Türk parası. 

 

 g. 132/18, 152/17 
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 g.+a 130/17, 131/22 

 

gücen- gücenmek, kırılmak. 

 

 g.-irim 131/17 

 

güç ağır ve yorucu emekle yapılan, 

çetin, kolay karĢıtı. 

 

 g. 61/8 

  

güçlük zorluk.  

 

 g. 108/23 

 

gül- gülmek.  

 

 g.-er 177/10, 32/19 

 g.-erek 27/23 

 g.-ersin 182/8, 189/21, 203/5 

 g.-medin 177/3, 181/11 

 

gülümse- gülümsemek, güler gibi 

olmak, hafifçe gülmek. 

 

 g.-yerek 132/25 

 

gümüş gümüĢ. 

 

 g.+ün 179/15 

 

gün gün, güneĢ. 

 

 g. 103/12, 103/26, 105/27, 108/17, 

109/24, 11/15, 113/2, 113/3, 

114/1, 114/16, 115/2, 118/10, 

118/12, 119/1, 12/12, 120/17, 

125/7, 126/25, 126/25, 127/3, 

130/4, 133/21, 133/5, 134/9, 

137/17, 138/3, 139/15, 139/26, 

141/23, 141/6, 141/8, 145/7, 

154/25, 157/1, 159/10, 159/22, 

159/25, 175/1, 18/17, 180/1, 

19/21, 2/4, 20/10, 205/16, 25/7, 

28/22, 29/1, 32/25, 32/4, 38/15, 

40/9, 41/15, 47/24, 49/1, 49/20, 

51/8, 55/1, 55/16, 58/2, 60/15, 

68/18, 68/21, 70/26, 71/2, 

76/22, 8/1bir, 81/6, 82/1, 82/8, 

84/10, 84/18, 84/27, 87/12, 9/1, 

93/3, 93/8, 95/10, 97/17, 98/1 

 g.+de 140/25, 184/8 

 g.+den 114/13, 121/21, 141/21, 

183/14, 189/15, 38/24, 64/6, 

72/11 

 g.+dür 113/25, 118/27, 12/11 

 g.+e 11/5, 11/8, 121/16, 13/4, 

141/5, 142/19, 144/8, 183/14, 

189/15, 38/24, 64/7, 72/11, 

84/16 

 g.+ki 40/9 

 g.+ler 141/21, 203/23 

 g.+lerde 103/21, 103/23, 122/23, 

123/10, 128/3, 134/22, 159/18, 

196/17, 197/14, 203/2, 62/1 

 g.+lerin 85/15 

 g.+lerinde 176/3 

 g.+ü 107/20, 11/25, 114/23, 

129/23, 131/21, 132/15, 

141/22, 143/10, 143/17, 

144/24, 147/15, 18/15, 31/25, 

32/3, 34/25, 38/8, 43/18, 45/26, 

45/27, 50/14, 54/22, 59/12, 

61/1, 62/14, 68/8, 82/12, 84/24 

 g.+ün 109/3 

 g.+ünde 180/18 

 

günah (Far.) günah.  

 

 g. 55/24, 161/13 

 g.+dır 160/17 

 g.+ı 56/18 

 g.+ıma 103/21 

 g.+ımızı 205/9 

 g.+ına 103/12, 145/26 

 

günahkâr (Far.) günahlı. 

 

 g. 158/12 

 

gündüz günün sabahtan akĢama 

kadar süren aydınlık bölümü.  

 

 g. 2/22, 33/24 

 

gündüzki gündüz olan. 

 

 g. 88/19, 89/16 
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güneş gezegenlere ve yer 

yuvarlağına ıĢık ve ısı veren 

büyük gök cismi. 

 

 g. 87/22 

 g.+in 20/4, 82/23 

 

günlük (sayı bildiren sözcüklerle) ... 

gün sürecek olan veya 

üzerinden ... gün geçmiĢ 

bulunan. 

 

 g. 203/22, 38/14 

 

güven- güvenmek. 

 

 g.-mese 43/14 

 

güvenil- güvenilmek, kendisine 

güven duyulmak. 

 

 g.-mez 63/2 

 

güzel göze ve kulağa hoĢ gelen, 

hayranlık uyandıran, çirkin 

karĢıtı. 

 

 g. 110/6, 115/9, 120/21, 33/10, 

38/12, 43/15, 58/15, 58/6, 

87/17, 88/1, 94/21 

 g.+dir 101/1 

 g.+i 117/5 

 g.+lerinden 82/15 

 

güzellik estetik bir zevk, coĢku, 

hoĢlanma duygusunu 

uyandıran nitelik, hüsün.  

 

 g.+de 33/7 

 

güzelliy bk. güzellik 

 

 g.+i 14/16, 147/24 

     g. +inden 120/15 

 g.+inin 14/13 

 

 

 

H 

  

habs bir yere kapatıp salıvermeme.  

 

     h. 34/24, 19/3, 18/17 

 h.+ına 18/15 

 

habs et- (Ar. +T.) bir yere kapatmak, 

engellemek. 

 

    h. -er 34/24 (habs eder) 

    h. -dim 19/3 

 

habs ol- (Ar. +T.) hapis olmak. 

 

    h. -ub 18/17 

 

hacet (Ar.) herhangi bir Ģey için 

gerekli olma, gereklilik, lüzum.  

 

 h. 160/21, 46/15, 201/16, 200/22 

 

hacet et- (Ar.+T.) ihtiyaç duymak. 

 

   h. -eyorsun 201/16 (hacet 

edeyorsun) 

   h. -medi 200/22 

 

hadım (Ar.) kısırlaĢtırılmıĢ erkek. 

 

 h. 111/21 

 

Hagop bir özel isim. 

 

 h.+un 178/10, 192/8 

 

hain bk. ḫayın 

 

 h.+i 57/4 

 

haḳcelliala (Ar.) “Onun Ģanı ve 

yüksekliği artsın” anlamına gelen 

Tanrı için kullanılan saygı sözleri. 

 

   h.+ye 204/22 

 

hakpay-ı şahane (Far.) padiĢahın 

ayak bastığı toprak. 

 

    h.+ye 96/22 
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hal (Ar.) bir Ģeyin içinde bulunduğu 

koĢulların hepsi, vaziyet, hâl, 

keyfiyet, mevki, pozisyon.  

 

 h. 25/27, 28/8, 40/10, 55/18 

 h.+de 103/6, 106/14, 143/4, 

151/25, 18/7, 25/10, 40/18, 

41/17, 46/14, 49/14, 49/21, 

67/27, 9/19, 97/5, 59/2 

 h.+deyim 123/11 

 h.+dır 62/22, 86/12 

 h.+e 151/16, 46/8, 17/9 

 h.+i 110/19, 139/11, 22/3, 40/25, 

40/4, 79/16, 79/8, 86/5, 94/14 

     h.-i 133/22  

 h.+im 114/2, 129/27 

 h.+ime 16/24, 17/1, 62/26 

 h.+imin 50/24 

 h.+inde 31/4 

 h.+inden 94/15 

 h.+ine 150/19 

 h.+ini 150/1, 150/10, 41/23, 46/2 

 h.+lerden 16/10 

 

hal-i aşḳ (Ar.) aĢk hali. 

 

    h.+ını 133/22 

 

halim (Ar.) yumuĢak huylu, 

yumuĢak. 

 

    h. 55/7 

 

halayıḳ (Ar.) kadın köle, cariye. 

 

 h.+ların 45/17 

 

halbuki (Ar. + T. +Far.) oysa. 

 

 h. 142/21, 33/9, 98/26 

 

halvet bk. ḫalvet  

 

 h. 15/7, 160/24 

 h.+de 9/1 

 

halvet et- (Ar. +T.) yalnız kalmak. 

 

    h. -ib 160/24, 118/16 (halvet edib) 

    h. -di 73/20 

 

halâ (Ar.) Ģimdiye kadar, o zamana 

kadar, hâlen, henüz. 

 

 h. 139/4, 142/18, 146/14, 18/25, 

40/11, 62/23, 78/12, 93/3 

 

hamd (Ar.) Tanrı‟ya Ģükretme. 

 

 h. 11/21, 155/13, 158/10, 204/21, 

171/6 

 

hamdusena et-, hamdüsena et- (Ar. 

+T.) Allah‟ın büyüklüğü karĢısında 

Ģükretmek.  

 

    h. -erek 11/21 (hamd u sena 

ederek) 

    h. -dikde 155/13 

    h. -diler 158/10 

 

hamdüşükürler ol- (Ar. +T.) 

Allah‟a Ģükürler etmek. 

 

    h.-sun 204/21 

 

hamide (Ar.) övülmeye değer.  

 

h.  126/18 

 

hamil (Ar.) elinde bulunduran, 

üzerinde taĢıyan. 

 

 h. 149/27,  

 

hamla (Ar.) ileri atılma, atılım, 

saldırıĢ. 

 

 h.+de 112/17 

 

haml et- (Ar. +T.) bir sebebe 

yüklemek, yormak. 

 

 h.-erek 126/20, 7/5 

 

hangı [<hangi] iki veya daha çok 

Ģeyden bir tanesini belirtecek 

bir cevap istemek için 

kullanılan soru sıfatı. 
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 h. 114/15, 138/6, 37/8, 42/21, 

76/20 

 h.+nız 152/16 

 

Hapet bir özel isim. 

 

 h.+in 181/18 

 

haḳ (Ar.) Tanrı. 

 

 h. 114/15, 154/3, 154/9, 156/26, 

158/9, 165/26, 204/22, 77/10 

 

haḳg bk. haḳḳ 

 

 h.+ına 184/4 

 

haḳiḳet (Ar.) gerçek. 

 

 h. 183/18 

 

haḳk bk. haḳḳ 

 

 h.+ına 32/24 

 

haḳḳ (Ar.) 1. adalet. 2. doğru, 

gerçek. 

 

     h. 125/10, 203/7 

 h.+ıma 118/2, 139/3 

 h.+ın 126/19, 46/23 

 h.+ına 10/18, 137/15, 144/11, 

144/18, 162/21, 165/1 

 h.+ında 138/17 

 h.+ından 27/13, 30/21 

 

haḳḳaniyet (Ar.) Hak ve adalete 

uygunluk, doğruluk.  

 

 h.+le 124/1 

 

haḳḳtaalâ (Ar.) Allah‟ı karĢılayan 

bir isim. 

 

     h. 6/19 

 h.+den 57/23 

 

haḳpay-ı şahane (Far.) Ģahane 

ayağınız. 

 

    h.+ye 96/22  

 

haḳsız (Ar. +T.) hak ve adalete 

uygun olmayan.  

 

 h. 168/21, 172/15, 177/2, 177/4, 

179/9, 199/20 

 

haḳtaala bk. haḳḳtaalâ 

 

 h. 9/9 

 

haram (Ar.) yasak. 

 

 h. 196/1 

 

hareket (Ar.) 1. vücudu oynatma, 

kıpırdatma veya kımıldanma. 

2. tutum. 

 

 h. 31/3 

 h.+ine 33/21 

     h.+ini 101/20 

 h.+lere 17/6 

 

harem (Ar.) 1. saray ve konaklarda 

kadınlara ayrılan bölüm, 

selamlık karĢıtı. 2. bu bölümde 

oturan kadınların hepsi. 

 

 h.+de 154/25, 49/20, 52/26, 53/16 

 h.+den 49/2, 50/15, 53/16, 54/15, 

54/4, 63/16 

 h.+e 114/10, 158/5, 47/23, 48/21, 

63/20, 77/27, 8/13, 93/9, 99/7 

 h.+imden 49/25 

 h.+inden 48/19 

     h.-i 163/9  

 

harem-i hümayun (Ar. +Far.) 

padiĢah sarayında kadınlar dairesi. 

 

    h.+unumu 163/9 

 

hasanat (Ar.) insanların iyiliği için 

yapılan hayırlı iĢler, iyilikler. 

 

 h. 18/1 
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hasbelicab (Ar.) durum gereği 

olarak, durum dolayısıyla. 

 

 h. 129/8, 58/3 

 

hasda bk. ḫasta 

 

 h.+n 171/15, 188/20, 197/11 

 

haseb (Ar.) hesap etme, sayma. 

 

 h. +i 129/12 

 

hased (Ar.) kıskançlık, 

çekememezlik. 

 

 h. 72/11 

 h.+i 76/14 

 

hasıl et- (Ar. +T.) ortaya çıkmak. 

 

 h.-erim 93/16 

 

hasm (Ar.) düĢman.  

 

 h.+in 184/14, 203/17 

 h.+ini 168/25, 182/9, 185/11 

 

hasret (Ar.) özlem. 

 

 h. 13/17 

 h.+inde 9/13 

 h.+ini 13/9 

 h.+iyle 12/18 

 

hasta bk. ḫasta 

 

 h.+n 168/11, 183/13 

 

hastalan- bk. ḫastelen- 

 

 h.-acaḳsın 199/14 

 h.-dın 173/19 

 

hastalıḳ bk. ḫastalıg 

 

 h. 167/9 

 

haşa (Ar.) bir durum veya davranıĢın 

kesinlikle kabul edilmediğini 

anlatan bir söz.  

 

 h. 138/20, 145/1, 56/4 

 

haşari [<haĢarı] çok yaramaz 

(çocuk).  

 

 h. 163/21 

 

haşmetlü (Ar. +T.) görkemli. 

 

 h. 78/24 

 

hatda (Ar.) bile, hem de.  

 

 h. 117/8, 144/12, 146/16, 58/23 

 

hatem (Ar.) üzerinde mühür bulunan 

yüzük. 

 

 h.+e 103/25 

 

hava (Ar.) hava.  

 

 h. 106/19, 46/13, 58/2 

 

havadis (Ar.) ilgi ile 

karĢılanabilecek haber. 

 

 h. 135/9, 17/18, 22/5, 79/14, 79/9 

 h.+i 27/4, 80/11 

 h.+ine 18/12 

 h.+ini 136/20 

 h.+iyle 14/13 

 

havadisbul- (Ar. +T.) haber almak. 

 

    h. -ub 79/9 

 

havadis-i merḳum (Ar.) yazılmıĢ 

haberler. 

 

    h.+u 80/11 

 

havaleeyle- (Ar.) bir baĢkasının 

sorumluluğuna bırakmak. 

 

 h.-di 7/10, 164/6 
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haves et- (Ar.) bir Ģeye karĢı istek 

duymak. 

 

 h.-ersen 189/3 

 

haveset (Ar.) hevesler, arzular, 

istekler. 

  

 h.+i 196/16 

 

haveslen- [<heveslen-] isteklenmek, 

heves etmek, çok istemek. 

 

 h.-irsen 182/5, 184/18 

 h.-irsin 177/23 

 

havves bk. haves 

 

 h.+i 79/2 

 

havves bk. haves 

 

 h.+inde 127/2 

 h.+inizi 56/10 

 h.+iyle 12/19 

 

hayat (Ar.) canlı; yaĢam.  

 

 h. 158/8 

 h.+ına 200/2 

 

hayde isteklendirmek, çabukluk 

belirtmek için kullanılan bir 

söz, hadi. 

 

 h. 112/6, 69/10 

 

haylı (Far.) çok, oldukça. 

 

 h. 1/9, 101/7, 105/5, 116/5, 5/20, 

56/7, 68/4, 79/27, 8/8, 90/13, 

95/13, 95/2, 96/21, 98/8 

 h.+sını 134/13 

 

hayḳır- haykırmak. 

 

 h.-araḳ 16/17, 30/13, 92/17 

 

hayran ol- (Ar. +T.) hayran olmak. 

 

 h.-ub 126/6 

 

hayvan (Ar.) duygu ve hareket 

yeteneği olan, içgüdüleriyle 

hareket eden canlı yaratık.  

 

 h. 60/11 

 h.+ı 47/13 

 h.+ın 47/1, 60/9 

 

hayvanat (Ar.) hayvanlar. 

 

 h.+dan 30/17 

 

hayvancıgaz (Ar. +T.) kendisine 

Ģefkat ve acıma duyulan 

hayvan, hayvacık. 

 

 h.+a 60/12 

 

hazır (Ar.) hazır. 

 

   h. 61/5 

   h.ed- 89/10 

   h.+da 6/13, 60/8 

   h.+dır 173/2, 99/10 

   h.ol- 106/14, 129/10, 114/3 

 

hazır et- (Ar. +T.) hemen 

kullanmaya hazır hale getirmek. 

 

    h. -er 89/10 (hazır eder) 

 

hazır-ı meclis (Ar.) mecliste hazır 

olma. 

 

    h. 116/21 

 

hazır ol- (Ar. +T.) hazır durumda 

bulunmak. 

 

    h. -madıgı 129/10 

    h. -dugu 106/14 

    h.-ub 114/3 

 

hazret (Ar.) yüce kabul edilen 

kimselerin adlarının baĢına saygı, 

övme, yüceltme amacıyla getirilen 

unvan. 
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 h.+leri 114/12, 33/7, 5/25, 63/17 

 h.+lerinden 73/27 

 h.+lerinin 116/20, 4/14, 86/8 

 

hazz et- (Ar.) sevinçli olmak, istekli 

olmak. 

 

    h. -dim 156/23, 47/20 

    h. -diyi 87/1 

    h. -memek 146/23 

 

hediye (Ar.) armağan. 

 

 h. 107/26, 130/22, 131/1, 151/12, 

150/27, 19/17 

 h.+ler 143/1, 68/4, 75/25, 96/22 

 h.+yi 132/22 

     h.et- 99/8 

     h.+sidir 131/26 

 

hediye et- (Ar. +T.) armağan etmek. 

 

    h. -diyim 99/8 

 

hekim (Ar.) doktor, tabip. 

 

 h. 62/4, 75/19 

 h.+e 61/26 

 h.+ler 79/6 

 

helak (Ar.) ölme, yok olma. 

 

 h. 18/10, 97/24 

 h.+ına 27/27 

 h.+ını 146/9 

     h. ed- 31/27, 42/4, 89/22 

     h.et- 163/22 

     h.eyle- 26/2 

     h.ol- 124/20, 18/17 

 

helak et- (Ar.+T.) öldürmek, ortadan 

kaldırmak.  

 

   h. -er 31/27 (helak eder) 

   h. -ib 42/4, 89/22 (helak edib) 

   h. -dikden 163/22 

   h. -miĢler 26/11 

 

helak eyle- (Ar. +T.) mahvetmek. 

 

   h. -di 26/2 

 

helak ol-, helaḳ ol- (Ar. +T.) 

mahvolmak, yok olmak. 

 

   h. -dugu 124/20 

   h. -madıgını 18/17 

   h. -du 60/11 

  

helal (Ar.) dinin kurallarına aykırı 

olmayan. 

 

   h.+ındır 106/8 

 

helaḳ bk. helak 

 

   h.et- 26/11 

   h.ol- 60/11 

 

hele “sonunda” anlamıyla geciken 

davranıĢları bildirmek için 

kullanılan bir söz.  

 

 h. 37/12, 78/12 

 

hem bir kimseyi uyarmak, bir Ģeyi 

açıklamak veya anlamı 

güçlendirmek için “özellikle, 

zaten, bir de, Ģurası da var ki” 

anlamlarında kullanılan bir söz.  

 

 h. 138/21, 204/24, 88/27, 89/1, 

90/10, 90/11 

 

heman [<hemen] çabucak.  

 

 h. 112/17, 139/25, 140/4, 145/13, 

191/23, 27/14, 42/27, 42/7, 

51/6, 63/20, 98/15 

 

hemcivar (Far. +Ar.) aynı yerde 

oturan kimse, komĢu.  

 

 h. 65/1 

 

hemen bk. heman 

 

 h. 21/18 
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hemşehri (Far.) memleketli. 

 

 h.+leri 9/25 

 

hemşire (Far.) kız kardeĢ.  

 

 h.+lerim 43/6 

 h.+si 159/11, 89/27, 90/19 

 h.+sine 92/6 

 

hengâm (Far.) zaman. 

 

 h.+de 45/6 

 h.+ında 26/5 

 

henüz (Far.) az önce, daha Ģimdi, 

yeni.  

 

 h. 27/23 

 

hep sürekli olarak, her zaman, 

daima.  

 

 h. 145/22 

 

hepsi bütünü, tamamı, tümü, 

cümlesi, hep. 

 

 h. 189/24 

 h.+nden 199/20 

 

her önüne geldiği ismin benzerleri 

“teker teker hepsi, birer birer 

hepsi, birer birer tamamı” 

anlamıyla kapsayacak biçimde 

genelleĢtiren söz. 

 

 h. 101/23, 102/27, 103/16, 107/7, 

116/13, 119/1, 120/11, 122/5, 

126/24, 133/5, 147/21, 152/16, 

165/15, 167/17, 167/3, 173/1, 

173/23, 176/5, 177/23, 177/4, 

178/25, 178/8, 179/15, 180/10, 

182/19, 183/17, 187/10, 

188/13, 189/11, 189/12, 189/2, 

190/4, 191/1, 192/13, 195/13, 

196/4, 196/8, 197/10, 197/18, 

197/21, 197/23, 198/1, 198/14, 

198/19, 202/1, 202/21, 202/6, 

203/3, 203/7, 204/13, 25/27, 

37/7, 42/5, 46/26, 48/21, 49/9, 

50/24, 50/26, 54/16, 57/26, 

61/8, 64/18, 65/26, 66/16, 

67/13, 67/20, 75/18, 76/19, 

76/25, 79/1, 82/1, 84/17, 84/21, 

88/1, 89/21, 92/10, 92/11, 

92/23, 99/13 

 

herif (Ar.) adam. 

 

 h. 92/18 

 

herkes (Far.) insanların bütünü. 

 

 h. 144/22, 40/13 

     h.+de 116/15 

 

herkeş bk. herkes 

 

 h.+e 185/13 

 

hevale et- (Ar. +T.) devretmek. 

 

    h. -erim 4/8 (hevale ederim) 

    h. -mek 3/21 

  

heves et- (Ar.+T.) bir Ģeye karĢı 

istekli olmak. 

 

    h. -ersen 189/3 (heves edersen) 

 

hey sitem, yakınma, azar, beğenme 

vb. çeĢitli duyguları anlatan 

cümlelerde kullanılan bir söz. 

 

 h. 85/8 

 

heyal bk. ḫeyal 

 

 h. +ıma 56/5 

 h. +ın 15/12 

     h. ed- 95/25 

 

heyal et- (Ar. +T.) bir Ģeyi tasarlayıp 

canlandırmak. 

 

     h. -er 95/25 (heyal eder) 

 

heyran bk. hayran 
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 h. 95/21 

     h. ol- 120/23 

 

heyran ol- (Ar. +T.) çok beğenmek. 

 

     h. -araḳ 120/23 

 

hırsız bk. ḫırsız 

 

 h.+ı 42/16 

 

hicab (Ar.) utanma, utanç, sıkılma.  

 

 h.+ından 143/26, 148/3 

 

hicablan- (Ar. +T.) utanmak. 

 

 h.-sın 184/14 

 

hiç 1. olumsuz yargılı cümlelerde 

fiilin anlamını pekiĢtiren bir 

söz. 2. soru cümlelerinde 

belirsiz bir zamanı anlatan bir 

söz.  

 

 h. 143/19, 144/21, 148/11, 149/16, 

161/9, 168/16, 19/23, 190/1, 

26/27, 32/17, 50/16, 52/25, 

56/1, 93/22, 98/21 

 

hiçbir bir addan önce getirilerek o 

adın bildirdiği varlıktan bir 

tanesinin bile olmadığını 

anlatan bir söz. 

 

 h. 13/21, 130/18, 146/13, 48/20, 

53/17, 8/14 

 

hidaye bk. hediye 

 

 h.+ler 104/18 

 

hidayet al- (Ar. +T.) doğru yol 

göstermek. 

 

     h. -ırsın 183/24 

 

hiddet (Ar.) öfke, kızgınlık. 

 

 h.+ini 18/13 

 h.+le 53/6 

 

hiddetlen- öfkelenmek. 

 

 h.-ib 117/24, 121/14, 90/8 

 h.-miĢ 62/2 

 

hikmet (Ar.) Tanrı‟nın insanlar 

tarafından anlaĢılamayan 

amacı; gizli sebep.  

 

 h.+dir 90/22 

 h.+e 110/26 

 h.+i 113/10, 53/25 

 h.+in 146/19 

 h.+ini 122/19 

 

hikâye (Ar.) bir olayın sözlü veya 

yazılı olarak anlatılması.  

 

   h. 144/19, 63/8, 77/16, 162/4 

   h. +ler 82/8 

   h.+nin 112/20 

   h.+me 162/8 

   h.+si 48/8, 71/13, 1/2 

   h.+yi 108/8, 55/4, 64/8, 71/10, 87/4 

 

himaye (Ar.) koruma, gözetme, 

esirgeme, koruyuculuk, 

gözetim.  

 

 h.+sine 126/20 

 h.+yi 119/16 

 

himmet (Ar.) yardım, kayırma; 

emek.  

 

 h.+ine 5/1 

 h.+inizle 5/16 

 h.+iyle 119/13 

     h.et- 19/20 

 

himmet et- (Ar. +T.) yardım etmek. 

 

   h. -mesini 19/20 

 

hintov özel araba. 

 

 h. 156/9 

 h.+a 156/4 
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 h.+lar 106/13 

 

hisab (Ar.) hesap. 

 

 h.+ı 39/12 

 

hisabsız (Ar. +T.) hesapsız. 

 

 h. 52/6 

 

hiybetli (Ar. +T.) büyük, ulu, 

azametli. 

 

 h. 195/2, 25/18 

 

hiybetlü bk. hiybetli 

 

 h. 82/18 

 

hiyet (Ar.) kurul. 

 

   h. +i 19/22 

   h.+inde 131/9 

   h.+ine 111/6 

       h.-i 50/11, 50/25  

 

hiyet-i aslie (Ar.) asıl olan durum. 

 

     h.+sinde 19/22 

 

hiyet-i asliye (Ar.) esas Ģekil. 

 

     h.+sine 50/11, 50/25 

 

hiyle (Ar.) birini aldatmak, 

yanıltmak için yapılan düzen, 

dolap, oyun, ayak oyunu, 

alavere dalavere, entrika.  

 

 h.+lere 92/8 

 

Hṙoma bir yer ismi. 

 

 h. 81/19 

 h.+yı 79/26 

     h.+ya 79/21 

 

hoca (Far.) akıl öğreten, öğüt veren 

kimse.  

 

 h. 108/4, 54/26, 63/15, 63/8 

 h.+ları 114/14 

 h.+ların 115/11 

 h.+nın 32/22 

 

Hogdavianos bir özel isim. 

 

 h. 64/14, 64/3, 67/11 

 h.+a 65/3 

 h.+un 67/15 

 

Honan bir özel isim. 

 

 h.+ın 175/26 

 

Honanu bir özel isim. 

 

 h. 169/2 

 

Hovagim bir özel isim. 

 

 h. 108/4, 112/27, 113/13, 113/22, 

5/10 

 

Hovsep bir özel isim. 

 

 h. 71/2, 77/16, 5/8 

 

hökümet [<hükümet] (Ar.) devlet 

yönetimi.  

 

 h. 184/13 

 

Hrad (Erm.) ateĢ. 

 

 h. 200/19 

 

huzur (Ar.) 1. dirlik, baĢ dinçliği, 

gönül rahatlığı, rahatlık, erinç. 

2. ön, yan, kat, makam, yamaç. 

3. padiĢah katı. 

 

 h.+a 113/7, 114/22, 115/20, 2/13, 

68/21 

 h.+dan 116/9 

 h.+inde 189/19 

 h.+u 117/13 

 h.+uma 133/11 

 h.+umda 86/2 
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 h.+una 108/6, 131/24, 133/22, 

137/2, 145/16, 151/7, 152/15, 

22/25, 31/10, 32/10, 4/18, 

50/15, 53/4, 67/15, 71/5, 72/27, 

75/15, 99/12 

 h.+unda 126/13, 140/1, 154/3 

 h.+undan 15/5, 23/5, 81/16 

 

huzur-i padişah, huzur-u padişah 
(Ar. +Far.) padiĢahın huzuru. 

 

  h.+iye 123/7 

  h.+e 30/9 

 

huzur-i şahane, huzur-u şahane 

(Ar. +Far.) padiĢahın huzuru. 

 

  h.+ye 85/22, 104/21 

  h.+de 138/14 

  h.+den 28/26 

 

huzur-u meclis (Ar.) meclis huzuru. 

 

   h.+de 117/13 

   

hücm (Ar.) saldırı.  

 

   h. +e  31/5 

   h. et- 69/20, 84/1 

 

hücm et- (Ar. +T.) saldırmak. 

 

    h. -ib 69/20, 84/1 (hücm edib) 

 

hüküm/hükm (Ar.) 1. yargı, karar. 

2. egemenlik, hâkimiyet.  

 

     h.+ü 158/18, 159/21, 163/19, 

48/14, 8/23 

 h.+ün 126/2 

 h.+üne 79/26 

 h.+ünü 159/16 

 h.+ünüzde 4/11 

 h.et- 125/26, 3/14, 139/7 

 

hükm et- (Ar. +T.) egemenliği 

altında bulundurmak. 

 

    h. -dim 125/26 

    h. -meye 3/14 

    h. -mez 139/7 

 

hükm-i padişah (Ar. +Far.) 

padiĢahın hükmü. 

 

   h.+iyi 119/11 

 

hükm-i şerii (Ar.) Ģeriat icablarına 

göre verilmiĢ hüküm. 

 

   h. 125/17 

 

hükümet yürütme organı, devlet 

yönetimi. 

 

 h. 90/10 

 h.+i 118/4, 48/23, 80/8 

 h.+imi 162/18 

 h.+inde 152/13 

 h.+ini 21/7, 50/2 

 h.+lerden 21/12 

 

hümaye bk. himaye 

 

 h. 179/24 

 

hümayun (Far.) padiĢahla ilgili. 

 

    h. +a 17/19 

    h.+unuza 9/5 

    h.+umu 163/9 

    h. +leri 105/7 

    h. +lerinde 104/24  

    h. +lerinden 97/11 

    h.+unuza 9/7 

    h.+unuzda 118/13 

 

hüner (Far.) beceri isteyen ustalık, 

beceriklilik. 

 

 h. 96/17 

 

hünkâr (Far.) Osmanlılarda yalnız 

padiĢahlar için kullanılan bir 

unvan. 

 

 h. 38/21 

 h.+a 150/2 

 h.+ın 150/16, 150/8 
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hürmet (Ar.) saygı. 

 

 h.+ine 156/27 

 

hürmeten (Ar.) saygı göstermek 

için. 

 

 h. 146/4 

 

hüsn (Ar.) güzellik. 

 

     h.+e 155/9, 44/11 

 h.+ü 147/24, 8/4 

 h.+ün 151/26 

 h.+üne 117/9, 7/22, 87/18, 88/9 

     h. +ü 120/15 

     h. 128/14 

 

hüsn-ü etvar (Ar. ) tavırların 

güzelliği, güzel tavırlar. 

 

     h.+ına 97/7 

   

hüsnüdilber (Ar. + Far.) güzel 

kadın. 

 

     h.+i 8/4 

 

hüsnükemaliyet (Ar.) güzellik ve 

olgunluk. 

 

    h. 128/14 

 

hüsündar (Ar. +Far.) güzelliğe sahip 

olan. 

 

 h. 37/5, 7/17, 8/11 

 

hüzınumatem çek- (Ar. + T.) keder 

ve matem çekmek. 

 

    h. –ib 22/9 

 

Ḫ 

 

  

ḫabaset (Ar.) kötülük, alçaklık. 

 

 ḫ.+i 93/20 

     ḫ.+e 159/6 

 

ḫaber (Ar.) bir olay, bir olgu üzerine 

edinilen bilgi, salık.  

 

    ḫ. 159/20, 26/26, 42/17, 46/1, 

61/27, 63/16, 72/18, 141/20 

    ḫ.al- 8/19, 100/17, 22/12 

    ḫ.et- 77/9 

    ḫ.+i 146/15, 154/7, 156/6, 95/1 

    ḫ.+ini 29/2, 67/22 

    ḫ.+imiz 51/4 

    ḫ.+ini 36/1, 7/18, 70/11 

    ḫ.ver- 159/25, 12/23, 80/9, 83/1, 

121/14, 136/5 

    ḫ.veril- 154/6 

 

ḫaber al- (Ar. +T.) haber almak. 

 

     ḫ. -araḳ 8/19  

     ḫ. -ınca 100/17, 22/12 

  

ḫaberini al- (Ar. +T.) biri ile ilgili 

haber almak.  

 

     ḫ. -ıb 29/2 

     ḫ. -ırız 67/22 

 

ḫaberdar (Ar. +Far.) haberli, bilgili 

 

 ḫ. 123/6 

 

ḫaber et- (Ar. +T.) haber vermek. 

 

    ḫ. 77/9 

 

ḫaberi ol- (Ar. +T.) bilgisi olmak, 

bilmek. 

 

    ḫ. -mayıb 95/1 

 

ḫaber ver- (Ar. +T.) haber 

ulaĢtırmak. 

 

    ḫ. -di 159/25  

    ḫ. -dikde 12/23, 80/9 

    ḫ. -diler 83/1 

    ḫ. -ir 121/14, 136/5 

 

ḫabis (Ar.) kötü, alçak, soysuz 

(kimse).  
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 ḫ. 18/23, 91/23 

 

ḫademe (Ar.) odacı. 

 

 ḫ.+den 159/23 

 ḫ.+si 133/27 

 

ḫafeten (?) metinde “ayrıca” olarak 

anlamlandırılan bir söz. 

 

 ḫ. 74/11 

 

ḫafi (Ar.) gizli, saklı. 

 

 ḫ. 147/12 

 ḫ.+de 148/6, 6/18 

 

ḫafice (Ar. +T.) gizlice. 

 

 ḫ. 144/16 

 

ḫalecan (Ar.) heyecan.  

 

 ḫ.+da 70/11 

 

ḫalel (Ar.) bozma, bozukluk. 

 

 ḫ. 17/6, 81/11 

 

ḫalik (Ar.) Tanrı. 

 

 ḫ.+i 204/24 

 

ḫalisane (Ar. +Far.) içtenlikle. 

 

 ḫ. 165/25 

 

ḫalk (Ar.) bir ülke içerisinde yaĢayan 

değiĢik soylardan insan 

topluluklarının her biri.  

 

 ḫ. 116/6, 116/9, 117/21 

 

ḫalḳ bk. ḫalk 

 

 ḫ. 135/13, 85/7 

 

ḫalvet (Ar.) ıssız yerde yalnız kalma.  

 

   ḫ. 53/18, 53/20 

   ḫ.ed- 118/16 

   ḫ. et- 73/20 

   ḫ. eyle- 151/10 

 

ḫalvet eyle- (Ar. +T.) yalnız kalmak. 

 

ḫ.-di 150/10 

 

ḫam (Far.) yenecek kadar olgun 

olmayan (meyve), olmamıĢ  

 

 ḫ. 66/13 

 

ḫane (Far.) ev, konut. 

 

 ḫ. 171/16 

 ḫ.+de 165/10 

 ḫ.+den 101/13, 42/22 

 ḫ.+lerin 165/1, 165/9 

 ḫ.+lerine 160/6 

     ḫ +n 179/9 

 ḫ.+ne 172/3, 173/1, 175/17, 

177/21, 186/15 

 ḫ.+si 97/10 

 ḫ.+sinden 101/11 

 ḫ.+sine 45/9 

 ḫ.+sini 165/6, 165/8 

 

ḫaḳipay (Far.) ayağın bastığı toprak. 

 

 ḫ.+inize 130/22, 131/25 

  

ḫakipay-i hümayun (Far. +Ar.) 

padiĢahın ayak bastığı toprak. 

 

     ḫ.+unuza 9/5 

  

ḫarab (Ar.) kötü durumda, bitkin, 

yorgun, periĢan.  

 

    ḫ.+dır 130/1 

    ḫ. ed- 29/20 

 

ḫarabet- (Ar. +T.) kötü duruma 

getirmek. 

 

    ḫ. -er 29/20 (harab eder) 

 

ḫaric (Ar.) dıĢ, dıĢarı.  
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 ḫ.+den 55/21 

 

ḫasarat (Ar.) zarar ve ziyanlar. 

 

 ḫ. 64/22 

 

ḫasdalig bk. ḫastalıg 

 

 ḫ.+e 19/15 

 

ḫasde bk. ḫasta 

 

 ḫ.+lik 3/4 

 

ḫas (Ar.) bir hükümdarın Ģahsına 

veya sarayın ait olan.  

 

 ḫ.+e 3/25 

 

ḫaseki (Ar. +Far.) Osmanlı 

Devleti‟nde bir görevde 

eskimiĢ olanlara verilen unvan.  

 

 ḫ. 14/12, 16/6, 50/19, 8/3 

 

ḫasse (Ar.) bir Ģeye veya bir kimseye 

mahsus olan, yalnız onda 

bulunan hal, keyfiye.  

 

 ḫ.+si 76/24 

 

ḫasseten (Ar.) bilhassa, hususi 

olarak, özellikle. 

 

 ḫ. 67/23, 82/20, 89/19 

 

ḫasta (Far.) hasta, rahatsız.  

 

 ḫ. 140/10 

 

ḫastalıg (Far. +T.) hastalık, 

rahatsızlık. 

 

 ḫ.+ından 75/12 

 

ḫaste bk. ḫasta 

 

 ḫ. 131/9, 144/6, 146/3 

 ḫ.+ler 72/7 

 ḫ.+nin 73/11, 73/14, 73/18, 74/21 

 ḫ.+nizin 73/8 

 ḫ.+sini 72/18 

 ḫ.+ye 76/19, 76/20 

 

ḫastelen- [<hastalan-] 

rahatsızlanmak, hasta olmak. 

 

 ḫ.-ib 134/23 

 ḫ.-mesinin 35/26 

 ḫ.-miĢ 72/17 

 

ḫasteliy bk. ḫastalıg  

 

 ḫ.+idir 130/5 

 

ḫatt (Ar.) çizgi, yazı. 

 

     ḫ. +ıla 5/24 

 

ḫata (Ar.) yanlıĢ.  

 

 ḫ. 10/3 

 

ḫatr/ḫatır (Ar.) 1. düĢünme, akılda 

tutma, hafıza, zihin, akıl, yâd. 

2. sevgi, saygı. 

  

     ḫ. 142/5  

 ḫ. 55/18 

 ḫ.+dan 136/8 

 ḫ.+ı 149/20, 138/7  

 ḫ.+ı 60/1  

 ḫ.+ım 59/26  

 ḫ.+ıma 102/13  

 ḫ.+ın 38/14  

 ḫ.+ına 157/4, 159/19  

 ḫ.+ında 135/24  

 ḫ.+ından 133/14  

 ḫ.+ınızı 130/20  

 

ḫatr-ı şahane (Ar. +Far.) padiĢahın 

hatrı. 

 

    ḫ.+nizde 138/7 

 

ḫayın (Ar.) kötü niyeti olan. 

 

 ḫ. 112/11, 29/5 

 ḫ.+dan 78/6 
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ḫayır (I) (Ar). “yok, öyle değil, 

olmaz” anlamlarında 

onamama, inkâr bildiren bir 

söz.  

  

     ḫ. 74/9 

 

ḫayır/ḫayr (II) (Ar.) 1. iyilik, 

karĢılık beklenmeden yapılan 

yardım. 2. iyi, hayırlı, yararlı, 

faydalı. 

 

 ḫ. 138/5, 168/9, 173/23, 173/25, 

173/7, 176/14, 178/10, 178/14, 

184/13, 184/17, 184/8, 185/2, 

185/3, 186/1, 186/19, 186/3, 

189/11, 189/22, 190/10, 

195/15, 195/20, 196/3, 198/4, 

2/23, 200/12, 202/13, 52/12, 

182/7, 188/13, 173/21, 164/11, 

169/17, 171/17, 83/7, 204/9, 

182/21 

 ḫ.+a 168/5, 169/1, 172/14, 173/8, 

180/23, 181/22, 182/1, 183/7, 

184/5, 185/15, 185/8, 188/4, 

189/14, 189/20, 190/6, 196/5, 

197/8, 198/19, 199/17, 203/12, 

203/20, 195/10, 170/8, 170/9 

     ḫ.+e 86/22 

 ḫ.+dan 200/24 

 ḫ.+dır 188/21, 184/9 

 ḫ.+ı 201/10, 186/6, 178/6 

 ḫ.+ın 190/2 

 ḫ.+lar 183/4, 189/18 

 ḫ.+sın 171/10, 173/25, 178/14, 

185/23, 189/1, 195/21 

 

ḫayır bul- (Ar. +T.) iyilik bulmak. 

 

     ḫ. -ursun 182/7 

 

ḫayır et- (Ar. +T.) iyilik yapmak. 

 

     ḫ. -ersen 188/13 ( hayır edersen) 

 

ḫayırlı (Ar. +T.) yararı, hayrı olan.  

 

 ḫ. 169/10, 175/1, 175/12, 184/25, 

186/9, 184/4 

 

ḫayırlı ol- (Ar. +T.) faydalı, makbul 

olmak. 

 

    ḫ.-ur 184/4 

 

ḫayır ol- (Ar. +T.) faydalı, makbul 

olmak. 

 

     ḫ.-ur 173/21 

 

ḫayin bk. ḫayın 

 

 ḫ. 159/5 

 

ḫaylaz hoĢa gitmeyen davranıĢlarda 

bulunan (kimse), hayta.  

 

 ḫ. 17/4 

 

ḫaylı (Far.) çok. 

 

 ḫ. 107/26, 42/10, 64/22 

 

ḫayr ol- (Ar. +T.) uğurlu olmak. 

 

    ḫ. -a 83/7 

    ḫ. -acaḳdır 204/9 

    ḫ. -maz 182/21 

 

ḫazine (Ar.) altın, gümüĢ, mücevher 

vb. değerli eĢya yığını, büyük 

servet. 

 

 ḫ.+sine 68/16 

 

ḫazne (Ar.) hazine. 

 

 ḫ.+sini 153/4 

 

ḫaznedar (Ar. +Far.) bir hazineyi 

bekleyen, yöneten kimse. 

 

 ḫ.+ına 135/8 

 

ḫelas (Ar.) bir yerden, bir Ģeyden 

kurtulma, kurtuluĢ.  

 

    ḫ. 29/2, 163/25, 11/7, 168/2, 

169/6, 11/24, 178/15, 192/4, 



235 
 

172/18, 177/7, 175/10, 173/9, 

178/23, 191/24, 119/20, 11/13, 

119/14, 171/5 

 ḫ.+ı 22/23 

 ḫ.+ına 22/17, 22/18 

 ḫ.+ını 114/14, 65/14 

 

ḫelas bul- (Ar. +T.) kurtulmak. 

 

    ḫ.-masının 29/2 

    ḫ.-ub 163/25 

 

ḫelas et- (Ar. +T.) kurtarmak. 

 

    h. -er 168/2, 169/6 (ḫelas eder) 

    ḫ. -eriz 11/24 (ḫelas ederiz) 

    ḫ -di 178/15, 192/4 

 

ḫelas eyle- (Ar. +T.) kurtarmak. 

 

ḫ. -sin 175/10 

ḫ .-ye 172/18, 177/7 

 

ḫelas ol- (Ar. +T.) kurtulmak. 

 

  ḫ. -maga 11/13 

  ḫ. -dun 191/24 

  ḫ. –duḳdan 119/20 

  ḫ. -asın 173/9, 178/23 

  ḫ. -ub 119/14 

  ḫ. -ursun 171/5 

 

ḫendan (Far.) Ģen, neĢeli.  

 

 ḫ. 131/11 

 

ḫeta bk. ḫata 

 

 ḫ.+lerimiz 205/4 

 

Ḫetsḳedin (Erm.) yengeç (burç) 

 

 ḫ. 196/7 

 

ḫevf (Ar.) korku.  

 

 ḫ. 23/7, 45/13, 195/9, 201/17, 

203/16 

 

ḫevf et-, ḫeyf et- (Ar. +T.) korkmak. 

 

     ḫ. -me 195/9, 201/17, 203/16, 

178/25 

 

ḫevflen- korkaklık etmek. 

 

 ḫ.-me 195/14, 197/6, 202/22, 

204/3 

 

ḫeyal (Ar.) zihinde tasarlanan, 

canlandırılan ve gerçekleĢmesi 

özlenen Ģey, imge, hülya.  

 

 ḫ. 83/9 

     ḫ. +imizden 158/15 

 

ḫınzir (Ar.) yaramaz, haylaz. 

  

 ḫ. 119/5 

 

ḫırsız baĢkasının malını çalan kimse, 

uğru. 

 

 ḫ. 109/24, 111/21, 112/1, 42/22 

 ḫ.+ın 109/22, 111/17 

 

ḫışm (Far.) öfke, kızgınlık. 

 

    ḫ. 31/17, 85/23  

 ḫ.+a 74/3 

 ḫ.+ıla 119/4, 9/24, 50/7 

 ḫ.+ından 11/16 

 

ḫışmuzarb (Far. +Ar.) öfke ve azab. 

 

     ḫ. +ından 31/18 

 

ḫıyanet (Ar.) güveni kötüye 

kullanma, aldatma, vefasızlık.  

 

 ḫ.+ine 87/7 

 

ḫıyanetlik (Ar. +T.) hıyanet. 

 

 ḫ. 138/25, 112/13 

 

ḫıyanetliy bk. ḫıyanetlik 

 

 ḫ.+i 144/25 
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ḫızmet (Ar.) görev, iĢ.  

  

     ḫ. 160/16 

 ḫ.+i 160/10 

 ḫ.+imizde 137/3 

 ḫ.+inde 127/7 

 ḫ.+ine 129/19, 135/27, 136/23, 

161/27 

 ḫ.+ini 138/4 

 

ḫızmet et- (Ar.+T.) çalıĢmak. 

 

    ḫ. -din 14/7  

 

ḫızmet etdir- (Ar. +T.) çalıĢtırmak. 

 

   ḫ.-mek 160/16 

 

ḫızmetci (Ar. +T.) hizmet gören 

kimse.  

 

 ḫ. 68/6 

 ḫ.+ler 158/5 

 

ḫızmetkâr (Ar. +Far.) ücretle iĢ 

gören genellikle erkek iĢçi, 

uĢak. 

 

 ḫ.+lar 162/1 

 ḫ.+larım 160/22 

 

ḫilaf (Ar.) aykırı, karĢıt, ters.  

 

 ḫ. 113/15, 124/12, 144/27 

 ḫ.+ınızı 161/6 

 

ḫilat (Ar.) kaftan.  

 

 ḫ. 126/14, 137/6 

 

ḫitaben (Ar.) sözü birine yönelterek, 

hitap yoluyla. 

 

 ḫ. 117/3, 162/7, 9/16 

 

ḫitam (Ar.) son, bitim. 

 

     ḫ. 162/4  

 ḫ.+ında 112/20, 38/11, 43/12, 

54/18, 63/8, 77/16 

 

ḫitamülhikâye (Ar.) hikayenin sonu. 

 

   ḫ. 162/4 

 

ḫiṭam bk. ḫitam 

 

 ḫ.+ında 6/3 

 

ḫiyanet bk. ḫıyanet 

 

 ḫ. 100/2, 56/5, 22/2, 23/3 

 ḫ.+e 118/23, 81/15 

 ḫ.+ini 55/3 

 

ḫiyanet et- (Ar. +T.) hainlik 

yapmak. 

 

    ḫ. -enin 22/2 (ḫiyanet edenin) 

    ḫ. -mek 23/3 

 

ḫiyanetlik bk. ḫıyanetlik 

 

 ḫ. 54/21, 99/19 

 

ḫıyanetlik et- (Ar. +T.) hainlik 

yapmak. 

  

     ḫ. -din 112/13 

 

ḫoca (Far.) birine bir hususta 

öğreticilik yapan kimse, usta, 

üstat. 

 

 ḫ.+lar 4/7 

 ḫ.+lardan 107/18 

 ḫ.+larını 164/3 

 

ḫodbeḫod (Far.) kendi baĢına, kendi 

kendine, kimseye danıĢmadan. 

 

 ḫ. 118/25 

 

ḫoş (Far.) beğenilen, duyguları 

okĢayan, zevk veren.  

 

 ḫ. 100/23, 11/16, 111/12, 144/10, 

82/9 
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ḫoşca (Far. +T.) hoĢ bir biçimde 

olan. 

 

 ḫ. 74/16 

 

ḫoşlan- hoĢuna gitmek, hoĢ bulmak, 

hazzetmek, sevmek. 

 

 ḫ.-araḳ 31/12 

 ḫ.-madı 137/10 

 

ḫoşnud (Far.) bir davranıĢ, bir 

durum veya bir kimseden 

memnun olan, yakınması 

olmayan. 

 

 ḫ. 33/12, 2/20 

     ḫ. ol- 164/12, 47/2 

 

ḫoşnudiyet (Far. +Ar.) hoĢnut olma 

durumu.  

 

 ḫ. 154/21, 28/21 

 ḫ.+le 153/16 

 

ḫoşnud ol- (Far. +T.) memnun 

olmak, yakınmamak. 

 

    ḫ.-dular 164/12 

    ḫ.-ub 47/2 

  

ḫoşnut et- (Far.+T.) memnun etmek. 

 

    ḫ.-meye 2/20 

 

ḫoşnutlug (Far. +T.) hoĢnut olma 

durumu.  

 

 ḫ.+ula 153/22 

 

ḫoşüdilber (Far.) hoĢ ve güzel. 

 

    ḫ. 82/9 

 

ḫoy (Erm.) koç. (burç) 

 

 ḫ. 195/1 

 

ḫub (Far.) güzel. 

 

 ḫ. 120/20, 87/13 

 

ḫulus (Ar.) halis ve saf olma, kalp 

temizliği.  

 

 ḫ.+ine 7/4 

 

ḫusumet (Ar.) düĢmanlık. 

 

 ḫ.+de 182/12 

 ḫ.+e 137/14 

 ḫ.+in 139/13, 139/2 

 

ḫusumetli (Ar. +T.) düĢmanı olan, 

kavgalı. 

 

 ḫ. 172/1 

 

ḫusus (Ar.) konu, madde.  

 

 ḫ.+a 72/7 

 ḫ.+da 165/20 

 

Ḫüda (Far.) Tanrı. 

 

 ḫ. 171/11, 76/21 

 ḫ.+nın 173/5 

 ḫ.+ye 173/8, 204/17 

 

ḫülya tatlı düĢ, hayal. 

 

 ḫ.+sıyla 76/10 

 

ḫürrem (Far.) sevinçli, Ģen, gönül 

açıcı. 

 

 ḫ. 196/18 

 

ḫzmet et- (Ar. +T.) iĢ görmek, 

çalıĢmak. 

 

 ḫ.-din 14/7 

 

I 

 

ı- Türkçede “Ģu veya bur durumda 

bulunmak” anlamında IdI, 

ImIĢ, ise, iken Ģekilleriyle 

kullanılan fiil, cevher fiili. 
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 ı.-dı 30/21, 109/24, 111/21, 

112/22, 120/16, 128/18, 

128/20, 142/1, 146/28, 154/1, 

16/23, 161/1, 203/24, 24/18, 

25/15, 25/3, 26/24, 29/21, 

33/22, 34/19, 34/21, 34/4, 35/5, 

38/20, 39/14, 48/11, 54/17, 

58/21, 61/18, 64/15, 64/19, 

65/11, 65/27, 66/2, 66/4, 72/10, 

79/15, 8/14, 87/11, 94/17, 94/6, 

95/12, 95/4 

     ı. –dılar 66/7 

     ı. –dım 110/12, 112/23, 161/21, 

45/14 

     ı. –dın 157/21 

 ı.-mıĢ 17/4, 20/22, 110/27, 140/11 

 

 

ıla bk. ile 

 

 ı. 156/10, 21/4, 25/27, 31/19, 

68/10, 68/14, 70/3, 81/11, 

85/23 

 

ılan bk. ile 

 

 ı. 180/4 

 

ıṙz (Ar.) bir kimsenin, baĢkaları 

tarafından dokunulmaması ve 

saygı gösterilmesi gereken 

iffeti. 

 

 ı. 19/6 

 ı.+a 17/6 

 ı.+ımı 18/24 

 ı.+ına 16/21 

 

ırasat bk. rasat (II) 

 

 ı. 168/6 

 

ırmag [<ırmak] en büyük akarsu, 

ırmak. 

 

 ı.+a 176/22 

 

ırz bk. ıṙz 

 

 ı. 81/11 

 ı.+ı 134/1 

 ı.+ım 63/24, 78/2, 89/1 

 ı.+ıma 78/5 

 ı.+ına 118/22, 118/25, 81/14 

 ı.+ını 84/5 

 ı.+ınız 105/27 

 

ırzaḳ (Ar.) [<erzak] erzak. 

 

 ı. 161/24 

 

ırzsız (Ar. +T.) iffetsiz. 

 

 ı. 86/1, 88/2 

 

ırzüitibar (Ar.) Ģeref ve haysiyet. 

 

    ı.+ına 81/11 

ısa olunca, olursa, olsa da, -ince, -

diği için, -idiği vakit. 

 

 ı. 76/20, 78/3, 92/12 

 

ısın- 1. sıcak duruma gelmek. 2. 

üĢümesini gidermek. 

 

 ı.-asınız 59/2 

 ı.-dıḳda 110/5 

 ı.-ırkan 58/17 

 ı.-maga 91/22 

 ı.-maḳ 110/2 

 ı.-sın 58/9 

 

ıslaḳlıḳ ıslak olma durumu. 

 

 ı. 47/11 

 

ısrar et- (Ar. +T.) ısrar etmek. 

 

    ı. -dikde 117/18 

    ı. -mekde 150/22 

    ı. -mesine 154/15 

 

Istanbol Ġstanbul. 

 

 ı.+un 65/16 

 

ışıg [<ıĢık] ıĢık. 
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 ı.+ını 20/4 

 

ışıḳlan- aydınlanmak, ıĢımak. 

 

 ı.-ır 182/3 

 

ızhar et- (Ar. +T.) belirtmek. 

 

    ı.-diyiniz 16/14 

 

ızhar-i aşk (Ar.) aĢkını gösterme. 

 

    ı. 9/2 

  

 

İ 

  

i- Türkçede “Ģu veya bur durumda 

bulunmak” anlamında IdI, 

ImIĢ, ise, iken Ģekilleriyle 

kullanılan fiil, cevher fiili. 

 

 i.-di 22/20, 101/21, 101/22, 102/6, 

108/17, 108/5, 109/13, 109/20, 

111/18, 113/2, 113/27, 114/9, 

116/12, 119/12, 126/26, 127/2, 

127/24, 129/1, 129/13, 129/7, 

130/8, 133/26, 134/19, 137/21, 

141/22, 144/23, 144/25, 144/3, 

146/26, 148/1, 149/2, 153/10, 

153/23, 153/24, 154/2, 154/24, 

156/18, 157/10, 157/6, 158/22, 

16/25, 163/24, 19/16, 191/25, 

191/8, 192/2, 203/23, 21/23, 

22/10, 22/19, 24/14, 25/2, 

26/17, 29/18, 3/22, 33/20, 

34/27, 34/9, 35/11, 35/8, 37/21, 

39/20, 40/5, 44/10, 44/16, 

44/19, 45/1, 45/5, 48/13, 48/16, 

48/20, 48/22, 49/10, 49/16, 

49/19, 49/8, 51/26, 52/3, 56/7, 

64/17, 65/6, 66/24, 71/15, 

71/18, 71/22, 74/27, 75/12, 

76/17, 76/19, 76/3, 77/18, 78/1, 

79/2, 79/24, 8/15, 94/11, 94/16, 

94/19, 95/25, 95/8, 25/6 

   i.-diler 2/24, 49/12, 6/2, 79/13 

   i.-dim 125/14, 129/27, 157/25, 

74/6, 89/12 

   i. –din 172/14, 60/13 

   i. –diniz 103/25 

   i.-ken 63/16, 110/7, 118/14, 

120/18, 122/14, 123/16, 

140/12, 140/18, 145/20, 

148/20, 37/6, 38/4, 40/12, 

50/23, 51/19, 56/6, 66/25, 

76/11, 78/3, 85/6, 87/12, 88/25, 

95/16 

   i.-miĢ 49/6, 114/1, 125/1, 159/21, 

20/21, 99/16 

   i.-miĢsin 60/22 

 

ibadet (Ar.) bir dinin buyruklarını 

yerine getirme. 

 

 i. 167/15 

 i.+den 188/15 

 i.+e 170/19, 172/20 

     i.eyle- 173/7 

 i.+ini 198/1 

 i.+lerini 204/7 

 

ibadet eyle- (Ar. +T.) ibadet etmek. 

 

     i. 173/11 

 

ibram et- (Ar. +T.) ısrar etmek. 

 

 i.-mekde 121/5 

 

ibraz eyle- (Ar. +T.) meydana 

çıkarmak. 

 

 i.-di 55/22 

 

ibret (Ar.) kötü bir olaydan alınması 

gereken ders, uyarıcı sonuç. 

 

 i. 56/2 

 i.+in 56/12 

     i.-i 163/14  

 

icab (Ar.) gerek, gereklik, ister, 

lüzum. 

 

   i. 11/26 

   i.ed- 163/1 

   i.et- 143/3 

   i.+ından 45/7 
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icad (Ar.) yeni bir Ģey bulma, ortaya 

koyma. 

 

 i.+ı 138/22 

 

icra (Ar.) yapma, yerine getirme, bir 

iĢi yürütme. 

 

    i. 31/24, 67/26 

    i.+den 85/3 

    i.ed- 59/24 

    i.edebil- 79/19 

    i.et- 160/10, 67/24, 159/17, 106/11 

    i.id- 38/17 

    i.ol- 161/14, 24/1 

    i.olun- 38/10 

    i.+sı 23/2 

    i.+sına 147/15 

    i.+sından 32/8, 48/15 

    i.+sını 163/2, 54/27, 57/12, 61/6, 

71/3 

 

icab et- (Ar. +T.) gerekmek. 

 

    i. -er 163/1 (icab eder) 

    i. -diyi 143/3 

 

icra et- (Ar. +T.) yapmak, yerine 

getirmek. 

 

   i. .-ebilmek 79/19 (icra edebilmek) 

   i. -er 59/24 (icra eder) 

   i. -mek 160/10, 67/24 

   i. -mekde 159/17 

   i. -miĢ 106/11 

 

icra it- (Ar. +T.) yapmak, yerine 

getirmek. 

 

     i. -erim 38/17 (icra iderim) 

 

icra ol-, icrası ol-  (Ar. +T.) yapmak, 

uygulamak. 

 

   i. –muĢdur 161/11 

   i. -ur 24/1 

   i. –du 116/24 

 

icra olun- (Ar. +T.) uygulanmak. 

 

  i.-du 38/10 

 

iç iç, dıĢ karĢıtı.  

 

 i. 102/13 

 i.+i 25/26 

 i.+imize 46/26 

 i.+inde 123/13, 143/23, 158/7, 

164/15, 25/13, 6/11, 66/25, 

86/13 

 i.+inden 122/17 

 i.+ine 122/7, 144/2, 151/1, 155/4, 

18/10, 36/18, 41/13, 63/19, 

65/20, 73/15, 99/26 

 i.+ini 51/12 

 i.+lerinde 81/25 

 i.+lerinden 51/20, 79/9 

 

iç- içmek, yutmak. 

 

 i.-di 157/4 

 i.-dikden 150/26, 61/25 

 i.-er 75/21 

 i.-erler 196/13 

 i.-ib 147/19 

 i.-ince 147/18 

 

içecey [<Ġçecek] içilen her Ģey, 

meĢrubat. 

 

 i.+inin 127/18 

 

içeri iç yan, iç bölüm, dıĢarı karĢıtı.  

 

 i. 107/9, 110/12, 115/21, 149/14, 

149/25, 150/8, 17/5, 29/3, 

36/26, 38/18, 38/21, 41/20, 

42/25, 42/9, 43/2, 87/19, 88/25, 

89/21, 89/5, 90/21 

 i.+sinde 88/24 

 i.+sine 146/27, 152/22 

 i.+ye 149/16, 149/21, 29/20 

 

için 1. amacıyla, maksadıyla. 2. 

neden ve sonuç belirten bir söz. 

3. –den dolayı, -den ötürü. 4. 

süre belirten bir söz. 

 

     i.+inde 109/3, 143/23, 25/13, 43/1 

 i.+de 8/1 
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 i.+dir 20/5 

 

içir- içirmek. içmesini sağlamak.  

 

 i.-me 75/8 

 i.-miĢler 152/21 

 

içtinab (Ar.) sakınma, çekinme, 

kaçınma. 

 

 i.+ına 80/13 

 

içün bk. için 

 

 i. 104/16, 104/18, 105/13, 105/20, 

106/27, 11/20, 11/26, 110/2, 

110/8, 113/4, 116/20, 119/2, 

120/6, 125/26, 127/8, 13/13, 

13/20, 132/26, 137/16, 138/27, 

139/14, 139/22, 140/11, 

140/25, 141/15, 145/26, 

149/15, 149/20, 150/21, 153/7, 

154/11, 156/22, 157/15, 

158/23, 163/14, 164/10, 

168/23, 169/4, 170/17, 173/2, 

18/21, 186/18, 187/4, 199/9, 

204/15, 205/10, 205/11, 205/2, 

205/3, 205/4, 205/5, 205/7, 

205/9, 22/23, 24/14, 29/10, 

30/20, 30/23, 35/2, 38/14, 4/26, 

46/26, 48/22, 50/16, 53/10, 

57/23, 58/21, 59/20, 59/27, 

6/24, 60/1, 66/7, 67/25, 68/13, 

69/5, 70/19, 71/7, 73/2, 74/14, 

76/15, 76/27, 8/5, 80/22, 81/14, 

85/1, 85/18, 87/1, 87/15, 89/16, 

91/21, 93/5, 96/25, 98/9 

 i.+dür 121/8, 133/14 

 

id- bk. et- 

 

    i. 3/6 (fehm it-) 

    i. -ebilmiĢsiniz 100/2 (memul id-) 

    i.-dikde 18/18 

    i. -ecek 85/6 (ḳatl id-) 

    i. -emem 16/15 (ḳabul id-) 

    i. -er 33/20 (avdet id-) 

    i. -er 16/13 (ḳabul id-) 

    i. -erek 3/7 (arz id-) 

    i. -erim 38/17 (icra id-) 

    i. -erse 11/6 

    i. –mek 21/8 (zabt it-) 

    i. -mek 127/8 (tahsil it-) 

    i. -mesinin 136/19 (avdet it-) 

    i. -üb 127/11 (ita id-) 

 

idare (Ar.) yönetme, yönetim, çekip 

çevirme.  

 

    i.+sinden 164/12 

    i.ed- 148/20 

 

idare et- (Ar. +T.) yönetmek.  

 

    i. -er 148/20 (idare eder) 

 

idraḳ (Ar.) anlama yeteneği, anlayıĢ, 

akıl erdirme. 

  

 i.+ı 24/19 

     i. ed- 80/15 

 

idrak et- (Ar. +T.) anlamak. 

  

     i. -erek 80/15 (idrak ederek) 

 

idrar (Ar.) böbreklerde kandan 

süzülerek idrar yolları 

aracılığıyla dıĢarıya atılan sıvı.  

  

 i.+larını 73/15 

 

iḫtar et- (Ar. +T.) uyarmak.  

 

 i.-eriz 165/17 (iḫtar ederiz) 

     i.-diler 13/2 

 

iḫtiyar (Ar.) yaĢlı, kocamıĢ olan, pir 

(kimse), genç karĢıtı.  

 

 i. 160/16, 33/10, 56/11, 57/25, 

57/6 

 i.+e 37/23 

 

iḫtiyarlıg (Ar. +T. <ihtiyarlık) 

ihtiyar olma durumu, yaĢlılık.  

 

 i.+ımda 162/19 

 i.+ından 55/19 

 i.+ını 72/21 
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 i.+ınıza 160/20 

 

ifade (Ar.) anlatım.  

 

    i.+si 86/9 

    i.ed- 110/20, 16/1, 124/14 

    i.et- 139/20, 133/19, 53/18, 11/23, 

26/20, 6/27, 7/20, 89/8 

    i. eyle- 121/25 

    i. –yi 124/5, 96/5 

 

ifade et- (Ar. +T.) söylemek, 

bildirmek. 

 

    i. -erek 110/20 (ifade ederek) 

    i. -esin 16/1 (ifade edesin) 

    i. -ib 124/14 (ifade edib) 

    i. -di 139/20 

    i. -dikde 133/19, 53/18 

    i. -diler 11/23, 26/20, 6/27, 7/20 

    i. -mesinde 89/8 

 

ifade eyle-  (Ar. +T.) söylemek, 

bildirmek. 

 

i.-di 121/25 

 

ifade-yi hal (Ar.) davranıĢların 

ifadesi. 

 

    i.+e 96/5 

 

iflah ol- (Ar.+T.) güç bir durumdan 

kurtulmak.  

 

 i.-mayub 109/2 

 

iftade (Far. <üftade) aĢık. 

 

 i.+n 15/11 

 

iftiḫar (Ar.) övünme. 

 

   i.ed- 9/11 

   i.+ım 105/10 

   i.+ımızdır 160/19 

   i.+ına 104/26 

 

iftiḫaren (Ar.) övünme bakımından. 

 

 i. 159/27, 160/9 

 

iftiḫar et- (Ar. +T.) övünmek. 

   
    i. -eyim 9/11 (iftihar edeyim) 

 

iftira (Ar.) bir kimseye kasıtlı ve 

asılsız suç yükleme, kara 

çalma. 

 

 i. 139/4 

     i. et- 163/11 

 i. +cı 44/21 

 i. +dır 138/22, 138/23, 144/12, 

23/11 

     i. ol- 86/9 

 i. +yı 144/26 

 

iftira et- (Ar. +T.) birinin üstüne suç 

atmak. 

 

      i. -mesidir 163/11 

 

iftira ol- (Ar. +T.) suçlamak. 

 

     i. –ub 86/9 

 

igit [<yiğit] güçlü ve yürekli, alp, 

kahraman, mert.  

 

 i. 94/20 

 

ihale et- (Ar.) bir iĢi en uygun 

görülene bırakmak. 

 

 i.-erek 143/14 

  

ihsan (Ar.) 1. iyilik etme, iyi 

davranma. 2. karĢılık 

beklemeden yapılan yardım, 

iyilik. 

 

    i. 105/4 

    i.buyur- 9/9, 117/26, 141/7, 146/7, 

86/4 

    i. ed- 158/1, 6/20, 104/19 

    i. eyle- 204/23 

    i. +ımız ol- 52/23 

    i.+a 150/20 

    i.+e 5/21 
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ihsan buyur- (Ar. +T.) bağıĢlamak. 

 

    i. -asınız 9/9 

    i. -un 117/26, 141/7, 146/7, 86/4 

 

ihsan et- (Ar.+T.) bağıĢlamak. 

 

    i. -er 158/1(ihsan eder) 

    i. -erse 6/20  

    i. -ib 104/19 

 

ihsan eyle- (Ar. +T.) bağıĢlamak. 

 

   i. -ye 204/23 

 

ihsanımız ol- (Ar. +T.) bağıĢlanmak. 

 

    i. –ur 52/23 

 

ihtimal (Ar.) bir Ģeyin olabilmesi 

durumu, olasılık.  

 

 i. 131/12, 141/4, 152/10, 57/5 

 i.+dır 136/2 

 i.+dir 43/27 

 i.+i 74/1 

 

ihtimamlıca (Ar. +T.) özenlice.  

 

 i. 122/5 

 

ihtişam (Ar.) görkem. 

 

 i. 205/21 

 i.+ıla 115/18 

 

ihṭimal bk. ihtimal 

 

 i. 13/26 

 

ihzar (Ar.) hazırlama, hazır etme. 

 

 i. 114/22 

     i.buyur- 113/8 

 

ihzar buyur- (Ar. +T.) hazır etmek. 

 

     i. -asınız 113/8 

 

iki birden sonra gelen sayının adı. 

 

 i. 111/17, 135/14, 147/17, 189/10, 

27/18, 30/24, 39/14, 52/9, 

53/27, 59/23, 59/6, 73/19, 

82/21, 88/17, 88/24, 91/25, 

91/8, 92/16 

 i.+mizi 142/19 

 i.+mizin 142/15 

 i.+nizi 133/4 

     i. +nin 98/10 

 i.+si 135/13, 144/19, 145/8, 

128/13,  

 i.+sini 163/20 

 i.+sinin 137/12, 161/18 

 

ikiciklen- metinde “kuĢkulanmak” 

anlamında kullanılan bir söz. 

 

 i.-miĢsin 170/15 

 

ikinci ikinci (ssayı). 

 

 i. 32/7, 55/11, 59/22, 60/4, 88/6 

 i.+yi 59/27 

     i.+si 5/6, 163/10 

 

ilac (Ar.) ilaç, deva. 

 

 i. 200/3, 75/22, 77/5, 77/8 

 

ilam (Ar.) bildirme, anlatma.  

 

 i.+ıla 19/4 

 

ilan (Ar.) açıklama, açığa vurma, 

meydan çıkarma. 

 

 i. 135/6 

     i. eyle- 2/11, 30/4 

 

ilan eyle- (Ar. +T.) açıklamak. 

 

i. -di 2/11, 30/4 

 

ilave (Ar.) bir Ģeyin yanına baĢka bir 

Ģey daha koyma, ekleme.  

 

 i. 84/14 

     i.ed- 141/8 
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 i.+ye 141/6 

 

ile sözcüğün sonuna geldiğinde 

birliktelik, beraberlik, araç, 

neden veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarayan bir 

söz.  

 

 i. 1/14, 100/22, 101/17, 102/6, 

103/13, 103/16, 103/9, 105/1, 

106/2, 106/5, 106/9, 107/5, 

108/18, 108/18, 109/1, 109/22, 

110/23, 113/10, 113/6, 115/15, 

115/25, 117/18, 117/25, 

118/12, 120/21, 121/19, 

121/26, 121/9, 122/13, 124/16, 

124/7, 125/27, 126/16, 126/17, 

126/19, 126/23, 126/25, 

127/10, 127/13, 127/21, 

128/14, 128/15, 128/4, 129/13, 

129/5, 129/6, 13/18, 13/19, 

130/21, 131/19, 132/6, 134/2, 

134/4, 135/14, 136/13, 137/18, 

137/26, 137/27, 138/9, 139/16, 

140/14, 140/5, 140/9, 141/13, 

141/23, 142/14, 143/1, 143/24, 

147/5, 148/12, 148/19, 149/11, 

149/12, 149/19, 15/22, 150/17, 

151/21, 151/22, 150/6, 150/6, 

152/15, 152/5, 153/14, 153/17, 

153/22, 153/8, 154/21, 154/26, 

155/25, 155/3, 155/7, 156/11, 

156/18, 156/2, 156/9, 159/11, 

159/2, 159/23, 159/3, 16/17, 

160/1, 160/13, 161/25, 161/3, 

162/10, 164/4, 165/26, 167/17, 

17/25, 171/1, 171/18, 171/8, 

176/3, 178/10, 178/22, 188/13, 

196/12, 199/22, 201/16, 201/3, 

204/15, 205/8, 23/11, 23/13, 

28/5, 28/8, 29/14, 29/4, 32/1, 

33/16, 33/19, 33/8, 34/6, 36/3, 

38/24, 38/3, 39/11, 40/12, 

41/10, 41/8, 44/16, 49/18, 

50/21, 53/3, 55/11, 55/13, 

55/20, 56/24, 56/3, 57/10, 

58/11, 58/14, 58/26, 59/15, 

59/18, 61/8, 63/15, 64/10, 

66/10, 66/13, 68/5, 69/13, 70/6, 

72/26, 73/17, 75/25, 75/8, 

79/12, 79/26, 79/27, 79/6, 

80/22, 82/9, 84/25, 84/5, 86/19, 

87/14, 87/9, 88/10, 90/7, 91/7, 

92/1, 92/15, 92/5, 93/24, 93/25, 

94/4, 95/10, 96/15, 96/27, 96/5, 

96/8, 97/25, 98/11, 98/19 

 

 

ilen bk. ile 

 

 i. 168/9, 173/7, 180/4, 181/18, 

184/17, 185/4, 186/24, 186/6, 

188/1, 189/11, 190/15, 191/19, 

191/20, 191/5, 192/7, 195/20, 

196/21, 196/6, 197/13, 197/4, 

198/5, 198/8, 200/7, 201/12, 

201/14, 201/15, 201/21, 

202/16, 203/18, 203/3, 203/4 

 

ileri herhangi bir Ģeye göre daha 

ötede olan yer, geri karĢıtı.  

 

 i.+de 41/19 

 

ilerile- [<ilerlemek] ilerlemek, yol 

almak. 

 

 i.-meden 172/14 

 i.-yib 105/18 

 

ilerle- bk. ilerile- 

 

 i.-ye 5/27 

 

ilm/ilim (Ar.) belli bir konuya ait 

bilgilerin bütünü.  

 

 i.+inden 126/18 

 i.+lerini 127/23 

     i. 127/1, 127/4, 14/8, 164/6, 6/1, 

71/19, 5/14, 128/3 

 i.+leriyle 49/3  

 

ilimdar (Ar. +Far.) ilim sahibi olan 

kimse. 

 

 i. 185/5 

 i.+lar 204/14 
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ilm-i sihir (Ar.) büyü ile ilgili olan 

ilim. 

 

    i.+de 48/10 

    i.+ine 66/1 

 

ilmuameliyet (Ar.) fikir ve 

düĢünceler. 

 

     i. +ini 71/19 

 

ilmumarifet, ilmümarifet (Ar.) ilim 

ve marifet. 

 

     i. 14/8, 127/4 

     i. +de 5/14 

 

ilmümaharet (Ar.) fikir ve marifet. 

 

    i.+ini 127/1 

    i.+ine 164/6 

 

ilk ilk, önce gelen.  

 

 i. 115/22, 129/14, 137/11, 163/7, 

23/2, 41/20, 59/20, 59/26, 8/16, 

8/22 

 

illa (Ar.) ne olursa olsun, hangi Ģartta 

olursa olsun, her hâlde, ille, 

illaki.  

 

 i. 111/1, 154/20, 19/3, 190/1, 

192/12, 204/12, 205/19 

 

illet (Ar.) hastalık. 

 

 i. 130/9, 77/10 

 i.+e 77/14 

 i.+i 54/8, 75/10, 76/3, 76/4 

 i.+imin 130/7 

 i.+in 129/25, 73/12 

 i.+inden 79/17 

 i.+ine 131/8, 153/19, 77/4 

 i.+inin 154/4, 54/2, 79/5 

 i.+iniz 53/14 

 

illetli (Ar. +T.) hastalıklı. 

 

 i. 157/6 

 

iltizam et- (Ar. +T.) gerekli bulmak. 

 

    i.-miĢler 84/18 

 

imansız (Ar. +T.) inançsız. 

 

 i. 17/4 

 

imdad (Ar.) tehlikede veya çaresi 

durumda olan birine yapılan 

yardım. 

 

 i. 82/3 

 i.+e 16/22 

 

imdi [<Ģimdi] buna göre, Ģu hâlde, 

artık.  

 

 i. 112/6, 168/23, 168/7, 172/17, 

176/12, 177/5, 67/4, 69/10, 

73/25, 90/10 

 

imtila (Ar. <imtina) çekinme, 

kaçınma, geri durma. 

 

 i. 31/2 

 

in- bk. en- 

 

 i.-mege 20/5 

 

inad (Ar.) dediğinden vazgeçmeme, 

ayak direme. 

 

 i.+ında 37/20 

 

inam (Ar.) emanet, vedia. 

 

 i. 38/13, 47/22 

 i.+ım 152/18 

 

inan- inanmak. 

 

 i.-ıb 17/12, 26/25, 46/11, 84/6, 

84/9 

 i.-ır 64/19 

 i.-mayacaḳ 151/19 

 i.-mayın 47/16 
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 i.-maz 78/9 

 

inayet (Ar.) lutuf, ihsan, iyilik. 

 

 i.+i 13/18 

 i.+in 158/11 

 

incin- incinmek, bir tarafına bir zarar 

gelmek.  

 

 i.-irsiniz 121/4 

 

incit- kötü söz veya davranıĢla birini 

kırmak, üzmek. 

 

 i.-meyib 25/4 

 

incu (Çin.) inci. 

 

 i. 116/6 

     i.+den 116/11 

 

ind (Ar.) yan, kat, nezd. 

 

 i.+lerinde 116/12 

     i.+inizde 63/26 

 

inkisar (Ar.) kırılma. 

 

 i.+e 66/20 

 

inkâr et- (Ar. +T.) kabul ve tasdik 

etmemek. 

 

 i. -ib 44/20 (inkâr edib) 

     i. -mekdesiniz 139/9 

 

insaf (Ar.) acımaya, vicdana veya 

mantığa dayanan adalet.  

 

 i. 102/19 

     i. et- 32/18 

 

insaf et- (Ar. +T.) acımak, hakkını 

tanımak. 

 

     i.-meyerek 32/18 

 

insan (Ar.) ademoğlu, âdem evladı. 

 

 i. 101/23, 192/10, 204/11, 44/10 

 i.+a 101/23, 181/14, 190/22 

 i.+dan 189/25 

 i.+ın 202/1 

 

insanca (Ar. +T.) insana yakıĢan, 

insana özgü olan, insanla ilgili. 

 

 i. 165/21 

 

insaniyet (Ar.) insan olma durumu.  

 

 i.+in 163/6 

 

İnşallah (Ar.) “Tanrı dilerse, Tanrı 

nasip ettiyse” anlamlarında 

dilek anlatan bir söz. 

 

 i. 130/12, 22/17, 47/5, 73/7, 

85/19, 93/13 

 

inşallahu taala (Ar.) Allah isterse. 

 

     i. 11/23 

 

intiḳam (Ar.) intikam. 

 

     i. 146/27 

     i. al- 139/4, 147/10 

 i.+ım 78/6 

 i.+ını 137/24 

 

intiḳam al- (Ar. +T.) öç almak. 

 

    i. -maḳ 139/4, 147/10 

 

iḳamet (Ar.) bir yerde oturma. 

 

 i.+ini 128/11, 80/8 

     i. et- 14/19 

 

iḳamet et- (Ar. +T.) bir yerde 

oturmak. 

 

     i. -dikden 14/19 

 

iḳbal (Ar.) baht açıklığı veya yüksek 

bir makama, duruma eriĢmiĢ 

olma durumu.  
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 i.+i 164/10 

 

iḳrah et- (Ar. +T.) iğrenmek. 

 

 i.-er 148/1 (iḳrar eder) 

 

iḳram (Ar.) bir Ģeyi armağan olarak 

verme, sunma.  

 

 i.+lar 75/17 

     i.et- 119/23, 75/15 

 

iḳram et- (Ar. +T.) ikram etmek. 

 

     i. -di 119/23, 75/15 

 

iḳrar et- (Ar. +T.) bildirmek. 

 

 i. -ib 77/23 (ikrar edib) 

 

iḳtidar (Ar.) bir iĢi baĢarabilme yetki 

ve yeteneği.  

 

 i. +ı 83/15 

 

iḳtiza et- (Ar. +T.) gerekli olmak. 

 

    i. -en 29/17 (iḳtiza eden) 

    i. -er 116/22 (iḳtiza eder) 

    i. -di 58/4 

    i. -mez 75/20 

 

irade-yi şahane (Ar.) mükemmel 

irade. 

 

 i.+ye 146/4  

 

irsal eyle- (Ar.) göndermek. 

 

 i.-meleri 73/6, 205/11 

     i. -di 73/6 

 

irsal olun- (Ar. +T.) gönderilmek, 

yollanmak. 

 

     i.-du 167/23 

 

irte bk. erte 

 

 i. 11/25, 18/15, 32/3 

 

irtesi bk. ertesi 

 

 i. 34/24 

 

irtikâb (Ar.) kötü iĢ yapma, kötülük 

etme. 

 

 i. 16/12 

     i. et- 81/15, 118/2 

 

irtikâb et- (Ar. +T.) kötü iĢ yapma, 

kötülük etme. 

 

    i. -mesini 81/15 

    i. -meyeceyimi 118/23 

 

isabet et- (Ar. +T.) yanılmamak. 

 

 i. -ib 25/8 

     i. -meye 154/22, 45/4 

 

İsahagay bir özel isim. 

 

 i. 192/1 

 

isal hastalık. 

 

 i. 77/4 

 

isbat (Ar.) ispat, kanıtlama. 

 

 i. 77/12 

     i.et- 154/22, 45/4 

 i.+ıdır 162/23 

     i.+lar 151/21 

 

isde- bk. iste-  

 

 i.-me 181/9 

 i.-meyerek 9/27 

 i.-r 21/8 

 i.-rim 57/26 

 i.-rsen 184/17 

 

ise olunca, olursa, olsa da, -ince, -

diği için, -diği vakit. 

 

 i. 10/1, 101/24, 109/1, 109/21, 

110/17, 111/25, 112/14, 
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116/14, 118/19, 123/21, 

123/25, 124/11, 124/8, 129/24, 

133/13, 137/18, 138/18, 14/8, 

142/21, 146/26, 147/20, 

149/11, 157/15, 157/4, 161/3, 

165/16, 167/8, 168/10, 168/12, 

168/8, 169/12, 171/15, 173/23, 

178/24, 179/20, 182/19, 

183/12, 183/13, 188/18, 

188/20, 191/2, 192/14, 197/11, 

197/15, 197/18, 198/12, 

199/16, 199/4, 20/13, 202/4, 

21/7, 22/19, 24/22, 25/27, 

28/14, 35/8, 36/12, 36/22, 36/9, 

37/17, 42/5, 44/17, 45/11, 45/2, 

46/19, 46/6, 47/27, 49/4, 49/9, 

50/19, 50/25, 52/6, 56/2, 57/5, 

58/3, 59/25, 6/15, 61/21, 61/26, 

64/19, 65/23, 65/6, 66/18, 

69/27, 71/2, 75/22, 79/13, 79/2, 

79/22, 8/6, 80/17, 81/25, 85/17, 

88/1, 89/4, 89/5, 91/21, 92/10, 

98/20, 30/21 

    i. +m 118/11, 131/16, 161/6 

    i. +n 110/24, 140/26, 168/9, 173/1, 

173/2, 173/7, 175/22, 176/5, 

179/16, 180/10, 188/18, 

188/21, 188/3, 189/14, 191/7, 

196/5, 196/8, 197/10, 198/14, 

202/14, 202/21, 73/23, 74/23, 

84/27 

    i. +niz 117/17, 146/23, 50/27, 50/9 

 

İsgender bir özel isim. 

 

 i. 126/15, 126/8 

 

İsgenderiye bk. İskenderiye 

 

 i.+ye 136/13, 136/22, 146/10 

 

ism/isim (Ar.) isim. 

 

 i.+i 3/1 

 i.+i 112/8  

 i.+im 78/3  

 i.+in 205/12  

 i.+inae 128/22  

 i.+inde 1/6, 64/14, 71/16  

 i.+ini 126/7, 5/4, 71/21, 72/8  

 i.+inin 165/12, 52/16  

 i.+ler 5/11  

 i.+leri 145/2 

 

İskender bir özel isim. 

 

 i. 128/18, 129/15, 129/25, 130/10, 

130/24, 130/3, 131/14, 131/17, 

131/2, 131/27, 132/13, 132/26, 

132/3, 133/1, 133/16, 134/8, 

135/1, 135/23, 136/12, 137/3, 

140/5, 141/23, 142/17, 142/2, 

142/25, 142/9, 143/10, 143/19, 

144/15, 144/20, 144/24, 144/4, 

145/10, 145/6, 146/2, 146/20, 

147/13, 147/16, 147/3, 147/8, 

148/15, 148/25, 149/18, 

149/20, 149/23, 151/11, 

151/14, 150/15, 150/16, 

151/18, 150/24, 150/26, 150/4, 

150/7, 152/1, 152/5, 153/12, 

153/18, 154/12, 155/13, 

155/22, 155/25, 155/5, 156/13, 

156/21, 156/7, 157/13, 157/2, 

157/24, 157/9, 159/11, 159/16, 

159/3, 161/16 

 i.+e 129/12, 134/23, 141/20, 

146/19, 147/2 

 i.+i 145/24, 152/18, 158/21, 159/8 

 i.+in 128/11, 129/4, 129/8, 

134/21, 135/17, 135/9, 136/10, 

136/18, 137/27, 137/7, 138/3, 

138/6, 142/24, 143/17, 143/27, 

146/11, 153/2, 154/4, 154/8, 

158/18, 159/12, 159/4 

 

İskenderiye bir yer ismi.  

 

 i. 148/20 

     i. +de 127/3 

 

iskât ol- (Ar.+T.) susturmak. 

 

 i.-mayacagını 110/13 

  

İsrayel bir yer ismi.  

 

 i. 128/4, 129/17, 141/16, 148/22 

 

iste- istemek.  
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     i. 140/4 

 i.-di 117/12, 118/21, 123/25, 

160/10, 19/10, 23/26, 53/21, 

80/11, 90/19, 91/6, 97/8, 98/7 

     i. -di 127/9, 59/16 (ruḫsat iste-) 

 i.-dikce 154/14 

 i.-dikde 119/24, 61/19, 64/9 

 i.-diler 161/5, 51/8, 67/9 

     i. -diler 69/25 (izin iste-) 

 i.-din 151/15 

 i.-diyi 133/10, 133/17 

 i.-diyinde 78/19 

 i.-diyini 105/4, 57/3 

 i.-medi 59/25 

 i.-medim 58/24 

 i.-meye 72/10 

 i.-meyib 45/3 

 i.-meyiz 125/8, 159/9 

 i.-mez 108/2, 16/2 

 i.-miĢler 54/10 

 i.-r 173/2, 176/5, 179/16, 192/2, 

198/8, 73/23 

     i. -rdikde 135/3 (izni iste-) 

 i.-rim 124/5, 144/9 

 i.-rler 202/2, 70/20 

 i.-rsen 172/6, 173/20, 178/25, 

178/8, 180/24, 183/10, 196/20, 

203/3 

 i.-rsin 104/22, 169/15, 173/16, 

189/9, 197/5, 200/2, 74/8 

 i.-yen 66/21, 86/17 

 i.-yib 53/3 

 i.-yorsa 125/3 

 i.-yorsun 201/9 

 

istek yerine getirilmesi baĢkasından 

istenilen Ģey, talep. 

 

 i.+lerini 195/8 

 

istekli bir Ģeye karĢı isteği olan. 

 

 i. 185/7 

 

istida eyle- (Ar.) rica etmek. 

 

 i.-di 137/1 

 

istiḫrac (Ar.) çıkarsama. 

 

 i. 66/10 

     i.et- 10/23, 165/19 

     i.eyle- 11/3,, 153/20 

 

istifa et- (Ar. +T.) kendi isteğiyle 

iĢten veya bir hizmetten 

ayrılma 

 

 i.-ib 162/17 (istifa edib) 

 

istifsar (Ar.) bir Ģeyin açıklanmasını, 

aydınlığa kavuĢmasını isteme, 

anlamaya çalıĢma, sorma. 

 

 i. 130/21 

     i.+i 142/4 

 

istimal et- (Ar.) kullanmak. 

 

 i.-diyi 150/17 

 

istintaḳ (Ar.) sorgu.  

 

 i.+a 92/22 

 

istiḳbal (Ar.) gelecek. 

 

 i.+e 100/23, 142/4, 155/20, 156/1 

 i.+ine 156/8 

 

istirahat (Ar.) dinlenme, rahat etme. 

 

 i.+ıla 21/21 

 

istişare (Ar.) danıĢma. 

 

 i.ed- 39/20, 148/7 

 i.et- 41/9 

     i.eyle- 140/6 

     i.kıl- 83/18 

 

istişare et- (Ar. +T.) fikir sormak, 

görüĢ almak. 

 

    i.- er 39/20 (istiĢare eder) 

    i. -ib 148/7 (istiĢare edib) 

    i. -diler 41/9 

 

istişare eyle- (Ar. +T.) fikir sormak. 
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i. 140/6 

 

istişare kıl- (Ar. +T.) danıĢmak. 

 

     i. -ıb 83/18 

  

istiḫrac eyle- (Ar. +T.) sonuç 

çıkarmak. 

 

i. -di 11/3, 153/20 

 

isṭiḫrac et- (Ar. +T.) çıkarsamak. 

 

    i. -diklerini 10/23 

    i. -diler 10/8 

    i. -mek 165/19 

 

isṭila et- (Ar. +T.) bir ülkeyi silah 

gücüyle ele geçirmek. 

 

 i.-ib 21/13 (istila edib) 

 

isyan (Ar.) baĢkaldırı. 

 

 i. 64/21, 66/25 

 i.+dan 65/9 

 

iş iĢ, meslek.  

 

 i. 112/3, 132/13, 158/21, 168/5, 

17/27, 171/12, 172/8, 173/1, 

173/13, 173/24, 175/22, 

177/22, 181/12, 185/8, 188/3, 

189/12, 201/15, 202/14, 40/18, 

41/12, 59/10 

 i.+den 17/27, 51/4 

 i.+e 132/1, 176/12, 198/14, 41/9, 

197/23 

 i.+i 21/18, 28/3, 40/24, 41/3, 50/5, 

40/21 

 i.+idir 131/16 

 i.+im 64/1 

 i.+in 145/23, 169/4, 180/4, 

196/10, 198/18, 201/3, 203/9, 

34/17, 57/6 

 i.+inde 173/17, 195/5 

 i.+ine 103/10, 103/2 

 i.+inin 177/8 

 i.+lerin 199/9, 50/2 

    i. +lerine 198/21 

 

işar (Ar.) yazı ile bildirme. 

 

 i.+lere 165/5 

    i.+e 118/18 

 

 

işid- [<iĢit-] iĢitmek. 

 

 i.-eceyimiĢim 59/4 

 i.-eliden 15/11 

 i.-ib 115/25, 14/14, 148/26, 

200/10, 52/14 

 i.-ince 36/19 

 i.-irsin 173/15, 181/1, 182/8, 

184/6, 188/6, 196/18, 202/10, 

203/1 

 

işidil- iĢitilmek, duyulmak. 

 

 i.-mez 116/3 

 

işit- bk. işid- 

 

 i.-di 127/3 

 i.-dikde 113/24, 12/17, 136/1, 

149/9, 151/19, 153/3, 52/4, 

81/13 

 i.-diler 92/20 

 i.-diyim 138/18 

 i.-diyine 26/25 

 i.-diyini 44/10 

 i.-e 152/9 

 i.-ib 153/18, 87/13, 88/7 

     i.-irsiniz 86/26 

 i.-mezsen 187/11, 203/13 

 i.-mezsin 172/19 

 i.-miĢ 153/24 

 

işitil- bk. işidil- 

 

 i.-di 153/12 

 

işkence (Far.) bir kimseye maddi 

veya manevi olarak yapılan 

aĢırı eziyet. 

 

 i.+ye 92/23 
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işle- iĢlemek.  

 

 i.-meye 63/12 

 i.-meyesin 173/9 

     i. -miĢsiniz 161/13 (günah iĢle-) 

 i.-rsen 185/7 

 

işret (Ar.) içki içme. 

 

 i.+e 128/8 

 

işte 1. bir Ģey gösterilirken veya bir 

Ģeye iĢaret edilirken söylenen 

bir söz, aha, ahacık. 2. anlatılan 

bir sözün sonucuna gelindiğini 

gösterir. 3. anlatılan Ģeye 

dikkat çekmek için kullanılan 

bir söz. 

 

 i. 123/17, 125/16, 157/9, 182/12, 

201/4, 3/15, 36/14, 43/13, 

53/24, 53/9, 54/19, 54/2 

 

it- bk. et- 

 

 i.-mekde 6/2 

 i.-mesinde 9/2 

 i.-miĢ 198/14 

 i.-miĢler 48/20 

 

itaat (Ar.) boyun eğme. 

 

    i.+dan 64/20 

    i. ed- 20/7 

    i. et- 159/13, 161/26, 121/11 

 

itaat et- (Ar. +T.) söz dinlemek, 

boyun eğmek. 

 

    i. -ib 20/7 (itaat edib) 

    i. -dikden 159/13 

    i. -mek 161/26 

    i. -mesini 121/11 

 

itab eyle- (Ar.) paylamak. 

 

   i.-di 20/12 

 

ita buyur- (Ar. +T.) vermek  

 

    i. -dugunuz 103/24 

 

ita it- (Ar. +T.) vermek. 

 

   i. -üb 127/11 (ita idüb) 

 

ita olun- (Ar. +T.) ödenmek. 

 

   i. -du 156/27 

 

itibar (Ar.) saygınlık.  

 

    i. 48/12 

    i. ed- 1/11, 50/13 

    i. et- 86/10 

    i.+ımız 40/14 

    i.+ına 81/11 

   i. ver- 50/2 

 

itimad et- (Ar. +T.) sözüne 

güvenmek. 

 

    i. -ib 113/12, 113/18 (itimad edib) 

    i. -eceyim 113/12 (itimat 

edeceyim)  

 

itimad ol- (Ar. +T.) güvenmek. 

     

    i.-maz 39/6 

 

iyid bk. igit  

 

 i. 97/19 

 i.+i 95/6 

 

iyidliy yiğitlik, yiğit olma durumu. 

 

 i.+inizden 132/2 

 

iyle- bk. eyle- 

 

 i.-mesi 205/8 

 

iz belirti, niĢan. 

 

 i.+ine 200/25, 95/3 

 i.+ini 97/24 

 i.+leri 92/13 
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izhar-i meramet- (Ar. +T.) derdini 

gösterme. 

 

 i.-dikde 81/7  

 

izin/izn (Ar.) izin, müsaade, ruhsat.  

  

   i. 140/4 

   i.+i 127/10, 155/7  

   i. iste- 69/25 

   i. iste- 135/3  

   i. ver- 69/26, 135/6 

   i. al- 146/8  

 

izn al- (Ar. +T.) izin sağlamak. 

 

   i. -ıb 146/8 

 

izin ver- (Ar. +T.) birini bir iĢ 

yapmada serbest bırakmak. 

 

     i. -dim 69/26 

     i. -ib 135/6 

 

iztirab (Ar. <ıztırab) acı, üzüntü, 

sıkıntı, keder. 

 

 i.+e 18/8 

 

izz (Ar.) yücelik, ululuk, Ģeref, değer, 

îtibar. 

 

 i. 79/11 

 

izzet (Ar.) büyüklük, yücelik, ululuk. 

 

 i. 119/22, 181/17, 75/24 

     i. +le 167/7 

 

izzetlen- (Ar. +T.) büyüklenmek. 

 

 i.-irsin 178/3 

 

izzetüiḳram et- (Ar. +T.) hürmet 

etmek. 

 

     i. –di 119/22 

 

izzüşeref (Ar. +T.) Ģeref ve hürmet. 

 

   i. 79/11 

 

K 

 

kaçır- kaçırmak. 

 

 k.-mıĢ 94/3 

 

kâr et- (Far. +T.) kazanç sağlamak. 

 

     k. -ersin 171/1 (kâr edersin) 

     k. -mez 75/23 

 

kardaş aynı anne babadan doğmuĢ 

veya anne babalarından biri 

aynı olan çocukların birbirine 

göre adı. 

 

 k. 170/3 

 

karı eĢ; kadın. 

 

 k. 33/10, 47/2, 89/15 

 

karḳ [<kırk] otuz dokuzdan sonra 

gelen sayının adı. 

 

 k.+ında 20/20 

 

kayna- kaynamak.  

 

 k.-dıgı 66/15 

 

kebir (Ar.) büyük, ulu 

 

 k. 205/3 

 

keder (Ar.) acı, üzüntü, dert, sıkıntı, 

ızdırap, tasa. 

 

    k. 125/21, 152/10, 152/11, 163/4, 

164/14, 181/7, 187/7, 24/21, 

26/23, 26/6, 28/14, 28/6, 3/19, 

49/26 

    k.+den 157/17, 78/15 

    k. ed- 64/3 

    k. et- 191/22, 112/27 
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    k.+i 21/2 

    k. ol- 85/17, 24/20 

 

keder et- (Ar. +T.) üzülmek, 

kaygılanmak. 

 

     k. -erim 64/3 (keder ederim) 

     k. -me 191/22 

     k. -mem 112/27 

 

kederlen- kederli olmak, üzülmek, 

tasalanmak, mükedder olmak. 

 

 k.-irsin 176/18, 187/12, 201/22 

 k.-medin 172/22 

 k.-meyesin 169/19, 178/20, 

190/23, 196/10 

 

keder ol- (Ar. +T.) üzüntü vermek. 

 

     k. -acagından 85/17 

     k. -mayacaḳ 24/20 

 

kelam (Ar.) söyleyiĢ biçimi, 

söyleme. 

 

 k.+ı 115/22 

 k.+lar 5/23 

     k. et- 110/3 

 

kelam et- (Ar. +T.) konuĢmak. 

 

    k. -memek 110/3 

 

kelamen (Ar.) söz bakımından. 

 

 k. 118/18 

 

kelamullah (Ar.) Kur‟ân-ı Kerim. 

 

 k. 167/22 

 

kelb (Ar.) köpek. 

 

 k. 60/18 

 k.+i 24/17 

 

kelepir değerinden çok aĢağı bir 

fiyatla alınan veya alınabilecek 

olan Ģey. 

 

 k.+e 30/7 

 

kelle (Far.) koyun, kuzu ve keçinin 

piĢirilmiĢ baĢı.  

 

 k.+sini 145/12 

 k.+yi 145/14 

 

kemafissabıḳ (Ar.) skisi gibi, 

eskiden olduğu gibi. 

 

 k. 43/19 

 

kemafievvel (Ar.) Önceki gibi. 

 

 k. 88/13 

 

kemafiülevvel bk. kemafievvel 

 

 k. 159/16 

 

kemaliyet (Ar.) olgunluk. 

 

 k. 128/14 

 

kemer (Far.) kemer, bel bağı.  

 

 k.+inin 25/16 

 

kemik insanın ve omurgalı 

hayvanların çatısını oluĢturan 

türlü biçimdeki sert organların 

genel adı. 

 

 k.+lerinin 173/17 

 

kemli (Far. +T.) kötülük. 

 

 k.+ye 163/5 

 

ken metinde sözü geçen bir hastalık, 

illet. 

 

 k. 153/19 

 

kendi 1. iyelik ekleri alarak kiĢilerin 

öz varlığını anlatmaya yarayan 

dönüĢlülük zamiri, zat. 2. 

kiĢiler üzerinde direnilerek 
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durulduğunu anlatan bir söz. 3. 

bir iĢte baĢkalarının etkisi 

bulunmadığını belirten bir söz. 

 

 k. 1/12, 1/13, 10/14, 100/19, 

101/1, 101/11, 101/22, 103/1, 

103/8, 109/4, 11/7, 110/19, 

111/15, 111/27, 113/23, 

113/27, 114/23, 116/12, 

118/24, 124/21, 124/26, 125/5, 

132/18, 134/9, 136/7, 137/15, 

139/12, 14/26, 143/24, 143/8, 

148/21, 149/18, 149/25, 

150/10, 150/12, 153/16, 

153/21, 153/22, 153/4, 156/18, 

158/21, 159/15, 159/16, 

159/20, 16/18, 16/21, 160/3, 

161/17, 163/11, 163/27, 164/3, 

165/9, 167/10, 167/17, 190/3, 

191/26, 191/5, 192/2, 195/17, 

196/15, 2/10, 2/10, 204/19, 

21/9, 23/14, 23/20, 24/13, 25/9, 

26/19, 27/16, 28/9, 33/2, 34/3, 

36/25, 39/1, 41/10, 42/27, 42/9, 

45/27, 48/18, 48/19, 49/3, 

51/10, 58/13, 58/18, 58/25, 

66/13, 70/14, 71/7, 72/20, 73/2, 

76/13, 79/18, 79/2, 79/26, 8/19, 

80/15, 80/3, 81/11, 81/14, 81/8, 

83/18, 84/5, 9/24, 93/1, 93/2, 

94/12, 94/12, 94/13, 94/5, 96/2, 

97/12, 97/14, 98/1, 98/23, 

98/24, 99/27, 99/5 

 k.+leri 11/17, 13/1 

 k.+lerin 89/7 

 k.+lerini 6/26, 79/15 

 k.+lerinin 10/12, 10/20, 10/22, 

106/20 

 k.+mden 141/2 

 k.+me 126/10, 56/13 

 k.+nden 191/7 

 k.+ne 1/14, 101/1, 101/22, 107/6, 

113/27, 119/12, 128/7, 14/18, 

145/21, 152/1, 152/11, 154/16, 

16/21, 21/8, 27/23, 28/6, 31/12, 

59/16, 62/23, 73/15, 8/19, 8/2, 

85/17 

 k.+ni 102/6, 118/17, 12/25, 136/2, 

140/11, 191/12, 35/22, 36/13, 

83/3 

 k.+nin 10/17, 103/19, 106/24, 

127/17, 135/4, 149/21, 197/4, 

97/10 

 k.+si 101/12, 102/20, 126/26, 

147/8, 148/2, 149/9, 153/9, 

157/10, 160/9, 164/7, 21/11, 

22/22, 27/14, 3/23, 33/9, 36/23, 

39/15, 43/10, 53/2, 71/18, 

72/25, 77/4, 85/11, 85/20, 9/13 

 k.+sinden 72/3, 94/10 

 k.+sine 10/26, 111/24, 154/2, 

154/5, 25/5 

 k.+sini 76/9, 88/7 

 k.+sinin 159/24, 90/1 

 

kendü bk. kendi 

 

 k.+ye 100/7 

 

keramet (Ar.) olağanüstü durum. 

 

 k.+i 7/4 

 

kerem (Ar.) soyluluk, ululuk, 

büyüklük, asalet.  

 

 k. 158/11, 9/10 

 

keremüinayet (Ar.) cömertlik ve 

iyilik. 

 

     k. +in 158/11 

 

kerḫane (Far.) genelev. 

 

 k. 163/10 

  

kerihe (Ar.) tiksindirici, iğrenç 

anlamındaki kerih sözcüğünün 

ortaya çıkan müennes Ģekli. 

 

    k. +sine 79/12 

  

kerre (Ar.) kez, yol, defa, sefer. 

 

 k. 11/9 

 

kes- kesmek. 

 

     k. 58/7, 59/8 
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 k.-di 111/20, 111/27, 31/10, 31/6, 

39/2, 42/8, 58/26 

 k.-emem 58/12 

 k.-en 39/10 

 k.-eyim 42/6 

 k.-ib 153/17, 58/14, 58/22 

 k.-medi 108/18 

 k.-medim 58/23 

 k.-mek 58/23 

 k.-mekliyi 111/24 

 k.-miĢler 111/18 

 k.-sin 153/23, 20/7 

 

kesb et- (Ar. +T.) kazanmak. 

  

 k.-di 72/3 

     k.-mek 165/27 

 

kesdir- [<kestir-] kestirmek, kesme 

iĢini yaptırmak. 

 

 k.-di 147/20, 62/11 

 

kese (Far.) kese, küçük torba. 

 

 k.+sinden 132/18 

 

kesgin [<keskin] keskin. 

 

 k. 120/10, 155/1, 71/23 

 

kesil- kesilmek, kesme iĢi yapılmak.  

 

 k.-en 145/6, 77/21 

 k.-mesi 66/3 

 

keşf et- (Ar.+T.) keĢf etmek. 

 

 k. -er 28/24 (keĢf eder) 

 

keşf etdir- (Ar. +T.) keĢf ettirmek. 

 

     k. -dim 144/14 

     k. -diririm 144/14, 139/12 

 

ketm et- (Ar. +T.) gizlemek, 

saklamak.  

 

 k. -erek 57/21 (ketm ederek) 

     k. -mek 154/14, 161/4 

   

keyf/keyif (Ar.) iç rahatlığı, 

tasasızlık. 

  

 k.+ine 125/5 +(keyfine) 

 k.+ini 129/23, 75/19 +(keyfini) 

 

kezalik (Ar.) keza. 

 

 k. 75/16 

 

ki (Far.) 1. anlam bakımından 

birbirleriyle ilgili cümleleri 

birbirine bağlayan bir söz. 2. 

özneyi, tümleci güçlendirerek 

cümlenin temel bölümüne 

bağlayan bir söz. 3. “öyle, o 

kadar, o denli” vb. nden sonra, 

kullanıldığı cümleye güç katan 

bir söz. 4. bazı sözcüklerin 

sonuna bir ek gibi eklenerek 

birtakım zarflar, yeni edatlar 

oluĢturan bir söz. 

 

 k. 10/25, 10/9, 100/3, 101/7, 

101/9, 102/10, 106/4, 107/26, 

108/12, 108/4, 109/13, 109/20, 

11/15, 11/3, 110/26, 112/8, 

113/5, 114/16, 116/27, 116/6, 

117/12, 117/25, 118/1, 119/18, 

12/2, 12/25, 12/9, 120/22, 

121/16, 121/3, 122/4, 123/14, 

125/10, 125/26, 125/3, 127/3, 

128/18, 13/12, 13/18, 13/2, 

13/26, 130/2, 130/9, 131/12, 

131/17, 132/7, 133/10, 136/3, 

137/13, 139/14, 139/21, 140/1, 

140/10, 140/27, 141/3, 141/4, 

142/10, 142/13, 142/17, 

144/11, 144/25, 147/23, 148/9, 

15/27, 152/11, 152/20, 152/8, 

153/12, 153/21, 154/10, 

154/19, 154/2, 154/20, 155/5, 

156/1, 156/25, 157/10, 157/13, 

157/23, 157/6, 157/7, 159/20, 

161/9, 163/24, 165/17, 167/16, 

167/18, 167/22, 168/12, 

168/24, 168/5, 169/19, 169/22, 

169/8, 17/14, 170/15, 170/6, 

171/13, 171/14, 171/15, 171/7, 
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172/14, 172/18, 172/5, 172/9, 

173/13, 173/20, 173/20, 173/3, 

173/4, 173/5, 173/8, 175/10, 

175/14, 175/20, 175/22, 175/5, 

175/7, 176/23, 176/6, 177/18, 

177/23, 177/24, 177/4, 177/6, 

178/20, 178/23, 178/25, 178/5, 

178/8, 179/13, 179/16, 179/18, 

179/19, 180/10, 180/11, 

180/23, 180/5, 181/12, 181/22, 

181/9, 182/1, 182/13, 182/17, 

182/21, 182/4, 182/9, 183/9, 

184/14, 184/18, 184/22, 

184/24, 184/3, 185/11, 185/14, 

185/5, 185/7, 185/8, 186/22, 

186/24, 186/6, 187/13, 187/23, 

188/13, 188/19, 188/2, 189/12, 

189/7, 190/15, 190/23, 191/12, 

191/18, 191/2, 191/24, 191/5, 

191/6, 192/13, 192/2, 195/16, 

195/19, 196/12, 196/20, 196/4, 

196/8, 196/9, 197/10, 197/20, 

197/5, 198/11, 198/14, 198/19, 

199/13, 199/9, 2/5, 20/13, 20/2, 

20/21, 20/6, 200/16, 200/21, 

201/22, 201/3, 201/7, 201/9, 

202/11, 202/14, 202/21, 202/6, 

203/10, 203/22, 203/23, 203/3, 

204/13, 204/22, 204/4, 204/7, 

205/16, 23/1, 23/10, 25/3, 

26/23, 27/22, 27/7, 28/7, 3/12, 

31/17, 31/22, 31/26, 32/19, 

33/22, 34/20, 34/8, 35/21, 

35/23, 36/21, 36/27, 36/4, 36/7, 

38/1, 38/6, 38/7, 39/1, 39/3, 

4/3, 40/9, 41/22, 41/24, 41/27, 

41/9, 42/18, 42/6, 43/17, 43/27, 

45/14, 45/18, 46/16, 47/10, 

47/22, 48/13, 48/17, 48/9, 

49/13, 49/22, 49/25, 5/25, 50/2, 

50/23, 50/7, 51/2, 52/14, 52/7, 

53/12, 54/7, 56/21, 56/26, 56/4, 

57/26, 57/6, 58/20, 58/7, 59/19, 

60/11, 60/14, 60/16, 60/22, 

62/10, 62/16, 63/17, 63/4, 

64/13, 64/3, 65/12, 66/10, 66/2, 

66/24, 67/20, 68/24, 68/8, 

69/14, 69/22, 69/3, 7/5, 72/3, 

72/7, 74/10, 74/17, 74/2, 74/4, 

74/7, 75/18, 75/18, 75/5, 76/19, 

76/2, 77/12, 77/7, 78/1, 78/10, 

78/17, 79/25, 82/3, 83/14, 

83/21, 83/9, 84/14, 84/20, 

84/26, 84/9, 9/17, 9/4, 9/6, 

90/23, 90/24, 91/25, 91/8, 92/7, 

93/10, 93/12, 93/18, 93/19, 

94/17, 94/7, 95/19, 97/9, 98/19, 

99/19, 99/24 

 

kibar (Ar.) davranıĢ, düĢünce, duygu 

bakımından ince, nazik olan 

(kimse). 

 

 k. 126/17, 142/27, 163/18 

 k.+a 143/11 

 k.+leri 2/13 

 

kifayet et- (Ar.) yetmek, kâfi 

gelmek.  

 

 k. -ecek 52/8 (kifayet edecek) 

     k. –er 125/24 (kifayet eder) 

 k. -mez 68/25 

 

kilerci saraylarda, büyük konaklarda 

kiler iĢlerini yöneten kimse. 

 

 k. 127/15 

 

kilet- (?) metinde “kirletmek” olarak 

anlamlandırılan bir söz. 

 

 k. -miĢsin 176/12 

 

kilid (Far.) kilit.  

 

 k. 34/1 

 k.+inin 102/1 

 

kilidli (Far. +T.) kilidi olan, 

kilitlenmiĢ. 

 

 k. 173/6, 175/21, 178/3, 182/24, 

200/16 

 

kilise (Rum.) Hristiyanların ibadet 

etmek için toplandıkları yer. 

 

 k. 59/15 

 k.+de 59/13, 61/1 
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 k.+den 155/24, 62/18 

 k.+lere 153/5 

 k.+nin 56/17 

 k.+ye 105/13, 154/26, 55/16, 

57/22, 57/26, 62/14 

 

kilitle- kilitlemek. 

 

 k.-yib 34/3 

 

kim “hangi kiĢi?” anlamında 

cümlede, özne, tümleç, nesne, 

yüklem görevinde kullanılan 

bir söz. 

 

    k. 100/27, 101/4, 105/15, 116/13, 

129/16, 29/22, 42/16, 42/2, 

64/18, 74/1, 93/20 

    k.+dir 73/27, 94/24 

    k.+e 188/13, 3/21, 189/2 

    k. +edir 56/15 

    k.+lere 35/19 

    k.+sin 91/19 

 

kimesne bk. kimse 

 

     k. 205/2 

     k.+ler 205/3 

 

kimi birtakımı, bazısı, kimisi.  

 

 k. 172/6, 173/2, 176/5, 184/17, 

184/18 

 k.+n 21/1 

 

kimse herhangi bir kiĢi, kim olduğu 

bilinmeyen kiĢi. 

 

 k. 106/2, 118/12, 133/12, 142/12, 

144/21, 148/8, 16/11, 165/4, 

18/9, 34/22, 39/22, 49/8, 66/9, 

75/5, 94/11 

 k.+den 109/10 

 k.+ler 106/5, 126/27, 41/16 

 k.+lerden 196/12 

 k.+lerin 78/7 

 k.+ni 94/7 

 k.+nin 107/22, 108/13, 134/16, 

146/13, 33/6, 55/7, 70/25, 8/14 

 k.+ye 141/15, 40/10, 56/23 

 k.+yi 149/16, 29/20 

 

kin (Far.) birine karĢı duyulan öç 

alma isteği, garaz. 

 

 k. 121/23 

 

kirlet- kirli duruma getirmek, 

pisletmek.  

 

 k.-sin 60/19 

 

kişi kadın ve erkeğe verilen genel ad, 

Ģahıs, zat, nefer. 

 

 k. 107/16, 43/13, 84/5 

 k.+nin 165/17 

 

kitab (Ar.) ciltli ve ciltsiz olarak bir 

araya getirilmiĢ, basılı veya 

yazılı kâğıt yaprakların bütünü.  

 

 k.+ların 106/11 

 

köhlan metinde atın (binek hayvanı) 

büyüklüğü ve güzelliğini 

anlatan bir söz. 

 

 k. 115/10, 155/16 

 

kök bitkileri toprağa bağlayan, 

topraktaki besi maddelerini 

emmesine yarayan klorofilsiz 

bölüm 

 

 k.+ünden 20/19, 20/24 

 

köle birinin emri altında bulunan, 

özgür olmayan kimse. 

 

 k. 122/21 

 

kömür karbonlu maddelerin kapalı 

ve havasız yerlerde için için 

yanmasından veya çok uzun 

süre derin toprak katmanları 

altında kalıp birtakım kimyasal 

değiĢmelere uğramasından 

oluĢan, siyah renkli, bitkisel 
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kaynaklı, içinde yüksek oranda 

karbon bulunan katı yakıt. 

 

 k. 109/16 

 

köşe (Far.) 1. iki sokağı veya 

caddenin kesiĢtiği yer, büküç. 

2. bölüm, yer veya yan. 3. 

kuytu, tenha veya ücra yer.  

 

 k.+sinde 77/2 

 k.+sini 42/20 

 k.+sinin 6/9 

 k.+ye 36/24, 89/24 

 

köy (Far.) köy. 

 

 k.+den 101/7 

 

Kriḳor “tetikte” anlamında 

Ermenice özel bir isim. 

 

 k.+un 173/10 

 

Krisdos bir özel isim.(Mesih) 

 

 ḳ.+u 180/2 

 

kul köle. 

 

 k.+larını 165/1 

 

kuş yumurtlayan omurgalılardan, 

akciğerli, sıcakkanlı vücudu 

tüylerle örtülü, gagalı, iki 

ayaklı, iki kanatlı uçucu 

hayvanların ortak adı. 

 

 k. 45/23 

 

kübra (Ar.) büyük, ulu. 

 

 k.+yı 123/3 

 

küçük küçük, büyük karĢıtı.  

 

 k. 124/18 

 

küfür (Ar.) sövgü. 

  

 k.+den 176/18, 197/24, 200/14, 

204/5 

 

küh ağrı, acı duyulduğunda söylenen 

bir söz, ünlem. 

 

 k. 77/14 

 

kül yanan Ģeylerden artakalan toz 

madde. 

 

 k. 91/13, 92/5 

 k.+ünü 91/14 

 

külliyen (Ar.) bütünüyle, tamamıyla, 

tamamen. 

 

 k. 86/9, 92/13, 99/17 

 

külliyetlü (Ar. +T.) çok, pek çok, bir 

hayli. 

 

 k. 153/6, 66/11, 69/23 

 

küpe kulak memelerine takılan süs 

eĢyası. 

 

 k. 131/22 

 

küşad (Far.) açma, açılma. 

 

 k. 33/18, 34/16 

 

kâfi (Ar.) yeterli, yetecek ölçüde 

olan. 

 

 k. 160/14, 89/17 

 

kâgıd (Far.) hamur durumuna 

getirilmiĢ türlü bitkisel 

maddelerden yapılan, yazı 

yazmaya, baskı yapmaya bir 

Ģey sarmaya yarayan kuru ince 

yaprak. 

 

 k. 16/3, 16/5 

 

kâmilen (Ar.) büsbütün, toptan. 

 

 k. 68/17 
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kâr et- (Far.) yarar sağlamak. 

 

 k.-ersin 171/1 (kâr edersin) 

     k. -mez 75/23 

 

kârgir (Far.) kâgir. 

 

 k. 94/8 

 

kâse (Far.) cam, çini, toprak vb.nden 

yapılmıĢ derince çanak. 

 

 k.+sini 147/17 

 

kâzib (Ar.) yalan söyleyen (kimse), 

yalancı. 

 

 k. 144/27, 46/10, 69/22 

 

 

Ḳ 

 

ḳab içi gaz, sıvı veya katı herhangi 

bir maddeyi alabilen oyuk 

nesne. 

 

 ḳ. 73/15 

 

ḳabahat (Ar.) uygunsuz hareket, 

çirkin, yakıĢıksız davranıĢ, suç, 

kusur, töhmet. 

 

 ḳ. 163/26, 22/6 

 ḳ.+ı 163/13, 163/7, 28/17, 63/11 

 ḳ.+ını 59/20, 59/9 

 ḳ.+ları 63/2 

 

ḳabahatsız (Ar. +T.) kabahati 

olmayan, kusursuz, suçsuz. 

 

 ḳ. 163/25, 18/11, 28/11 

 

ḳabil (Ar.) olanaklı, mümkün. 

 

    ḳ.+dir 14/27 

    ḳ. ol- 199/12 

    ḳ.+indendir 101/25, 20/15, 41/23 

 

ḳabil ol- (Ar. +T.) mümkün olmak. 

 

    ḳ. -ur 199/12 

 

ḳabul (Ar.) 1. bir Ģeye isteyerek veya 

istemeyerek razı olma. 2. 

konukları veya iĢi olanları 

yanına, katına alma. 3. bir 

öneriyi uygun bulma, 

onaylama. 

 

   ḳ. 2/15 

   ḳ. ed- 16/14, 127/15, 65/15, 9/14, 

2/2 

   ḳ. et- 159/27, 15/19, 118/19, 124/3, 

145/2, 80/20 

   ḳ. eyle- 100/13 

   ḳ. id- 16/15, 16/13 

   ḳ. olun- 154/4 

 

ḳabul et- (Ar. +T.) bir Ģeye razı 

olmak. 

 

   ḳ. -erim 16/14 (ḳabul ederim) 

   ḳ. -ib 127/15, 65/15, 9/14, 2/2 

(ḳabul edib) 

   ḳ. -diler 159/27 

   ḳ. -medi 15/19 

   ḳ. -mediyimde 118/19 

   ḳ. -mem 124/3, 145/2, 80/20 

 

ḳabul eyle- (Ar. +T.) bir Ģeye razı 

olmak. 

 

    ḳ. -di 100/13 

 

ḳabul it- (Ar. +T.) bir Ģeye razı 

olmak. 

 

    ḳ. -emem 16/15 (kabul idemem) 

    ḳ. -er 16/13 

 

ḳabul olun- (Ar. +T.) razı olunmak.  

 

    ḳ. -ub 154/4 

 

ḳaç herhangi bir Ģeyin niceliğini 

sormak için kullanılan soru. 

 

 ḳ. 137/17, 141/17, 141/6, 155/17, 

159/10, 19/21, 196/9, 2/4, 
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20/10, 35/17, 37/20, 46/21, 

51/18, 57/15, 61/12, 66/23, 7/7, 

8/1bir, 8/6, 99/6 

 

ḳaç- kaçmak.  

 

 ḳ.-ayım 141/3 

 ḳ.-dı 200/21 

 ḳ.-dılar 93/19 

 ḳ.-ıb 26/14 

 

ḳaçamaḳ baĢkalarına belli etmeden, 

gizlice yapılan. 

 

 ḳ. 35/9 

 

ḳaçır- bir iĢi belirlenen zamanda 

yapamamak. 

 

 ḳ.-dıḳlarını 93/24 

 ḳ.-mayalım 88/21 

 ḳ.-mayım 30/8 

 

ḳadar (Ar.) 1. ölçüsünde, 

derecesinde. 2. büyüklüğünde, 

geniĢliğinde. 3. dek. 4. denli. 5. 

süre belirten bir söz. 6. 

miktarda, derecede. 

 

 ḳ. 101/23, 102/5, 103/12, 127/11, 

135/15, 139/15, 141/5, 144/1, 

144/8, 148/13, 150/6, 165/15, 

18/2, 197/18, 28/13, 35/20, 

36/9, 40/26, 41/21, 45/15, 

51/22, 60/22, 66/17, 68/15, 

68/23, 79/2, 88/1, 88/2, 92/12, 

93/17, 97/1 

 ḳ.+ına 122/3 

 ḳ.+ını 160/13 

 

ḳadeh (Ar.) içki içmeye yarayan 

ayaklı bardak.  

 

 ḳ. 150/17, 90/18 

 ḳ.+imden 157/3 

 ḳ.+in 151/1 

 

ḳadın eriĢkin diĢi insan, hatun, hatun 

kiĢi, zen, erkek veya adam 

karĢıtı. 

 

 ḳ. 26/24, 46/4, 58/24 

 ḳ.+ına 45/11 

 ḳ.+ları 26/1 

 

ḳadır bk. ḳadir 

 

 ḳ. 67/2 

 

ḳadim (Ar.) baĢlangıcı olmayan, 

eski, ezelî. 

 

 ḳ. 21/22, 69/10 

 ḳ.+lerini 148/27 

 

ḳadir (Ar.) güçlü, gücü yeter, erkli. 

 

 ḳ. 185/19 

 ḳ.+sin 181/24 

     ḳ. ol- 191/2 

 

ḳadr (Ar.) değer, kıymet, itibar. 

  

     ḳ. 100/10, 48/12 

 

ḳadruitibar (Ar.) Ģeref ve saygınlık. 

 

    ḳ. 48/12 

ḳadrünufus (Ar.) canların değeri. 

 

    ḳ. +um 100/11 

 

ḳafa (Ar.) kavrama ve anlama 

yeteneği, zekâ, zihin, bellek.  

 

 ḳ.+sına 60/9 

 

ḳafes (Ar.) hayvanlar için aralıklı tel, 

metal veya ağaç çubuklardan 

yapılmıĢ taĢınabilir bölme. 

 

 ḳ.+inin 47/20 

 

ḳafil bk. gafil 

 

 ḳ. 169/7 

 

ḳaftan çoğu ipekten yapılan, bir tür 

uzun, süslü üst giysisi. 
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 ḳ. 127/16 

 

ḳahr/ḳahır (Ar.) 1. yok etme, ezme, 

periĢan etme, mahvetme. 2. 

derin üzüntü veya acı, sıkıntı. 

  

     ḳ. 96/27  

 ḳ.+ından 143/26  

 

ḳahren (Ar.) derin üzüntü veya acı 

çekerek. 

 

 ḳ. 46/6 

 

ḳal- kalmak.  

 

 ḳ.-a 125/27 

     ḳ. -anlara 177/17 

 ḳ.-amayacaḳsın 21/22 

 ḳ.-dı 100/27, 148/5, 25/14, 45/25, 

49/1, 95/22 

 ḳ.-dılar 164/15 

 ḳ.-dın 57/19 

 ḳ.-dıḳca 65/26 

 ḳ.-dıḳda 156/20 

 ḳ.-ıb 110/7, 125/14, 151/20, 

55/10, 73/19, 83/2, 91/10, 

94/22 

 ḳ.-ın 74/16 

 ḳ.-ınca 40/27 

 ḳ.-ır 69/10, 69/4, 89/1 

 ḳ.-ırsa 7/2 

 ḳ.-ıyorum 56/12 

     ḳ.-madı 2/7 

     ḳ. -madı 31/3 (mecali ḳal-) 

 ḳ.-maga 146/5 

 ḳ.-mamıĢ 107/3, 148/9 

 ḳ.-maḳ 125/2 

 ḳ.-ması 18/26, 4/3, 47/24 

 ḳ.-masına 55/2 

 ḳ.-masını 32/25, 80/23 

 ḳ.-maya 185/20 

 ḳ.-mayaraḳ 98/15 

     ḳ. -mayaraḳ 62/13 (mecali ḳal-) 

  ḳ.-mayıb 155/8 

     ḳ. -mayıb 103/7 (Ģüphe ḳal-) 

     ḳ. -mayıb 64/20 (taḳeti ḳal-) 

   ḳ.-maz 120/16 

 ḳ.-mıĢ 151/27 

 ḳ.-mıĢdır 138/8 

 ḳ.-mıĢıdım 13/18 

 ḳ.-mıĢım 9/5 

 ḳ.-sın 28/23, 38/15 

 

ḳalabalıg [<kalabalık] çok sayıda 

insanın bir araya gelmesiyle 

oluĢan insan topluluğu. 

 

 ḳ.+ın 116/3 

 

ḳalb (Ar.) 1. sevgi, gönül. 2. duygu. 

 

 ḳ.+i 191/20, 201/12 

 ḳ.+imin 118/20 

 ḳ.+inde 196/9 

 ḳ.+indedir 203/10 

 ḳ.+ine 203/14 

 ḳ.+ini 202/20 

 ḳ.+inin 195/12, 196/16, 198/18, 

201/18 

 ḳ.+leri 192/11, 204/11 

 

ḳaldır- kaldırmak.  

 

 ḳ.-dı 102/20 

 ḳ.-dıḳdan 28/17 

 ḳ.-ıb 53/26, 79/25, 83/25 

 ḳ.-maga 72/14, 82/4 

 ḳ.-maḳ 112/16 

 

ḳaldırt- kaldırtmak. 

 

 ḳ.-maḳ 82/13 

 

ḳale (Ar.) kale. 

 

 ḳ. 68/9, 81/22, 82/22, 83/10, 83/5 

 ḳ.+dekiler 83/26 

 ḳ.+nin 83/21 

 ḳ.+yi 81/20 

 

ḳalebend (Ar. +Far.) kale dıĢına 

çıkmamaya hüküm giyen 

suçlu. 

 

 ḳ. 99/26 
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ḳalfa (Ar.) saraylarda ve büyük 

konaklarda halayıkların 

baĢında bulunan kadın. 

 

 ḳ.+sını 97/14 

 

ḳalḳ- kalkmak. 

 

     ḳ. 145/7 

 ḳ.-amaz 129/24 

 ḳ.-ar 117/18, 32/2 

 ḳ.-dı 133/21, 18/20, 38/18 

 ḳ.-dıgımda 123/12 

 ḳ.-dıgında 74/20 

 ḳ.-ıb 102/21, 131/19, 136/22, 

158/4, 162/14, 61/19 

 

ḳamara (Ġt.) gemilerde oda. 

 

 ḳ.+dan 106/4 

 

ḳan kan.  

 

 ḳ. 158/7, 16/19, 25/26, 26/10, 

27/8, 27/9, 43/1, 43/6, 62/2, 

62/3, 62/5, 62/9 

 ḳ.+ı 153/14, 62/11, 62/2 

 ḳ.+ını 108/20 

 ḳ.+lar 79/27 

 ḳ.+larını 153/17, 155/4 

 

ḳan- söylenilen sözün, anlatılan 

konunun doğruluğuna 

inanmak. 

 

 ḳ.-dım 84/20, 104/15 

 ḳ.-mıĢ 49/12 

 ḳ.-mıĢsın 74/5 

 

ḳanaat (Ar.) elindekinden hoĢnut 

olma durumu, kanıklık, yeter 

bulma, yetinme, fazlasını 

istememe, doyum. 

 

 ḳ. 153/8 

 

ḳanad [<kanat] kuĢlarda ve 

böceklerde uçmayı sağlayan 

organ. 

 

 ḳ.+larını 25/22 

 

ḳanadlan- [<kanatlanmak] 

kanatlanmak. 

 

 ḳ.-dıgını 125/23 

 

ḳanadlı [<kanatlı] kanadı olan. 

 

 ḳ. 104/3 

 

ḳanat- kanatmak. 

 

 ḳ.-dı 108/19 

 

ḳandır- kanmasını sağlamak, 

inandırmak, ikna etmek.  

 

 ḳ.-ıb 38/22 

 

ḳani ol- (Ar.+T.) kanmak, inanmak. 

 

 ḳ. -mayıb 150/20 

 

ḳanlı kan bulaĢmıĢ.  

 

 ḳ. ol- 132/8,  

     ḳ. 133/3 

 

ḳap bk. kab 

 

 ḳ. 155/4 

 

ḳap- kapmak. 

 

 ḳ.-ıb 60/9 

 

ḳapa- kapamak. 

  

     ḳ.-r 94/13 

 ḳ.-dı 34/16, 36/26 

 ḳ.-yıb 34/8 

 

ḳapag [<kapak] kapak. 

 

 ḳ.+ı 36/22 

 ḳ.+ını 36/17, 36/18 

 

ḳapalı kapanmıĢ olan, açılmamıĢ, 

açık karĢıtı.  
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 ḳ. 35/13, 37/15 

 

ḳapan- kapanmak.  

 

 ḳ.-dı 142/24 

 ḳ.-ıb 149/16 

 

ḳapat- kapamak. 

 

 ḳ.-dılar 122/7 

 ḳ.-dıḳdan 15/8 

 

ḳapdan (Ġt. <kaptan) gemi 

yönetimiyle ilgili en yüksek 

görevli. 

  

 ḳ. 122/20 

 ḳ.+ın 122/13 

 

ḳapdır- kaptırmak, bir Ģeyin ele 

geçirilmesine, kapılmasına yol 

açmak. 

 

 ḳ.-mam 107/19 

 

ḳapıl- kapma iĢine konu olmak. 

 

 ḳ.-ıb 7/22 

 ḳ.-manın 28/4 

 

ḳapu [<kapı] kapı.  

 

 ḳ. 169/10, 173/6, 175/12, 175/21, 

178/4, 182/24, 184/25, 186/9, 

200/16 

 ḳ.+cu 10/19 

 ḳ.+dan 36/24 

 ḳ.+lar 149/15 

 ḳ.+nun 101/27, 149/5, 88/24 

 ḳ.+suna 100/22, 149/4 

 ḳ.+sunu 200/18, 34/14, 34/15, 

34/2 

 ḳ.+ya 37/14 

 ḳ.+yu 107/8, 110/4, 15/8, 33/18, 

34/7, 35/13, 35/16, 36/10, 

36/26, 36/3, 36/5, 36/6, 37/15, 

42/24, 42/26, 87/19 

 

ḳapucu [<kapıcı] osmanlı devlet 

teĢkilatında saraya kapılarını 

bekleyen görevli sınıfı. 

 

 ḳ. 10/1, 4/17, 9/21 

 

ḳapulan- [<kapılan-] bir iĢe girmek 

ve o iĢte devam etmek. 

 

 ḳ.-maga 136/23 

 

ḳaragol [<karakol] güvenliği 

sağlamakla görevli kimselerin 

bulunduğu yapı. 

 

 ḳ. 34/23, 37/9 

 

ḳaranlıg [<karanlık] ıĢık olmama 

durumu.  

 

 ḳ.+ını 182/2 

 

ḳarar (Ar.) 1. bir iĢ veya sorun 

hakkında düĢünülerek verilen 

kesin yargı. 2. herhangi bir 

durum için tartıĢılarak verilen 

kesin yargı, hüküm.  

 

 ḳ. 140/25, 141/4, 148/14 

 ḳ.+ı 145/4 

 ḳ.+ına 77/26 

     ḳ. ver- 137/14, 72/14, 80/17, 

80/24, 83/25, 89/14, 97/6, 

101/21, 87/24, 28/25, 63/14, 

3/23  

     ḳ. veril- 5/3 

 

ḳarar- kararmak. 

 

 ḳ.-ıb 41/15  

 

ḳararlaşdır- kararlaĢtırmak. 

 

 ḳ.-ıb 40/24 

 

ḳarar ver- (Ar. +T.) karar vermek. 

 

    ḳ.-di 137/14, 72/14, 80/17 

    ḳ.-dikden 80/24 

    ḳ.-diler 83/25, 89/14 
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    ḳ .-dim 97/6 

    ḳ.-eceyini 101/21 

    ḳ.-ib 87/24 

    ḳ.-ir 28/25, 63/14 

    ḳ.-mesini 3/23 

 

ḳardaş aynı anne babadan doğmuĢ 

veya anne babalarından biri 

aynı olan çocukların birbirine 

göre adı. 

 

 ḳ. 128/17, 129/6, 132/6 

 ḳ.+ı 89/25, 91/9, 92/25 

 ḳ.+ım 135/24, 90/11, 90/4 

 

ḳarez bk. garaz 

 

 ḳ. 201/13 

 

ḳarga kargagillerden, kanatları 

geniĢ, tüyleri kara renkte, tarla 

ve bahçelere çok zarar veren 

kuĢ. 

 

 ḳ. 122/11, 123/13, 124/21, 125/27 

 ḳ.+lar 123/16, 126/2 

 ḳ.+ların 124/9 

 ḳ.+ye 125/19 

 

ḳarı 1. bir erkeğin evlenmiĢ olduğu 

kadın, eĢ, refika, zevce. 2. 

kadın. 

 

 ḳ. 108/17, 108/7, 109/4, 110/10, 

110/22, 110/3, 110/7, 111/10, 

111/13, 111/19, 111/2, 111/23, 

112/21, 112/5, 112/8, 112/9, 

12/12, 139/11, 17/25, 23/13, 

28/3, 32/14, 33/11, 33/8, 34/5, 

35/13, 35/20, 35/24, 35/8, 

36/16, 36/22, 36/9, 37/18, 

37/26, 38/5, 45/14, 45/2, 45/8, 

46/9, 47/16, 55/16, 57/20, 

58/12, 59/12, 60/12, 60/14, 

60/27, 60/8, 61/15, 61/19, 

62/10, 62/12, 73/27, 74/3, 

80/25, 86/13, 87/13, 87/7, 88/1, 

88/13, 89/18, 89/9, 91/6, 92/15, 

92/25, 93/3, 93/5, 94/21, 94/23, 

95/26 

 ḳ.+dan 110/21, 176/17, 46/24 

 ḳ.+dır 36/20 

 ḳ.+nın 101/3, 109/26, 122/2, 33/2, 

33/21, 33/23, 34/11, 35/5, 45/1, 

45/26, 46/21, 62/4, 81/8, 87/16, 

89/25, 89/4, 92/26 

 ḳ.+sı 55/19, 58/5 

 ḳ.+sının 108/20, 119/18, 86/19 

 ḳ.+ya 110/5, 38/13, 47/22, 95/23 

 ḳ.+yı 103/8, 81/10, 92/22, 94/9, 

95/18 

 

ḳarın insan ve hayvanlarda gövdenin 

kaburga kenarlarından 

kasıklara kadar olan ön bölgesi. 

 

 ḳ.+ı 31/2  

 

ḳarındaş bk. ḳardaş 

 

 ḳ. 172/16 

 ḳ.+ına 92/9 

 

ḳarış parmaklar birbirinden uzak 

duracak biçimde gergin duran 

elde, baĢparmak ile serçe 

parmağın uçları arasındaki 

açıklık. 

 

 ḳ. 40/27, 82/20 

 

ḳarışıḳlıḳ karıĢık olma durumu, 

keĢmekeĢ, keĢmekeĢlik, 

teĢevvüĢ. 

 

 ḳ. 183/23 

 

ḳariblik [<gariplik] garip olma 

durumu, garabet. 

 

 ḳ. 180/17 

 

ḳarşı 1. bir Ģeyin, bir yerin, bir 

kimsenin, esas tutulan yüzünün 

ilerisi. 2. ön, kat, huzur. karĢıt, 

zıt, muhalif. 3. karĢılık olarak, 

mukabil. 4. -e doğru. 

 

 ḳ. 29/3, 65/4, 81/2, 88/22 

     ḳ. ḳo- 159/2, 81/22 
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     ḳ. dur- 161/12 

     ḳ. ol- 81/3  

 ḳ.+larına 43/23 

 ḳ.+larında 120/18 

 ḳ.+nda 178/9 

 ḳ.+sına 26/19, 27/11 

 ḳ.+sında 58/17, 82/23, 95/27 

 

ḳarşıla- dıĢarıdan gelen bir kimseye 

karĢılayıcı olarak çıkmak, 

istikbal etmek.  

 

 ḳ.-maga 12/20 

 ḳ.-yıb 138/23 

 

ḳarşılıḳ bir davranıĢın karĢı tarafta 

uyandırdığı, gerektirdiği baĢka 

davranıĢ, mukabele.  

 

 ḳ. 188/14 

 

Ḳarzon bir özel isim. 

 

 ṭ. 5/7 

 

ḳasd (Ar.) 1. amaçlamak, amaç 

olarak almak. 2. demek 

istemek. 

 

    ḳ. 134/3, 16/21 

    ḳ. ed- 72/13 

    ḳ. et- 28/10, 121/23, 86/11 

    ḳ. ol- 10/10 

 

ḳasd et- (Ar. +T.) amaçlamak. 

 

    ḳ. -erek 72/13 (ḳasd ederek) 

    ḳ. -di 28/10 

    ḳ. -mekde 121/23 

    ḳ. -meniz 86/11 

 

ḳasd olun- (Ar. +T.) zarar vermeye 

niyet edilmek. 

 

     ḳ. -mak 10/10 

 

ḳasevet (Ar.) üzüntü, tasa, kaygı, 

sıkıntı.  

 

 ḳ. 168/17, 186/14, 191/9, 199/11 

 ḳ.+de 203/24 

 ḳ.+den 191/13, 199/10 

 ḳ.+desin 195/13, 196/2 

     ḳ. et- 177/8, 185/21 

 ḳ.+e 186/2 

 ḳ.+in 173/13, 173/24 

 

ḳasevet et- (Ar. +T.) dertlenmek, 

tasalanmak. 

 

      ḳ. -me 177/8, 185/21 

 

ḳasevetlen- (Ar. +T.) kasavet sahibi 

olmak. 

 

 ḳ.-din 183/19 

 ḳ.-me 190/24, 200/4 

 

ḳasevetlendir- (Ar. +T.) kasavet 

vermek. 

 

 ḳ.-di 179/12 

 ḳ.-diler 168/18, 169/13, 176/11 

 ḳ.-irler 175/18 

 

ḳat üst üste konulmuĢ Ģeylerden her 

biri, tabaka.  

 

 ḳ. 104/10, 59/23 

 

ḳaten bk. ḳatiyen 

 

 ḳ. 24/23 

 

ḳatilliy [<katillik] katil olma 

durumu. 

 

 ḳ.+e 89/3 

 

ḳatiya bk. ḳatiyen 

  

 ḳ. 138/19 

 

ḳatiyen (Ar.) hiçbir zaman, asla.  

 

 ḳ. 113/26, 118/24 

 

ḳatl (Ar.) öldürme. 

 

 ḳ.+e 11/9 
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     ḳ. ed- 32/6, 90/11, 154/21, 50/9, 

51/2, 85/1, 43/27, 107/23 

     ḳ. et- 54/13, 43/16, 74/6, 23/4, 

32/1, 91/24, 103/8, 145/19, 

32/5, 32/13, 84/27, 107/27 

     ḳ. etdir- 70/22 

 ḳ.+ı 32/23 

 ḳ.+i 22/4, 10/12 

     ḳ. id- 85/6 

 ḳ.+im 119/1 

 ḳ.+imi 113/15 

 ḳ.+ine 113/25, 124/12, 136/5, 

22/8, 85/14, 85/25 

 ḳ.+ini 108/2, 114/14, 157/20, 

162/11, 21/26, 22/21, 38/24, 

43/20, 93/8 

 ḳ.+inin 85/12 

 ḳ.+lerine 9/19 

     ḳ. ol- 10/23, 54/11, 116/14 

     ḳ. olun- 92/27, 70/27 

 

ḳatl et- (Ar. +T.) insan öldürmek. 

 

    ḳ. -ecek 32/6 (ḳatl edecek) 

    ḳ. -er 90/11 (ḳatl eder) 

    ḳ. -erim 154/21, 50/9, 51/2, 85/1 

(ḳatl ederim) 

    ḳ. -ersin 43/27 (ḳatl edersin) 

    ḳ. -esin 107/23 (ḳatl edesin) 

    ḳ. -diyi 91/24 

    ḳ. -mek 103/8, 145/19 

    ḳ. -mesini 32/5 

    ḳ. -meye 32/13 

    ḳ. -mez 84/27 

    ḳ. -sin 107/27 

 

ḳatl etdir- (Ar. +T.) öldürtmek. 

 

   ḳ.-di 54/13 

   ḳ.-direceyim 43/16  

   ḳ. -dirir 74/6 

   ḳ. -diririm 23/4 

   ḳ. -me 32/1 

   ḳ. -mek 70/22 

 

ḳatl it- (Ar. +T.) insan öldürmek. 

 

    ḳ.-ecek 85/6 (katl idecek) 

 

ḳatl ol- (Ar. +T.) öldürülmek 

 

    ḳ. -acagını 10/23 

    ḳ. -madıḳca 54/11 

 

ḳatl olun- (Ar. +T.) öldürülmek. 

 

   ḳ. -a 116/14 

   ḳ.-dular 92/27 

    ḳ.-malı 70/27 

 

ḳatran (Ar.) organik maddelerden 

kuru damıtma yoluyla elde 

edilen, sıvı yağ kıvamında, 

kara renkte, ağır, is kokulu, 

suda erimeyen bir madde. 

 

 ḳ. 41/14 

 ḳ.+a 41/21 

 

ḳavanoz (Rum.) plastik, cam vb. 

maddelerden yapılmıĢ ağzı 

geniĢ, çeĢitli boylarda kap. 

 

 ḳ. 67/8, 68/10, 68/14, 68/19 

 ḳ.+u 67/13 

 

ḳavga bk. gavga 

 

 ḳ.+den 196/19 

 

ḳavi (Ar.) dayanıklı, güçlü, zorlu.  

 

 ḳ. 37/21 

 

ḳavl/ḳavil (Ar.) sözleĢme, anlaĢma. 

 

 ḳ.+leri 89/21 

     ḳ. +i 89/16  

 ḳ.+ile 97/9  

 ḳ.+iyle 110/4 

 

ḳavilen- (Ar. +T.) dayanıklı olma 

durumu. 

 

 ḳ.-mezsin 187/8, 189/24 

 

ḳavilendir- (Ar. +T.) 

sağlamlaĢdırmak, sağlam hale 

getirmek. 
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 ḳ.-sin 202/20 

 

ḳaviliy (Ar. +T. <kavilik) kavi olma 

durumu. 

 

 ḳ.+ini 102/1 

 

ḳaybet- (Ar. +T.) kaybolmak, 

yitmek. 

 

 ḳ. -miĢsin 168/12 

 

ḳayb ol- (Ar. +T.) kaybolmak, 

yitmek. 

 

    ḳ. –an 189/8 

 

ḳayd (Ar.) yazıya geçirme, yazma 

iĢi.  

 

   ḳ. 19/6 

   ḳ. et- 45/16 

   ḳ. etdir- 5/5  

   ḳ. ol- 5/11 

 

ḳayd et- (Ar. +T.) bazı önemli 

noktaları tespit etmek,yazmak. 

 

    ḳ. -me 45/16 

 

ḳayd etdir- (Ar. +T.) kayıt etme 

iĢini baĢkasına yaptırmak. 

 

    ḳ.-di 5/5 

 

ḳayd ol- (Far. +T.) yazılmak. 

 

    ḳ. -duḳdan 5/11 

 

ḳaygı üzüntü, endiĢe duyulan 

düĢünce, tasa. 

 

 ḳ.+dan 198/3 

 

ḳayıllıḳ (Ar. +T.) inanmıĢlık. 

 

 ḳ. 36/16 

 

ḳayılol- (Ar.+T.) razı olmak. 

 

 ḳ. -du 122/4, 89/7 

 

ḳayınpeder (T. +Far.) kaynata. 

 

 ḳ. +ini 147/7 

 

ḳayır- koruyarak baĢarısını 

sağlamak, elinden tutmak, 

himmet etmek. 

  

 ḳ.-an 125/10 

 ḳ.-dıgımdan 59/3 

 ḳ.-ırlar 38/26 

 

ḳayna- kaynamak.  

 

 ḳ.-dıgını 52/5 

 ḳ.-masından 66/9 

 ḳ.-masını 54/1 

 ḳ.-yıb 52/1 

 

ḳaz- herhangi bir araçla toprağı 

açmak, oymak. 

  

     ḳ. 52/6 

 

ḳaza (Ar.) birdenbire olan musibet. 

 

 ḳ. 108/18, 110/26 

 ḳ.+dır 90/8 

 ḳ.+lerden 168/2 

 ḳ.+nın 43/7 

 ḳ.+ye 188/3 

 

ḳazan- kazanmak. 

 

 ḳ.-a 7/7 

 ḳ.-dırmıĢlar 54/9 

 ḳ.-maḳ 81/14 

     ḳ.-masıyla 1/10 

 

ḳazanc [<kazanç] satılan bir mal, 

yapılan bir iĢ veya harcanan 

emek karĢılığında elde edilen 

para, getiri, temettü. 

 

 ḳ.+ından 176/15, 187/19 

 ḳ.+larını 173/19 
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ḳazandır- kazanmasını sağlamak. 

 

 ḳ.-maḳ 70/19 

 

ḳazayen (Ar.) kazara. 

 

 ḳ. 91/24 

 

ḳazı- bir aleti sürterek bir Ģeyin 

üzerindeki tabakayı kaldırmak. 

 

 ḳ.-dıgı 163/26 

 ḳ.-dılar 69/14 

     ḳ.-dı 66/16 

 

ḳazıl- kazma iĢi yapılmak. 

 

 ḳ.-an 41/11 

 

ḳerezman (Erm.) mezar. 

 

 ḳ.+ına 79/20 

 

ḳıl bazı hayvanların derisinde, insan 

vücudunun belli yerlerinde 

çıkan, üst deri ürünü olan 

ipliksi uzantı. 

 

 ḳ.+ına 10/2 

 

ḳıl- etmek, yapmak.  

  

    ḳ. 17/2 (nazar kıl-) 

    k. -ıb 83/18 (istiĢare kıl-) 

    ḳ.-anlara 165/17 

    ḳ.-maga 9/9 

    ḳ.-maḳlıgı 27/2 (nazar ḳıl-) 

    ḳ.-sın 16/24 (nazar ḳıl-) 

 

ḳılaguz [<kılavuz] yol gösteren, 

rehber. 

 

 ḳ.+lar 171/11, 173/25, 178/14, 

185/8, 186/1, 188/4, 189/2 

 

ḳılıc [<kılıç] uzun, düz veya eğri, 

ucu sivri, bir veya her iki yüzü 

keskin, kın içinde bele takılan, 

çelikten silah. 

 

 ḳ. 143/23, 144/1 

 ḳ.+dan 159/9, 83/22 

 ḳ.+ı 103/4, 27/17 

 ḳ.+ın 143/26, 146/18 

 ḳ.+ını 112/17 

 ḳ.+ları 82/21, 82/24 

 ḳ.+larının 83/22 

 

ḳılıf (Ar.) bir Ģeyi korumak için 

kendi biçimine göre, 

çoğunlukla yumuĢak bir 

nesneden yapılmıĢ özel kap. 

 

 ḳ.+ını 89/9 

 

ḳılıg [<kılık] bir kimsenin giyiniĢi, 

dıĢ görünüĢü, üst baĢ. 

 

 ḳ.+a 82/19 

 ḳ.+ında 162/22 

 

ḳımıldan- kımıldamak. 

 

 ḳ.-maga 62/12 

 ḳ.-ması 73/5 

 

ḳın bıçak, kılıç vb. kesici araçların 

kabı. 

 

 ḳ.+ından 143/23 

 

ḳır Ģehir ve kasabaların dıĢında 

kalan, çoğu boĢ ve geniĢ yer. 

 

    ḳ. 98/7 

 

ḳır- kırmak.  

  

     ḳ. 111/11, 58/7 

      ḳ.-asın 60/21 

      ḳ.-dı 111/15, 134/13, 20/20 

      ḳ.-dılar 84/1 

      ḳ.-ıb 42/25, 58/15 

      ḳ.-maya 42/26 

  ḳ.-sın 182/9 

 

ḳıraat et- (Ar. +T.) okumak. 

 

 ḳ. -dirdikde 9/23 
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ḳıraat etdir-   (Ar.+T.)  okutmak. 

 

    ḳ.-dikde 9/23 

 

ḳırıḳ kırılmıĢ bir Ģeyden ayrılan 

parça. 

 

 ḳ. 49/21 

 

ḳırḳ otuz dokuzdan sonra gelen 

sayının adı. 

 

 ḳ. 141/21 

 

ḳırüsehra (T. +Ar.) ova ve kır. 

 

     ḳ. 98/8 

 

ḳısm/ḳısım (Ar.) parçalara ayrılmıĢ 

bir Ģeyin her bölümü, bölük, 

kesin. 

 

 ḳ.+ı 32/15, 57/7  

 

ḳısḳan- sevgide veya kendisiyle 

iliĢkili Ģeylerde bir baĢkasının 

ortaklığına, üstün durumda 

görünmesine dayanamamak. 

 

 ḳ.-ır 94/6 

 

ḳısḳanclıg bk. ḳısḳanclıḳ 

 

 ḳ.+a 72/5 

 ḳ.+ı 33/22, 72/12 

 

ḳısḳanclıḳ [<kıskançlık] kıskançlık. 

 

 ḳ. 72/6 

 

ḳış kıĢ. 

 

 ḳ. 109/16, 109/17 

 

ḳıtlıḳ kıt olma durumu, ihtiyaca 

yetmeyecek kadar azlık, az ve 

zor bulunma. 

 

 ḳ. 124/19, 124/27, 125/3, 125/5 

 ḳ.+da 125/24 

 

ḳıy- acımayarak büyük bir kötülük 

etmek, zulmetmek. 

 

 ḳ.-arsın 23/16 

 ḳ.-dın 60/13 

 ḳ.-ıb 108/1 

 ḳ.-madım 36/3 

 

ḳıyafet (Ar.) giysi. 

 

 ḳ.+inde 163/8 

 ḳ.+ine 140/15, 8/12 

 ḳ.+iyle 14/15 

 

ḳıyafetli (Ar. +T.) giysili. 

 

 ḳ. 117/25 

 

ḳıyaḳ benzerlerinden üstün olan, çok 

güzel, mükemmel. 

 

 ḳ. 64/16 

 

ḳıyaḳlıg bk. ḳıyaḳlıḳ 

 

 ḳ.+a 159/7 

 

ḳıyaḳlıḳ kıyak olma durumu. 

 

 ḳ. 60/26 

 

ḳıyas (Ar.) karĢılaĢtırma, oranlama, 

mukayese. 

 

 ḳ.+ıyla 13/27 

     ḳ. ed- 8/10 

 

ḳıyas et- (Ar. +T.) karĢılaĢtırmak.  

 

      ḳ. -erek 8/10 (kıyas ederek) 

 

ḳıyı 1. kara ile suyun birleĢtiği. 2. 

sahil. 

 

 ḳ.+larında 47/10 

 ḳ.+sına 91/3 

 

ḳıyış- karĢılıklı sözleĢmek, anlaĢıp 

karar vermek. 
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 ḳ.-amam 111/13 

 

ḳız diĢi çocuk. 

 

 ḳ. 117/20, 117/25, 117/7, 128/24, 

129/20, 129/6, 130/24, 131/13, 

131/26, 14/15, 143/24, 162/22, 

163/8, 39/14, 55/11, 55/13, 

56/20, 57/13, 59/24, 60/3, 8/12 

 ḳ.+a 105/25, 56/27, 8/2 

 ḳ.+dan 143/4 

 ḳ.+ı 1/12, 105/15, 117/13, 128/23, 

141/23, 143/21, 146/14, 56/16, 

56/6, 62/16, 62/24, 7/17, 7/21 

 ḳ.+ım 106/4, 144/13, 55/24, 

56/16, 56/18, 62/21, 62/27 

 ḳ.+ımı 123/21, 126/10 

 ḳ.+ımın 139/11 

 ḳ.+ın 105/18 

 ḳ.+ını 1/16, 147/4, 30/1, 61/9 

 ḳ.+ının 134/1 

 ḳ.+ınızla 138/8 

 ḳ.+ıyla 127/12 

 ḳ.+ların 117/4 

 ḳ.+larının 42/24 

 

ḳız- ısıtılan veya ısınan bir nesnenin 

sıcaklığı çok artmak. 

 

 ḳ.-ıb 60/11 

 

ḳızḳardaş bir kimsenin bayan 

kardeĢi, bacı, hemĢire, Ģvester. 

 

 ḳ. 129/6 

 

ḳo- bir Ģeyi bir yere bırakmak, belli 

bir yere yerleĢtirmek.  

 

 ḳ.-du 130/23, 143/24, 94/10, 

99/12 

 ḳ.-dugu 134/11 

 ḳ.-dular 159/2, 6/10 

 ḳ.-maga 74/15, 81/22 

 ḳ.-muĢ 180/10 

     ḳ. -r 34/8 

 

ḳoca bir kadının evlenmiĢ olduğu 

erkek, eĢ, zevç. 

 

 ḳ. 89/17 

 ḳ.+mın 111/3 

 ḳ.+sı 88/18, 89/18, 89/2, 92/26 

 ḳ.+sını 92/16 

 ḳ.+sının 111/19, 111/27, 112/19 

 

ḳol insan vücudunda omuz baĢından 

parmak uçlarına kadar uzanan 

bölüm.  

 

 ḳ. 34/22, 38/4, 89/26, 90/25, 

91/18, 91/22, 92/13, 92/26, 

92/4 

 ḳ.+larını 22/1 

 ḳ.+u 32/5, 43/21 

 

ḳolagası Osmanlı ordusunda yüzbaĢı 

ile binbaĢı arasında yer alan 

rütbe. 

 

 ḳ. 89/25, 90/13, 91/18, 91/22, 

90/25, 92/4, 92/13, 92/26 

 ḳ. +na 134/3 

      ḳ. +nın 134/10 

 

ḳolay sıkıntı çekmeden, yorulmadan, 

yapılabilen, emeksiz, 

zahmetsiz, güç ve zor karĢıtı.  

 

 ḳ.+ca 59/14 

 ḳ.+dır 40/23 

 ḳ.+ını 61/2, 69/6, 89/11 

 

ḳolayca oldukça kolay.  

 

 ḳ. 57/11 

 

ḳolaylan- bir iĢ sonuna yaklaĢmak, 

bitmek üzere olmak. 

 

 ḳ.-ır 40/18 

 

ḳolaylaş- kolay duruma gelmek. 

 

 ḳ.-mıĢ 132/14 

 

ḳoltuḳ kol dayayacak yerleri olan 

geniĢ ve rahat sandalye.  
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 ḳ.+larına 160/4 

 

ḳomşu konutları yakın olan 

kimselerin birbirine göre 

aldıkları ad. 

 

 ḳ. 109/13, 180/25 

 ḳ.+lar 92/20 

 ḳ.+lara 46/16 

 ḳ.+su 109/26 

 ḳ.+ya 46/21 

 

ḳon- (1) kuĢ, kelebek, uçak, toz vb. 

bir yere inmek.  

 

    ḳ.-ub 120/20 

    ḳ.-muĢ 40/18 

  
ḳon- (2) koyma iĢi yapılmak. 

 

 ḳ.-acaḳ 40/19 

 ḳ.-du 61/14 

 ḳ.-mamıĢ 61/18 

 ḳ.-maḳda 144/3 

 ḳ.-maz 77/21 

 

ḳonag bk. ḳonaḳ 

 

 ḳ.+a 100/20, 105/22, 98/26 

 ḳ.+ın 97/20 

 ḳ.+ına 100/19, 107/9, 113/23, 

140/9, 143/8, 144/21, 96/16, 

98/24, 99/3 

 ḳ.+ında 128/11, 137/8 

 ḳ.+ınıza 113/19 

 

ḳonaḳ büyük ve gösteriĢli ev.  

 

 ḳ. 100/22, 127/20, 128/10, 97/16, 

97/17 

 ḳ.+dan 102/23, 102/24 

 ḳ.+larında 114/24 

 

ḳonuş- bir dilin kelimeleriyle 

düĢüncesini sözlü olarak 

anlatmak. 

 

 ḳ.-maya 33/17 

 

ḳopar- kopmasını sağlamak, 

kopmasına yol açmak. 

 

 ḳ.-dı 47/1 

 ḳ.-ıb 30/25 

 ḳ.-maḳ 76/26 

 

ḳorḳ- korkmak. 

 

 ḳ.-acaḳ 12/26 

 ḳ.-an 16/11 

 ḳ.-ar 31/18 

 ḳ.-araḳ 89/6 

 ḳ.-arım 130/2, 130/9, 135/18, 

48/3, 54/21, 90/23 

 ḳ.-arımki 29/6 

 ḳ.-asın 45/16 

 ḳ.-ma 181/25, 189/10, 189/4 

 ḳ.-mayasın 180/21, 197/19, 73/25 

 ḳ.-mayın 114/6, 161/15 

 ḳ.-muĢsun 179/5, 188/11, 195/8, 

197/6 

 ḳ.-ub 89/2 

 

ḳorḳu bir tehlike veya tehlike 

düĢüncesi karĢısında duyulan 

kaygı, üzüntü. 

 

 ḳ. 12/14, 167/13, 90/20, 91/7 

 ḳ.+ya 82/27 

 

ḳoş- adım atıĢlarını artırarak ileri 

doğru hızla gitmek.  

 

 ḳ.-duḳda 92/23 

 

ḳov- kovmak, yanından defetmek. 

 

 ḳ.-du 23/6, 81/16 

 

ḳovul- kovma iĢine konu olmak veya 

kovma iĢi yapılmak. 

 

 ḳ.-muĢ 177/1 

 ḳ.-ursun 175/17 

 

ḳoy- bk. ḳo- 

  

 ḳ.-alım 58/8 

 ḳ.-du 65/22 



272 
 

 ḳ.-dugu 60/9 

 ḳ.-muĢsun 195/6, 202/11 

 ḳ.-ub 131/24, 146/27, 42/12, 

42/19, 63/19, 82/18, 84/3 

 

ḳoyun geviĢ getirenlerden, eti, sütü, 

yapağısı ve derisi için 

yetiĢtirilen evcil hayvan. 

 

 ḳ.+lara 200/22 

 

ḳoyver- koyuvermek. 

 

 ḳ.-medim 19/2 

 ḳ.-mediyi 20/5 

 ḳ.-mesinler 151/8 

 ḳ.-meyeceyini 81/6 

 ḳ.-meyib 123/26, 160/9, 81/1 

 ḳ.-mez 25/2 

 

Ḳriḳor bir özel isim. (Aziz Gregory, 

Ermenilerin Elçisi, Hz. Ġsa) 

 

 ḳ.+un 170/13, 182/10 

 

ḳuca- bk. kucakla- 

 

 ḳ.-yıb 15/16 

 

ḳucaḳla- kucaklamak. 

 

 ḳ.-yıb 13/8 

 

ḳudret (Ar.) 1. güç, erk, erke, 

iktidar. 2. Tanrı‟nın ezelî gücü. 

 

 ḳ. 148/24, 155/10, 205/20 

 ḳ.+i 79/4, 81/23, 86/6 

 ḳ.+im 2/7 

 ḳ.+inin 158/14 

     ḳ.+ini 21/7 

 

ḳudretlü (Ar. +T.) gücü olan, güçlü. 

 

 ḳ. 31/16, 78/24 

 

ḳudretünufuz (Ar.) güç ve kuvvet. 

 

    ḳ.+a 148/24 

 

ḳudur- aĢırı davranıĢlarda 

bulunmak, taĢkınlık göstermek. 

 

 ḳ.-ub 25/25 

 

ḳul 1. Tanrı‟ya göre insan. 2. köle. 

 

 ḳ.+u 22/19 

 ḳ.+una 204/24 

 ḳ.+unuz 132/21 

     ḳ. ol- 8/24, 111/1, 121/17 

 

ḳul ol- köle olmak. 

 

     ḳ.-acaḳdır 8/24 

     ḳ.-sunlar 121/17 

     ḳ.-maga 111/1 

 

ḳulag bk. ḳulaḳ 

 

 ḳ.+ına 114/9, 16/26, 92/21 

 ḳ.+ından 116/8, 96/1 

 

ḳulaḳ baĢın her iki yanında bulunan 

iĢitme organı.  

 

    ḳ.+ları 111/18 

    ḳ.+larını 111/17, 111/20 

    ḳ. ver- 122/6, 45/1 

 

ḳulaḳ ver- merak edip dinlemek. 

 

    ḳ. -meyib 122/6 

    ḳ. -mez 45/1 

 

ḳulibe (Far.) [<kulübe] kerpiç, 

saman veya ağaçtan yapılmıĢ 

küçük, basit, ilkel ev.  

 

 ḳ. 109/15 

 ḳ.+ye 110/18 

 ḳ.+yi 110/2 

 

ḳullan- kullanmak.  

 

 ḳ.-acagı 79/23 

 ḳ.-ıb 66/6 
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ḳumarbaz (Ar. +Far.) kumara 

düĢkün, sürekli kumar 

oynayan, kumarcı. 

 

 ḳ. 39/15 

 

ḳur- kurmak; düĢünmek.  

 

 ḳ.-ar 146/28 

 ḳ.-du 102/8, 148/26, 79/22, 98/17 

 ḳ.-dular 134/8 

 ḳ.-maga 8/27 

 ḳ.-muĢ 89/11 

 ḳ.-ub 147/14, 82/14 

 

ḳurban (Ar.) bir ülkü uğrunda feda 

edilen veya kendini feda eden 

kimse.  

 

 ḳ. 92/9 

 

ḳurd kurt, memeli hayvan. 

 

 ḳ. 200/23 

 

ḳurtar- 1. bir canlıyı bir felaketten, 

tehlikeden veya zor durumdan 

uzaklaĢtırmak. 2. bir Ģeye zarar 

gelmesini önlemek. 

  

     ḳ.-an 23/19  

     ḳ. 205/19 

 ḳ.-acaḳsın 90/5 

 ḳ.-amayacagını 3/5 

 ḳ.-an 24/10 

 ḳ.-ıb 27/12 

 ḳ.-ırsa 30/1 

 ḳ.-maḳ 143/5 

 ḳ.-sın 36/22 

 

ḳurtul- tehlikeli veya kötü bir 

durumu atlatmak.  

 

 ḳ.-amam 111/10 

 ḳ.-amayacagız 90/24 

 ḳ.-amayacaḳsın 41/27 

 ḳ.-amazsınız 161/7 

 ḳ.-araḳ 79/17 

 ḳ.-du 26/3, 43/11 

 ḳ.-man 125/21 

 ḳ.-maḳ 41/22 

 ḳ.-mayacagıma 3/8 

 ḳ.-ur 122/11 

 

ḳuru suyu, nemi olmayan, yaĢ ve 

nemli karĢıtı. 

  

 ḳ. 46/18 

 

ḳuru- kurumak.  

 

 ḳ.-du 20/25, 66/19 

 ḳ.-masından 20/23 

 ḳ.-masını 54/14 

 ḳ.-mayınca 54/4 

 ḳ.-maz 54/12 

 ḳ.-muĢ 46/20 

 ḳ.-yacaḳdır 21/11 

 ḳ.-yub 66/3 

 

ḳurul- kurulmak.  

 

 ḳ.-du 156/10 

 ḳ.-muĢ 23/11 

 ḳ.-ub 105/12 

 

ḳurut- kurutmak.  

 

 ḳ.-manın 54/6 

 

ḳusur (Ar.) 1. eksiklik, noksan, 

nakisa. 2. bilerek veya 

bilmeyerek bir iĢi gereği gibi 

yapmama.  

 

 ḳ.+u 134/14 

     ḳ. et- 119/15, 58/1 

 

ḳusur et- (Ar. +T.) yanlıĢlık 

yapmak. 

 

    ḳ. -mem 119/15 

    ḳ. -meyesin 58/1 

 

ḳuş kuĢ. 

 

 ḳ. 104/4, 47/15, 82/15, 95/7 

 ḳ.+a 47/11 

 ḳ.+danda 45/15 

 ḳ.+lar 124/18 
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 ḳ.+u 44/17, 44/6 

 ḳ.+un 120/24, 45/19, 45/21 

 ḳ.+unu 44/21 

 ḳ.+unun 46/10 

 

ḳuşan- 1. beline kuĢak, kılıç, kemer 

vb. Ģeyler bağlamak. 2. 

giyinmek. 

 

 ḳ.-dı 103/4 

 ḳ.-ıb 145/8 

 

ḳut mutluluk. 

 

 ḳ.+sun 113/9 

 

ḳutu (Rum.) ince tahta, mukavva, 

teneke, plastik vb.nden 

yapılmıĢ, genellikle kapaklı 

kap.  

 

 ḳ.+yula 99/11 

 

ḳuvet (Ar. <kuvvet) fiziksel güç, 

takat.  

 

 ḳ.+inile 21/5 

 

ḳuvvetli (Ar. +T.) gücü çok olan 

zorlu, Ģiddetli.  

 

 ḳ. 1/10, 128/19, 139/21, 49/6 

 

ḳuvvetlen- güç kazanmak, direnci 

veya gücü artmak. 

 

 ḳ.-di 170/21 

 

ḳuvve-yi halike (Ar.) yaratma 

kuvveti. 

 

   ḳ.+sini 147/20 

 

ḳuyrug [<kuyruk] bazı Ģeylerdeki 

kuyruğa benzer uzantı.  

 

 ḳ.+una 163/21 

 ḳ.+unun 27/9 

 

ḳuyu su katmanına varıncaya kadar 

derinliğine kazılan, genellikle 

silindir biçiminde, çevresine 

duvar örülen, suyundan 

yararlanılan çukur. 

 

 ḳ. 191/21 

 ḳ.+dan 36/19 

 ḳ.+nun 36/17, 36/18, 37/1 

 ḳ.+ya 36/13, 36/23 

 

ḳuzgun ötücü kuĢlar takımının 

kargagiller familyasından, 

Kuzey Amerika‟nın dağlık, 

fundalık yerlerinde bulunan, 

tüyleri siyah renkte olup mavi 

renkte parlayan bir tür kuĢ, 

karakarga. 

 

 ḳ. 30/6 

 

L 

  

laf (Far.) konu, mevzu, bahis. 

 

 l.+larıla 11/16 

 

lakin (Ar.) ama, ancak. 

 

 l. 101/25, 102/4, 119/12, 119/19, 

125/13, 129/27, 13/24, 14/10, 

14/22, 140/24, 152/24, 153/23, 

156/4, 158/2, 169/14, 169/23, 

171/7, 171/8, 172/19, 172/22, 

173/18, 174/1, 176/10, 176/4, 

176/7, 178/19, 179/12, 183/19, 

183/23, 185/20, 185/6, 185/9, 

186/21, 187/21, 188/15, 189/3, 

189/5, 189/8, 190/10, 190/13, 

190/24, 191/10, 191/21, 

191/26, 191/3, 192/3, 195/14, 

195/6, 196/11, 196/19, 196/3, 

197/13, 197/21, 197/24, 197/5, 

197/7, 198/22, 199/14, 199/20, 

199/5, 20/24, 201/11, 201/15, 

201/17, 202/3, 204/2, 26/6, 

28/2, 29/6, 44/22, 47/14, 58/24, 

59/21, 59/9, 60/26, 64/15, 76/8, 

78/15, 92/9, 95/9 
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latif (Ar.) yumuĢak, hoĢ, ince bir 

güzelliği olan. 

 

 l. 162/5 

 

latife (Ar.) Ģaka. 

 

 l.+dir 74/7 

 

layıḳ (Ar.) nitelikleri, özü, 

hareketleri, davranıĢlarıyla bir 

Ģeyi elde etmeye hak kazanmıĢ 

olan.  

 

 l. 160/18, 161/24 

 l.+ı 139/6, 148/12, 38/17 

 l.+ıyla 4/1 

     l. ol- 119/14, 119/16 

 

layıḳınca (Ar. +T.) gerektiği gibi, 

tam anlamıyla. 

 

 l. 38/6 

 

layıḳlı (Ar. +T.) gerektiği gibi. 

 

 l. 115/8 

 

layıḳ ol- (Ar. +T.) hak kazanmıĢ 

olmak. 

 

    l. -an 119/14, 119/16 

 

lazım (Ar.) gerek, gerekli. 

 

 l. 17/13 

 l.+dır 155/27, 163/14, 197/20 

 l.+ına 119/22 

 

leafarḳ (Ar.) farksız. 

 

 l. 99/18 

 

leb-i derya (Far.) deniz kenarı. 

 

 l. 106/16, 106/25  

 

leş (Far.) çok kötü kokan. 

 

 l. 200/23, 90/22, 91/8 

 l.+e 30/7 

 l.+i 109/22, 110/17, 42/19, 90/12, 

90/15, 90/27, 91/11, 91/13 

 l.+ini 27/25 

 l.+lerini 163/23, 89/23 

 

levazimat (Ar.) gerekenler, lazım 

olan Ģeyler. 

 

 l.+ın 135/7 

     l. +ı 109/18 

 

leyen (Far.) genellikle, içinde bir Ģey 

yıkamak için kullanılan metal 

ve plastikten yayvan kap. 

 

 l. 160/7 

 

libas (Ar.) giysi. 

 

 l.+ını 16/17 

 l.+lar 152/7, 155/14 

 

limon (Rum.) limon. 

 

 l. 108/23 

  

lisan (Ar.) dil; konuĢma biçimi. 

 

 l. 178/22, 114/3 

 l.+ı 201/14 

 l.+ın 15/13 

 l.+ından 201/23 

 l.+ını 120/24 

 l.+ıyla 31/20 

 l.+i 191/19 

 l.+ların 124/4 

 

lisanen (Ar.) söylemek suretiyle, 

dille söyleyerek. 

 

 l. 16/2, 30/10 

 

liyaḳet (Ar.) kifayet. 

 

 l. 205/8 

 

Lusapern (Erm.) sabah yıldızı. 

 

 l. 201/20 
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Lusinn (Erm.) ay. 

 

 l. 202/17 

 

Lusntaḳn (Erm.) Jüpiter. 

 

 l. 203/19 

 

Lutfig bir özel isim. 

 

 l. 128/19, 128/5, 129/17, 129/18, 

129/22, 129/23, 129/26, 

130/20, 130/25, 130/6, 132/21, 

132/26, 133/19, 133/2, 134/17, 

135/11, 135/16, 135/18, 

136/12, 136/6, 137/10, 137/14, 

137/26, 138/20, 139/1, 139/18, 

140/7, 141/12, 141/2, 142/12, 

142/18, 142/6, 143/17, 143/22, 

145/17, 145/24, 148/18, 149/3, 

150/18, 150/23, 150/3, 152/3, 

153/13, 153/23, 154/14, 

154/18, 154/27, 154/7, 155/11, 

155/24, 156/15, 156/20, 

156/27, 157/18, 157/8, 158/18, 

158/23, 159/11, 159/14, 128/2 

 l.+den 132/17, 137/24, 150/27 

 l.+e 130/18, 133/17, 133/7, 

134/15, 143/10, 129/13 

 l.+i 133/6, 138/16, 143/7, 144/22, 

146/10 

 l.+in 131/25, 134/2, 136/17, 

137/7, 138/8, 140/20, 140/23, 

142/2, 143/14, 144/18, 144/20, 

146/12 

 

luzum (Ar. <lüzum) gerek, gereklik, 

gereklilik, icap. 

 

 l.+u 77/20 

 

lütfen (Ar.) birinden bir Ģey isterken 

“dilerim, rica ederim” 

anlamlarında kullanılan bir söz. 

 

 l. 103/2 

 

lâfark (Ar.) farksız. 

 

 l. 103/18 

 

M 

 

maada (Ar.) –den baĢka, gayrı. 

 

 m. 42/3, 65/27 

 

maade bk. maada 

 

 m. 126/18, 52/7 

 

mabeyn (Ar.) 1. iki Ģeyin arası, ara. 

2. eski saray ve konaklarda 

haremle selamlık bölümleri 

arasında bulunan ve her iki 

tarafa da kapısı olan daire veya 

oda.  

 

 m. 149/27 

 m.+inde 16/9, 17/18 

 m.+ine 137/12 

 m.+inizde 139/13 

 m.+lerinde 40/24, 83/18 

 

madam (Ar.) “değil mi ki, -diği için, 

-diğine göre” anlamlarında 

sebep göstermek için baĢına 

getirildiği cümleyi daha 

sonraki cümleye bağlayan bir 

söz, mademki. 

 

 m. 4/3 

 

madde (Ar.) mesele, iĢ, konu, husus. 

 

 m. 78/10, 18/5 

 m.+i 22/12 

 m.+sine 67/1 

 m.+sini 143/13 

 m.+yi 117/19, 146/21, 23/16, 

26/19, 38/16, 139/19, 139/6, 

150/23, 98/16 

 

maden (Ar.) maden. 

 

 m.+i 66/12 

 

Madteos bir özel isim. 
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 m.+un 171/1, 186/10 

 

maḫfi (Ar.) saklanmıĢ, gizli. 

 

 m. 45/10 

 

maḫlüḳ (Ar.) yaratık. 

 

 m.+lerden 192/18, 204/17 

 m.+leri 201/8 

 m.+lerin 178/5, 195/4 

 

maḫsus (Ar.) 1. özgü, baĢkasında 

bulunmayan. 2. bilhassa. 

 

     m. 152/15, 162/1 

     m. ed- 119/12 

     m. ol- 14/18, 105/17 

 

maḫsus et- (Ar.+T.) tahsis edilmek. 

 

     m. -ecek 119/12 (mahsus edecek) 

 

magara (Ar.) bir yamaca veya kaya 

içine doğru uzanan, barınak 

olarak kullanılabilen yer 

kovuğu, in. 

 

 m.+ya 200/21 

 

magfiret (Ar.) ustalık, hüner, 

uzmanlık.  

 

 m. 205/5 

 

mahal (Ar.) yer, mekan, mevki. 

 

 m.+de 14/18, 67/21, 98/8 

 m.+e 32/6, 68/13, 85/6 

 m.+i 95/22 

 m.+ine 145/10, 22/5 

 m.+lerine 5/21 

 

mahall bk. mahal 

 

 m.+i 97/12 

 

maharet (Ar.) beceri. 

 

 m. 128/13, 72/2 

 m.+ine 126/6, 164/6 

 m.+ini 127/1, 68/16 

 

maharetünezaket (Ar. +Far.) hüner 

ve kibarlık. 

 

     m. 128/13 

 

mahbub (Ar.) sevilen kimse, sevgili. 

 

 m.+unu 32/15 

 

mahbus (Ar.) 1. bir yere kapatılmıĢ, 

hapsedilmiĢ. 2. hapishane. 3. 

iĢlediği bir suçtan dolayı 

mahkemede hüküm giyip 

cezasını çekmek üzere hapse 

atılan kimse. 

  

 m.+da 28/22, 32/25, 38/15, 55/1 

 m.+dan 22/1 

 m.+e 24/4 

    m.ed- 18/3, 99/27 

    m.ol- 119/1 

 

mahbus et- (Ar. +T.) bir yere 

hapsetmek. 

 

     m. -ib 18/3, 99/27 (mahbus edib) 

 

mahbus ol- (Ar. +T.) bir yere 

hapsolmak. 

   
    m. -mamın 119/1 

   

mahir (Ar.) 1. becerikli, yetenekli. 2. 

uzman, iĢini iyi bilen, usta. 

  

     m. 48/11, 65/11 

     m. et- 5/14 

 

mahir et- (Ar. +T.) maharetli olmak. 

 

     m. -meniz 5/14 

 

mahrum (Ar.) iyi ve güzel bir 

Ģeyden payı olmayan, yoksun. 

 

 m. 9/4 

 



278 
 

mahsuldar (Ar. +Far.) verimli, 

bereketli. 

 

 m. 29/15 

 

maḫsus ol- (Ar. +T.) duyulmak, 

hissedilmek. 

 

     m. -an 14/18 

     m. -dugundan 105/17 

 

mahv et- (Ar.+T.) mahvetmek, yok 

etmek. 

 

 m.-di 70/13 

 

mahv ol- (Ar. + T.) yok olmak. 

 

     m. -muĢ 86/6 

 

mahzuniyet (Ar.) mahzun, hüzünlü 

olma durumu. 

 

 m. 131/18, 3/19 

 m.+ine 135/5 

 

mahzun ol- (Ar.) üzüntülü, hüzünlü, 

kederli olmak. 

 

 m.-ub 135/12, 18/22 

     m. -dular 135/12 

 

mahzuziet bk. mahzuniyet 

 

 m.+le 9/14 

 

mal (Ar.) bir kimsenin, bir tüzel 

kiĢinin mülkiyeti altında 

bulunan, taĢınır veya taĢınmaz 

varlıkların bütünü.  

 

 m. 169/8, 171/18, 173/25, 177/11, 

182/5, 197/8 

 m.+imi 63/23 

 m.+in 178/5, 179/15, 183/1, 

186/10 

 m.+ine 172/25, 178/17, 175/17 

 m.+inin 181/16, 39/11 

 m.+lerine 177/20, 184/2, 185/14 

 

maldar (Ar. +Far.) mal sahibi olan.  

 

 m. 108/13 

 

Malḫioraḫ bir özel isim. 

 

 m. 54/26 

 

Malḫioras bir özel isim. 

 

 m. 5/8 

 

malik (Ar.) bir Ģeye sahip olan 

kimse, sahip, iye. 

 

 m. 44/11 

     m. ol- 155/10, 148/25, 130/26 

 

malik ol- (Ar. +T.) sahip olmak. 

 

     m. -abilir 130/26 

     m. -du 155/10 

 

malüm (Ar.) herkes tarafından 

bilinen, öğrenilmiĢ olan (Ģey). 

 

 m. 147/3 

 m.+i 100/10 

 m.+ü 40/5, 8/15, 140/22 

     m. +ü ol- 35/2, 18/20 

     m. ol- 40/11 

 

malümat (Ar.) bilgi. 

 

 m.+i 165/20 

 

malüm-i şahane (Ar. +Far.) 

padiĢahın bildikleri. 

 

      m.+leridir 100/4 

 

malüm ol- (Ar. +T.) bilinmek. 

 

     m. -mayıb 40/11 

 

mana (Ar.) anlam. 

 

 m. 83/23 

 m.+sını 143/27, 146/19, 20/26, 

31/15, 49/10, 51/15 
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manastır (Yun.) bazı kesin kurallara 

bağlı rahip veya rahibelerin 

dünya ile ilgilerini keserek 

yaĢadıkları yapı, keĢiĢhane. 

 

 m.+lara 153/6 

 

mangır bakırdan yapılmıĢ, iki buçuk 

para değerinde sikke.  

 

 m.+a 39/17 

 

mani (Ar.) bir Ģeyin yapılmasını 

önleyen Ģey, engel. 

 

 m. 133/12, 25/20, 88/5 

 

manzur-u hümayun (Ar. +Far.) 

padiĢahın beğenisi. 

 

 m. 105/7  

 

maḳbul (Ar.) kabul edilen; geçerli. 

 

 m. 6/7 

 m.+umuz 125/6 

 

maḳbuliyet (Ar.) geçerlilik. 

 

 m.+ini 132/24 

 

maḳsed (Ar.) istenilen Ģey, amaç, 

gaye. 

 

 m.+ine 4/26 

 

maḳul (Ar.) akla uygun, akıllıca.  

 

 m. 83/24 

 

maraza (Ar.) anlaĢmazlık, çekiĢme, 

kavga. 

 

 m.+ları 125/16 

 m.+sını 122/12 

 

Mardiros bir özel isim. 

 

 m.+un 176/20 

 

Margos bir özel isim. 

 

 m.+un 188/8, 189/16 

 

marif (Ar.) bilgi ve kültür. 

 

    m. 120/7, 53/10 

 

marifet (Ar.) ustalık, hüner, 

uzmanlık.  

 

 m. 127/4, 14/8, 23/2, 67/17 

 m.+de 5/14 

 m.+i 49/7 

 m.+imiz 67/20 

 m.+imizi 67/23 

 m.+ini 120/11 

 m.+inizi 68/3 

 m.+iyle 30/3 

 m.+leri 49/17 

 m.+leriyle 48/18 

 

matem (Ar.) sevilen bir kimsenin 

ölümünden duyulan büyük acı 

ve bu acı sebebiyle ağlayıp 

inleme, üzülme. 

 

 m. 22/9 

 

matlub (Ar.) istenilen, aranılan, 

talep edilen Ģey.  

 

    m. 150/25, 90/2 

    m. ed- 114/15 

    m. et- 39/5, 140/23 

    m. eyle- 73/16, 85/13 

    m.+u 32/22, 71/10 

    m.+umdur 4/24, 5/15 

    m.+umuzdur 113/4 

 

matlub eyle- (Ar. +T.) istemek. 

 

    m. -di 73/16, 85/13 

 

matuf (Ar.) bir yöne eğilmiĢ.  

 

 m. 37/4 

 

maṭlub bk. matlub 
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 m.+um 11/14, 15/27 

 

matlub et- (Ar. +T.) istemek. 

 

    m. -erler 114/15 (matlub ederler) 

    m. -dikde 39/5 

    m. -mesinde 140/23 

 

mazur (Ar.) mazereti olan, 

mazeretli. 

 

 m. 57/10 

 

meal (Ar.) ortaya çıkan Ģey, sonuç, 

netice. 

 

 m.+inde 37/19 

 

meblag (Ar.) akçe miktarı, akçe, 

para. 

 

 m. 150/6 

 

mebni (Ar.) 1. yapılmıĢ, kurulmuĢ, 

bina olunmuĢ. 2. -den dolayı, -

den ötürü. 

 

 m. 146/25 

 m.+dir 142/16 

 

mecali kal- (Ar. +T.) dermanı 

olmak. 

 

 m.-madı 62/13  

     m.-mayarak 31/3 

 

mecburen (Ar.) kendi isteğinin 

dıĢında, zorla, kaçınılmaz, 

zorunlu olarak. 

 

 m. 150/8 

 

mecbur ol- (Ar. +T.) mecbur olmak. 

 

     m. -acaḳsın 3/11 

     m. -dular 107/14, 109/19, 161/8 

 

meclis (Ar.) bir konuyu konuĢmak 

veya görüĢmek için yapılan 

toplantı.  

 

 m. 122/23, 123/9 

 m.+de 117/13, 124/15 

 m.+e 162/20 

 m.+i 102/20, 148/6, 3/25 

 m.+in 116/8 

 

medar (Ar.) dayanak, yardımcı.  

 

 m. 172/16 

     m. eyle- 177/6 

 

medar eyle- (Ar. +T.) yardımcı 

olmak. 

 

m.-sin 177/6 

 

medh (Ar.) övgü, sena. 

 

 m.+ini 14/14, 15/10 

     m. ed- 191/19 

 

medh et- (Ar.+T.) övmek. 

 

     m. -eyor 191/19 (medh edeyor) 

 

mefhum (Ar.) bir sözün veya 

sözcüğün taĢıdığı, ifade ettiği 

mana, anlam, kavram. 

 

 m.+u 140/21 

 m.+unu 121/6 

 

meharet (Ar.) iĢ görmede beceri, 

ustalık. 

 

 m. 123/5 

 

meharetüdirayet (Ar.) anlama 

yeteneği. 

 

    m. +inden 123/5 

 

meks (Ar.) durma, durup dinlenme, 

bekleme. 

 

    m. 85/12 
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    m. ed- 32/9 

    m. et- 82/2 

    m. etdir- 108/6, 71/4 

    m. eyle- 54/27 

    

meks et- (Ar. +T.) beklemek. 

 

    m. -dirmeye 82/2 

    m. -ib 32/9 (meks edib) 

 

meks etdir- (Ar. +T.) durdurmak. 

 

    m.-di 108/6 

    m. -dikden 71/4 

 

meks eyle- (Ar. +T.) durmak, durup 

dinlenmek. 

 

m. -di 54/27 

 

meksüteḫir (Ar.+Ar.) sonraya 

bırakma, bekleme. 

 

      m.+ini 85/12 

 

mektub (Ar.) mektup. 

 

 m.+u 134/24, 135/1, 139/27 

 

mektüb bk. mektub 

 

     m. 140/10, 140/21 

     m. +ü 140/16, 140/18 

 

mekân (Ar.) yer, bulunan yer. 

 

 m.+ı 159/20 

 m.+larına 51/10 

 

melalet (Ar.) bıkma, usanma, usanç, 

melâl. 

 

 m. 13/15, 49/23 

 

melil (Ar.) üzgün. 

 

 m. 13/20 

 

melun (Ar.) Tanrı tarafından 

lanetlenmiĢ olan, lanetli. 

 

 m. 112/10, 119/5, 35/19 

 

memalik (Ar.) ülkeler. 

 

 m.+imin 4/3 

 m.+inde 2/26, 48/13 

 m.+inin 21/12 

 

memduhülaḫlaḳ (Ar.) övülmüĢ, 

methedilmiĢ ahlâk. 

 

 m. 55/9  

 

memleket (Ar.) bir devletin 

egemenliği altında bulunan 

toprakların bütünü, ülke. 

 

 m. 38/9, 39/21, 70/10, 87/9 

 m.+de 109/20, 172/22, 39/11 

 m.+e 176/4 

 m.+imizin 70/15 

 m.+in 42/19, 80/6 

 

memleketli (Ar. +T.) aynı 

memleketten olan kimse, 

hemĢehri. 

 

 m. 159/12 

 

memnunen (Ar.) memnun olarak.  

 

 m. 28/25 

 

memnun ol- (Ar.) mutlu olmak. 

 

 m.ol- 110/25 

 

memul et- (Ar.+T.) ummak, 

düĢünmek, beklemek. 

 

 m.-ib 119/17, 99/20 (memul edib) 

     m. -erim 119/17 (memul ederim) 

  

memul it- (Ar. +T.) beklemek, 

ummak. 

 

    m. -ebilmiĢsiniz 100/2 (memul 

idebilmiĢsiniz) 
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memuriyet (Ar.) memurluk. 

 

 m. 105/16, 126/23, 129/4, 137/4 

 m.+de 129/9 

 m.+inde 126/24 

 m.+lerine 132/11 

 

memül umma, düĢünme, bekleme. 

 

 m. 5/15 

 

menba (Ar.) bir Ģeyin ilk olarak 

ortaya çıktığı yer. 

 

 m.+sında 66/11 

 

menend (Far.) benzer, eĢ. 

 

 m. 7/7 

 

men eyle- (Ar.+T.) yasaklamak, izin 

vermemek. 

 

 m.-di 191/10 

 

menfaat (Ar.) çıkar, kâr, fayda, 

yarar. 

 

 m.+ına 67/24 

 

menḳıbe (Ar.) hikâye. 

  

 m. 21/16, 24/2, 38/11, 43/12, 

54/18, 86/27, 87/8 

 m.+den 28/20 

 m.+i 24/5, 24/7 

 m.+ler 23/24, 39/6, 86/20 

 m.+n 162/15 

 m.+nin 39/4 

 m.+yi 162/6, 23/27, 29/11, 31/14, 

32/27, 44/3, 47/20, 48/5, 78/19, 

86/26 

 

meram (Ar.) istek. 

 

     m. 81/7 

     m. et- 25/1, 81/25, 100/3 

 m.+ı 119/10, 134/3, 123/19 

 m.+ıma 5/16 

 m.+ımdan 74/13 

 m.+ımın 61/6 

 m.+ın 167/19 

 m.+ına 21/9 

 m.+ında 15/17, 78/5 

 m.+ındasın 139/5 

 m.+ını 118/18, 124/9, 79/22 

 m.+ının 57/12 

 m.+ıyla 79/19, 8/11, 98/6 

 

meram et- (Ar.+T.) yapmak, 

istemek. 

  

    m. -dikde 25/1 

    m. -diler 81/25 

    m. -sem 100/3 

 

meram-ı fasid (Ar.) kötü istek. 

 

     m.+ini 31/24 

 

meraḳ (Ar.) bir Ģeyi anlamak veya 

öğrenmek için duyulan istek.  

 

 m. 102/6 

     m. ed- 165/3, 101/3, 121/5, 32/22 

     m. et- 165/13 

 

meraḳ et- (Ar. +T.) merak etmek. 

 

    m. -en 165/3 (merak eden ) 

    m. -diyini 165/13 

    m. -ib 101/3, 121/5, 32/22 (meraḳ 

edib) 

  

meraḳlan- (Ar. +T.) meraklanmak. 

 

 m.-ıb 28/7 

 

meras bk. miras  

 

    m. +den 168/21 

 

merbut (Ar.) iliĢik, iliĢkin. 

 

 m. 129/5 

 

merd (Far.) yiğit. 

 

 m. 1/10 
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merhamet (Ar.) bir kimsenin veya 

bir baĢka canlının karĢılaĢtığı 

kötü durumdan dolayı duyulan 

üzüntü, acıma. 

 

 m.+e 60/24 

 m.+i 173/6, 176/2, 178/2 

 m.+ine 63/1 

 m.+ini 190/3, 195/17 

 

merkeb (Ar.) eĢek. 

 

 m. +e 34/25 

 

merḳum (Ar.) adı geçen, az önce 

anılan (kimse). 

  

    m. 95/13 

 m.+u 80/12 

 

mertebe (Ar.) aĢama, derece, rütbe.  

 

 m. 80/4 

 m.+ye 161/10 

 

Mesag bir özel isim. 

 

 m. 205/8 

 

mesmu ol- (Ar.+T.) iĢitmek, iĢitmiĢ 

olmak. 

 

 m. -madıkdan 63/27 

 

mesned (Ar.) dayanak. 

 

 m.+iyle 127/16 

 

mesrur (Ar.) sevinçli. 

 

 m. 156/22 

 

mesruret sevinçli olma. 

 

 m. 188/10, 191/10 

 

mesruriyet (Ar.) sevinçli ve 

memnun olma. 

 

 m. 115/25 

 

mesud (Ar.) mutlu. 

 

      m. +da 2/2 

 

meşaḳḳat (Ar.) güçlük. 

 

 m.+ına 72/21 

 m.+ını 125/4 

 

meşgul (Ar.) bir iĢle uğraĢan, iĢ 

görmekte olan.  

 

 m. 103/10 

     m. ol- 103/3, 116/7 

 

meşgul ol- (Ar. +T.) ilgilenmek, 

alâkadar olmak. 

  
     m. -du 103/3 

     m. -ub 76/12  

 

meşhur (Ar.) ünlü, tanınmıĢ, 

herkesçe bilinen (kimse). 

 

 m. 65/10 

 

meşrubat (Ar.) içecek. 

 

 m.+ın 128/8 

 

metanet (Ar.) metin olma, dayanma, 

dayanıklılık, sağlamlık. 

 

 m.+ini 101/26, 104/2 

 

meth et- (Ar.) övmek. 

 

 m.-er 117/10 (meth eder) 

 

metin (Ar.) metanetli. 

 

 m. 203/16 

 

mevki (Ar.) yer, mahal. 

 

 m. 10/7 

 

mevkiunizam (Ar.) yer ve düzen. 
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     m. 10/7 

 

mevla Tanrı. 

 

 m. 168/5, 169/10, 169/6, 172/9, 

178/14, 181/15, 185/2, 186/1, 

186/19, 187/21, 189/13, 

189/14, 190/3, 191/10, 191/26, 

191/3, 192/3, 201/10, 202/12, 

202/20, 204/13 

 m.+dan 182/5 

 m.+dandır 190/2 

 m.+den 172/5, 173/16, 173/20, 

176/9 

 m.+dır 169/23, 189/4, 204/11 

 m.+n 175/11 

 m.+nın 172/23, 175/15, 175/21, 

176/2, 177/16, 178/1, 178/6, 

182/17, 182/22, 183/20, 185/4, 

192/7, 196/21, 197/13, 200/6, 

202/18, 203/18 

 m.+y 171/9, 173/20, 175/24 

 m.+ye 168/23, 169/19, 170/22, 

170/6, 171/6, 172/10, 172/17, 

173/12, 175/9, 177/5, 178/22, 

183/18, 184/23, 185/10, 

187/12, 187/16, 192/17, 199/8, 

203/15 

 

mevlay bk. mevla 

 

 m. 173/14 

 

mevsim (Ar.) mevsim. 

 

 m.+i 109/16 

 

mevt (Ar.) ölüm. 

 

 m.+ime 130/10 

 m.+in 184/7 

 m.+inde 164/13 

 m.+ine 131/12, 157/26 

 

mevud (Ar.) söz verilmiĢ, 

vâdedilmiĢ. 

  

     m. +e 141/5 

     m. +a 142/22, 144/5 

 

meydan (Ar.) alan.  

 

 m. 135/20 

 m.+a 21/6 

 m.+e 126/19 

 

meyl (Ar.) ilgi, gönül verme. 

 

 m. 71/17 

     m. et- 56/21 

     m. ver- 75/2 

 m.+i 16/15 

 m.+in 56/15 

 

meyl et- (Ar.+T.) gönül vermek. 

 

    m. -sem 56/21 

 

meyl ver- (Ar. +T.) gönül vermek. 

 

     m. -dim 75/2 

 

meylümuhabbet ver- (Ar. +T.) 

muhabbet etmek, yakınlık 

göstermek. 

     m. –miĢ 71/17 

meyus ol- (Ar.) üzgün olmak. 

 

 m.-du 28/19 

 

meyve (Far.) meyve. 

 

 m. 12/3, 12/9, 29/17, 31/1 

 m.+lerinden 30/24 

 m.+nin 30/26 

 

mezar (Ar.) ölünün gömülü olduğu 

yer, gömüt, kabir, makber. 

 

 m.+dan 111/4, 40/1 

 m.+ın 109/14 

 m.+ının 109/11 

 

mezaristan (Ar. +Far.) mezarlık. 

 

 m.+da 110/9 

     m.+e 109/7 
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mezkür (Ar.) az önce adı geçen, 

sözü edilen, yukarıda anılan.  

 

 m. 19/16 

     m. +e 80/1 

 

mezun (Ar.) izin almıĢ, izinli. 

 

 m.+dur 133/11 

 

mıḫlan- (Far. +T.) mıhlama iĢine 

konu olmak veya mıhlama iĢi 

yapılmak, çivilenmek. 

 

 m.-ıb 95/21 

 m.-mıĢ 96/1 

 

mınafıḳ (Ar. <münafık) arabozan. 

  

 m. 47/4 

 

Mısır ülke ismi.  

 

 m. 119/20, 120/2, 120/3, 121/10, 

122/13, 134/22, 141/18, 147/4 

 m.+a 122/21, 134/21, 136/12, 

136/19, 140/5, 141/14, 142/10, 

142/8, 146/8, 159/3 

 m.+ı 158/18 

 m.+ın 159/1 

 m.+ları 180/8 

 

micaz (Ar. <mizaç) huy, yaradılıĢ, 

tabiat, karakter. 

 

 m. 139/22, 128/20 

 

mihderhane (Far.) mehter takımı. 

 

 m.+ler 115/12 

 

milayımlan- (?) metinde “mülayım 

olmak” Ģeklinden 

anlamlandırılan bir söz. 

 

 m. -dır 177/15 

 

millet (Ar.) millet; herkes, bir yerde 

bulunan kimselerin bütünü.  

 

 m.+in 190/12 

 m.+lerden 180/19, 186/12, 190/11 

 

mimkin ol- (Ar. +T. <mümkün) 

imkân bulmak. 

 

 m. –mayıb 96/5 

 

mimkinsiz (Ar. +T.) mümkünsüz. 

 

 m. 145/20 

 

minare (Ar.) camilerde müezzinin 

ezan okuduğu, sela verdiği, 

Ģerefesi olan, çoğunlukla 

taĢtan, yüksek ve ince yapı. 

 

 m.+yi 89/9 

 

minasib (Ar. <münasib) 1. uygun, 

yerinde. 2. beğenilen, hoĢa 

giden. 

 

 m. 128/10, 137/20, 140/7, 148/8, 

156/3, 22/22, 3/23, 31/22, 4/6, 

62/4, 7/14, 7/9, 96/21 

 

 

minasibet (Ar. <münasebet) 1. iki 

Ģey arasındaki uygunluk. 2. 

sebep, vesile, gerekçe, neden. 

 

 m. 127/21, 129/5, 131/1 

 m.+iyle 4/1 

 

minasibetli (Ar. +T. <münasebetli) 

iliĢiği olan, iliĢkili.  

 

 m. 133/7 

 

minasibetsiz (Ar. +T. 

<münasebetsiz) uygun 

olmayan, yakıĢıksız, çirkin.  

 

 m. 150/21, 59/10, 79/24 

 

miras (Ar.) birine, ölen bir 

yakınından kalan mal mülk, 

para veya servet, kalıt.  
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     m. 168/21 

 

mirasḫorluk (Ar. +Far. +T.) miras 

yiyen.  

 

     m. +dan 177/2 

 

mirur (Ar. <mürur) geçme, sona 

erme. 

 

    m.+i 121/9 

    m.+inde 104/20, 20/10 

    m.+inden 139/15 

 

mirur-i zeman (Ar.) zaman aĢımı, 

geçmiĢ zaman. 

 

     m. 121/9 

 

misafir (Ar.) konuk. 

 

 m. 61/26 

 m.+i 61/12 

 m.+in 61/22 

 

misal (Ar.) benzer. 

 

 m.+i 12/5, 99/26 

 

misillü (Ar.) eĢ, benzer, örnek.  

 

 m. 12/11, 131/15, 131/27, 132/13, 

138/21, 157/6, 16/11, 17/13, 

23/24, 55/24, 56/4, 57/27, 57/4, 

59/10, 74/17 

 

miskin (Ar.) âciz, zavallı (kimse).  

  

 m. 157/6, 157/9 

 m.+i 148/9, 157/2 

 m.+leri 149/7 

 m.+lerin 149/10 

 

miskinlen- (Ar. +T.) zavallı bir hâle 

dönüĢmek. 

 

 m.-di 147/23 

 

miskinlik Ar. +T. Miskin olma 

durumu, meskenet. 

 

 m. 155/8 

 

misl (Ar.) eĢ, benzer. 

 

 m.+i 127/5, 29/8, 44/8, 47/12, 

64/5, 7/2, 71/14 

 

misl-i cihan (Ar. + Far.) dünyaya 

benzer. 

 

      m.+da 7/2 

 

miyve bk. meyve 

 

 m. 19/16, 19/7 

 m.+leri 12/5 

 

miyvedar (Far.) meyve sahibi. 

 

 m. 19/12 

 

mizac (Ar.) huy, yaradılıĢ, tabiat, 

karakter.  

 

 m. 145/18 

 

mizaçlı (Ar. +T.) mizacı herhangi bir 

özellikte olanı. 

 

 m. 57/8 

 

Moḳuts bir özel isim. 

 

 m. 180/12 

 

Movses (Erm.) Musa. 

 

    m. 180/7 

    m.+in 185/16 

    m.+indır 179/21 

 

Mozolos bir özel isim. 

 

 m. 1/16, 1/4, 1/6, 2/16, 2/4 

 

Msvses bk. Movses 

 

 m. +in 171/20 
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muaffaḳ (Ar. <muvaffak) baĢarmıĢ, 

baĢarılı (kimse). 

 

 m. 149/13 

 

muamele (Ar.) davranma, davranıĢ.  

 

 m. 143/12 

 

muavere (Ar. <muhavere) iki kiĢi 

arasında karĢılıklı olarak 

yapılan konuĢma. 

 

 m.+de 38/3 

 

mucib ol- (Ar.+T.) gerektirmek. 

 

    m. -maz 18/8 

    m. –acagını 135/5 

  

mugayir (Ar.) uymaz, aykırı. 

 

   m.+i 133/13 

   m. +i ol- 76/12 

   m. ol- 146/17 

 

mugayir ol- (Ar. +T.) uymamak, 

bağdaĢmamak. 

 

    m. -araḳ 146/17 

    m. -ub 76/12 

 

muhabbet (Ar.) 1. sevgi. 2. dostça 

konuĢma. 

 

 m. 103/11, 126/21, 128/16, 

133/25, 15/18, 170/25, 71/17, 

8/5 

     m. et- 138/9, 129/7 

 m.+i 156/21, 44/12, 72/6 

 m.+imize 47/5 

 m.+inden 108/21 

 m.+ine 108/11 

 m.+lerinden 156/17 

 

muhabbet et- (Ar. +T.) karĢılıklı 

,dostça konuĢmak. 

 

     m.-mesine 138/9 

     m. -miĢler 129/7 

 

muhabbetli (Ar. +T.) sevgi dolu. 

 

 m. 109/10 

 

muhabbetname (Ar. +Far.) aĢk 

mektubu. 

 

 m. 96/6 

 

muhafaza (Ar.) koruma, saklama, 

korunum. 

 

    m. 11/16 

    m. ed- 135/21, 70/16 

    m. ol- 89/1 

    m.+sı 70/1 

    m.+sını 65/13 

 

muhafaza et- (Ar. +T.) korunmak, 

saklanmak. 

 

   m. -emem 135/21 (muhafaza 

edemem) 

   m. -en 70/16 (muhafaza eden ) 

 

muhafaza ol- (Ar. +T.) korunmak, 

saklanmak. 

 

   m. -ur 89/1 

 

muhal (Ar.) olamaz, olmaz, 

olmayacak, olması, 

gerçekleĢmesi olanaksız. 

 

   m. 101/25, 20/15, 41/22 

 

muhaḳḳaḳ (Ar.) doğruluğu, 

gerçekliği kesin olarak bilinen, 

gerçekliği kesinleĢmiĢ.  

 

 m. 161/4 

 

muharebe et- (Ar. +T.) çarpıĢmak, 

vuruĢmak. 

 

 m. -erek 134/12 

 

muharrar bk. muharrer 
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 m. 136/21 

 

muharrer (Ar.) yazılmıĢ, yazılı, 

yazıya geçirilmiĢ. 

 

 m. 165/1, 165/4 

 

muhasere (Ar. <muhasara) kuĢatma. 

 

    m.+yi 82/13, 82/4, 83/24 

    m. eyle- 81/21 

 

muhasere eyle- (Ar. +T.) kuĢatmak. 

 

m. -di 81/21 

 

muhib (Ar.) sevgi duyan, sevgi 

besleyen. 

 

 m. 62/23 

 

muhibb bk. muhib 

 

    m. 56/14 

    m. +i 151/17, 44/13, 44/15, 45/13, 

55/21, 62/25 

    m.+ini 159/5, 45/8, 46/5 

 

muhibbane (Ar.) sevgi duyarcasına. 

 

 m. 152/6 

 

muḳabil (Ar.) bir Ģeye karĢılık 

olarak yapılan, bir Ģeyin 

karĢılığı olan.  

 

 m.+i 125/20 

 

muḳaddes (Ar.) kutsal. 

 

 m. 205/13 

 

muḳavemet (Ar.) dayanma, karĢı 

durma, karĢı koyma. 

 

 m. 6/1 

 

murafa (Ar.) duruĢma. 

 

 m.+da 114/3 

 

musahib (Ar.) sohbet, arkadaĢlık 

eden kimse.  

 

  m. +i 48/7 

     m.+imin 99/16 

 m.+inin 103/15 

 m.+ler 48/18, 51/3, 51/7, 52/13, 

52/26, 53/19, 53/3, 82/9 

 m.+leri 48/11, 50/14 

 m.+lerine 48/23, 50/1, 53/6 

 m.+leriniz 54/7 

 

musahibet (Ar. <musahebet) sohbet. 

 

    m.+den 61/25 

    m. et- 97/26 

 

musahibet et- (Ar. +T.) sohbette 

bulunmak. 

 

    m. -mekde 97/26 

  

mutbaḫ (Ar.) yemek piĢirilen yer, 

mutfak. 

 

 m.+ından 129/2 

 

mutlaḳa (Ar.) kesinlikle. 

 

 m. 107/27, 70/26 

 

mutlu mutluluğa eriĢmiĢ olan, 

saadetli, bahtiyar, mesut. 

 

 m. 120/24, 169/22 

 

muvacehe (Ar.) yüzleĢme, yüz yüze 

gelme. 

 

 m.+sinde 9/23 

 

muvaffaḳat (Ar.) uygunluk, uygun 

gelme.  

 

 m. 163/18 

 

muvaḳḳat (Ar.) geçici. 

 

 m.+dır 86/5 
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muvaḳḳaten (Ar.) az bir zaman 

süresince, geçici olarak, eğreti 

olarak. 

 

 m. 32/9 

 

muṭlu bk. mutlu 

 

 m. 6/25 

 

mübadiret (Ar. <mübaderet) bir iĢe 

süratle giriĢme. 

 

 m. 147/15 

 

mübarek (Ar.) kutlu, kutsal.  

 

 m. 130/20, 2/8 

 

mübaşiret et- (Ar. +T.) bir iĢe 

baĢlamak. 

 

    m. -sinler 4/15 

    m. -en 205/1 (mübaĢiret eden ) 

    m. -enler 41/9 

 

mübaşiret eyle- (Ar. +T.) bir iĢe 

baĢlamak. 

 

    m. -di 71/21 

 

mübtela ol- (Ar.+T.) bağımlı olmak. 

 

 m. -dum 77/14 

 

mücde bk. müjde 

 

 m. 133/10 

  

mücevher (Ar.) değerli süs eĢyası. 

 

 m. 101/19 

 m.+e 130/25 

 m.+lerine 103/17 

 

mücevherat (Ar.) elmas vb. değerli 

taĢlarla süslü veya kıymetli 

madenlerden yapılmıĢ 

mücevher takımı, mücevherler. 

 

 m. 101/9 

 m.+ını 102/26 

 

mücib bk. mucib 

 

 m. 102/11 

 m.+ince 11/3, 163/20, 32/23 

     m. ol- 8/8 

 

mücibince (Ar. +T.) durumun 

gerektirdiği Ģekilde, gereğince. 

 

 m. 67/26, 82/7 

 

mücib ol- (Ar. +T.) sebep olmak, 

gerektirmek. 

 

     m. -araḳ 8/8 

 

mücizat (Ar. <mucizat) mucizeler. 

 

 m.+ı 158/13 

 

mücübince bk. mücibince 

 

 m. 12/7, 145/4, 148/14, 26/20, 

71/10, 89/22, 1/17 

 

müdavemeṭ (Ar.) (iĢ için) devamlı 

yapma, ara vermeden, 

yılmadan sürekli çalıĢma. 

 

 m. 6/2 

 

müddet (Ar.) süre. 

 

 m. 113/2, 139/15, 4/26, 51/8 

 m.+e 5/3 

 

müde [<mide] mide. 

 

 m. +m 66/2 

 

müesser ol- (Ar.+T.) kolaylıkla 

ortaya çıkmak. 

 

 m. -du 82/11 

     m.-dukda 96/23 
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müfid ol- (Ar.+T.) yararlı olmak. 

 

 m. -muĢ 6/6 

 

mühibb bk. muhib 

 

 m.+i 45/26 

 

mühtac (Ar. <muhtaç) bir Ģeye 

gereksinim duyan.  

 

 m.+ım 52/12 

     m. ol- 39/18 

 

mühtaciyet (Ar. <muhtaciyet) 

yoksulluk. 

 

 m.+in 115/3 

 

mühtac ol- (Ar. +T.) gereksinim 

duymak. 

 

     m. -duḳda 39/18 

 

müjde (Far.) muĢtu.  

 

 m. 133/17, 173/14, 173/15, 

177/10, 182/7, 184/5, 188/5, 

196/18, 200/10, 202/9, 203/1 

 m.+sini 75/14 

     m. ver- 146/9, 178/13, 181/21 

    

müjde ver- (Far. +T.) birine 

sevindirici bir haber ulaĢtırmak. 

 

     m. -ib 146/9 

     m. -irim 178/13, 181/21  

 

mükedder ol- (Ar. +T.) üzülmek. 

 

    m. -du 109/6  

    m. -muĢ 75/13 

    m. -ub 27/5 

 

mükellef (Ar.) eksiksiz, özenli bir 

biçimde yapılmıĢ. 

 

 m. 5/22 

 

mükâfat (Ar.) bir baĢarının iyi ve 

güzel bir davranıĢın karĢılığı 

olan.  

 

 m. 27/14, 5/17, 67/3 

 m.+ını 37/11 

 

mükâleme (Ar.) karĢılıklı konuĢma, 

söyleĢme. 

 

 m.+de 63/15 

 

mülahaza (Ar.) düĢünce. 

 

 m. 137/19, 56/24 

     m. ed- 171/8 

 m.+sıyla 133/4 

 

mülahazen (Ar.) düĢünce sahibi 

olan, düĢünceli. 

 

 m. 200/5 

 

mülahaza et-, mülhaza et-  (Ar.+T.) 

düĢünmek. 

 

     m. -er 171/8 (mülahaza eder)  

     m. -ersin 170/17 (mülhaza 

edersin) 

     m. -diyini 171/4 

 

mülemma (Ar.) alaca renkli, renk 

renk.  

 

 m. 25/27 

 

mülhaza bk. mülahaza 

 

    m.+sı 151/6 

    m.+ye 146/24 

    m. ed- 170/17 

    m. et- 171/4 

 

mülhid (Ar.) doğru yoldan çıkmıĢ. 

 

 m.+i 16/7 

 

mülk (Ar.) ev, dükkan, arazi vb. 

taĢınmaz mal. 
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 m. 65/24 

 m.+ine 31/13 

 m.+inizi 70/18 

 m.+inizin 28/15 

 m.+inün 64/19 

 m.+ü 66/21, 70/14 

 m.+ümün 68/27 

 m.+ün 164/8, 65/12, 66/3 

 m.+ünü 65/2 

 m.+ünün 23/14 

 

mülk-i devlet (Ar.) devlet malı. 

 

     m.+ini 2/19 

 

mülkiyet (Ar.) sahiplik. 

 

 m. 148/4, 205/20, 164/13 

 m.+ime 123/22 

 m.+imi 126/12 

 m.+ini 134/23 

 

mülteca (Ar.) sığınılacak yer, 

sığınak. 

 

 m.+dırlar 124/1 

 

mümkin (Ar. <mümkün) olabilir, 

olası, muhtemel. 

 

 m. 80/4 

 

mümkinsiz (Ar. +T. <mümkünsüz) 

imkânsız. 

 

 m. 100/3, 104/5, 96/9 

 m.+dür 40/3 

 

münadi (Ar.) bir haberi yüksek sesle 

duyuran, ilân eden kimse, 

tellâl. 

 

 m. 30/3 

 m.+ler 2/9 

 m.+nin 30/5 

 

münecim (Ar.) yıldız falcısı. 

  

 m.+ler 179/24 

 

münevver (Ar.) aydın.  

 

 m. 201/7, 201/8 

 

müntazır (Ar.) bekleyen, gözleyen. 

 

 m. 30/20, 84/16 

 

müntazıren (Ar. +Far.) bekleyenler. 

 

 m. 34/18 

 

müntec ol- (Ar. +T.) sonuçlanmak. 

 

    m. -mayacagından 86/23 

 

münüslüg (Ar. +T. <munislik) 

Munis olma durumu 

 

 m.+ine 204/19 

 

münval (Ar. <minval) biçim, yol, 

tarz. 

 

 m. 89/13 

 

müḳtedir (Ar. <muktedir) erkli. 

 

 m. 148/11, 30/1 

 

müracaat (Ar.) baĢvuru. 

 

 m. 165/16 

     m. et- 165/5 

 

müracaat et- (Ar. +T.) baĢvurmak. 

 

      m. -dikde 165/5 

 

müraccah (Ar.) yeğ. 

 

 m. 10/15, 80/1 

 

mürad (Ar. <murad) 1. istek, dilek. 

2. amaç, erek, gaye. 

 

 m. 167/18, 196/12, 198/14 

     m. ed- 176/6, 198/20 

 m.+ı 103/9, 168/26, 185/4, 192/7, 

196/21, 197/13, 200/7, 203/18 
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 m.+ın 202/15 

 m.+ına 172/24, 173/5, 175/15, 

175/21, 177/25, 181/13, 

182/22, 186/21 

 m.+ını 177/16, 182/18, 93/16 

 

mürad et- (Ar.+T.) dilemek, 

istemek. 

 

     m. -ersen 176/6, 198/20 (mürad 

edersen ) 

 

mürde (Far.) ölü, ölmüĢ (kimse). 

 

 m. 203/22 

 

müsahib bk. musahib 

 

 m. 100/17, 100/21, 100/6, 101/10, 

101/5, 102/10, 104/20, 104/23, 

105/24, 105/5, 106/17, 107/9 

 m.+e 101/3 

 m.+i 103/7 

 m.+in 103/23, 103/26, 106/23 

 m.+iyle 105/21 

 m.+lerini 54/13 

 

müsahibet et- (Ar. +T.) sohbet 

etmek. 

 

 m. -esin 106/6 (müsahibet edesin) 

     m. -mesin 106/2 

 

müsevver ol- (Ar.) [<musavvar ol-] 

ortaya çıkmak. 

 

 m.- muĢ 195/12 

 

müssade et- (Ar.) izin vermek. 

 

 m. -dikleri 9/18 

 

müstahaḳḳ (Ar.) hak etmiĢ, hak 

kazanmıĢ, layık. 

 

 m. 38/23 

 

müstaḳilen (Ar.) bağımsız olarak. 

 

 m. 153/19, 82/13, 97/12 

 

müsteḫdam ol- (Ar.+T.) hizmetli 

olmak. 

 

 m.-mak 104/25 

 

müsṭaḳılen bk. müstaḳilen 

 

 m. 2/17 

 

müşevere (Ar. <müĢavere) danıĢma, 

danıĢ. 

 

 m.+den 198/10 

 

müşgül bk. müşkül 

 

 m.+desin 168/22 

 

müşkil ol- (Ar.+T.) halletmek, 

çözüme kavuĢturmak. 

 

 m. -muĢ 73/5 

 

müşkül (Ar.) güç, zor, çetin. 

 

 m. 123/10 

     m. ol- 75/10 

 

müşküliyet (Ar.) güçlük. 

 

 m.+lerini 95/24 

 

müştaḳ (Ar.) özleyen. 

 

 m.+ı 30/26 

 m. ol- 95/7 

 

müştaḳ ol- (Ar. +T.) özlemek. 

 

  m. -muĢ 95/7 

 

mütaahüd (Ar. <müteahhit) bir iĢi 

üzerine alan, taahhüt eden 

(kimse). 

 

 m. 67/7 
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müteber (Ar. <mûteber) saygı 

gören, hatırı sayılır, saygın, 

itibarlı. 

 

 m. 116/12 

 

müteesire (Ar.) üzülmüĢ, üzüntülü 

anlamındaki kelimenin 

müennes hali. 

 

 m.+yi 162/6 

 

mütehayir ol- (Ar.+T.) ĢaĢırmıĢ 

olmak. 

 

    m. -du 92/3, 158/9  

    m.-dugu 92/3 

    m. -ub 158/9 

 

mütehayyür bk. mütehayir 

 

 m. 151/20 

 

mütekefil ol- (Ar.+T.) kefil olmak. 

 

 m. -an 10/3 

 

mütemekkün (Ar.) yerleĢmiĢ, 

yerleĢik. 

 

 m. 97/6 

 

müteselli (Ar.) acısını, kederini, 

derdini unutur gibi olan. 

 

 m. 205/8 

 

müteşekküren (Ar.) teĢekkür eden. 

 

 m. 141/12, 63/5 

 

mütezemin (?) metinde “üzerine” 

olarak anlamlandırılan bir söz. 

 

 m. 108/8, 55/3 

 

müttehim et- (Ar. +T.) suçlamak. 

 

 m. –ib 119/11 (müttehim edib) 

 

müvella (?) metinde “bakan” olarak 

anlamlandırılan bir söz. 

 

 m. 127/19 

 

N 

 

nabedid (Ar.) meydanda olmayan, 

görünmez. 

 

     n. 147/24 

     n. eyle- 90/13, 97/24 

     n. ol- 69/17, 167/10 

 

nabedid eyle- (Far. +T.) yok etmek. 

 

n. 90/13 

n. -di 97/24 

 

nabedid ol- (Far. +T.) yok olmak. 

 

     n. -dular 69/17 

     n. -dun 167/10 

 

naçizane (Far.) haddi olmayarak. 

 

 n. 130/21 

  

nadim (Ar.) yaptığı bir davranıĢtan 

piĢmanlık duyan, piĢman. 

 

    n. 198/12 

    n. ol- 28/2, 202/4 

 

nadim ol- (Ar. +T.) piĢman olmak. 

 

    n. -ur 28/2 

    n. -ursun 202/4 

 

nadir (Ar.) az bulunur, az görülür, 

seyrek, ender. 

 

 n. 86/17 

 

nadirülcihan (Ar.) “dünyada benzeri 

az bulunan” anlamında bir 

tamlama. 

 

 n. 43/27 
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nafaḳa (Ar.) geçinmek için gerekli 

olan Ģeylerin bütünü, geçimlik. 

 

    n.+mızı 205/15 

    n.+sı 173/18 

 

nafile (Ar.) yararsız. 

 

 n.+dir 39/6 

 

nagme (Ar. <nağme) güzel, uyumlu 

ses, ezgi, melodi. 

  

 n. 120/21 

 n.+si 121/8 

 

nagmesazlıg (Ar. +Far. +T.) 

[<nağmesazlık] nağme yapan. 

 

 n.+a 88/14 

 

nagâhan (Far.) ansızın. 

 

 n. 98/12 

 

nagâhen bk. nagâhan 

 

 n. 121/12 

 

nahaḳ (Far. +Ar.) haksız, gereksiz. 

 

 n. 145/25 

 

nahiye (Ar.) bölge. 

 

 n.+sinde 120/3 

 

nam (Far.) ad.  

 

 n. 127/6, 129/18, 135/26, 54/26 

 n.+inde 137/4, 65/10 

 

namdar (Far.) ünlü. 

 

 n. 24/12, 33/5, 87/10 

 

name (Far.) mektup. 

 

 n.+sinide 155/27 

 

naḳl (Ar.) 1. anlatma, söyleme, 

hikâye etme. 2. yazı veya 

resmin aynısını baĢka bir Ģeyin 

üzerine yapma, kopya etme. 

  

    n. 106/27, 12/7, 144/19 

    n. ed- 74/24, 122/20, 44/19, 49/10, 

61/2, 99/2, 88/20, 23/27  

    n. et- 24/8, 92/6, 162/6, 31/14, 

21/16, 47/20, 161/8  

    n. eyle- 93/24, 108/9, 119/25, 

142/9, 152/2, 161/18, 29/11, 

32/27, 44/4, 55/5, 64/10, 71/11, 

78/20, 87/5, 93/26  

    n.+i 24/11, 29/13, 39/10, 86/23  

    n.+ini 29/9, 32/21  

    n.+inin 157/19  

    n. olun- 108/12, 28/10, 48/9  

   

naḳl et- (Ar.+T.) anlatmak, 

aktarmak. 

 

   n. -eceyim 74/24 (naḳl edeceyim) 

   n. -er 122/20, 44/19, 49/10 (naḳl 

eder) 

   n. -erek 61/2, 99/2 (naḳl ederek)  

   n. -ib 88/20 (naḳl edib) 

   n. -inceye 23/27 (naḳl edinceye) 

   n. -di 24/8 

   n. -dikde 92/6 

   n. -dikden 162/6, 31/14 

   n. -diyin 21/16, 47/20 

   n. -diyinde 157/20 

   n. -meye 161/8 

 

naḳl eyle- (Ar. +T.) anlatmak, 

aktarmak. 

 

n. 93/24 

n. -di 108/9, 119/25, 142/9, 

152/2, 161/18, 29/11, 32/27, 

44/4, 55/5, 64/10, 71/11, 78/20, 

87/5, 93/26 

 

naḳl olun- (Ar. +T.) anlatılmak, 

aktarılmak. 

 

     n. -ur 108/12, 28/10, 48/9 
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naḳlutarif et-, naḳlütarif et- (Ar. 

+T.) tanımlamak. 

 

    n. –dikde 12/7 

    n. –mek 106/27 

 

nar-i aşk (Ar.) aĢk ateĢi. 

 

    n. 132/21 

 

nasb et- (Ar. +T.) atamak, tayin 

etmek. 

 

    n. -ib 126/11, 128/7 (nasb edib) 

    n. -dim 137/6 

    n. -diyini 2/11 

    n. -meye 107/13 

 

nasb eyle- (Ar. +T.) atamak, tayin 

etmek. 

 

n. -di 1/15 

n. -yib 127/19 

 

naseza (Far.) uygun değil. 

 

  n. 79/24 

 

nasıl 1. bir iĢin ne biçimde, hangi 

yolla olduğunu belirtmek için 

kullanılan bir söz. 2. bir 

hareketin yapılıĢ biçimine 

duyulan ĢaĢkınlığı belirten bir 

söz. 3. ne gibi, ne türlü. 

 

 n. 119/17, 138/23, 153/20, 156/24, 

157/17, 161/2, 19/1, 205/16, 

22/27, 23/16, 32/19, 39/1, 42/5, 

50/23, 60/13, 66/26, 78/11, 

84/8, 86/18, 90/26, 91/7 

 n.+dır 14/17 

 

nasihat (Ar.) bir kimseye doğru yolu 

göstermek, yapması ve 

yapmaması gereken Ģeyler 

üzerine dikkatini çekmek için 

söylenen söz, öğüt. 

 

    n. 105/25, 37/27 

    n.+ları 5/26 

    n. ver- 57/2 

 

nasihat ver- (Ar. +T.) öğüt vermek. 

 

     n. -eyim 57/2 

 

naşi (Ar.) –den ötürü, -den dolayı. 

 

   n. 105/17, 132/8, 165/20, 35/9, 

88/3, 192/15 

 

nayıl ol-, nayil ol- (Ar. +T.) eriĢmek, 

ulaĢmak. 

 

   n. -dugu 6/24 

   n. -duḳ 13/20 

   n. -ub 5/21 

   n. -amaz 161/21 

   n. -mak 57/24 

   n. –du 149/11 

 

nazar (Ar.) bakıĢ, bakma, göz atma. 

 

   n. 126/19, 132/25, 17/2, 40/12 

   n. ed- 10/8 

   n. et- 150/19 

   n. kıl- 27/2, 16/24, 17/2 

   n.+ımda 58/21 

   n.+ında 58/11 

   n.+ının 98/20 

 

nazar et- (Ar.+T.) bakmak. 

 

    n. -erek 10/8 (nazar ederek) 

    n. -meyib 150/19 

 

nazar kıl- (Ar. +T.) bakmak, göz 

atmak. 

 

    n. 17/2 

    n. -maḳlıgı 27/2 

    n. -sın 16/24 

 

nazarühimaye (Ar.) bakma ve 

koruma. 

 

    n. +sine 126/20 

 

nazır (Ar.) bakan. 
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 n. 127/18 

 

nazik (Far.) baĢkalarına karĢı saygılı 

davranan. 

 

 n. 151/26 

 

ne 1. hangi. 2. nasıl. 3. neden. 4. 

ĢaĢma veya abartı bildiren bir 

söz.  

 

 n. 101/1, 101/23, 102/4, 103/12, 

104/13, 104/22, 105/4, 107/5, 

111/14, 111/3, 112/14, 114/4, 

114/7, 116/18, 120/24, 123/19, 

13/20, 131/13, 132/5, 14/8, 

14/8, 143/12, 144/25, 150/21, 

151/24, 150/3, 154/11, 154/13, 

157/15, 16/12, 16/12, 160/21, 

165/15, 167/17, 167/7, 168/5, 

170/2, 170/3, 171/11, 172/16, 

172/17, 172/8, 173/1, 173/13, 

173/20, 173/23, 173/24, 

175/22, 176/6, 177/21, 178/24, 

178/25, 178/8, 179/16, 179/19, 

18/21, 180/10, 180/23, 181/12, 

181/23, 181/24, 181/24, 

182/19, 183/9, 185/14, 185/7, 

187/5, 188/3, 189/12, 189/14, 

191/1, 192/13, 196/4, 196/8, 

197/10, 197/18, 197/23, 

198/14, 198/19, 199/12, 

202/13, 202/21, 202/6, 203/3, 

204/13, 21/1, 25/27, 26/13, 

26/15, 26/22, 28/18, 28/24, 

28/24, 35/14, 36/9, 37/21, 37/3, 

43/4, 46/15, 46/25, 49/23, 49/9, 

50/16, 50/25, 53/14, 57/19, 

58/21, 60/12, 60/15, 61/21, 

61/3, 62/21, 62/7, 63/21, 64/1, 

64/18, 66/16, 67/17, 67/21, 

71/6, 73/2, 75/18, 76/3, 76/4, 

76/8, 79/1, 83/6, 84/22, 88/1, 

90/12, 90/22, 92/10, 92/11, 

93/14, 93/15, 93/23, 96/25 

 n.+dir 138/17, 54/6 

 n.+ler 107/16 

 n.+ye 101/21, 107/2, 177/23, 

182/5, 203/7 

 

neçe 1. “ne zamana kadar” olarak 

anlamlandırılan bir söz. 2. uzun 

süreden beri. 

 

     n. 20/13 

 n.+ye 148/13 

 

nedamet (Ar.) piĢmanlık. 

 

 n. 23/23 

     n. çek- 17/27 

 n.+le 23/21 

 

nedamet çek- (Ar. +T.) piĢmanlık 

duymak. 

 

     n. -ib 17/27 

 

neden bir olayı ve durumu 

gerektiren, doğuran baĢka olay 

veya durum, sebep.  

 

 n. 131/1 

 

nefs (Ar.) insanın yeme içme vb. 

gereksinimlerinin bütünü. 

 

 n. 61/13 

     n.+ini 79/3  

 

nem (Far.) havada bulunan su 

buharı. 

 

 n. 61/4 

 

Nemtse bir özel isim. 

 

 n. 72/16, 72/26 

 

nere 1. hangi yer. 2. nereye. 

 

 n.+de 125/15, 151/27, 57/19, 

77/20, 95/1 

 n.+dedir 99/9 

 n.+den 130/26, 151/13, 46/14, 

52/5 

 n.+dendir 101/10 

 n.+lere 35/18 

 n.+li 67/16, 96/24 

 n.+ye 122/1, 137/23, 189/11 
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Nerses Ermenilerin Katolikos‟u, bir 

özel isim. 

 

 n.+in 183/1 

 

neşr ol- (Ar.) yaymak, söylemek. 

 

 n.-dukdan 79/14 

 

netice (Ar.) bir olay veya durumun 

sonunda meydana çıkan olay 

veya durum, sonuç.  

 

 n. 84/13 

 

nev (Ar.) cins, tür.  

 

 n.+inde 105/25, 146/25, 86/22 

 n.+inden 165/23 

 

nevnihdl (Far. <nevnihal) taze fidan. 

 

 n. 21/4 

 

nevres (Far.) yeni yetiĢen, yeni biten. 

 

 n.+de 110/6 

 

nezaket (Ar.) baĢkalarına karĢı 

saygılı ve incelikle davranma, 

incelik, naziklik. 

 

 n. 128/14 

 

nezaret (Ar.) bakma, gözetme, 

gözetim. 

 

 n.+ine 128/8, 129/4 

 n.+ini 164/5 

 

nezd (Far.) yan, kat, huzur. 

 

 n.+inde 83/12 

 n.+inizde 81/26 

 

nezd-i hümayun (Far.) padiĢah 

huzurunda. 

 

    n. +unuza 9/7 

    n.+lerinde 104/24 

    n.+unuzda 118/13 

 

nezd-i şahane (Far.) padiĢah 

huzurunda. 

 

  n.+nizde 86/21 

 

nezr (Ar.) Ģarta bağlı vaat, adak 

adama. 

 

 n. 49/14 

 

nezrücerime ol- (Ar. +T.) suçlu 

olmak. 

 

    n.-arak 49/14 

 

nısf (Ar.) yarı, yarım, nim. 

 

 n.+ında 153/11 

 

nice bk. neçe 

 

 n. 114/2, 178/5, 179/24, 180/7, 

182/1, 195/4, 200/15, 201/7, 

53/7 

 n.+ler 197/20 

 

niçe bk. neçe 

 

 n. 112/8, 46/10 

 

niçin hangi amaçla, hangi sebeple, 

neden, niye. 

 

 n. 15/12, 187/4 

 

nida (Ar.) çağırma, bağırma, 

seslenme. 

 

 n.+sını 30/5 

 n.+yı 154/16 

   n. etdir- 85/5 

 

nida etdir- (Ar. +T.) bağırtmak. 

 

   n. -erek 85/5 

 

nihayet (Ar.) son, sonunda.  
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 n. 122/2, 154/16, 28/8, 34/10, 

36/10, 57/16, 72/12, 95/14, 

96/19 

     n.+e 137/27 

 n.+i 63/13, 79/4, 8/8 

 n.+ine 34/17 

 

nihayetülemr (Ar.) iĢin sonunda, 

akıbet. 

 

 n. 148/5, 5/2, 81/5 

 

nikâh (Ar.) bir kadınla bir erkeğin 

kanun nazarında karı koca 

sayılmalarını sağlayan iĢlem.  

 

 n. 106/24, 110/23, 142/1 

     n. ed- 1/12, 143/21 

     n. ol- 112/6, 159/12, 106/7, 

105/13, 127/12, 55/12, 105/8, 

148/19, 7/6, 105/22 

 n.+ından 8/16 

 

nikâh et- (Ar. +T.) evlendirmek. 

 

    n. -ib 1/12, 143/21 (nikâh edib) 

 

nikâh ol- (Ar. +T.) evlenmek. 

 

    n. -alım 112/6 

    n. -dunuz 106/7 

    n. -du 159/12 

    n. -maḳ 105/13 

    n. -masını 127/12, 55/12 

    n. -ub 105/8, 148/19, 7/6 

 

nikâh olun- (Ar. +T.) evlenmek 

 

    n. -duḳdan 105/22 

  

nim (Far.) yarı. 

 

 n. 33/18, 34/16 

 

nisvan (Ar.) kadınlar 

 

 n. 55/3, 63/9, 79/7, 86/15 

 

nişan (Far.) iĢaret, iz, belirti, alamet. 

 

 n.+ını 15/18 

 

nişane (Far.) eser, iz, belirti. 

 

 n.+dir 197/8 

 n.+leri 111/22, 111/23, 191/9, 

69/15 

 n.+si 103/11, 13/13 

 

nişanlı evlenmek için söz verip 

yüzük takmıĢ olan kimse, 

adaklı. 

 

 n.+m 105/7 

 n.+sıdır 101/6 

 n.+sını 103/15, 103/27 

 n.+sıyla 106/23 

 

niyaz et- (Far.+T.) yalvarmak, 

yakarmak. 

 

 n. -erim 105/3 

 

niyaz eyle- (Far. +T.) yalvarmak, 

yakarmak. 

 

    n. –dim 57/24 

    

niyet (Ar.) bir Ģeyi yapmayı önceden 

isteyip düĢünme, maksat.  

 

 n. 170/22, 180/10, 184/23, 191/23, 

195/6 

     n. et- 137/18 

 n.+inde 62/22 

 n.+ini 55/22 

 n.+iyle 17/5, 41/3, 70/22 

 

niyet et- (Ar.+T.) bir Ģeyi yapmayı 

önceden isteyip düĢünmek. 

 

    n. -di 137/18 

 

nizah (Ar.) çekiĢme, kavga, 

anlaĢmazlık, ihtilâf. 

 

 n.+leri 199/22 

 

nizalaş- (Ar. +T.) çekiĢmek. 
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 n.-madıḳ 138/27 

 

nizam (Ar.) düzen.  

 

 n.+ına 10/7 

 

noḳsan (Ar.) eksik.  

 

 n. 195/3, 76/15 

 

noḳsanlıḳ (Ar. +T.) noksan olma 

durumu, eksiklik. 

 

 n. 178/18, 185/14 

 

nöbet (Ar.) sıra ile belirli süre bir 

yeri bekleme iĢi.  

 

 n. 109/21, 112/3 

 n.+i 109/25 

 n.+ini 110/14 

 

nöbetçi (Ar. +T.) nöbet bekleyen, 

nöbet sırası kendisinde olan 

kimse. 

 

 n. 109/23, 111/21, 112/4 

 

növbet bk. nöbet 

 

 n. 82/12 

 

nufus (Ar.) kiĢi.  

 

 n.+um 100/11 

     n. 79/11 

 

nur (Ar.) aydınlık, ıĢık, parıltı, ziya. 

 

 n. 195/3 

     n.+ini 197/2 

 n.+u 15/10 

 

nusret (Ar.) Allah‟ın yardımı. 

 

 n.+inin 66/27 

 

nutḳ (Ar.) söz, konuĢma.  

 

 n. 13/4, 17/22 

     n. eyle- 133/8 

     n.+a 86/5 +(nutka) 

 n.+u 115/24, 114/18  

 n.+unuz 131/10  

 

nutḳ eyle- (Ar. +T.) konuĢmak. 

 

n. 133/8 

 

nücüm (Ar. <nücum) yıldızlar. 

  

 n. 65/11 

 

nufuz (Ar. <nüfuz) söz geçirme, 

güçlü olma, erk. 

 

 n. +a 148/24 

 

 

O 

 

o 1. uzakta olan hakkında konuĢulan 

kimse veya Ģeyi belirten bir 

söz. 2. teklik üçüncü kiĢiyi 

gösteren bir söz. 3. iĢaret 

zamiri olarak yerini tuttuğu en 

uzaktaki kimse veya Ģeyi 

gösterir. 

 

 o. 121/26, 128/24, 132/6, 149/1, 

157/15, 163/13, 183/16, 

188/14, 20/21, 25/23, 31/25, 

31/26, 37/25, 38/7, 42/22, 

43/17, 48/17, 49/27, 51/22, 

52/4, 54/22, 68/26, 70/18, 

74/17, 77/8, 93/20, 93/23, 

95/26 

 o.+da 31/1, 36/8 

 o.+na 1/12, 111/25, 112/13, 116/9, 

123/21, 127/20, 13/2, 132/5, 

136/3, 148/19, 150/13, 163/5, 

168/24, 170/23, 171/13, 

171/14, 173/5, 175/9, 177/1, 

184/24, 192/4, 30/1, 36/8, 48/2, 

6/24, 60/20, 65/12, 69/2, 71/17, 

71/18, 71/20, 75/2, 8/5, 94/16, 

94/22, 95/6, 96/18, 1/14 

 o.+nda 113/8, 87/15 
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 o.+ndan 133/23, 134/15, 134/6, 

136/2, 169/8, 198/10, 201/1, 

201/23, 29/17, 3/16, 37/18, 

45/20, 57/13, 57/3, 72/9, 3/5 

 o.+ndandır 75/3 

 o.+nlar 123/24, 149/11, 159/26, 

160/22, 162/22, 4/13, 43/3, 

54/10 

 o.+nlara 106/25, 7/9 

 o.+nlardan 135/21, 188/2, 189/4 

 o.+nları 116/7, 153/4, 43/10, 50/7, 

89/5 

 o.+nların 10/27, 159/20, 164/6, 

4/27, 50/5, 70/20 

 o.+nu 107/12, 109/18, 113/21, 

117/10, 123/22, 125/11, 

127/18, 131/11, 150/10, 

168/12, 169/14, 172/14, 173/3, 

192/4, 195/15, 196/20, 197/4, 

200/13, 201/9, 21/20, 34/24, 

36/21, 37/26, 43/16, 59/21, 

61/18, 76/19, 90/10, 92/4, 95/8, 

96/17, 96/7, 117/11, 19/2, 

60/14 

 o.+nun 10/10, 10/21, 103/12, 

105/8, 108/2, 109/11, 109/23, 

110/24, 114/14, 114/2, 117/9, 

120/8, 122/18, 125/26, 127/23, 

127/7, 137/5, 140/13, 140/16, 

140/3, 146/12, 148/23, 148/26, 

156/26, 159/5, 164/10, 17/22, 

173/2, 173/6, 177/25, 18/25, 

180/8, 182/2, 200/16, 204/15, 

29/23, 30/20, 30/27, 35/26, 

39/3, 48/22, 58/26, 62/19, 69/5, 

69/5, 69/8, 72/12, 72/3, 75/12, 

79/12, 8/23, 80/7, 82/17, 86/9, 

88/10, 9/13, 95/3 

 o.+nunla 139/23, 88/16 

 o.+rda 37/10 

 

ocag (I) [<ocak] ev, aile, soy 

  

    o.+ımızı 42/4 

 

ocag (II) [<ocak] ateĢ yakmaya 

yarayan, piĢirme, ısıtma, 

ısınma vb. amaçlarla kullanılan 

yer. 

 

 o.+a 58/7 

 o.+ın 58/16 

 

ocaḳ bk. ocag (II) 

 

 o.+larını 93/2 

 

oda evin veya herhangi bir yapının 

oturma, çalıĢma, yatma gibi 

iĢlere yarayan, banyo, salon, 

giriĢ vb. dıĢında kalan, bir veya 

birden fazla çıkıĢı olan 

bölmesi, göz. 

 

 o. 34/13 

 o.+da 150/11 

 o.+ma 14/27 

 o.+nın 25/13, 25/26, 34/2, 6/12, 

94/17 

 o.+sı 158/6 

 o.+sına 118/16, 14/5, 143/21, 

15/3, 15/7, 150/9, 53/22 

 o.+sında 38/20 

 o.+sını 53/21 

 o.+ya 26/9 

 o.+ye 25/19, 26/14, 27/7, 45/10, 

91/7 

 

odun yakılmak için kesilmiĢ, 

parçalanmıĢ ağaç. 

 

 o. 109/17 

 

oglan [<oğlan] erkek çocuk. 

  

 o. 119/6, 162/23, 163/9 

 o.+ı 117/25 

 

 

ogra- [<uğramak] uğramak. 

 

 o.-dıgını 107/2 

 o.-mamaḳ 137/17 

 o.-masından 48/3 

 o.-mıĢ 62/17 

 o.-r 84/8 

 o.-rsın 170/9, 183/7, 184/5, 

189/20 

 o.-yacagını 89/8 

 o.-yıb 151/16 
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ograt- [<uğratmak] uğrama iĢini 

yaptırmak, uğramasına sebep 

olmak. 

 

 o.-maya 32/17 

 o.-maz 29/20 

 

ogrun (?) metinde “gizli, gizlice” 

olarak anlamlandırılan bir söz. 

 

 o. 107/8, 132/17 

 

ogul [<oğul] erkek evlat. 

 

 o. 167/2 

 o.+u 128/5, 40/22, 42/25  

 o.+um 144/10, 73/1, 40/21, 41/24  

 o.+unu 120/12, 192/3  

 

ol 1. teklik üçüncü kiĢiyi gösteren 

söz. 2. iĢaret zamiri olarak 

kullanılan söz. 

 

 o. 10/25, 101/3, 103/12, 103/26, 

106/22, 107/4, 109/20, 109/24, 

109/27, 11/8, 110/21, 111/17, 

111/2, 111/25, 112/5, 113/17, 

115/8, 116/13, 117/13, 117/2, 

117/25, 119/4, 12/1, 12/11, 

12/9, 121/15, 121/21, 122/17, 

122/23, 123/14, 123/16, 

124/17, 125/1, 128/3, 13/6, 

131/17, 131/3, 133/16, 133/21, 

133/8, 134/22, 137/4, 138/16, 

138/27, 141/21, 141/23, 

145/16, 146/16, 148/17, 

149/18, 149/8, 15/24, 151/25, 

151/26, 151/27, 150/6, 150/9, 

152/3, 156/24, 157/6, 157/9, 

159/18, 159/25, 160/10, 

161/10, 165/10, 167/2, 168/2, 

170/20, 172/20, 172/9, 173/5, 

178/22, 179/24, 18/17, 18/23, 

182/18, 182/23, 186/18, 191/7, 

192/12, 195/10, 195/2, 199/10, 

20/18, 20/27, 20/6, 202/11, 

204/13, 204/15, 205/6, 21/10, 

21/4, 22/11, 23/16, 24/23, 24/5, 

25/18, 28/13, 28/13, 28/6, 29/1, 

29/22, 3/12, 30/23, 30/26, 

31/16, 31/8, 32/25, 32/4, 33/16, 

34/19, 35/20, 35/23, 38/22, 

40/2, 43/20, 44/15, 45/27, 

47/10, 47/24, 48/12, 49/12, 

5/26, 50/1, 51/13, 51/17, 51/25, 

54/12, 56/24, 60/18, 60/22, 

62/11, 62/9, 63/6, 65/2, 65/22, 

66/15, 66/8, 67/2, 67/5, 68/13, 

68/23, 69/14, 7/18, 70/12, 70/9, 

71/2, 72/16, 72/2, 72/5, 74/3, 

76/18, 8/16, 8/21, 8/25, 80/13, 

80/7, 81/6, 81/8, 83/17, 83/6, 

84/16, 84/9, 87/15, 87/22, 

88/10, 88/12, 88/16, 88/2, 88/6, 

89/18, 89/25, 90/9, 91/13, 92/7, 

93/17, 93/8, 94/6, 95/14, 95/5, 

95/6, 97/19, 97/9, 98/3, 98/6, 

99/18, 167/23, 77/12  

          o. +nden 109/8, 69/9, 12/13 

     o. +nınla 9/11, 9/8 

     o. +nler 77/7 

     o. +nlerden 167/17 

     o. +nleri 4/18, 9/26 

 

 

ol- olmak.  

 

 o. 115/22, 133/15, 35/9 

 o. 192/15 (naĢi ol-) 

 o.-a 100/27, 149/21, 153/20, 167/19, 

201/8, 40/2, 56/21, 56/6, 57/6, 

62/21, 74/3, 83/6, 93/19, 97/11, 

97/13 

 o. -a 29/8 (vuḳu ol-) 

 o. -a 130/10 (sebeb ol-) 

 o. -a 83/7 (ḫayr ol-) 

 o. -abilir 130/26 (malik ol-) 

 o. -acag 142/1 (tezvic ol-) 

 o.-acagı 165/18 

 o.-acagımı 121/10 

 o.-acagını 72/4 

 o. -acagını 10/23 (ḳatl ol-) 

 o. -acagını 135/5 (mucib ol-) 

 o. -acagından 85/17 (keder ol-) 

 o. -acagınız 133/3 (add ol-) 

 o.-acagınızı 132/8 

 o.-acak 4/23 

 o.-acakdır 7/3 

 o.-acaksın 199/15 
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 o.-acaḳsınız 28/19 (meyus ol-) 

 o.-acaḳ 105/10, 150/3, 154/12, 

38/27, 42/1, 45/13, 78/14, 

92/13 

 o. -acaḳ 24/22, 64/5 (vaḳı ol-) 

 o. -acaḳ 112/23 (püĢman ol-) 

 o.-acaḳdır 152/18, 4/5 

 o. -acaḳdır 19/9 (vaḳı ol-) 

 o. -acaḳdır 8/24 (ḳul ol-) 

 o. -acaḳdır 204/9 (ḫayr ol-) 

 o. -acaḳdır 114/16 (beyan ol-) 

 o.-acaḳsın 64/8 

 o. -acaḳsın 3/11 (mecbur ol-) 

 o. -alım 112/6 (nikâh ol-) 

 o.-amadı 149/13 

 o. -amayacaḳsınız 78/16 (emin ol-) 

 o.-amayıb 33/12 

 o.-amaz 104/16, 105/11, 138/15, 

17/4 

 o. -amaz 165/22 (tariḳ ol-) 

 o. -amaz 161/21 (nayil ol-) 

 o. -amaz 152/24 (çare ol-) 

 o.-an 109/26, 117/4, 122/15, 139/13, 

147/2, 149/20, 151/16, 150/20, 

152/14, 154/16, 155/7, 165/7, 

28/2, 38/23, 4/11, 4/20, 46/12, 

47/12, 48/7, 6/14, 70/2, 70/8, 

71/8, 78/5, 80/3, 80/8, 82/12, 

88/19, 9/25, 98/2, 99/1 

 o. -an 142/6, 152/1, 48/2, 64/4 (vuḳu 

ol-) 

 o. -an 78/17 (vaḳı ol-) 

 o. -an 189/8 (ḳayb ol-) 

 o. -an 119/14, 119/16 (layıḳ ol-) 

 o. -an 14/18 (maḫsus ol-) 

 o. -an 112/12 (feda ol-) 

 o.-ana 67/2 

 o.-anını 162/21 

 o.-anın 179/19 

 o. -anın 29/8 (vuḳu ol-) 

 o.-anlar 115/27 

 o.-anlardan 123/23 

 o.-araḳ 106/20, 120/10, 128/24, 

2/18, 28/9, 4/2, 49/15, 66/14, 

71/17 

 o. -araḳ 5/1 (teslim ol-) 

 o. -araḳ 8/8 (mücib ol-) 

 o. -araḳ 146/17 (mugayir ol-) 

 o. -araḳ 110/25 (memnun ol-) 

 o. -araḳ 120/23 (heyran ol-) 

 o.-asın 106/11, 140/26, 187/13, 

35/24 

 o. -asın 173/9, 178/23 (ḫelas ol-) 

 o. -asın 170/24, 184/24 (azad ol-) 

 o.-aydı 39/3 

 o.-ayıdı 77/17 

 o.-ayım 39/8 

 o. -abilir 152/25 

 o.-du 106/21, 114/19, 115/23, 116/2, 

121/24, 129/24, 145/21, 148/1, 

159/17, 164/9, 172/2, 179/24, 

186/14, 2/27, 23/3, 25/27, 28/2, 

31/2, 33/13, 38/27, 41/1, 41/27, 

53/7, 60/4, 62/15, 78/14, 78/6, 

85/8, 92/14, 97/27, 98/20  

 o. -du 85/8 (yazıḳ ol-) 

 o. -du 32/20 (vuḳu ol-) 

 o. -du 75/27 (vasıl ol-) 

 o. -du 147/6 (varis ol-) 

 o. -du 199/21 (vaḳi ol-) 

 o. -du 68/17 (temin ol-) 

 o. -du 47/4 (telef ol-) 

 o. -du 113/3, 160/13, 168/4, 180/22, 

181/22 (tekmil ol-) 

 o. -du 182/1 (tebdil ol-) 

 o. -du 143/16 (revan ol-) 

 o. -du 105/11, 51/9, 60/3, 80/21, 

85/19, 97/9 (razi ol-) 

 o. -du 122/4, 89/7 (ḳayıl ol-) 

 o. -du 47/14 (püĢman ol-) 

 o. -du 159/12 (nikâh ol-) 

 o. -du 149/11 (nayil ol-) 

 o. -du 109/6 (mükedder ol-) 

 o. -du 103/3 (meĢgul ol-) 

 o. -du 155/10 (malik ol-) 

 o. –du 116/24 (icrası ol-) 

 o. -du 60/11 (helaḳ ol-) 

 o. -du 87/19, 88/9 (aĢıḳ ol-) 

 o. -du 168/3 (def ol-) 

 o. -du 107/11 (divane ol-) 

 o. -du 163/13, 78/4 (faĢ ol-) 

 o. -du 195/10 (ḫayıra ol-) 

 o.-dugu 100/3, 114/16, 116/4, 

122/20, 139/2, 144/18, 147/3, 

149/15, 35/3, 46/13, 97/4 

 o. -dugu 111/8 (tekmil ol-) 

 o. -dugu 6/24 (nayıl ol-) 

 o. -dugu 92/3 (mütehayir ol-) 

 o. -dugu 124/20 (helak ol-) 

 o. -dugu 106/14 (hazır ol-) 



303 
 

 o. -dugum 91/20 (taciz ol-) 

 o. -dugumdan 104/27 (nayil ol-) 

 o.-dugun 105/20, 123/19, 139/22 

 o.-duguna 143/19, 47/17, 50/6, 

98/14 

 o.-dugundan 102/24, 109/16, 

165/19, 17/11, 22/6, 73/4, 75/2, 

88/3, 91/17, 94/13 

 o. -dugundan 144/10 (sabit ol-) 

 o. -dugundan 105/17 (maḫsus ol-) 

 o.-dugunu 101/4, 103/13, 103/18, 

104/14, 104/3, 104/5, 106/25, 

110/19, 129/16, 132/4, 140/8, 

156/23, 160/3, 26/13, 42/16, 

42/2, 52/16, 52/18, 52/27, 

53/14, 53/17, 56/1, 58/18, 76/4, 

76/8, 8/18, 81/8, 95/23, 96/10, 

96/25, 96/3, 96/8 

 o. -dugunu 129/19 (tayyin ol-) 

 o. -dugunu 124/12 (razi ol-) 

 o. -dugunu 109/5 (feda ol-) 

 o. -dugunu 103/20 (bais ol-) 

 o.-dugunun 7/17 

 o.-dular 128/17, 172/2, 199/23, 

51/25, 79/7 

 o. -dular 120/14, 180/3 (Ģaz ol-) 

 o. -dular 106/15, 12/15 (revan ol-) 

 o. -dular 134/14 (periĢan ol-) 

 o. -dular 69/17 (nabedid ol-) 

 o. -dular 82/11 (müesser ol-) 

 o. -dular 107/14, 109/19, 161/8 

(mecbur ol-) 

 o. -dular 135/12 (mahzun ol-) 

 o. -dular 156/12, 67/12, 98/25, 5/21 

(daḫil ol-) 

 o. -dular 179/8, 180/20 (garaz ol-) 

 o. -dular 190/12 (garez ol-) 

 o. -dular 164/12 (ḫoĢnud ol-) 

 o.-dum 78/3 

 o. -dum 78/4 (rezil ol-) 

 o. -dum 77/14 (mübtela ol-) 

 o. -dum 46/9 (giriftar ol-) 

 o.-dun 177/1, 180/16, 185/13 

 o. -dun 167/10 (nabedid ol-) 

 o. -dun 191/24 (ḫelas ol-) 

 o.-dunuz 56/9 

 o. -dunuz 106/7 (nikâh ol-) 

 o. -duḳ 13/20 (nayıl ol-) 

 o. -duḳca 53/20 

 o. -duḳda 136/4, 142/26, 160/1, 81/3 

 o. –dukda 123/9 

 o. -duḳda 72/27 (vasl ol-) 

 o. -duḳda 149/5 (vasıl ol-) 

 o. -duḳda 133/2 (telef ol-) 

 o. -duḳda 110/27 (razi ol-) 

 o. -duḳda 39/18 (mühtac ol-) 

 o. -duḳda 96/23 (müesser ol-) 

 o. -duḳdan 20/22 (def ol-) 

 o. -duḳdan 73/13 (vuḳuf ol-) 

 o. -duḳdan 79/14 (neĢr ol-) 

 o. –duḳdan 119/20 (ḫelas ol-) 

 o. -duḳdan 5/11 (ḳayd ol-) 

 o. -duḳdan 63/25 (rısvay ol-) 

 o. -duḳda 100/21 (daḫil ol-) 

 o. -duḳlarında 14/3 (daḫil ol-) 

 o.-duḳlarından 43/6 

 o.-duḳlarını 67/17 

 o.-ma 173/19, 190/22 

 o.-madı 170/1, 170/2, 26/7 

 o. -madı 109/9, 36/10 (razi ol-) 

 o. -madıḳda 122/2, 150/7, 17/8 (razi 

ol-) 

 o.-madıgı 173/22, 177/12, 185/22, 

197/9, 199/1, 59/20 

 o.-madıgından 30/18 

 o.-madıgını 129/15, 28/18, 83/16 

 o. -madıgını 18/17 (helak ol-) 

 o.-madıgı 11/20 

 o. -madıgı 8/7 (vaḳı ol-) 

 o. -madıgı 129/10 (hazır ol-) 

 o. -madıḳca 54/11 (ḳatl ol-) 

 o. -madıḳca 78/11 (tahḳiḳ ol-) 

 o.-madıḳlarını 81/23 

 o. -madıḳdan 63/27 (mesmu ol-) 

 o.-maga 4/23, 97/6 

 o. -maga 79/12 (teslim ol-) 

 o. -maga 111/1 (ḳul ol-) 

 o. -maga 11/13 (ḫelas ol-) 

 o.-maısyla 8/22 

 o.-maları 116/22 

 o.-malı 62/18, 83/14, 83/21 

 o.-malısınız 50/21, 83/9 

 o. -mam 8/24 (razi ol-) 

 o.-mamıĢ 54/10 

 o.-mamıza 142/16, 73/9 

 o. -mamın 119/1 (mahbus ol-) 

 o.-manın 150/3, 30/8, 95/24 

 o. -manız 105/9 (sagdıc ol-) 

 o.-maḳ 66/12, 8/11 

 o. -maḳ 81/24 (teslim ol-) 
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 o. -maḳ 173/16 (Ģaz ol-) 

 o. -maḳ 11/26 (revan ol-) 

 o. -maḳ 105/13 (nikâh ol-) 

 o. -maḳ 57/24 (nayil ol-) 

 o. -maḳ 104/25 (müsteḫdam ol-) 

 o.-maḳla 148/23 

 o. -maḳsızın 22/7 (sabit ol-) 

 o.-masam 89/11 

 o.-ması 74/1 

 o. -ması 22/8 (ferman ol-) 

 o.-masın 185/14, 19/5, 5/18, 68/1 

 o.-masına 103/7, 132/14, 18/16, 

49/11 

 o. -masına 10/5 (revan ol-) 

 o.-masından 71/23 

 o. -masından 70/10 (telef ol-) 

 o.-masını 120/7, 137/8, 149/22, 

30/26, 45/3 

 o. -masını 182/16 (zay ol-) 

 o. -masını 127/12, 55/12 (nikâh ol-) 

 o. -masını 146/18 (def ol-) 

 o.-masının 28/16, 70/11 

 o.-masıyla 20/3, 22/22, 23/25, 33/11, 

9/13, 94/5 

 o.-maya 106/4, 12/24, 126/1, 136/3, 

152/8, 26/23 

 o. -mayacag 157/21 (razi ol-) 

 o. -mayacagından 86/23 (müntec ol-

) 

 o. -mayacagını 153/19 (çare ol-) 

 o. .-mayacagını 89/3 (razi ol-) 

 o. -mayacagını 110/13 (iskât ol-) 

 o. -mayacaḳ 24/20 (keder ol-) 

 o. -mayan 35/1 (cayiz ol-) 

 o.-mayasın 36/4, 44/2 

 o.-mayıb 120/23, 128/15, 134/16, 

151/20, 152/22, 33/24, 44/12, 

79/4, 95/10 

 o. -mayıb 65/8 (razi ol-) 

 o. -mayıb 96/5 (mimkin ol-) 

 o. -mayıb 40/11 (malüm ol-) 

 o. -mayıb 144/22 (ferkinde ol-) 

 o. -mayıb 95/1 (ḫaberi ol-) 

 o. -mayub 109/2 (iflah ol-) 

 o.-mayınca 104/4 

 o.-maz 117/15, 133/12, 150/25, 

178/18, 181/17, 184/3, 24/3, 

38/13, 69/2, 78/7 

 o. -maz 182/20 (tekmil ol-) 

 o. -maz 18/8 (mucib ol-) 

 o. -maz 39/6 (itimad ol-) 

 o. -maz 182/21 (ḫayr ol-) 

 o. -maz 117/17 (ayıb ol-) 

 o. -maz 108/11 (emniyet ol-) 

 o.-muĢ 13/11, 157/11, 17/3, 83/8, 

86/18, 94/23 

 o. -muĢ 134/1 (Ģikest ol-) 

 o. -muĢ 95/7 (müĢtaḳ ol-) 

 o. -muĢ 75/13 (mükedder ol-) 

 o. -muĢ 6/6 (müfid ol-) 

 o. -muĢ 148/25 (malik ol-) 

 o. -muĢ 86/6 (mahv ol-) 

 o. -muĢ 22/6 (çav ol-) 

 o. –muĢdur 73/5 (müĢkil ol-) 

 o. –muĢdur 161/14 (icra ol-) 

 o. –muĢdur 190/24 (zay ol-) 

 o.-muĢu 161/8 

 o.-muĢum 15/11 

 o.-sa 154/21, 8/21, 95/7, 157/24, 

84/22 

 o.-sun 136/9, 145/22, 150/16, 

202/19, 204/21, 205/13, 26/24, 

38/1, 60/15, 62/25, 81/3 

 o. -sun 205/14 (reyin ol-) 

 o. -sunlar 121/17 (ḳul ol-) 

 o.-ub 1/7, 100/10, 102/2, 108/14, 

119/21, 120/5, 123/27, 123/6, 

124/20, 125/11, 127/22, 127/7, 

128/23, 129/3, 13/14, 132/14, 

137/4, 140/10, 140/22, 141/21, 

142/26, 142/4, 150/23, 158/7, 

164/11, 165/23, 19/17, 22/19, 

24/17, 28/20, 29/16, 39/15, 

4/22, 41/15, 41/19, 44/9, 49/17, 

51/14, 61/12, 67/5, 67/8, 72/2, 

8/17, 85/16, 86/22, 89/26, 

94/12, 95/21, 96/14, 98/27, 

98/5 

 o. -ub 162/12 (yardımcı ol-) 

 o. -ub 3/5 (vuḳu ol-) 

 o. -ub 13/7 (vasıl ol-) 

 o. -ub 133/27, 67/1, 80/14 (vaḳıf ol-) 

 o. -ub 2/26 (tevlid ol-) 

 o. -ub 97/18 (tekmil ol-) 

 o. -ub 24/19 (tabii ol-) 

 o. -ub 133/16, 155/12, 189/20 (Ģaz 

ol-) 

 o. -ub 12/18, 132/22 (süzan ol-) 

 o.-ub 149/3, 81/19 (revan ol-) 

 o. -ub 105/3, 57/17, 7/8 (razi ol-) 
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 o.-ub 76/13 (püĢman ol-) 

 o. -ub 116/16 (peydah ol-) 

 o. -ub 63/24 (payimal ol-) 

 o. -ub 105/8, 148/19, 7/6 (nikâh ol-) 

 o. -ub 5/21 (nayıl ol-) 

 o. -ub 10/3 (mütekefil ol-) 

 o. -ub 158/9 (mütehayir ol-) 

 o. -ub 27/5 (mükedder ol-) 

 o. -ub 76/12 (mugayiri ol-) 

 o. -ub 116/7 (meĢgul ol-) 

 o. -ub 45/8, 81/9 (mecbur ol-) 

 o. -ub 18/22 (mahzun ol-) 

 o. –ub 86/9 (iftira ol-) 

 o. -ub 126/6 (hayran ol-) 

 o. -ub 17/18 (çav ol-) 

 o. -ub 144/5 (daḫil ol-) 

 o. -ub 44/23 (emniyet ol-) 

 o. -ub 137/11 (ferkinde ol-) 

 o. -ub 119/14 (ḫelas ol-) 

 o. -ub 47/2 (ḫoĢnud ol-) 

 o. -ub 18/17 (habs ol-) 

 o. -ub 114/3 (hazır ol-) 

 o.-ur 107/16, 114/2, 145/6, 156/3, 

16/10, 161/11, 174/1, 175/1, 

175/16, 176/10, 176/2, 18/9, 

183/14, 184/8, 197/12, 202/15, 

35/8, 40/15, 40/20, 43/8, 50/23, 

55/7, 57/8, 59/19, 74/17, 78/7, 

86/24, 95/1, 95/10  

 o. -ur 203/12 (vaḳi ol-) 

 o. -ur 171/18, 179/1, 179/16, 179/20, 

185/15, 195/20, 196/17, 

197/11, 198/15, 200/6, 202/10 

(tekmil ol-) 

 o. -ur 172/25 (talan ol-) 

 o. -ur 186/2 (Ģazlıḳ ol-) 

 o. -ur 136/6, 18/12 (sebeb ol-) 

 o. -ur 11/6 (sakit ol-) 

 o. -ur 199/12 (ḳabil ol-) 

 o. -ur 28/2 (nadim ol-) 

 o. -ur 195/12 (müsevver ol-) 

 o. -ur 89/1 (muhafaza ol-) 

 o. –ur 52/23 (ihsanımız ol-) 

 o. -ur 24/1 (icra ol-) 

 o. -ur 123/24 (def ol-) 

 o. -ur 56/21 (faĢ ol-) 

 o. -ur 184/4 (ḫayırlı ol-) 

 o. -ur 173/21 (ḫayır ol-) 

 o.-ursa 77/20 

 o. -ursa 132/7 (telef ol-) 

 o.-ursan 199/2 

 o.-ursun 178/16, 183/6, 183/8, 

184/1, 189/16, 189/22, 196/18, 

198/12 

 o. -ursun 169/18, 171/5, 177/11, 

183/19, 192/6, 197/20, 198/20, 

200/11, 202/15 (Ģaz ol-) 

 o. -ursun 202/4 (nadim ol-) 

 o. -ursun 63/5 (müteĢekkür ol-) 

 o. -ursun 184/16, 190/4, 191/14, 

191/7, 198/3, 199/3 (ezad ol-) 

 o. -ursun 171/5 (ḫelas ol-) 

 o. -ursun 173/22 (azad ol-) 

 o. -ursunuz 131/12 (sebeb ol-) 

 o. -urudu 157/26 (sebeb ol-) 

 o.-urum 141/5, 162/20 

 o.-urumuĢ 111/14 

 o. -uruz 69/5 (telef ol-) 

 

oldur- oldurmak, olmasını sağlamak.  

 

   o.-sun 181/18 

 

olun- olunmak, olma iĢine konu 

olmak. 

 

 o. -a 116/14 (ḳatl olun-) 

 o. -an 117/20 (zann olun-) 

 o.-ana 150/25 

 o. -du 61/11 (tertib olun-) 

 o. -du 156/27 (ita olun-) 

 o. -du 167/23 (irsal olun-) 

 o. -du 154/10 (beyan olun-) 

 o. -du 38/10 (icra olun-) 

 o. -du 18/16 (ferman olun-) 

 o. -duḳdan 105/22 (nikâh olun-) 

 o. -duḳdan 100/14 (tedarik olun-) 

 o.-duḳda 151/21 

 o. -dular 92/27 (ḳatl olun-) 

 o. -mak 10/10 (ḳasd olun-) 

 o. -malı 70/27 (ḳatl olun-) 

 o. -manın 119/2 (ferman olun-) 

 o.-maor 18/10 

 o.-maz 47/22 

 o. -maz 13/12 (tabir olun-) 

 o. -muĢ 61/13 (tedarik olun-) 

 o. -muĢ 17/24 (sabit olun-) 

 o. -muĢdur 9/20 (emr olun-) 

 o. -sun 117/27 (teḫir olun-) 

 o.-ub 18/6 
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 o. -ub 154/4 (ḳabul olun-) 

 o. -ur 108/12, 28/10, 48/9 (naḳl 

olun-) 

 o. -ur 106/1 (add olun-) 

 o. -ur 105/26 (reca olun-) 

 o. -ur 64/13 (rivayet olun-) 

 o. -ursa 63/11 (afv olun-) 

  

on dokuzdan sonra gelen sayının adı. 

 

 o. 131/22, 141/7, 154/20, 157/24, 

51/8, 68/14 

 

onculayın ona göre, onun gibi. 

 

 o. 180/3, 191/14, 192/6, 195/5, 

200/23, 175/7 

 

oḳşa- okĢamak.  

 

 o.-ması 31/20 

 o.-yaraḳ 31/7 

 

oḳu- okumak. 

 

 o.-dugu 16/16, 87/14 

 o.-duḳda 118/21 

 o.-ya 165/13 

 o.-yan 87/16 

 o.-yub 205/2, 5/27 

 

ora o yer. 

 

 o.+da 107/1, 112/18, 122/18, 

126/4, 155/19, 159/25, 35/20, 

55/17, 66/17, 90/27, 91/11, 

95/21 

 o.+da+(orda) 109/18, 180/2 

 o.+dan 20/18, 69/16 

 o.+lara 96/25 

 o.+ya 155/19, 39/23, 76/11, 94/11, 

94/9 

 o.+ye 159/23 

 o.+yı 52/6 

 

ordu bir devletin silahlı 

kuvvetlerinin tümü. 

 

 o. 79/25 

 

orta bir Ģeyin kenarlarından merkeze 

doğru yaklaĢık olarak aynı 

uzaklıkta olan yer.  

 

 o. 51/27 

 

ortalıg bk. ortalıḳ  

 

 o.+ı 26/10 

 

ortalıḳ bulunulan yer, çevre.  

 

 o. 27/7 

 

oşd köpekleri ürkütüp kaçırmak için 

söylenen bir söz, ünlem. 

 

 o. 60/20 

 

otur- oturmak. 

 

     o. 15/3, 74/23 

 o.-daraḳ 14/5 

 o.-du 115/19, 29/10, 34/18 

 o.-dugumda 123/11 

 o.-dular 105/23, 156/16 

 o.-duḳda 101/14, 21/25, 98/9 

 o.-duḳdan 99/6 

 o.-muĢ 12/5, 38/20, 58/17 

 o.-muĢudu 25/17 

 o.-muĢuz 148/10 

 o.-ub 103/2, 6/11, 61/16, 88/14 

 o.-ur 118/14, 157/12 

 

oturd- bk. oturt- 

 

 o.-ub 156/14, 160/26 

 

oturt- oturtmak, oturma iĢini 

yaptırmak.  

 

 o.-du 101/16, 115/26, 150/12 

 

oy- keskin, sivri uçlu bir cisimle bir 

Ģeyi yontarak veya delerek 

çukur oluĢturmak. 

 

 o.-araḳ 40/26 

 

oyna- kımıldamak, hareket etmek.  
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 o.-maḳda 51/18 

 o.-masından 109/2 

 

oynaş- karĢılıklı seviĢmek, sevgi 

gösterisinde bulunmak.  

 

 o.-maḳda 158/8 

 

oyun hile, entrika. 

 

 o.+u 107/6 

 

Ö 

 

öksüz anası veya hem anası hem 

babası ölmüĢ olan (çocuk). 

 

 ö. 120/3, 128/21, 24/15 

 

öksüzlüy [<öksüzlük] öksüz olma 

durumu. 

 

 ö.+ünü 121/26 

 

öküz çift sürmekte, kağnı çekmekte 

kullanılan, etinden 

yararlanılan, iğdiĢ edilmiĢ 

erkek sığır. 

 

 ö. 75/20, 75/7, 76/5 

 

ölü ölmüĢ insan, müteveffa, mevta. 

 

 ö. 40/1, 111/3 

 ö.+nün 111/6 

 

öl- ölmek. 

 

 ö.-dü 109/3, 161/2, 161/3, 77/15 

 ö.-dürmek 28/12 

 ö.-dürmeye 23/15 

 ö.-eceksin 42/5 

 ö.-eceyimi 118/11 

 ö.-mediyine 63/5 

 ö.-melerini 10/15 

 ö.-mesi 18/11 

 ö.-mesini 54/24 

 ö.-mez 77/18 

 ö.-sem 112/26 

 ö.-ürsün 93/15 

 ö.-ürüm 130/ 

 

ölçüsüz ölçülmemiĢ, ölçüsü 

alınmamıĢ olan. 

 

 ö. 190/3 

 

öldür- öldürmek.  

 

     ö. 133/7 

 ö.-dü 77/1, 90/9 

 ö.-düyüme 112/22 

 ö.-e 12/25 

 ö.-eceksin 92/19 

 ö.-eceyime 19/4 

 ö.-en 24/11, 44/1, 71/13 

 ö.-eyim 78/12 

 ö.-meden 71/6 

 ö.-medikce 21/21 

 ö.-mek 108/2, 134/7 

 ö.-mekden 93/6 

 ö.-meye 21/19, 76/16 

 ö.-müĢ 71/8 

 ö.-sünler 17/16 

 ö.-üb 23/20 

 ö.-ür 88/26 

 ö.-ürler 135/22, 76/10 

 

öldürd- bk. öldürt-  

 

 ö.-me 22/16 

     ö.-ürüm 89/6 

 

öldürt- öldürtmek. 

 

 ö.-meyeceyini 77/24 

 

ölüm bir insan, bir hayvan veya 

bitkide hayatın tam ve kesin 

olarak sona ermesi, ahiret 

yolculuğu, vefat. 

 

 ö. 131/9, 168/18, 169/13, 175/18, 

176/11, 179/11, 3/8 

 ö.+den 11/24, 23/19, 24/10 

 ö.+e 173/20 

 ö.+ümü 16/13, 93/11 

 

ömr/ömür (Ar.) yaĢam. 
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 ö. 110/10, 164/10- 6/20 

 ö.+ü 110/19 

 ö.+üm 113/14, 114/5 

 ö.+ün 168/23, 180/18, 187/4 

 ö.+üne 10/10, 121/23, 134/3, 

170/5, 28/9, 72/13, 86/11 

 ö.+ünü 108/16, 9/25  

 ö.+ünün 176/3 

 

ömrüiḳbal (Ar.) mutlu ömür. 

 

   ö.+i 164/10 

 

ön 1. bir Ģeyin esas tutulan yüzü, 

arka karĢıtı. 2. önce olan, ilk. 

 

 ö.+den 24/20 

 ö.+ü 163/16 

 ö.+ünde 167/14, 168/17, 182/14, 

183/23, 183/4, 190/17, 191/11, 

196/4, 202/23, 202/5, 203/13, 

85/16 

 ö.+ünden 115/11, 22/3, 95/12, 

95/17 

 ö.+üne 130/23, 30/27, 41/12, 

89/27 

 

öp- öpmek. 

 

 ö.-dü 100/25, 104/21, 126/16, 

13/23 

 ö.-dükde 115/21 

 ö.-dükden 32/11 

 ö.-düler 115/20 

 ö.-düyünde 76/1 

 ö.-mesinde 85/23 

 ö.-üb 115/5, 141/13, 161/19, 

28/26, 43/25, 68/4 

 

öpke [<öfke] engelleme, incinme 

veya gözdağı karĢısında 

gösterilen saldırganlık tepkisi, 

kızgınlık, hıĢım, hiddet, gazap. 

 

 ö.+ye 28/4 

 

öpüş- öpüĢmek, birbirini öpmek. 

 

 ö.-dükden 152/6 

 

ör- örmek. 

 

 ö.-mek 138/19 

 

örtü örtmek için kullanılan Ģey, 

kuvertür. 

 

 ö.+leri 192/16, 204/16 

 

öte bulunulan yere göre karĢı yanda 

olan. 

 

 ö. 47/7 

 

övke bk. öpke 

 

 ö.+si 55/7 

 

övkelen- [<öfkelenmek] öfkeli 

duruma düĢmek, kızmak, 

hiddetlenmek. 

 

 ö.-dir 57/10 

 

övkeli [<öfkeli] öfkelenmiĢ, kızgın, 

hiddetli. 

 

 ö. 57/7 

 

öyle 1. o yolda, o biçimde, o tarzda. 

2. o denli, o kadar, o derece. 

 

 ö. 107/19, 116/26, 120/20, 157/13, 

178/25, 178/6, 197/20, 201/8, 

47/12, 50/19, 60/10, 74/9, 89/5, 

94/23 

 ö.+sini 120/22 

 

öylece o biçimde, tam öyle. 

 

 ö. 143/25, 70/6, 91/4 

 

öyren- [<öğrenmek] öğrenmek.  

 

 ö.-dikden 52/16 

 ö.-diklerinin 72/1 

 ö.-dim 61/2 

 ö.-din 14/8 

 ö.-ir 49/10 
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öyüd [<öğüd] bir kimseye yapması 

veya yapmaması gereken 

Ģeyler için söylenen söz, 

nasihat. 

 

 ö. 185/5 

 

özr et- (Ar. +T.) özür dilemek. 

 

    ö. -ib 72/23 (özr edib) 

 

özür dile- (Ar. +T.) yapılan bir 

yanlıĢtan ötürü bağıĢlanmasını 

istemek. 

   

    ö. -dik 46/24  

 

P 

 

padişah (Far.) büyük hükümdar, 

sultan. 

 

     p. +iye 123/7, 119/11 

 p. 1/4, 1/7, 1/8, 100/12, 100/20, 

100/26, 101/17, 101/8, 102/12, 

102/16, 102/24, 103/4, 104/12, 

105/11, 105/17, 105/3, 106/15, 

106/22, 106/3, 107/18, 107/25, 

108/6, 112/20, 113/11, 113/17, 

114/10, 115/17, 115/23, 

116/13, 116/17, 116/23, 

117/15, 117/19, 117/23, 117/8, 

118/22, 118/3, 119/23, 119/4, 

12/16, 121/10, 122/23, 123/25, 

123/9, 124/14, 124/6, 124/8, 

125/19, 126/6, 126/8, 127/6, 

127/9, 128/6, 129/2, 13/16, 

13/25, 13/6, 131/4, 134/1, 

137/1, 138/10, 138/16, 138/3, 

139/8, 14/21, 14/3, 141/7, 

142/19, 144/9, 145/23, 148/17, 

149/12, 149/14, 149/23, 149/8, 

15/2, 150/23, 153/3, 159/13, 

159/9, 160/1, 160/19, 161/23, 

161/5, 161/9, 163/2, 163/7, 

17/11, 19/1, 19/9, 2/11, 2/16, 

2/18, 2/4, 20/26, 21/16, 21/24, 

22/26, 23/24, 24/6, 28/20, 

29/21, 29/3, 29/9, 31/11, 31/25, 

32/21, 32/3, 38/11, 38/18, 39/4, 

4/16, 4/27, 43/14, 47/19, 48/14, 

49/20, 49/24, 5/11, 5/20, 5/4, 

50/13, 50/19, 51/5, 53/12, 

53/15, 53/22, 53/6, 54/12, 

54/21, 54/5, 63/15, 63/20, 

64/14, 64/8, 66/21, 66/7, 67/16, 

67/25, 67/9, 68/11, 68/25, 68/5, 

69/11, 69/19, 69/21, 7/20, 7/8, 

70/20, 70/8, 73/1, 75/11, 77/22, 

78/10, 78/18, 79/16, 8/4, 80/22, 

81/1, 81/12, 83/2, 84/19, 84/24, 

84/9, 85/23, 86/17, 86/27, 9/1, 

9/12, 92/11, 93/13, 93/18, 

93/20, 93/7, 95/22, 96/24, 

97/13, 97/7, 98/11, 98/23, 98/5, 

99/12, 99/7 

 p.+a 100/6, 105/24, 124/11, 

124/14, 127/14, 135/2, 136/5, 

139/18, 143/1, 143/11, 150/2, 

155/14, 16/23, 2/25, 29/7, 3/18, 

3/6, 43/24, 6/23, 63/16, 64/4, 

67/6, 68/8, 7/14, 7/19, 78/17, 

83/1, 85/19, 96/21 

 p.+dan 10/18, 117/12, 127/8, 

147/10, 54/27, 74/26, 8/9 

 p.+den 80/13 

 p.+e 117/3, 30/9 

 p.+ı 119/20, 134/22, 180/8, 22/14, 

48/19, 49/1, 65/6, 70/4, 82/1, 

82/9, 84/2, 85/11 

 p.+ım 115/22, 125/16, 138/20, 

14/19, 146/2, 21/20, 23/8, 29/4, 

32/11, 38/22, 4/10, 43/25, 48/4, 

49/22, 51/3, 93/11 

 p.+ımız 139/6, 52/21, 78/7 

 p.+ımıza 138/24 

 p.+ımızdır 148/10 

 p.+ın 100/15, 100/24, 101/15, 

116/4, 127/21, 128/21, 128/5, 

129/19, 135/27, 136/18, 

136/23, 14/17, 140/1, 140/17, 

140/22, 141/12, 141/23, 

144/15, 144/4, 145/16, 145/4, 

146/14, 149/3, 15/5, 16/25, 

160/8, 162/13, 163/19, 18/13, 

18/19, 22/25, 29/13, 29/14, 

31/10, 32/9, 44/3, 48/1, 48/10, 

48/7, 51/10, 53/2, 53/20, 53/4, 

65/2, 67/11, 67/5, 7/12, 7/4, 
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70/9, 71/4, 71/9, 78/22, 78/25, 

79/8, 8/16, 8/21, 83/12, 92/21, 

93/23, 94/2, 94/4, 98/19 

 p.+ına 80/16 

 p.+ının 128/4, 129/18, 135/25, 

147/4, 72/16, 72/27, 87/9 

 p.+lardan 7/16 

 p.+ların 65/1 

 p.+larını 2/22 

 

padişahlıg bk. padişahlıḳ 

 

 p.+a 147/5, 148/8 

 p.+ı 148/22, 70/13 

 p.+ımdan 162/17 

 p.+ın 205/13 

 p.+ına 30/2 

 p.+ını 140/12, 148/20, 2/14 

 p.+ının 128/23 

 

padişahlıḳ (Far. +T.) padiĢah olma 

durumu, hükümdarlık, 

sultanlık. 

  

 p. 148/12, 2/6, 21/9 

 p.+dan 107/12, 143/5 

 

pahd bk. baḫt  

 

 p.+ın 185/10 

 

pakize (Far.) temiz, pak. 

 

    p. 7/15 

   

palanga (Ġt.) bir halatla 

makaralardan oluĢturulan, ağır 

cisimleri kaldırmaya, sağa sola 

döndürmeye yarayan düzenek. 

 

 p. 39/22, 41/5, 94/9, 98/26 

 p.+da 102/16, 103/5 

 p.+dan 95/9 

 p.+nın 101/26, 102/23, 104/1, 

107/7, 40/25, 41/18, 95/17, 

97/21, 99/25 

 p.+sına 40/16 

 p.+sının 97/15 

 p.+ya 100/18, 102/7, 103/9, 40/18, 

40/2 

 p.+ye 102/25, 106/27, 99/1 

 

Pantsilias bir özel isim. 

 

 p. 6/4 

 

panzehir (Far.) zehrin etkisini 

ortadan kaldırabilme özelliği 

olan madde, antidot. 

 

 p.+i 147/19 

 

papaz (Rum.) Hristiyan din adamı, 

peder. 

 

 p. 105/14, 56/22 

 p.+a 56/24 

 p.+ı 62/23 

 p.+ındadır 56/17 

 p.+ını 59/15 

  

paḳ (Far.) temiz. 

 

 p. 152/7, 78/3 

 

para (Far.) devletçe bastırılan, 

üzerinde değeri yazılı kâğıt 

veya metalden ödeme aracı, 

nakit. 

 

 p.+larını 88/26 

 

parala- parçalamak. 

 

 p.-dı 16/18 

 p.-maḳ 30/19 

 p.-yıb 118/26 

 

paralan- parçalanmak. 

 

 p.-mıĢ 26/26 

 

Paralon bir özel isim. 

 

 p. 180/7 

 

parıldad- [<parıldatmak] 

parıldamasını sağlamak. 

 

 p.-ıb 82/24 
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parmag [<parmak] parmak. 

 

 p.+ına 136/10, 98/3 

 p.+ında 98/12, 98/18, 99/17 

 p.+ındaki 98/1 

 p.+ından 136/7 

 p.+ını 108/19, 165/9 

 

Parseg bir özel isim. 

 

 p.+in 179/1 

 

paşa Osmanlı Devleti zamanında 

yüksek sivil memurlara ve 

albaydan üstün rütbede 

bulunan askerlere verilen 

unvan. 

 

 p. 30/6 

 

pay (I) birden fazla kiĢi arasında 

bölüĢülmüĢ bir bütünden, bu 

kiĢilerin her birine düĢen 

bölüm, hisse.  

 

    p.+ını 163/12 

 

pay (II) (Far.) ayak. 

 

 p.+inize 73/6 

 

payimal et- (Far. +T.) ayaklar altına 

almak, periĢan etmek. 

 

 p. -er 84/6 (payimal eder) 

 

payimal ol- (Far. +T.) hâkir duruma 

düĢmek. 

  

    p. -ub 63/24 

 

payitaḫd bk. payitaḫt 

 

 p.+a 12/16 

 p.+da 29/16, 65/9 

 p.+ımın 68/26 

 p.+ımıza 155/26 

 p.+ına 161/22, 4/18 

 

payitaḫt (Far.) baĢkent, baĢĢehir. 

 

 p.+ına 67/12 

 

payitahd bk. payitaḫt 

 

 p.+ına 149/4 

 

Payladzun (Erm.) Merkür. 

 

 p. 202/8 

 

pazar et- (Far. +T.) belli bir Ģeyin 

satıldığı yerden alıĢveriĢ 

yapmak. 

 

 p.-di 88/17 

 

pazarlaş- bir fiyat üzerinde 

anlaĢmak, pazarlık etmek. 

 

 p.-ıb 87/21, 88/12 

 

peder (Far.) baba. 

 

 p. 120/17, 153/21, 158/19, 160/17, 

167/2 

 p.+den 119/16, 167/22 

 p.+e 119/14 

 p.+i 140/10, 147/7, 148/21, 

159/18, 160/2, 160/8, 192/2, 

40/20, 7/13, 73/26 

 p.+im 41/26, 56/7 

 p.+ime 146/7 

 p.+imi 144/6, 146/3 

 p.+imin 11/15, 121/11, 121/19, 

142/13, 144/8, 63/23, 78/2 

 p.+imiz 205/12 

 p.+in 121/16, 56/3 

 p.+inden 140/20, 177/3 

 p.+ine 121/24, 140/4, 161/23, 

162/7, 183/9 

 p.+ini 119/21, 12/22, 160/24 

 p.+inin 120/9, 13/23, 139/26, 

39/1, 60/1, 73/14 

 p.+iniz 133/5, 73/2 

 p.+leri 153/15 

 

pederüvalide (Far. +Ar.) baba ve 

anne. 
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    p. +si 120/17 

    p.+sini 158/20 

    p.+si 160/17 

 

pek gereken, beklenen veya alıĢılmıĢ 

olandan çok. 

 

 p. 105/21, 133/1, 156/3, 48/22, 

53/16, 99/23 

 

pencire (Far. <pencere) yapıları veya 

tren, vapur vb. ulaĢım 

araçlarını aydınlatmak, 

havalandırmak amacıyla 

yapılan, çerçeve, cam, panjur, 

perde gibi eklentilerle daha 

kullanıĢlı bir duruma getirilen 

açıklık. 

 

 p.+de 34/18, 88/13 

 p.+den 37/2, 87/12, 95/18, 95/7 

 p.+lerde 95/16 

 p.+lerinin 101/27 

 p.+nin 95/11, 95/27 

 p.+sinden 94/18 

 p.+ye 88/5 

 

pençe (Far.) etkisinden kurtulmak 

olanaksız, etkisi çok olan güç. 

 

 p.+sinden 3/8 

 

pençe-yi zulm (Far. +Ar.) zulüm 

pençesi. 

 

    p. 29/23 

 

pençire bk. pencire 

 

 p.+de 35/12 

 

pendunasihat (Far. +Ar.) öğüt ve 

nasihat. 

 

    p. +ları 5/26 

 

perende (Far.) çark gibi dönerek 

atılan takla.  

 

 p.+den 32/16 

 

perhiz (Far.) hristiyanların ve 

yahudilerin belli günlerde et, 

yağ vb. yiyecekleri yemeden 

tuttukları oruç. 

 

 p. 153/9 

 

perişan ol- (Far.+T.) dağılmak, 

karmakarıĢık olmak. 

 

 p. -dular 134/14 

 

perk (?) metinde “kötü” olarak 

anlamlandırılan biz söz. 

 

 p. 184/21 

 

pertav et- (Far. +T.) atılmak, 

sıçramak. 

 

     p. -dikde 25/24 

 

peruşan bk. perişan 

 

 p. 28/8 

 

peşkeş (Far.) yaranmak amacıyla 

uygunsuz olarak verilen Ģey. 

 

 p. 185/2 

 p.+ler 176/16, 183/5, 184/15, 

189/19 

 

peşkir (Far.) pamuk ipliğinden 

dokunmuĢ havlu. 

 

 p. 121/13 

 p.+i 160/15 

     p. tut- 160/11 

 

peyda et- (Far. +T.) belli etmek. 

 

 p.-meye 55/22 

 

peydah et- (Far. +T.) belli etmek, 

ortaya çıkmak. 
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    p. -ib 33/14 (peydah edib) 

    p. -meye 55/22 

   

peydah ol- (Far. +T.) belli etmek, 

ortaya çıkmak. 

   

    p. –ub 116/16 

  

pıçag bk. bıçaḳ 

 

 p.+ı 61/17 

 

Pilibbos bir özel isim. 

 

 p.+un 190/6 

 

pis leke, toz veya kirle kaplı olan, 

kirli, iğrendirici, murdar, 

mülevves. 

 

 p. 60/18 

 

pişkeş bk. peşkeş 

 

 p. 80/16 

 

Pogradis bir özel isim. 

 

 p. 71/15, 72/20, 72/3, 76/1, 76/22, 

76/27, 76/7, 77/17, 77/3, 77/9 

 p.+e 72/17 

 p.+in 72/11, 72/7, 75/26 

 

Pontsianos bir özel isim. 

 

 p. 1/5, 1/7, 162/13, 2/17, 2/25 

 p.+a 2/5 

 p.+u 2/9 

 p.+un 164/1, 2/14 

 

punar [<pınar] yerden kaynayarak 

çıkan su, kaynak. 

 

 p.+lar 54/11 

 p.+ların 54/14 

 

pus et- (Far. +T.) öpmek, sarılmak. 

 

 p. -mek 15/16 

 

pusu birine saldırmak için 

saklanarak beklenilen yer. 

 

 p.+ya 134/11 

 

pusula (Ġt.) pusula. 

 

 p. 96/13, 96/6 

 p.+yı 96/11 

 

pür (Far.) dolu. 

 

 p. 158/8 

 

püşman (Far. <piĢman) yaptığı bir 

iĢin veya davranıĢın olumsuz 

sonucunu görerek üzülen, 

nadim. 

 

 p. 44/2, 64/7 

     p. ol- 112/23, 47/14, 76/13 

 

püşmanlık (Far. +T. <piĢmanlık) 

piĢman olma durumu, nedamet. 

 

 p. 21/1 

 

püşmanlıḳ bk. püşmanlık 

 

 p. 47/15, 77/22 

 

püşman ol- (Far. +T.) yaptığına 

hayıflanmak. 

 

   p. -acaḳ 112/23 

   p. -du 47/14 

   p.-ub 76/13 

 

 

 

R 

  

rabb (Ar.) Tanrı. 

 

 r. +i 158/11 

 

rabbülalem (Ar.) bütün âlemlerin 

efendisi ve sahibi olan Allah. 

 

 r.+inden 205/4 
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radde (Ar.) derece, kerte. 

 

 r.+sinde 96/10 

 r.+sine 62/10 

 

rade bk. radde 

 

 r.+sinde 6/26 

 

rah (Far.) yol. 

 

    r. +de 106/1, 115/13, 80/2 

 

rahat (Ar.) insanda üzüntü, sıkıntı, 

tedirginlik olmama durumu, 

huzur.  

 

    r. 170/5, 200/2, 4/4, 78/2 

    r. ed- 60/16 

    r. et- 98/9 

    r. eyle- 15/3 

    r.+ını 46/11, 70/15 

 

rahat et- (Ar.+T.) sıkıntısız durumda 

olmak. 

 

    r. -esin 60/16 (rahat edesin) 

    r. -mek 98/9 

 

rahat eyle- (Ar. +T.) sıkıntısız 

durumda olmak. 

 

r. 15/3 

 

rahatlıḳ (Ar. +T.) rahat olma 

durumu. 

 

 r. 170/1 

 

rahm (Ar.) merhamet, acıma. 

 

     r. eyle- 17/2 

 r.+ine 165/26 

 r.+ini 196/16 

 

rahm eyle- (Ar. +T.) rahm eylemek, 

bağıĢlamak. 

 

r. 17/2 

 

rahmet (Ar.) birinin suçunu 

bağıĢlama, yargılama, 

merhamet etme. 

 

 r. 200/17, 202/18 

 r.+i 197/3 

 r.+ini 181/16 

 r.+iyle 205/7 

 

rakib (Ar.) herhangi bir iĢte, bir 

yarıĢta, birbirini geçmeye 

çalıĢan, aynı Ģeyi elde etmeye 

uğraĢan kimse. 

 

 r.+lerini 180/9 

 

rana (Ar.) pek güzel, pek âlâ.  

 

 r. 109/5 

     r. bil- 132/4 

 

rasat (I) gözlem. 

 

 r.+ına 145/11 

 

rasat (II) (?) metinde “nimet, 

ekmek, para” olarak 

anlamlandırılan bir söz. 

 

   r. 171/12, 172/8, 177/22, 197/4, 

199/13, 202/7 

   r. ver- 175/23, 178/7, 189/13 

 

rasat ver- (?) metinde “nimet, 

ekmek ver-” olarak anlamlandırılan 

bir söz. 

 

   r. -ir 175/23, 178/7, 189/13 

 

rast (Far.) 1. doğru, düzgün. 2. 

rastlamak. 

 

   r. 173/13, 173/2 

   r. gel- 134/7, 108/5, 197/24, 181/12 

   r. gele 165/8 

   r. getir- 55/17, 199/2 

 

rast getir- (Far. +T.) rast gelmesini 

sağlamak. 
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    r.-di 55/17 

    r. -ir 199/2 

 

rayet (Ar. <riayet) uyma, boyun 

eğme.  

 

 r. +de 119/15 

 r. +ler 75/25 

 

rayeten (Ar. <riayeten) uyma 

bakımından. 

 

 r. 101/14 

 

razi (Ar. <razı) uygun bulan, 

benimseyen, isteyen, kabul 

eden. 

 

    r. 85/14 

    r. et- 61/10, 55/13 

    r.+im 16/4 

    r. ol- 105/11, 51/9, 60/3, 80/21, 

85/19, 97/9, 124/12, 110/27, 

109/9, 36/10, 122/2, 150/7, 

17/8, 8/24, 157/21, 89/3, 65/8, 

105/3, 57/17, 7/8 

     r.+yem 118/5 

 

razi et- (Ar.+T.) kabul ettirmek. 

 

    r. -di 61/10 

    r. -dikden 55/24 

 

razi ol- (Ar. +T.) kabul etmek, 

uygun bulmak. 

 

   r. -du 105/11, 51/9, 60/3, 80/21, 

85/19, 97/9 

   r. -dugunu 124/12 

   r. -duḳda 110/27 

   r. -madı 109/9, 36/10 

   r. -madıḳda 122/2, 150/7, 17/8 

   r. -mam 8/24 

   r. -mayacag 157/21 

   r. -mayacagını 89/3 

   r. -mayıb 65/8 

   r. -ub 105/3, 57/17, 7/8 

 

reca (Ar. <rica) dileyiĢ, dileme, 

istek. 

 

    r. ed- 132/24, 38/6, 146/2, 36/5, 

90/4, 163/3 

   r. et- 22/24, 36/9, 81/12, 65/12, 7/5, 

74/22 

   r. eyle- 102/15, 149/22, 90/3 

   r. olun- 105/26 

   r.+larını 65/15 

   r.+m 3/12, 9/6 

   r.+sını 9/14 

 

reca et- (Ar.+T.) ümit 

etmek,ummak. 

 

   r. -er 132/24, 38/6 (reca eder) 

   r. -erim 146/2, 36/5, 90/4 (reca 

ederim) 

   r. -ib 163/3 (reca edib) 

   r. -di 22/24, 36/9, 81/12 

   r. -diler 65/12, 7/5 

   r. -meye 74/22 

 

reca eyle- (Ar. +T.) umut etmek. 

 

   r. -di 102/15, 149/22, 90/3 

 

reca olun- (Ar. +T.) istekte 

bulunulmak. 

 

   r. -ur 105/26 

 

recal-i devlet (Ar.) devletin ileri 

gelenleri. 

 

   r. 107/12  

 

remil (Ar.) kumda birtakım çizgiler 

çizerek fala bakma. 

 

    r. 12/8 

    r. dök- 11/3 

 

resm/resim (Ar.) varlıkların, 

doğadaki görünüĢlerinin kalem, 

fırça gibi araçlarla kâğıt, bez 

vb. üzerinde yapılan biçimleri. 
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   r.+ini 65/19 

 

resmen (Ar.) devlet adına, devletçe, 

resmî olarak. 

 

   r. 2/14 

 

revan (Far.) giden, yürüyen. 

 

   r. 158/7, 26/10, 27/8, 43/1, 75/26 

   r. et- 16/19 

   r. ol- 143/16, 106/15, 12/15, 11/26, 

10/5, 149/3, 81/19 

 

revanet- (Far. +T. ) gitmek. 

 

   r. -di 16/19 

 

revan ol- (Far. +T.) yola koyulmak, 

gitmek. 

 

   r. -du 143/16  

   r. -maḳ 11/26 

   r. -dular 106/15, 12/15 

   r. -masına 10/5  

   r. -ub 149/3, 81/19 

 

rey (Ar.) düĢünce, görüĢ, fikir. 

 

    r.+iyle 2/10 

    r. +in ol- 205/14 

 

reyin ol- (Ar. +T.) yolu olmak. 

 

    r. 205/14 

 

rezalet (Ar.) toplumun duygularını 

inciten olay veya durum, 

kepazelik, maskaralık, rezillik. 

 

 r. 56/22 

 r.+den 45/13 

 

rezil et- (Ar. +T.) birini güç bir 

duruma sokmak. 

 

     r. -erler 34/26 (rezil ederler) 

     r.- mekden 36/12 

 

rezil ol- (Ar. +T.) çok utanacak bir 

duruma gelmek. 

 

    r. -dum 78/4 

  

rısvay et- (Far. +T.) rezil etmek. 

 

 r. -mesi 33/3 

 

rısvay ol- (Far. +T.) rezil olmak. 

 

    r.-duk 63/25 

 

rızḳ (Ar.) yiyecek, içecek Ģey, azık. 

 

    r. 103/17  

    r.+ını 63/18 

 

rızk bk. rızḳ 

 

 r. 101/9 

 

rical (Ar.) 1. erkekler. 2. yüksek 

makamlardaki devlet adamları. 

 

 r. 126/16, 135/10, 142/26, 143/11, 

163/17, 2/12 

 r.+i 3/24, 1/17 

 r.+lerden 4/9 

 

rical-i devlet (Ar.) devletin ileri 

gelenleri. 

 

    r. 148/6, 17/17 

 

ricalukibar, ricalükibar (Ar.) 

büyük adamlar. 

 

    r. +leri 2/13 

    r. 163/17  

 

rikâb (Ar.) büyük bir kimsenin katı, 

huzuru. 

 

 r. 142/26 

 

rivayet olun- bir haber, bir olay 

anlatılmak. 

 

 r. -ur 64/13 
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riza göster- (Ar.+T.) rıza göstermek. 

 

 r. -rib 139/18 

     r.-meyib 80/18 

  

ruba (Ġt.) giysi, giyecek, ruba. 

 

 r.+sını 152/6, 63/18 

 r.+sının 82/15 

     r. +lar 115/9 

 

ruḫsat (Ar.) izin, müsaade. 

 

   r. 140/23, 146/6, 3/14, 35/3, 4/9 

   r. al- 10/6, 73/20, 55/2 

   r. buyur- 14/26 

   r. dile- 100/8 

   r.+ı 105/2, 127/22, 33/24 

   r. –ı 97/4 

   r. iste- 127/9, 59/16 

   r. ver- 141/9, 69/12, 29/6 

 

ruḫsat al- (Ar. +T.) izin almak 

 

   r. -dı 10/6 

   r. -dıḳda 73/20 

   r. -ıb 55/2 

 

ruḫsat-ı ali (Ar.) yücelerin izinleri. 

 

   r.+leri 97/4 

 

ruḫsat-ı şahane (Ar. +Far.) padiĢah 

izni. 

 

   r.+lerini 105/2 

 

ruḫsat buyur- (Ar. +T.) izin 

vermek. 

 

   r. -un 14/26 

 

ruḫsat ver- (Ar. +T.) izin vermek. 

 

   r. -di 141/9, 69/12 

   r. -iyorsun 29/6 

 

Ruhelḳuts (Ar.) mukaddes ruh. 

 

 r. 113/9 

 

ruh (Ar.) bedeni etkin kılan canlılık 

ilkesi, bedenin hayat gücü. 

 

 r. +i 85/1 

 

Ruim bir yer ismi. 

 

 r.+da 1/6 

 

ruşan (Far. <ruĢen) parlak, aydın, 

aydınlık. 

 

 r. 114/11 

 

ruya bk. rüya 

 

 r. 49/13, 49/9, 51/14 

 r.+mızda 68/22 

 r.+nı 51/22 

 r.+sında 94/21, 95/20, 95/5, 96/2, 

96/7 

 r.+sını 51/19 

 r.+yı 52/8 

 

ruy-i cihan (Far.) dünyanın yüzü. 

 

 r. +de 17/21  

 

rücu et- (Ar.+T.) dönmek. 

 

 r. -diler 64/21 

 

rüya/ruya (Ar.)  düĢ.  

 

 r.+mızda 67/21 

 r.+sı 51/26 

 r.+sında 12/1 

 r.+ye 68/2 

 

rüyet (Ar.) görme, bakıĢ, görüĢ 

 

 r. 135/2 

 

 

Ṙ 
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ṙezalet (Ar.) toplumun duygularını 

inciten olay veya durum, 

kepazelik, maskaralık, rezillik. 

 

 ṙ. 18/26 

 

ṙezil (Ar.) alçak, aĢağılık. 

 

 ṙ. 18/24 

 

ṙuhülḳuds (Ar.) mukaddes ruh. 

 

 ṙ. 167/2 

 

 

S 

  

saadet (Ar.) mutluluk. 

 

 s.+imiz 156/25 

 

 

saat (Ar.) bir günlük sürenin yirmi 

dörtte birine eĢit, altmıĢ 

dakikalık zaman dilimi, zaman 

parçası.  

 

 s. 141/17, 155/17, 183/17, 195/13, 

198/1 

 s.+de 155/7, 50/10 

 

saatlıḳ (Ar. +T. <saatlik) belli bir 

saat süresince yapılan veya 

olan. 

 

 s. 135/14 

 

sabah (Ar.) güneĢin doğduğu andan 

öğleye kadar geçen zaman. 

 

 s. 113/20, 114/12, 142/25, 18/3, 

19/3, 35/21, 35/7, 37/11, 41/1, 

57/26, 81/3, 98/11 

 s.+a 18/14, 18/2, 81/2, 81/3 

 s.+ıla 21/24 

 s.+ılan 69/18 

 s.+ısı 41/6, 42/15, 59/12 

 s.+layın 43/15, 58/2 

 

sabahlayın (Ar. +T.) günün 

baĢlangıcı, günün ilk saatleri, 

sabah, sabah vakti, horoz vakti. 

 

 s. 35/4, 84/24 

 

sabıḳ (Ar.) geçen, önceki, eski. 

 

 s. 43/19 

 s.+dan 120/22, 151/17 

 

sabıḳa (Ar.) geçmiĢ bulunan Ģey. 

 

   s. 59/21 

   s. +n 59/20 

 

sabırlıḳ (Ar. +T.) sabır gösteren, 

katlanan, sabreden. 

 

 s. 203/14 

 

sabi (Ar.) küçük çocuk. 

 

 s. 24/13, 85/27 

 

sabit olun- (Ar.+T.) kanıtlanmıĢ 

olmak. 

 

 s. -muĢ 17/24 

 

sabit ol- (Ar.+T.) ispatlamak, 

gerçekliği ve doğruluğu ortaya 

koymak. 

 

    s.-maksızın 22/7 

    s.-dugundan 144/10 

 

sabr (Ar.) olacak veya gelecek bir 

Ģeyi telaĢ göstermeden 

bekleme. 

 

    s. 169/16 

    s. et- 57/14 

    s. eyle- 190/19, 202/3, 14/1 

 

sabr et- (Ar. +T.) sabretmek. 

 

    s. -dim 57/14 

 

sabr eyle- (Ar. +T.) sabretmek. 
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     s. -di 14/1 

     s. 190/19, 202/3 

 

saç baĢ derisini kaplayan kıllar. 

 

 s.+ın 37/4 

 s.+larını 16/20 

 

saçı baĢtan aĢağı saçılan çiçek, Ģeker, 

arpa, para vb. Ģeyler, hediye. 

 

 s.+lar 143/1 

 s.+larını 143/20 

 

saçıl- saçma iĢi yapılmak. 

 

 s.-dı 116/6, 61/21 

 

sadaḳa (Ar.) karĢılık beklemeden 

ihtiyaç sahiplerine, fakirlere 

verilen para, mal vb.  

 

 s.+lar 110/8, 153/6 

 s.+n 21/3 

 s.+ye 149/11 

 

sadaḳat (Ar.) içten bağlılık.  

 

 s.+ı 117/14, 138/7 

 s.+ıma 104/8 

 s.+ına 143/14 

 

sadıḳ (Ar.) 1. doğru, gerçek. 2. 

sadakatli. 

 

 s. 141/11, 151/17, 55/22 

 s.+ım 146/1 

 s.+ın 139/27 

 

sadıḳane (Ar. +Far.) sadık bir 

Ģekilde. 

 

 s. 27/27 

 

saf (Ar.) katıksız, arı, katıĢıksız, 

halis, has.  

 

 s. 117/1, 120/19 

 

sag (I) [<sağ] 1. sağlam, esen. 2. 

yaĢamakta olan. 

 

 s.-sın 112/8 

     s. 125/25, 159/7, 159/7, 18/26, 

25/4, 42/1, 84/2, 84/2, 47/24 

     s. ol- 77/17, 115/22 

 

sag (II) [<sağ] vücutta kalbin 

bulunduğu tarafın karĢısında 

olan, sol karĢıtı. 

 

     s.+a 82/24 

 s. 160/25 

 

sagal- [<sağal-] sağlığına kavuĢmak, 

iyileĢmek. 

 

 s.-dıgını 157/18 

 s.-ır 168/12, 171/16, 183/13, 

188/20 

 s.-masını 73/22 

 s.-masının 75/13 

 

sagalt- [<sağalt-] sağlığına 

kavuĢturma, iyileĢtirmek, iyi 

etmek, tedavi etmek. 

 

 s.-dı 75/9 

 s.-dın 76/2 

 

sagdıc [<sağdıç] düğünde gelin veya 

damada kılavuzluk eden kimse. 

 

 s. 106/24 

 s.+a 105/16 

     s. ol- 105/9 

 

sagdıclıg [<sağdıçlık] sağdıç olma 

durumu. 

 

 s.+ı 106/16 

 

sagdıc ol- düğünde güveye ve geline 

kılavuzluk eden kimse. 

 

     s. -manız 105/9 
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sagla- [<sağla-] bir iĢin olması için 

gerekli durumu, Ģartları 

hazırlamak, temin etmek. 

 

 s.-mak 89/16 

 

saglıg bk. saglık 

 

 s.+ında 111/12, 150/6 

 s.+ının 37/13 

 

saglıḳ [<sağlık] bireyin fiziksel, 

sosyal ve ruhsal yönden tam bir 

iyilik durumunda olması, vücut 

esenliği, esenlik, sıhhat, afiyet. 

 

 s. 170/7, 173/17, 187/21 

 

sahab bk. sahib 

 

 s. 175/10 

 

Sahag (Erm.) Ġshak. 

 

 s.+ın 191/15 

 

sahat bk. saat 

 

 s.+a 81/5 

 s.+dan 81/4 

 s.+de 167/7 

 

sahet bk. saat 

 

 s.+de 196/1 

 

sahib (Ar.) 1. bir Ģeyin mülkiyetini 

ve o Ģeyi istediği gibi 

kullanabilme hakkını elinde 

bulunduran kimse. 2. (isim 

tamlamasının ikinci ögesi 

olarak) bahsedilen Ģey 

kendisinde bulunan, ona 

tasarruf eden kimse.  

 

 s. 178/15, 180/11, 182/5, 184/25, 

185/9, 186/19, 188/4, 195/7, 

202/19 

 s.+i 120/4, 149/24, 163/26, 56/23, 

56/9, 67/17, 8/10, 82/12 

 s.+ine 24/19 

 s.+inin 150/1 

 

sahih (Ar.) gerçek, doğru, hakiki. 

 

 s. 11/19, 124/10, 125/13, 138/18, 

189/7, 74/4, 74/9 

 s.+dir 50/20 

 s.+ini 118/6, 192/9 

 

sakın bir davranıĢın yapılmaması, bir 

Ģeyin düĢünülmemesi gereken 

durumlarda söylenen uyarı 

sözü. 

 

 s. 191/22, 195/9, 197/19, 197/6, 

201/17, 202/22 

 

sakin (Ar.) bir yerde oturan. 

 

 s. +i 81/22 

 

sakit ol- (Ar. +T.) susmuĢ olmak. 

 

      s. -ur 11/6 

 

sal- yollamak, göndermek. 

 

 s.-dıḳca 30/14 

 

salih (Ar.) günah iĢlemekten kaçınan 

kimse. 

 

 s. 19/12, 19/7 

 

salla- sallamak. 

 

 s.-yaraḳ 27/10 

 

saltanat (Ar.) bir ülkede 

hükümdarın, padiĢahın, 

sultanın egemen olması. 

 

    s. +ını 1/13 

    s. +ında 115/18 

 

sana sen zamirin yönelme hali. 

 

 s. 118/4, 121/16, 126/10, 126/12, 

132/10, 135/23, 139/24, 
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139/26, 140/3, 150/20, 150/4, 

155/20, 162/18, 162/19, 

163/11, 167/20, 168/20, 168/6, 

169/22, 170/1, 170/2, 170/7, 

171/11, 171/12, 171/18, 171/8, 

172/2, 172/8, 173/14, 173/20, 

173/22, 173/23, 173/26, 173/6, 

174/1, 175/1, 175/12, 175/22, 

175/23, 176/10, 177/12, 177/7, 

177/9, 178/10, 178/13, 178/15, 

178/18, 178/4, 179/14, 179/5, 

179/8, 180/15, 180/20, 180/22, 

180/24, 181/13, 181/21, 

182/15, 182/21, 182/24, 182/4, 

183/17, 183/21, 184/25, 185/2, 

185/22, 186/1, 186/2, 186/9, 

187/1, 187/17, 187/21, 188/1, 

188/10, 188/14, 188/16, 188/4, 

189/1, 189/13, 189/2, 189/25, 

189/5, 19/9, 190/12, 190/16, 

190/2, 191/2, 191/20, 191/21, 

191/25, 191/6, 195/16, 196/1, 

196/15, 197/21, 197/24, 197/4, 

198/21, 199/11, 199/21, 199/3, 

2/8, 200/17, 201/10, 201/13, 

201/4, 201/5, 202/13, 202/7, 

203/12, 203/20, 204/9, 22/15, 

26/23, 3/12, 37/16, 37/17, 

37/27, 39/3, 39/6, 41/27, 50/5, 

52/18, 52/23, 56/2, 57/1, 59/3, 

62/27, 64/5, 73/26, 74/11, 

74/23, 77/8, 89/11, 93/18, 99/8 

 

sanay bk. sana 

  

 s. 169/23, 169/9, 172/1 

 

sandıg bk. sandık 

 

 s.+ı 122/15 

 

sandıḳ (Ar.) içine çeĢitli Ģeyler 

konulan tahtadan yapılmıĢ, 

kapaklı ev eĢyası. 

 

 s. 107/3, 122/4, 63/18 

 

sani (Ar.) ikinci. 

 

    s. +si 7/12 

 

saniyen (Ar.) ikinci olarak. 

 

 s. 115/2 

 

saḳal yetiĢkin erkeklerde yanak ve 

alt çenede çıkan kılların tümü. 

 

 s.+ın 37/4 

 

saḳı bk. saḳi 

  

 s. 150/18 

 s.+ya 150/15, 150/2 

 

saḳın- sakınmak. 

  

     s. 136/3 

 s.-ırlar 79/15 

 s.-malı 93/6 

 s.-maḳ 85/18 

 

saḳi (Ar.) içkili toplantılarda içki 

dağıtan kimse. 

 

 s. 128/7 

 

saḳit ol- (Ar.) susmak, konuĢmamak. 

 

 s. -ur 11/6 

 

saḳla- saklamak. 

 

     s. 135/25, 167/12, 177/16, 185/6 

 s.-dı 162/13, 164/5 

 s.-dıgım 105/6 

 s.-r 34/1, 34/4 

 s.-rsan 178/1 

 s.-sın 198/11 

 s.-yan 125/25 

 s.-yıb 121/23, 163/9, 99/5 

 

sar- sarmak. 

  

 s.-ıb 61/17 

 

saray hükümdarların veya devlet 

baĢkanlarının oturduğu büyük 

yapı. 
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 s. 133/27, 140/19, 147/11, 5/22 

 s.+a 102/13, 103/4, 115/15, 14/3, 

156/12 

 s.+dan 100/15 

 s.+e 98/16 

 s.+ı 95/22 

 s.+ın 116/5, 94/8 

 s.+ına 102/21, 106/22, 134/18, 

134/5, 69/20, 97/8, 98/23 

 s.+ında 140/18 

 

saray-ı hümayun, saray-i hümayun 

(Far.) padiĢah sarayı. 

 

   s.+lerinden 97/11 

   s.+a 17/19 

 

sarf eyle- (Ar.) harcamak, tüketmek. 

 

    s. -di 2/20 

    s.-yib 164/8 

 

sarıl- kollarını dolamak, 

kucaklamak.  

 

 s.-ıb 135/17, 30/16 

 

sarsıl- sarsma iĢine konu olmak. 

 

 s.-ırsın 203/13 

 

sat- bir değer karĢılığında bir malı 

alıcıya vermek. 

 

 s.-acagın 168/8 

 s.-alım 40/7 

 s.-ar 122/22 

 

savaş bir Ģeyi ortadan kaldırmak, yok 

etmek amacıyla giriĢilen 

mücadele. 

 

 s. 139/17, 140/24, 145/9 

 s.+a 139/23, 145/5 

 s.+dan 141/3, 145/10 

 s.+larının 26/4 

 

savaş- bir Ģeyi ortadan kaldırmak, 

yok etmek amacıyla 

mücadeleye giriĢmek. 

 

 s.-dıḳları 42/26 

 

savur- savurmak.  

  

 s.-dugu 91/14 

 s.-maga 82/25 

 s.-magıla 83/22 

 

savuş- bulunduğu yerden aceleyle, 

gizlice ve dikkati çekmeden 

ayrılmak.  

 

 s.-ub 41/4, 69/17 

 

say (Ar.) çalıĢma, çalıĢıp çabalama, 

emek sarfetme. 

 

 s. 19/20 

 

say- saymak; varsaymak. 

 

 s.-ıb 160/14 

 s.-mamaga 63/13 

 

saye (Far.) yardım etmek, destek 

olmak suretiyle kayırma, 

koruyup gözetme, himaye. 

 

 s.+nizde 100/10, 121/2 

 

sayır (Ar.) baĢka, öteki, diğer. 

  

 s. 197/9 

 

sayuhimmet et- (Ar. +T.) emek 

vermek. 

 

    s. –mesini 19/20 

 

sayrı (Ar. +T.) (sair sözcüğünün 3. 

tekil kiĢi iyelik almıĢ Ģekli) 

diğeri, baĢkası. 

 

 s. 109/17, 179/19 

 

Sbania bir özel isim. 

 

 s. 136/16 
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Sbanöl bir özel isim. 

 

 s. 135/25, 136/20 

 

sebeb (Ar.) bir Ģeyin olmasına veya 

belli bir hâlde bulunmasına yol 

açan Ģey. 

 

 s. 146/6, 33/22, 96/25 

 s.+den 192/15 

 s.+dendir 43/4 

 s.+i 119/2, 48/17, 54/3, 74/13 

 s.+ini 10/17, 112/9, 115/17, 

129/26, 130/4, 130/7, 14/24, 

20/1, 43/3, 46/3, 50/24, 6/14, 

66/27, 69/21, 8/9 

     s. ol- 130/10, 136/6, 18/12, 

131/12 157/26 

 

sebebliy (Ar. +T.) sebebi olan. 

 

 s.+inizden 132/7 

 

sebeb ol- (Ar. +T.) neden olmak. 

 

    s. -a 130/10 

    s. -ur 136/6, 18/12 

    s. -ursunuz 131/12 

    s. -urudu 157/26 

 

sebḳat et- (Ar. +T.) önceden olmak, 

cereyan etmek. 

 

 s. -memiĢ 127/5 

 

seda (Ar.) ses. 

 

 s.+sı 173/14, 177/10, 179/4, 

182/7, 184/6, 188/5, 196/18, 

200/10, 202/10, 203/1 

 s.+yı 153/24 

 

sefer (Ar.) 1. yolculuk. 2. kez, defa, 

kere. 

 

 s. 140/27 

 s.+de 66/26 

 

sefil (Ar.) sefalet çeken, yoksul.  

 

 s. 46/2 

 

sefine (Ar.) gemi. 

 

 s. 199/23 

 

sehir bk. sihir 

 

    s. 50/21  

    s.+i 50/5, 54/9  

 

Sehmin bir özel isim. 

 

 s. 168/4 

 

sehra (Ar.) [<sahra] çöl. 

 

 s. 98/8 

 s.+ye 12/19 

 

sekizinci sekiz sayısına sıra sıfatı, 

sırada yedinciden sonra gelen. 

 

 s. 114/23 

 

sekte (Ar.) kesilme, kesintiye 

uğrama durumu.  

 

 s. 47/6 

 

sekât (Ar. <zekât) zenginlerin sahip 

olduğu mal ve paranın kırkta 

birinin dağıtılmasını öngören, 

Ġslam‟ın beĢ Ģartından biri. 

 

 s. 173/17 

 

selahiyet (Ar.) yetki. 

 

 s.+i 126/1 

  

selam (Ar.) bir kimseyle 

karĢılaĢıldığında birinin yanına 

gidildiğinde veya yanında 

uzaklaĢıldığında kendisine söz 

ve iĢaretle bir nezaket gösterisi 

yapma, esenleme, merhaba. 

 

 s. 129/21, 133/9 
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selamet (Ar.) her türlü korku, tasa ve 

tehlikeden uzak, güvende olma 

durumu. 

 

 s. 12/13, 169/11, 180/6 

 s.+ine 124/21 

 s.+ini 86/1 

 

selametlendir- yolcuyu geçirmek. 

 

 s.-ir 180/12 

 

selamla- (Ar. +T.) selamlamak. 

 

 s.-dı 13/8 

 s.-dılar 116/1 

 

selim (Ar.) doğru, dürüst, kusursuz. 

 

 s. 25/5, 42/1 

 

sema (Ar.) gök. 

 

 s.+den 153/11 

 

semere (Ar.) istenilen sonuç, verim. 

 

 s.+si 4/5 

 

semt (Ar.) Ģehirde yerleĢim bölgesi, 

yaka. 

 

 s.+inde 65/16 

 

sen teklik ikinci kiĢiyi gösteren söz. 

 

 s. 110/6, 114/13, 125/13, 125/15, 

125/5, 130/8, 135/19, 139/22, 

144/27, 145/3, 15/15, 154/11, 

154/18, 16/2, 163/11, 167/6, 

169/23, 169/4, 171/10, 172/19, 

172/21, 172/3, 172/4, 173/25, 

175/17, 175/8, 176/22, 177/1, 

177/10, 177/8, 178/14, 178/17, 

179/10, 179/5, 180/16, 180/9, 

181/23, 182/15, 185/21, 

185/23, 188/11, 188/15, 189/1, 

189/3, 192/1, 195/19, 195/21, 

195/5, 195/9, 197/5, 200/20, 

201/15, 203/17, 203/24, 21/20, 

23/13, 23/22, 3/9, 36/4, 36/7, 

41/27, 42/5, 45/16, 46/25, 

49/24, 50/4, 56/6, 58/20, 60/16, 

60/20, 64/6, 91/19, 91/23, 

93/15, 93/17 

 s.+de 180/3, 191/14, 200/24, 

41/25, 99/19 

 s.+den 137/3, 190/9, 192/6, 

195/15, 197/12, 198/2, 202/13, 

202/19, 21/2, 42/3, 52/7 

 s.+i 105/20, 107/19, 11/24, 

110/12, 13/17, 137/5, 138/19, 

142/17, 143/5, 151/25, 157/16, 

167/16, 167/3, 168/19, 168/2, 

168/25, 169/14, 169/6, 170/24, 

171/9, 172/18, 172/18, 173/21, 

175/10, 175/19, 175/4, 176/12, 

177/4, 178/16, 179/12, 180/12, 

181/4, 182/13, 185/12, 186/19, 

191/19, 198/11, 198/9, 199/10, 

202/3, 35/17, 35/21, 36/1, 

38/22, 38/25, 38/27, 42/1, 64/1, 

70/2, 74/5, 80/20, 84/18, 85/1, 

89/5, 93/22 

 s.+in 104/15, 106/8, 112/11, 

112/15, 125/20, 130/11, 

133/14, 138/17, 139/1, 140/27, 

142/10, 144/11, 145/26, 

151/13, 151/17, 150/3, 150/5, 

154/19, 167/12, 167/14, 

167/15, 167/4, 167/8, 168/26, 

168/3, 168/4, 168/7, 17/3, 

170/4, 171/23, 172/1, 172/24, 

172/3, 173/11, 173/13, 173/15, 

173/17, 173/18, 173/18, 

173/23, 173/7, 175/15, 175/17, 

175/5, 176/14, 176/15, 176/3, 

177/15, 177/19, 178/22, 178/5, 

178/7, 179/15, 179/7, 179/9, 

180/20, 180/23, 180/9, 181/10, 

181/16, 181/22, 181/25, 181/5, 

182/16, 182/18, 182/3, 182/9, 

183/1, 183/4, 184/14, 184/7, 

185/13, 186/10, 186/13, 

186/14, 186/15, 186/16, 

186/20, 186/4, 187/18, 187/4, 

188/8, 189/23, 190/1, 190/12, 

190/23, 195/5, 195/7, 196/10, 

196/12, 196/16, 197/14, 

197/22, 198/18, 198/18, 
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198/20, 199/22, 199/9, 200/11, 

200/13, 200/2, 201/15, 201/19, 

201/23, 201/3, 201/9, 202/15, 

202/20, 202/23, 203/16, 

203/23, 205/21, 21/3, 21/5, 

23/18, 42/6, 48/2, 49/27, 52/12, 

56/12, 57/22, 83/14, 84/10, 

84/11, 84/17, 85/25, 93/15, 

179/23, 198/22 

 s.+indir 23/12, 19/7 

 s.+inle 138/27 

 s.+sin 146/1, 185/4, 21/1 

 

sena (Ar.) övme. 

 

 s. 11/21, 155/13, 158/10 

 

senaat (Ar.) bir duygu, tasarı, 

güzellik vb.nin anlatımında 

kullanılan yöntemlerin tamamı 

veya bu anlatım sonucunda 

ortaya çıkan üstün yaratıcılık.  

 

 s. 11/2, 12/7 

 

sene (Ar.) yıl. 

 

 s. 178/9, 5/3, 6/25, 6/3, 7/1, 8/6 

 s.+den 104/25, 9/12 

 s.+dir 13/16 

 s.+ler 14/7 

 s.+lerden 56/3 

 s.+ye 127/11, 55/15 

 

ser (Far.) 1. baĢ, kafa. 2. baĢ, 

baĢlangıç.  

 

 s.+imi 135/20, 74/14 

 s.+lerini 11/22 

 

ser- sermek. 

 

 s.-di 60/6 

 s.-dim 60/18 

 

serasger bk. serasker 

 

 s.+i 1/4 

 

serasker (Far. +Ar.) sadrazamlık 

göreviyle yükümlü olmayan ve 

Osmanlı ordusunun 

komutanlığını yapan vezirin 

unvanı. 

 

 s.+in 1/8 

 s.+ine 1/7 

 

seray bk. saray 

 

 s. 129/1 

 s.+a 159/4 

 s.+da 129/10, 49/2 

 s.+ıma 133/10 

 s.+ın 149/4 

 s.+ına 7/13 

 

serbest (Far.) hiçbir Ģarta bağlı 

olmayan, istediği gibi 

davranabilen, erkin. 

 

 s. 202/14 

 

serçe serçegillerden, insanlara yakın 

yerlerde yaĢayan, kıĢın 

göçmeyen, koyu boz renkli, 

ötücü küçük bir kuĢ. 

 

 s.+ye 175/7 

 

serp- serpmek.  

 

 s.-erek 108/22 

 

serpil- serpilmek. 

 

 s.-di 108/21 

 s.-memiĢ 19/23 

 

sersele- sarsılmak. 

 

 s.-yib 45/25 

 

serseri (Far.) belli bir iĢi ve yeri 

olmayan, baĢıboĢ (kimse), 

hayta. 

 

 s. 51/12, 95/3 
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ses kulağın duyabildiği titreĢim, 

seda, ün. 

 

 s. 146/26, 153/12, 16/17 

 s.+i 153/18, 36/19, 37/12, 42/21, 

43/4, 87/13, 88/7 

 s.+ine 87/17, 88/9 

 s.+ini 37/13, 42/24, 59/7 

 

seslen- uzaktan bağırarak çağırmak, 

ünlemek. 

 

 s.-ib 37/2 

  

Setin bir özel isim. 

 

 s. 172/12, 177/13, 184/26 

 

sev- sevmek.  

 

    s. 106/10 

 s.-di 105/21, 191/13 

 s.-diyi 58/18 

 s.-diyinden 107/16, 108/14 

 s.-diyiniz 107/17 

 s.-er 117/11, 120/5, 23/25, 74/23, 

75/12 

 s.-erim 60/14 

 s.-ib 2/23, 38/26 

 s.-meniz 100/9 

 s.-meyeyim 156/24 

 s.-mez 60/22 

 s.-mezler 65/6 

 

sevab (Ar.) hayırlı bir davranıĢ 

karĢısında Tanrı tarafından 

verileceğine inanılan ödül. 

 

 s.+dır 112/16 

 

sevda (Ar.) aĢırı ve güçlü tutku, 

istek. 

 

 s.+dan 150/5, 56/19 

 

sevgülü [<sevgili] sevilen ve âĢık 

olunan kimse, yavuklu, dost, 

yâr, canan. 

 

 s. 116/17, 151/24, 164/9, 168/21, 

169/22, 169/4, 170/3, 170/5, 

172/17, 177/15, 178/17, 184/2, 

185/13, 187/16, 190/22, 60/7 

 s.+lerden 174/1, 185/9 

 s.+lerinden 199/11 

 s.+lerinin 199/22 

 s.+m 146/1, 180/21 

 s.+sü 149/19 

 

sevin- sevinmek. 

 

 s.-eceksin 180/4 

 s.-erek 132/15, 27/10 

 s.-eyim 125/12 

 s.-irsin 183/7, 184/1, 195/6, 199/1, 

203/2 

 s.-men 125/23 

 

sevinc [<sevinç] istenen veya hoĢa 

giden bir Ģeyin olmasıyla 

duyulan coĢku. 

 

 s. 140/9, 179/4, 188/24 

 

sevindir- sevindirmek. 

 

 s.-mesi 205/7 

 

sevk (Ar.) itici bir sebep teĢkil 

ederek bir tarafa doğru 

götürme, etme. 

 

 s.+iyle 70/12 

 

seyir/seyr (Ar.) 1. bir Ģeyin 

durumunu, oluĢumunu 

gözlemek, bakmak. 2. eğlence. 

3. bir yerden baĢka bir yere 

gitmek için yola çıkma. 

 

   s.+den 26/8 

   s. ed- 94/18 (seyr edebilir) 

   s. et- 25/12 (seyr etmeye) 

 

seyr et- (Ar.+T.) gözlemek,bakmak. 

 

    s. -ebilir 94/18 (seyr edebilir) 

    s. -meye 25/12 
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seyird- bk. seyirt- 

 

   s.-ib 22/13 

   s.-erek 110/18 

   s. -ir 24/20 

 

seyirt- koĢmak. 

 

   s.-di 43/2 

 

seyâhet (Ar.) yolculuk.  

 

    s. 159/22 

 

seyyare (Ar.) gezegen. 

 

    s. 165/12 

    s.+lerin 165/8 

 

sez- sezmek. 

 

 s.-er 57/5 

 s.-ib 117/19, 45/11 

 

sezik metinde “sır” olarak 

anlamlandırılan bir söz. 

 

 s. 56/23 

 

sıcaḳ 1. havadaki yüksek ısı. 2. sıcak 

yer. 

 

 s. 66/1, 66/15, 66/9 

 

sıçra- 1. bir uyarı veya heyecan 

sebebiyle ürkerek birdenbire 

olduğu yerde doğrulur gibi 

sarsılmak. 2. deyimlerde 

fırlamak, gitmek anlamlarıyla 

kullanılmıĢ.  

 

 s.-dı 145/8 

 s.-yaraḳ 27/10 

 s.-yıb 133/21, 36/21, 60/7 

 

sıfat (Ar.) yüz, kılık ve dıĢ görünüĢ. 

 

 s.+ıyla 106/16 

 

sıgın- [<sığınmak] birinin veya bir 

makamın himayesine, 

korumasına, kolu kanadı altına 

girmek. 

 

    s. 185/11 

     s.-mıĢsın 173/11 

 

sımarla- [<ısmarlamak] bir Ģeyin, bir 

kimsenin bakılmasını, 

korunmasını birine veya birinin 

gözetilmesine bırakmak, 

emanet etmek. 

 

 s.-dı 129/21 

 s.-dıḳ 64/2 

 

sınır (Yun.) bir Ģeyin kapladığı, 

hâkim olduğu yerin son çizgisi. 

 

 s.+ına 81/20 

 

sınırdaş ortak sınırları olanlardan her 

biri, hemhudut. 

 

 s. 7/15 

 

sıparış et- (Far.) bir Ģeyin 

yapılmasını, gönderilmesini, 

getirilmesini istemek, 

ısmarlamak. 

 

 s. -digi 80/9 

     s.-me 153/8 

 

sıḳ benzerleri veya parçaları arasında 

çok az aralık bulunan, seyrek 

karĢıtı. 

 

 s. 20/3 

 

sıḳ- çevresine sarılarak veya bir Ģey 

sararak çepeçevre basınç altına 

almak. 

 

 s.-araḳ 108/23 

 

sıḳca oldukça sık. 

 

 s. 103/22, 127/22 
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sıḳıl- can sıkıntısı duymak. 

 

 s.-mıĢlara 168/1 

 

sıḳış- kalabalıktan dolayı birbirine 

çok yaklaĢmak. 

 

 s.-ıb 81/22 

 

sıḳlet (Ar.) 1. ağırlık, yük. 2. sıkıntı. 

 

 s. 168/19, 170/21, 172/21, 172/25, 

175/16, 177/20, 182/19, 191/25 

 s.+den 168/25, 169/7, 170/24, 

171/9, 172/19, 173/21, 175/11, 

199/3 

 s.+e 168/1, 181/9, 182/14 

 s.+in 168/16 

 s.+inden 204/3, 204/8 

 s.+ler 11/8 

 

sır (Ar.) 1. varlığı veya bazı yönleri 

açığa vurulmak istenmeyen, 

gizli kalan, gizli tutulan Ģey. 2. 

aklın eriĢemediği, 

açıklanamayan veya 

çözülemeye Ģey, giz, gizem.  

 

 s. 8/14 

 s.+ı 181/23 

 s.+ın 173/23, 178/24 

 s.+ına 136/4 

 s.+ını 173/15 

     s. vere- 136/3 

 

sıra 1. yan yana, art arda olan Ģey 

veya kimselerin tümü, dizi. 2. 

bir Ģeye ayrılan, uygun görülen 

veya rastlayan zaman. 

 

 s. 176/12, 68/18 

 s.+sıdır 65/3 

 s.+sına 149/10 

 s.+sında 157/19 

 

sırḳat (Ar. <sirkat) çalma, hırsızlık. 

 

 s.+dır 151/5 

 

sırr bk. sır 

 

 s. 185/20, 189/14 

 s.+ı 195/13, 198/18, 201/19 

 s.+ın 179/20, 180/4, 182/1, 

182/19, 182/3, 191/2, 200/25, 

201/9, 203/10 

 s.+ına 173/11 

 s.+ında 195/21 

 s.+ından 201/2 

 s.+ını 168/7, 175/5, 186/4, 188/7, 

197/21 

 

sır ver- (Ar. +T.) bir sırrı kimseye 

söylememek üzere birine söylemek. 

 

    s. -esin 136/3 

 

sihir/sihr (Ar.) büyü. 

 

    s. 49/5 

    s. +de 48/10 

    s.+ine 66/1  

    s. et- 54/8  

 

sihr et- (Ar. +T.) büyü yapmak. 

 

    s.-miĢ 54/8 

 

sihrbaz (Ar. +Far. <sihirbaz) 

büyücü. 

 

 s. 52/13 

 

sila [<sıla] doğup büyüdüğü yerlerini 

ve yakınlarını ziyaret etme. 

 

 s.+ye 140/23 

 

silah (Ar.) savunmak veya saldırmak 

amacıyla kullanılan araç.  

 

 s. 139/16, 145/8 

 

silahlandır- (Ar. +T.) silahlı duruma 

getirmek. 

 

 s.-dı 134/10 
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sille (Far.) elin iç yüzüyle vurulan 

tokat. 

 

 s. 92/16 

 

silsile (Ar.) birbirine bağlı, birbiriyle 

ilgili Ģeylerin oluĢturduğu dizi, 

sıra. 

 

 s.+ne 52/7 

 

sinni (Ar.) yaĢ. 

 

 s. 126/22, 33/5, 55/9, 13/10 

 s.+ne 37/10 

 

sipahi (Far.) Osmanlılarda tımar 

sahibi bir sınıt atlı asker.  

 

 s. 23/22, 24/13, 24/23, 27/21, 27/4 

 s.+nin 24/11, 24/16, 25/7, 25/9, 

32/21 

 s.+ye 28/13, 32/19 

 

siparane (Far.) kalkan olarak. 

 

    s. 2/23 

 

Siton bir özel isim. 

 

 s. 135/26, 137/11, 137/21, 138/13, 

138/22, 138/6, 139/21, 145/1, 

145/18 

 s.+a 144/24 

 s.+un 145/12, 145/20, 146/9, 

137/15 

 

sival bk. süal 

 

   s. 73/12 

   s. ed- 52/19, 169/4, 186/8 

   s. et- 126/7, 142/9, 46/21, 52/24, 

53/12, 73/1, 76/2, 96/26, 

103/14, 104/22, 146/20, 

157/18, 160/27, 50/17, 53/8, 

57/20, 168/16, 143/27, 74/18, 

73/19 

   s. eyle- 101/4, 105/14, 129/16, 

129/26, 46/3, 51/15, 73/21, 

63/21, 77/7 

   s.+ini 180/15 

   s.+inin 55/18 

   s. +ler et- 76/24  

 

sival et-, sivaller et- (Ar. +T. <sûal) 

soru sormak. 

 

   s. -eceyiz 52/19 (sival edeceyiz) 

   s. -er 169/4 (sival eder) 

   s. -eyorsan 186/8 (sival edeyorsan) 

   s. -di 126/7, 142/9, 46/21, 52/24, 

53/12, 73/1, 76/2, 96/26 

   s. -dikde 103/14, 104/22, 146/20, 

157/18, 160/27, 50/17, 53/8, 

57/20, 76/24 

   s. -me 168/16 

   s. -medi 143/27 

   s. -meksizin 74/18 

   s. -meye 73/19 

 

sival eyle- (Ar. +T) soru sormak. 

 

  s. -di 101/4, 105/14, 129/16, 

129/26, 46/3, 51/15, 73/21 

 

sivalla- (Ar. +T.) soru sormak. 

 

   s.-maya 198/9 

 

sivallan- (Ar. +T.) sorgulamak. 

 

   s.-ıyorsun 187/5 

 

Siṭon bk. Siton 

 

   s.+un 136/16 

 

siz çokluk ikinci kiĢi zamiri. 

 

 s. 105/9, 107/17, 110/27, 113/20, 

133/3, 139/12, 156/3, 162/9, 

28/14, 31/21, 50/21, 67/24, 

77/18, 78/15 

 s.+den 11/14, 119/17, 125/18, 

146/22 

 s.+e 111/1, 113/18, 114/7, 161/11, 

29/8, 31/16, 4/7, 5/13, 53/7, 

54/9, 77/19, 85/26 

 s.+i 131/7, 23/4, 31/23, 50/9, 68/2, 

69/10, 70/19 
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 s.+in 104/2, 113/14, 131/27, 

132/8, 160/20, 18/7, 47/27, 

63/26, 67/4, 74/14, 78/18, 

81/26, 97/2, 105/27 

 s.+indir 23/9 

 s.+lere 115/7 

 s.+siniz 70/16 

 

Sogomon bir özel isim. 

 

 s.+un 173/8 

 

sogra bk. sonra 

 

 s. 28/17, 31/15, 35/6, 37/18, 

52/17, 71/4 

 

sogug bk. soguḳ 

 

 s.+undan 110/1 

 

soguḳ [<soğuk] 1. ısısı düĢük olan, 

sıcak karĢıtı. 2. duygudan, 

sevgiden yoksun olan, yakın ve 

içten olmayan, ilgisiz.  

 

 s. 58/2, 75/21, 75/8, 76/6 

 s.+dan 45/24 

 

soguḳluḳ [<soğukluk] 1. soğuk olma 

durumu, soğuk bir etki yapan 

Ģeyin özelliği, bürudet. 2. 

soğuk, sevimsiz ve ilgisiz 

davranıĢ, ilgisizlik. 3. 

kırgınlığa, dargınlığa yol 

açabilen sevgi azalması. 

 

 s. 137/13, 46/2 

 

sohbet (Ar.) 1. dostça, arkadaĢça 

konuĢarak hoĢ bir vakit 

geçirme, söyleĢi, yârenlik, 

hasbihâl. 2. söyleĢi. 

 

 s.+ine 84/13 

 

sol 1. vücutta kalbin bulunduğu taraf 

olan, sağ karĢıtı. 2. bu taraftaki 

yön. 

 

 s.+a 82/24 

 s.+una 160/26 

 

son 1. Ģimdiki zaman en yakın 

zamandan beri olan veya bu 

zamanda yapılmıĢ, olmuĢ olan, 

ilk karĢıtı. 2. artık ondan ötesi 

veya baĢkası olmayan.  

 

 s. 141/22, 21/14, 3/15, 3/6, 47/14, 

61/10, 77/22 

 s.+u 122/1, 86/13 

 s.+unda 84/13 

 

sonra 1. daha ileri bir zamanda, 

müteakiben, önce karĢıtı. 2. 

daha uzak ve ileri bir yerde. 3. 

arkadan gelen bölüm veya 

zaman. 

 

 s. 1/13, 100/15, 100/6, 101/26, 

103/1, 105/22, 106/13, 112/26, 

112/5, 119/20, 12/14, 125/6, 

126/12, 133/24, 134/15, 

135/19, 138/14, 139/15, 14/19, 

141/17, 142/5, 144/16, 144/20, 

145/10, 147/6, 15/8, 151/10, 

150/27, 152/19, 152/6, 155/13, 

155/23, 156/19, 158/14, 

159/10, 159/14, 159/27, 160/7, 

162/7, 163/23, 164/1, 169/17, 

17/27, 18/25, 19/7, 198/12, 

2/16, 2/4, 20/23, 202/4, 23/20, 

23/22, 27/22, 3/10, 3/16, 30/11, 

31/23, 32/11, 33/16, 33/6, 

34/12, 35/15, 4/22, 46/25, 5/11, 

52/2, 55/13, 57/10, 57/13, 

57/16, 57/3, 61/25, 63/26, 

63/27, 65/20, 67/15, 68/20, 

7/19, 73/13, 73/18, 75/24, 

77/19, 77/3, 79/14, 80/25, 81/4, 

83/17, 85/3, 88/4, 90/14, 92/15, 

96/17, 97/23, 98/22, 99/14, 

99/7 

 s.+larda 29/18 

 

sopa kalın değnek. 

 

 s.+yı 60/9 
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soḳ- içine veya arasına girmesini 

sağlamak.  

 

 s.-ar 158/19 

 s.-ub 140/16 

 

soḳag bk. soḳaḳ 

 

 s.+a 95/26 

 s.+ı 94/18 

 

soḳaḳ (Ar.) il, ilçe vb. yerleĢim 

bölgelerinde, iki yanında evler 

olan, caddeye oranla daha dar 

veya kısa olabilen yol. 

 

 s. 34/15, 95/16 

 s.+dan 95/11 

 s.+larda 41/16 

 s.+ları 46/18 

 

sor- sormak.  

 

  s. 46/16 

 s.-ar 122/19, 133/6 

 s.-arım 73/26 

 s.-du 101/8, 161/3, 43/3, 54/5, 

56/15, 83/6 

 s.-dular 69/21 

 s.-duḳda 105/4, 112/9, 162/21, 

46/2, 67/18, 91/19 

 s.-duḳlarında 43/5 

 s.-mamın 74/11 

 

sorgu sorma iĢi. 

 

 s. 73/12 

 

sorguc metinde “hediye” olarak 

anlamlandırılan bir söz. 

  

 s. 132/19 

 s.+a 132/25 

 

sovu- [<soğumak] birine veya bir 

Ģeye duyulan istek, sevgi ve 

ilgi kalmamak. 

 

 s.-madan 112/13 

 

sovug bk. soguḳ 

 

 s.+undan 91/16 

 

sovuḳ bk. soguḳ 

 

 s.+dan 200/21, 91/20 

  

sovuḳluḳ bk. soguḳluḳ 

 

 s. 146/22 

 

soy bir atadan gelen kimselerin 

topluluğu, köken, sülale. 

 

 s.+larından 179/6 

 s.+un 179/ 

 

soy- birinin giysilerini çıkarmak. 

 

 s.-arım 117/18 

 s.-dular 117/20 

 s.-sunlar 117/14 

 

söhbet bk. sohbet 

 

 s. 47/26 

 s.+ler 37/22, 38/3 

     s. ed- 116/2 

     s. et- 118/12 

 

söhbet et- (Ar.+T.) dostça 

konuĢmak. 

 

    s. -ecek 116/2 

    s. -medim 118/12 

 

sök- bir Ģeyi bulunduğu yerden 

kuvvet kullanarak veya 

gevĢeterek çıkarmak, çekip 

ayırmak. 

 

 s.-ersin 188/13 

 

söndür- ateĢ ve ıĢığın yanmasına, 

aydınlatmasına son ermek.  

 

 s.-en 93/2 

 s.-ürler 42/4 
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söyle- söylemek. 

  

     s. 116/18, 133/9, 150/14 

 s.-di 158/2, 48/5 

 s.-dikden 57/15 

 s.-diklerimi 145/2 

 s.-dim 201/5, 43/15 

 s.-din 38/13 

 s.-diniz 75/4 

 s.-diyin 37/22 

 s.-diyini 11/19, 113/10, 138/11, 

121/20 

 s.-me 145/3, 197/22 

 s.-medi 61/23 

 s.-medin 157/16 

 s.-mediyi 13/13 

 s.-mek 16/2 

 s.-memden 24/3 

 s.-meyib 131/18 

 s.-mez 109/13, 89/12 

 s.-mezsin 13/21, 15/12, 154/12 

 s.-miĢ 39/7 

 s.-r 112/26, 118/11, 44/10, 64/18, 

85/26 

 s.-rim 24/6, 46/6, 74/10 

 s.-rler 192/13, 204/13 

 s.-rsin 199/12 

 s.-sin 118/7, 121/3 

     s.-yebileceyim 114/4 

 s.-yecek 114/1, 86/7 

 s.-yecekdir 113/3, 114/12 

 s.-yeceklerim 116/19 

 s.-yeceklerimi 115/6 

 s.-yeceksin 115/2 

 s.-yeceyim 132/10 

 s.-yeceyini 110/12 

 s.-yemem 121/4 

 s.-yemez 78/12, 86/4, 92/10 

 s.-yerek 46/26 

 s.-yesin 73/24 

 s.-yeydim 157/21 

 s.-yib 102/19, 142/23, 37/20, 

74/20 

 s.-yim 124/11, 154/13, 180/15 

 s.-yin 16/24 

 s.-yor 201/14 

 

söyleiş [<söyleyiĢ] söyleme iĢi.  

 

 s.+in 92/2 

 

söylen- söylenmek. 

 

 s.-di 3/2 

 s.-en 144/12 

 s.-eni 154/1 

 s.-miĢ 154/2 

 

söylet- söyletmek. 

 

 s.-mek 118/15, 17/4 

 

söyleyici söyleme iĢini yapan. 

 

 s.+lerin 167/14 

 

söz 1. bir düĢünceyi eksiksiz olarak 

anlatan sözcük dizisi. 2. bir iĢi 

yapacağını kesin olarak 

vadetme. 

 

 s. 109/12, 114/17, 118/11, 13/13, 

13/21, 138/15, 138/21, 56/27, 

57/15, 85/20 

 s.+den 132/13 

 s.+dür 138/12 

 s.+e 155/22, 163/18 

 s.+ler 18/13, 201/2 

 s.+ü 110/11, 153/3, 160/12, 17/25, 

23/13, 50/20, 99/22 

     s. +ü ed- 123/15 

 s.+üdür 47/21 

 s.+üm 63/27 

 s.+üme 57/2 

 s.+ün 124/10, 74/7 

 s.+ünde 124/8, 144/10, 46/12 

 s.+ünden 106/8 

 s.+üne 108/7, 112/21, 113/12, 

113/17, 119/18, 202/1, 28/3, 

32/12, 45/1, 46/11, 47/16, 

50/13, 78/8, 86/10, 86/13, 

86/19, 93/5 

 s.+ünü 107/22, 85/16 

 s.+üyle 43/26 

     s. ver- 81/27, 110/24 

 

söz et- bir Ģey üzerine konuĢmak. 

 

     s. -er 123/15 (sözü eder) 
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söz ver- bir iĢi yapacağını kesinlikle 

bildirmek. 

 

    s. -diler 81/27 

    s. -ir 110/24 

 

ssr- bk. sor- 

 

 s.-duḳda 20/1 

 

su su.  

 

 s. 108/22, 121/12, 160/8, 177/18, 

45/21, 52/1, 54/1, 66/1, 66/19, 

75/21, 75/8, 76/6 

 s.+dan 169/1, 175/25 

 s.+lar 41/15 

 s.+lardır 54/3 

 s.+ya 91/25, 91/4 

 s.+yu 66/6 

 s.+yun 52/5, 66/15, 66/9 

 

suç törelere, ahlak kurallarına aykırı 

davranıĢ.  

 

 s.+unuda 60/25 

  

sufra (Ar.) [<sofra] masa, sini vb. 

Ģeylerin, yemek yemek üzere 

hazırlanmıĢ durumu.  

 

 s. 156/13, 61/14, 61/16, 61/20 

 s.+mıza 157/2 

 s.+nın 61/23 

 s.+sına 149/25, 150/12 

 s.+sını 129/11 

 s.+ya 61/16, 61/18 

 s.+yı 129/14 

 

sufradaş aynı sofrayı paylaĢan 

kimseler. 

 

 s. 149/22, 150/2 

 

suhulet (Ar.) kolaylık.  

 

 s.+le 69/8 

 

su-i zann (Ar.) fena, kötü sanma. 

 

   s.+ı 134/2 

   s.+ına 137/15 

 

su-i zann et- (Ar.) kötü sanmak. 

 

   s. 145/26 (su-i zann edib) 

 

sula- toprak, bitki, hayvan vb.ne su 

vermek. 

 

 s.-dıḳdan 52/2 

 

sultan (Ar.) 1. hükümdar. 2. 

hükümdarın eĢi. 

 

 s. 100/21, 100/23, 102/14, 102/25, 

102/3, 103/14, 103/21, 106/18, 

107/5, 113/24, 114/11, 116/20, 

117/25, 117/8, 118/14, 119/8, 

121/22, 134/17, 134/5, 14/25, 

143/25, 146/18, 146/26, 

147/10, 15/24, 15/7, 152/9, 

154/25, 155/23, 156/16, 156/2, 

156/24, 156/8, 157/12, 157/17, 

157/22, 157/5, 16/6, 162/20, 

23/10, 29/1, 29/10, 3/11, 3/12, 

31/14, 33/7, 38/20, 39/5, 43/12, 

47/27, 49/22, 49/27, 54/18, 

63/17, 63/22, 64/9, 70/17, 78/1, 

78/14, 78/19, 78/3, 84/12, 84/5, 

86/8, 93/16, 93/25, 95/5, 97/25, 

98/1, 99/10, 99/21, 99/4, 8/3 

 s.+a 101/17, 101/2, 106/23, 106/3, 

114/10, 116/25, 119/5, 156/20, 

3/4, 63/21, 8/7, 99/14, 99/2 

 s.+dan 103/18, 98/16 

 s.+ı 100/18, 100/26, 101/14, 

102/16, 102/8, 103/10, 103/5, 

107/1, 47/23, 93/10, 94/6 

 s.+ım 146/21 

 s.+ın 105/19, 114/17, 117/14, 

117/4, 146/14, 15/5, 156/5, 

163/7, 50/13, 50/20, 94/14, 

95/14, 97/15, 98/14 

 s.+ını 159/5, 93/19, 93/23, 94/2 

 

sulṭan bk. sultan 
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 s. 14/12, 15/19, 16/16, 17/1, 

18/18, 18/22, 19/13, 19/5, 

20/27, 21/20, 9/2 

 s.+a 9/1 

 s.+ı 1/12 

 s.+ıla 7/6 

 s.+ın 158/19, 16/26, 17/10, 23/12, 

8/4 

 s.+ınızı 9/7 

 

sun- bir büyüğe veya nezaket 

gereğince bir kimseye bir Ģeyi 

vermek, arz etmek, yollamak, 

göndermek, takdim etmek. 

 

 s.-arım 179/5, 188/10 

 s.-dular 143/20 

 

suḳut (Ar.) susma, konuĢmama, söz 

söylememe, sessizlik. 

 

 s. 11/6, 116/15, 14/11, 49/21, 

49/23 

 s.+a 13/2 

     s. ed- 115/1 

     s. et- 113/1 

 s.+ile 12/13 

 s.+ine 13/25 

 

suḳut et- (Ar. +T.) susmak. 

 

     s. -ecek 115/1 (sukut edecek) 

     s. -mesine 113/1 

 

surat yüz. 

 

 s.+ı 110/11, 15/21 

 

suret (Ar.) görünüĢ, biçim. 

 

 s.+e 145/23 

 

Surp (Erm.) Aziz. 

 

 s. 170/13, 173/10, 176/20, 182/10, 

192/8, 79/19 

 

susuz suyu olmayan, suyu 

bulunmayan. 

 

 s.+lara 177/18 

 

suy (Ar.) kötü, fena, yanlıĢ 

 

 s. +i 145/26 

 

süal (Ar. <sual) soru. 

 

 s. et- 10/17, 16/27, 20/27, 4/27, 

6/15 

 

sülük et- (Ar.+T.) bir yola girmek, 

bir yol tutmak.  

 

 s. -miĢ 37/25 

 

sürgün ceza olarak belli bir yerin 

dıĢında veya belli bir yerde 

oturtulan kimse.  

 

 s.+üne 81/17 

    s. et- 148/16 

 

sürgün et- (Ar.+T.) sürgüne 

göndermek. 

 

    s. -diler 148/12 

 

sürükled- [<sürüklet-] sürükleme 

iĢini yaptırmak. 

 

 s.-erek 163/22 

 

sürül- sürme iĢine konu olmak veya 

sürme iĢi yapılmak. 

 

 s.-dün 176/4 

 s.-ürsün 175/20 

 

süzan ol- (Far. +T.) yanmak. 

 

     s. -ub 12/18, 132/22  

 

süzül- göz baygınlaĢmak, 

mahmurlaĢmak. 

 

 s.-üb 25/19 

 

Ş 
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şadüman (Far.) mesut; mutlu; Ģad, 

sevinçli. 

 

 Ģ.+iden 142/5 

 

şagird (Far.) bir mektebe, bir 

medreseye veya bir hocaya 

devam edip ders okuyan kimse, 

öğrenci, talebe. 

 

 Ģ.+lerinden 77/6 

 

şah (Far.) 1. hükümdar. 2. 

benzerlerine oranla en üstün, 

en güzel, en iyi. 

 

 Ģ. 147/16, 147/9, 149/18, 151/18, 

150/3, 150/4, 152/1, 152/3, 

152/5, 154/18, 154/27, 154/7, 

155/11, 155/24, 155/25, 

156/15, 156/20, 156/7, 157/1, 

157/10, 157/13, 157/16, 

157/19, 157/9, 19/17, 51/9, 

62/8 

 Ģ.+a 151/12, 155/14, 155/5, 

156/21 

 Ģ.+ı 147/13, 148/15, 156/13 

 Ģ.+ım 53/9 

 Ģ.+ın 149/20, 149/23, 150/16, 

150/24, 153/12, 153/14, 

154/14, 156/7, 157/2, 157/25, 

157/26, 159/11 

 

şahane (Far.) 1. hükümdarla ilgili, 

hükümdara özgü olan. 2. çok 

güzel, mükemmel, üstün 

nitelikli. 

 

   Ģ. +den 28/26 

   Ģ.+de 138/14, 101/5 

   Ģ.+ye 104/21, 85/22, 146/4 

   Ģ.+lerinde 97/5, 100/4 

   Ģ.+lerini 105/2 

   Ģ.+ye 96/23 

   Ģ. +nizde 138/7, 86/21 

 

şahin (Far.) kartalgillerden, Avrupa 

ve Asya‟nın dağ, orman ve 

çalılıklarında yaĢayan, 50-55 

santimetre uzunluğunda yırtıcı 

bir kuĢ. 

 

 Ģ. 25/16, 25/21, 27/18 

 Ģ.+i 25/3 

 Ģ.+ile 26/10 

 Ģ.+in 28/1 

 

şahzade (Far.) padiĢahların ve 

oğullarının erkek çocuklarına 

verilen san. 

 

 Ģ. 10/15, 10/25, 114/21, 114/7, 

115/21, 115/4, 116/19, 116/2, 

116/25, 117/12, 117/16, 117/2, 

117/26, 118/6, 119/24, 119/9, 

12/1, 12/21, 121/17, 124/11, 

13/22, 14/20, 14/9, 15/17, 

15/21, 15/4, 16/5, 162/5, 163/3, 

3/26, 3/3, 5/25, 6/10, 6/5, 6/8, 

7/7, 70/26, 8/21, 9/6 

 Ģ.+i 17/15, 9/18 

 Ģ.+m 114/12, 4/20 

 Ģ.+nin 10/14, 11/18, 11/21, 113/1, 

116/10, 117/22, 13/9, 14/12, 

14/4, 18/11, 18/17, 18/6, 21/25, 

22/11, 22/18, 22/20, 22/7, 29/1, 

3/1, 3/13, 32/23, 38/23, 43/19, 

43/22, 47/23, 5/2, 54/19, 54/24, 

64/6, 85/12, 85/14, 85/4, 86/24, 

9/15 

 Ģ.+nizdir 21/5 

 Ģ.+nize 70/18 

 Ģ.+nizi 17/26, 28/15, 32/13 

 Ģ.+si 136/16, 136/20 

 Ģ.+sini 13/7 

 Ģ.+ye 114/24, 115/8, 116/17, 15/2, 

15/9, 108/1 

 Ģ.+yi 10/9, 107/22, 113/18, 

113/22, 113/7, 115/25, 116/1, 

13/8, 18/3, 21/18, 21/27, 22/16, 

24/4, 32/1, 32/4, 4/14, 5/19, 

70/21, 77/18, 84/22, 84/27, 

85/7, 87/2, 9/27 

 Ģ.+yi 8/26 

  

şamata (Ar.) gürültü, patırtı. 

 

 Ģ. 116/13, 116/7, 123/14 

 Ģ.+nın 115/17 



336 
 

 Ģ.+sından 116/3 

 Ģ.+ya 123/17 

 Ģ.+ye 118/27 

 

şamil (Ar.) içine alan, kaplayan, 

kapsayan. 

 

 Ģ. 65/14 

 

şan (Ar.) ün.  

 

 Ģ. 104/26, 97/2 

 

şanüiftiḫar (Ar.) Ģöhret ve övünme. 

 

   Ģ. +ına 104/26 

 

şanüşöhret (Ar.) itibar. 

 

   Ģ.+iniz 97/3 

 

şaḳı- ötücü kuĢlar ezgili ses 

çıkarmak, ötmek, Ģakramak, 

terennüm etmek.  

 

 Ģ.-maga 120/21 

 

şarab (Ar.) üzüm veya baĢka meyve 

sularını türlü yöntemlerle 

mayalandırarak elde edilen 

alkollü içki, mey. 

 

 Ģ. 157/4, 90/19, 91/6 

 Ģ.+ı 150/26 

 

şart (Ar.) olması baĢka durumların 

gerçekleĢmesini gerektiren Ģey, 

koĢul. 

 

 Ģ.+ındandır 163/6 

 

şaş- ĢaĢmak. 

 

 Ģ.-ma 196/3 

     Ģ.-mada 196/2 

     Ģ.-mıĢsın 181/5, 187/5 

 

şaşır- ĢaĢırmak.  

 

 Ģ.-ıb 110/17 

 Ģ.-mıĢ 110/20 

 

şayeste (Far.) uygun, yakıĢır. 

 

 Ģ. 4/23 

 

şayân (Far.) uygun, yaraĢır, değer, 

layık. 

 

 Ģ. 86/12 

 

şaz (Far. <Ģad) sevinçli, memnun. 

 

 Ģ. 156/22, 183/6, 187/20 

 Ģ.+lıḳ 13/13 

     Ģ. ol- 120/14, 180/3, 173/16, 

133/16, 155/12, 189/20, 

169/18, 171/5, 177/11, 183/19, 

192/6, 197/20, 198/20, 200/11, 

202/15 

 

şazlıg bk. şazlıḳ 

 

 Ģ. 156/10 

 Ģ.+a 173/13, 173/24 

 Ģ.+ıla 113/22 

 

şazlıḳ (Far. +T. <Ģadlık) sevinçli 

olma durumu. 

 

    Ģ. 167/5, 170/6, 172/6, 179/14, 

179/4, 180/22, 185/22, 187/17, 

188/16, 188/24 

    Ģ. ol- 186/2 

 

şaz ol-, şazlıḳ ol- (Ar. +T.) mutlu 

olmak.  

 

 Ģ. -dular 120/14, 180/3 

 Ģ. -maḳ 173/16 

 Ģ. -ub 133/16, 155/12, 189/20 

 Ģ. -ursun 169/18, 171/5, 177/11, 

183/19, 192/6, 197/20, 198/20, 

200/11, 202/15 

 Ģ. -ur 186/2 

 

şazümesrur ol- (Ar.) mutlu olmak. 

 

   Ģ.-dugunu 156/22 
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şefketli (Ar. +T.) yüce, ulu, haĢmetli. 

 

 Ģ.+m 100/24 

 

şehr/şehir (Far.) nüfusunun çoğu 

ticaret, sanayi, hizmet veya 

yönetimle ilgili iĢlerle uğraĢan, 

genellikle tarımsal etkinliklerin 

olmadığı yerleĢim alanı, kent, 

site. 

 

 Ģ. 65/24 

 Ģ.+de 66/8, 80/8 

 Ģ.+den 135/14, 155/17, 69/17 

 Ģ.+e 155/20, 156/2 

 Ģ.+e 14/2, 141/19, 156/11, 95/15, 

98/22 

 Ģ.+i 34/26, 35/22 

 Ģ.+in 33/4, 51/12, 65/16 

 Ģ.+lerin 4/12 

 

şekl/şekil (Ar.) dıĢ görünüĢ, biçim, 

tarz. 

 

 Ģ.+i 94/22  

 Ģ.+inde 75/1  

 

şekk (Ar.) Ģüphe, zan. 

 

 Ģ. 98/15 

 

şems (Ar.) güneĢ. 

 

 Ģ. 178/5, 201/7, 195/4 

 

şen yaĢamaktan mutlu olduğunu 

davranıĢlarıyla belli eden, 

sevinçli, neĢeli. 

 

 Ģ. 2/19, 4/3 

 

şenlig [<Ģenlik] Ģen olma durumu, 

Ģetaret.  

 

 Ģ.+ini 25/12 

 

şer bk. şerr 

 

 Ģ.+den 171/6, 178/24 

 Ģ.+inden 181/5 

 

şeraat (Ar. <Ģeriat) Ģartlar, koĢullar. 

 

 Ģ. 113/8, 117/16, 118/6 

 Ģ.+ının 77/26 

 

şerahat bk. şeraat 

 

 Ģ.+ın 190/18 

 

şeran (Ar.) Ģeriat bakımından, Ģeriata 

göre. 

 

 Ģ. 163/1 

 

şerbet (Ar.) meyve suyu ile Ģekerli 

su karıĢtırılarak yapılan içecek.  

 

 Ģ. 152/21 

 Ģ.+in 147/16 

 

şeref (Ar.) 1. baĢkasının, birine 

gösterdiği saygının dayandığı 

kiĢisel değer, onur. 2. toplumca 

benimsenmiĢ iyi Ģöhret. 

 

 Ģ. 126/26, 79/11 

     Ģ. bul- 76/12 

 Ģ.+ine 76/15 

 Ģ.+ini 70/15 

 

şerefbul- (Ar. +T.) Ģeref bulmak. 

 

    Ģ. -du 76/12 

 

şergöz kötü gözle bakan. 

 

 Ģ. 186/23 

 

şeri (Ar.) Ģeriatla ilgili, Ģeriata 

uygun. 

  

     Ģ. 125/17 

 Ģ.+e 19/4, 18/5 

 Ģ.+nin 163/19 

 

şerr (Ar.) kötülük, fenalık. 

 

 Ģ. 171/8, 173/9, 181/8, 182/15, 

185/3, 185/6, 186/24, 187/11, 



338 
 

187/6, 188/1, 190/16, 190/9, 

191/20, 191/5, 195/14, 196/11, 

196/13, 198/2, 199/21, 200/25, 

201/2, 201/21, 202/12, 203/12 

 Ģ.+den 184/24, 187/13, 191/15, 

191/24, 191/8 

 Ģ.+dir 201/4 

     Ģ. ed- 188/14, 181/6 

 Ģ.+e 205/18 

 Ģ.+i 191/26 

 

şerr et- (Ar. +T.) kötülük yapmak. 

 

 Ģ. -er 188/14 (Ģerr eder) 

 Ģ. -ersin 181/6 (Ģerr edersin) 

 

şerrgöz bk. şergöz 

 

 Ģ. 187/23, 190/14 

 

şevketli (Ar. +T.) “büyüklük, güç 

sahibi” anlamında padiĢahlara 

verilen bir san. 

 

 Ģ.+m 17/20 

 

şevketlü bk. şevketli 

 

 Ģ. 104/23, 99/25 

 

şey (Ar.) 1. belli bir nesne, oluĢ veya 

düĢünceyi belirtmeyen, anlamı 

kendinden önceki ve sonraki 

sözcüklerle ortaya çıkan; söz, 

olay, iĢ, durum, husus, madde, 

eĢya vb. yerine kullanılan 

belirsiz kelime. 2. nesne, 

madde, cansız varlık. 

 

 Ģ. 105/11, 108/18, 12/27, 130/18, 

131/18, 131/5, 132/10, 146/26, 

154/12, 18/9, 190/24, 197/14, 

22/20, 39/3, 40/13, 40/22, 43/8, 

48/16, 48/20, 49/25, 50/17, 

50/4, 52/19, 53/17, 54/5, 57/10, 

59/18, 61/23, 61/8, 66/17, 

73/19, 74/24, 79/24, 92/10, 

94/16, 99/23 

 Ģ.+dir 90/26, 91/8 

 Ģ.+e 148/11, 82/27 

 Ģ.+i 48/22, 54/16, 92/24 

 Ģ.+ler 74/18, 97/19 

 Ģ.+lerden 179/9 

 

şeytan (Ar.) 1. Hz. Âdem‟e secde 

etmediği için cennetten 

kovulan, insanları Allah‟ın 

emirlerine karĢı kıĢkırtan, 

kötülüğe yönelten cin, iblis. 2. 

kötü düĢünceli, kötü niyetli 

kimse. 

 

 Ģ.+ın 34/10 

 Ģ.+ların 62/25 

 

şiddet (Ar.) 1. bir hareketin, bir 

gücün derecesi, yeğinlik, 

sertlik. 2. hız. 3. bir hareketten 

doğan güç. 4. karĢıt görüĢte 

olanlara kaba kuvvet kullanma. 

5. kaba güç. 6. duygu veya 

davranıĢta aĢırılık. 

 

 Ģ.+i 26/5 

 Ģ.+ini 59/23 

 Ģ.+le 60/10 

 

şiddetli (Ar. +T.) etkisin çok olan, 

zorlu.  

 

 Ģ.+dir 197/7 

 

şifa (Ar.) bedensel veya ruhsal bir 

hastalığın son bulması, 

hastalıktan kurtulma, onma. 

 

 Ģ. 148/12, 153/2, 53/9, 73/22, 

76/21 

     Ģ. bul- 76/6, 73/8, 79/16 

 Ģ.+sı 153/7 

 Ģ.+sına 153/13, 74/12 

 Ģ.+sını 155/6, 157/10, 21/2, 75/22, 

75/7 

     Ģ. ver- 19/15 

 

şifa bul- (Ar. +T.) iyi olmak. 

 

   Ģ. -du 76/6 

   Ģ. -masına 73/8 

   Ģ. -ub 79/16 
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şifa ver- (Ar. +T.) iyi etmek. 

 

   Ģ. -ir 19/15 

 

şikest ol- (Far. +T.) kırmak. 

 

   Ģ. -muĢ 134/1 

 

şikâr (Far.) av. 

 

   Ģ.+e 24/17 

   Ģ.+dır 88/20 

   Ģ.+ım 15/15 

 

şikâyet (Ar.) hoĢnutsuzluk belirten 

söz veya yazı, sızlanma, sızıltı, 

yakınma, yakıntı. 

 

 Ģ.+e 55/20 

 

şimdi 1. Ģu anda, içinde 

bulunduğumuz zamanda. 2. az 

önce, biraz önce, demin. 3. 

artık, bundan böyle, bu duruma 

göre. 

 

 Ģ. 106/7, 107/21, 111/13, 111/18, 

125/10, 129/27, 13/18, 15/27, 

157/10, 158/21, 168/22, 

179/12, 181/5, 205/21, 23/4, 

36/5, 36/6, 42/6, 47/4, 51/6, 

53/24, 54/10, 75/4, 84/19, 

85/25, 91/26 

 

şimdiki içinde bulunulan anda olan 

veya yapılan, bu andaki, bu 

zamandaki. 

 

 Ģ. 88/21 

 

şimdilik Ģimdiki durumda veya 

zamanda, Ģimdiki zaman için, 

Ģu duruma göre. 

 

 Ģ. 132/10, 146/5, 18/2 

 

şiş bir ucu sivri, demir ve ağaçtan, 

bazen silah gibi kullanılabilen 

ince uzun çubuk. 

 

 Ģ. 88/24 

 

şiş- çok yemek yiyerek rahatsız 

olacak kadar doymak. 

 

 Ģ.-ib 31/2 

 

şöhret (Ar.) ün.  

 

 Ģ. 178/19 

 Ģ.+i 1/10 

 Ģ.+inizi 97/3 

 Ģ.+ler 192/17, 195/2, 204/17 

 Ģ.+lere 192/5 

 

şöhretlen- ünlenmek. 

 

 Ģ.-irsin 184/12 

 

şöyle 1. Ģunun gibi, Ģuna benzer 

biçimde. 2. Ģu yolda, Ģu 

biçimde.  

 

 Ģ. 109/13, 147/23, 30/7, 32/27, 

61/11, 78/20, 79/25 

 

şu 1. çok uzakta olmayan kimse veya 

iĢaret yoluyla belirtir. 2. yerini 

tuttuğu uzaktaki kimse veya 

Ģeyi gösterir. 

 

 Ģ. 108/8, 119/24, 120/24, 121/6, 

122/3, 124/17, 139/14, 16/5, 

169/4, 186/18, 195/21, 198/10, 

201/1, 203/10, 204/3, 29/11, 

40/7, 44/3, 48/4, 51/26, 64/10, 

87/4, 90/12, 93/25, 94/16, 97/9 

 Ģ.+dur 139/25 

 Ģ.+nda 128/18, 98/21 

 Ģ.+ndadır 99/24 

 Ģ.+ndan 196/9 

 Ģ.+nu 64/2, 84/14 

 

şübhe (Ar.) 1. bir hususlar ilgili 

gerçek veya doğrunun ne 

olduğuna kesin biçimde karar 

vermeme durumu, bu 

kararsızlıktan doğan ve tam bir 

hüküm vermeyi engelleyen 
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tereddüt, kuĢku. 2. vesvese, 

kuruntu. 

 

   Ģ. 32/2 

   Ģ. ed- 137/22 

   Ģ. et- 143/20, 50/6 

   Ģ.+m 141/3, 3/9 

   Ģ.+n 19/5 

   Ģ.+niz 68/1 

 

şübhe et- (Ar. +T.) kuĢkulanmak. 

 

   Ģ. -ib 137/22 (Ģübhe edib) 

   Ģ. -meyerek 143/20 

   Ģ. -meyin 50/6 

 

şübhelen- (Ar. +T.) kuĢkulanmak. 

 

   Ģ.-miĢ 179/6 

   Ģ.-miĢsin 188/11 

 

şükraniyet (Ar.) minnettarlık. 

 

   Ģ. 126/15 

   Ģ.+im 104/27 

 

şükür/şükr (Ar.) 1. Tanrı‟ya 

duyulan minneti dile getirme. 

2. Mutlu bir olay veya 

durumdan, yapılan bir iyilikten 

duyulan hoĢnutluğu bildirme. 

 

  Ģ. 179/13, 37/13, 155/12 

  Ģ. eyle- 199/8, 170/6 

  Ģ.+ler 187/16, 204/21 

  Ģ. ed- 163/24 

  Ģ. et- 183/18 

 

şükr et- (Ar. +T.) minnettar olmak. 

 

  Ģ. -er 163/24 (Ģükr eder) 

  Ģ. -mek 183/18 

 

şükür/şükr eyle- (Ar. +T.) minnettar 

olmak. 

 

Ģ. 170/6, 199/8 

 

şükürlen- Tanrı‟ya minnet 

duyulması. 

 

 Ģ. 172/4 

 

şüphe bk. şübhe 

 

 Ģ. 104/9 

 Ģ. kal- 103/7 

     Ģ.+m 104/16 

 Ģ.+miz 5/18 

 Ģ.+si 98/15 

 

şüphe ḳal- (Ar. +T.) kuĢkuya sebep 

olacak ihtimalleri ortaya çıkmak. 

 

    Ģ. -mayıb 103/7 

 

 

T 

  

ta (Far.) dek, değin, kadar, beri vb. 

edatlarla birlikte kullanılarak 

bir fiilin, bir hareketin, bir 

yerin, bir Ģeyin baĢladığı veya 

sona erdiği noktayı, zaman ve 

uzaklık bakımından abartmalı 

bir biçimde anlatan bir söz. 

 

 t. 118/1, 31/22, 82/3, 93/18 

 

tacüb et- (Ar. +T.) hayrete düĢmek. 

 

    t. -erek 13/26 (tacüb ederek.) 

 

taaccüb (Ar.) ĢaĢma, hayret etme. 

 

    t. 14/23 

    t. +e 86/12 

 

taacüb bk. taaccüb 

 

   t. 66/24 

   t.+de 83/2 

   t. ed- 113/11, 102/5, 122/17, 132/1 

   t. et- 117/23 

 

taacüb et- (Ar. +T.) hayrete düĢmek. 

 

   t. -eceksiniz 113/11 (taacüb 

edeceksiniz) 

   t. -erim 132/1 (taacüb ederim) 
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   t. -er 102/5 (taacüb eder) 

   t. -erek 122/17 (taacüb ederek) 

   t. -erim 132/1 (taacüb ederim) 

   t. -diler 117/23 

 

taahüd (Ar.) bir Ģey yapmayı üstüne 

alma, üstlenme. 

 

    t. eyle- 77/25 

    t.+ları 82/7 

    t.+ü 72/25 

 

taahüd eyle- (Ar. +T.) yapacağına 

söz vermek. 

 

     t. -di 77/25 

 

taala (Ar. <teâla) “Ģanı yüce olsun” 

anlamında olup Allah, Hak, 

Tanrı sözcüklerinden sonra 

kullanılır. 

 

 t. 11/24, 73/7, 75/6 

 

taale bk. taala 

 

 t.+nin 165/26 

 

taalimuterbiye (Ar.) eğitim ve 

öğretim. 

 

    t. +si 4/24 

taalâ bk. taala 

 

 t. 154/3 

 t.+den 156/26 

 t.+ye 158/9 

 

taam (Ar.) yemek, yiyecek. 

 

 t. 105/24, 132/19, 149/15, 156/12 

 t.+dan 151/10, 150/13, 156/19, 

160/6 

 t.+de 120/17 

 t.+e 101/13, 105/23 

 t.+ı 129/2, 156/17, 159/25 

 t.+lar 61/13, 100/14 

 

tab et- (Ar. +T.) basmak. 

 

 t. -dik 165/16 

 

tabib (Ar.) insanlardaki hastalıkları 

teĢhis ve onları ilaçlarla veya 

bazı araçlarla tedavi eden 

kimse, doktor, hekim. 

 

 t. 71/15, 71/8, 74/17 

 t.+i 75/14 

 t.+in 71/13 

 t.+leri 130/7, 152/14 

 

tabiblik (Ar. +T.) doktorluk. 

 

 t. 71/19 

 

tabii ol- (Ar.) normal düzene, akla ve 

mantığa uygun olmak. 

 

 t. -ub 24/19 

 

tabir (Ar.) bir anlam ifade eden söz.  

 

 t.+ci 51/23 

 t.+e 83/15 

 t.+i 51/24 

 t.+in 49/11 

 t.+leri 49/13 

 

tabir et- (Ar. +T.) yorumlamak. 

 

    t. -erim 51/23 (tabir ederim) 

    t. -diklerinde 51/16 

 

tabir eyle- (Ar. +T.) yorumlamak. 

 

    t. -di 31/15 

 

tabir olun- (Ar. +T.) anlatılmak. 

 

   t. -maz 13/12 

   t. -duḳdan 100/14 

 

tabirci (Ar. +T.) sözcü. 

 

    t. 52/9 

 

tabircilik (Ar. +T.) sözcülük. 

 



342 
 

    t. 49/8 

 

tabir et- (Ar. +T.) rüyayı 

yorumlamak.  

 

   t. -diklerinde 51/23 

   t. -erim 51/16 

 

tabir eyle- (Ar. +T.) yorumlamak. 

 

    t. eyle- 31/15 

 

tabir olun- (Ar. +T.) söylemek. 

 

 t. -maz 13/12 

 

tabiyat (Ar.) bir varlığın tabii 

özelliklerinin bütünün.  

 

 t.+ımın 133/13 

 

tabiyet bk. tabiyat 

 

 t.+i 63/10 

 t.+ini 177/16 

 

tac (Ar. <taç) soyluluk, iktidar, güç 

veya hükümdarlık sembolü 

olarak baĢa giyilen değerli 

taĢlarla süslü baĢlık.  

 

 t. 140/27, 8/2 

     t. +ımı 2/8 

 

taciz ol- (Ar. +T.) rahatsız olmak. 

 

 t. -dugum 91/20 

 

tacüb bk. taaccüb 

 

 t. 6/13 

     t. ed- 13/26 

 

tacüblen- (Ar. +T.) ĢaĢmak. 

 

 t.-miĢim 170/15 

 

tacütaḫt (Ar. +Far.) taç ve taht. 

 

    t.+ını 141/1 

 

taḫd (Far.) 1. hükümdarların 

oturduğu büyük, süslü koltuk. 

2. hükümdarlık makamı, 

hükümdarlık. 

 

 t. 2/7, 23/14 

 t.+a 164/3, 45/20 

 t.+ıma 4/22 

 t.+ına 158/22, 21/24 

 t.+ında 21/21, 8/18 

 t.+ından 151/23 

 

taḫd-ı saltanat (Far. +Ar.) 

egemenlik tahtı. 

 

   t. +ını 1/13 

 

taḫd-u mülk (Far. +Ar.) devlet tahtı. 

 

    t. +ünün 23/14 

 

taḫt bk. taḫd 

 

 t.+ını 141/1 

 

tafsil (Ar.) bir Ģeyi ayrıntılarıyla 

anlatma, açıklama. 

 

 t.+ini 119/23, 23/26, 39/4 

 

tahd bk. taḫd 

 

 t.+a 147/8 

 t.+ı 148/23 

 t.+ından 148/15 

 

tahd-ı tesarruf (Far. +Ar.) idare 

olunan taht. 

 

     t.+unda 148/23 

 

tahda (Far.) çeĢitli iĢlerde 

kullanılmak üzere düz, enlice, 

uzun ve az kalın biçimde 

iĢlenmiĢ ağaç parçası. 

 

 t. 53/27 
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tahmin (Ar.) akla, sezgiye veya bazı 

verilere dayanarak olabilecek 

bir Ģeyi, bir olayı önceden 

kestirme, kestirim.  

 

 t. 204/14 

 t.+ilendir 192/14 

 t.+inde 146/23 

 

tahḳiḳ (Ar.) soruĢturma. 

 

    t. 18/6, 204/10, 23/17, 23/9, 51/1 

    t.+e 99/20 

    t. ed- 7/19, 78/13 

    t. et- 139/7, 138/13, 98/17, 145/3 

    t. etdir- 38/16 

    t. ol- 78/11 

 

tahḳiḳ et- (Ar. +T.) soruĢturmak. 

 

   t. -elim 78/13 (tahḳiḳ edelim) 

   t. -diḳden 7/19 

   t. -medikce 139/7 

   t. -medikden 138/13 

   t. -mesini 98/17 

   t. -miĢim 145/3 

 

tahḳiḳ etdir- (Ar. +T.) araĢtırtmak. 

 

    t. -ir 38/16 

 

tahḳiḳ ol- (Ar. +T.) soruĢturmak.  

 

    t. -madıḳca 78/11 

 

tahrik (Ar.) bir kimseyi, kötü bir iĢ 

yapması için harekete geçirme, 

kıĢkırtma.  

 

    t. 66/14 

    t. et- 21/23 

 

tahrik et- (Ar. +T.) kıĢkırtmak, 

harekete geçirmek. 

 

     t. -er 21/23 (tahrik eder) 

 

taḫrir etdir- (Ar.+T.)  yazı 

yazdırmak. 

 

     t. -ib 4/16 

 

tahsil et- (Ar. +T.) toplamak, almak. 

 

    t. -mekde 127/24 

    t. -meye 165/21 

 

tahsil eyle- (Ar. +T.) toplamak, 

almak. 

 

    t. -di 120/11 

    t. -din 14/9 

 

tahsil it- (Ar. +T.) toplamak, almak. 

 

   t. -mek 127/8 

 

tahüd et- (Ar. +T.) üstlenmek, 

yapacağına dair söz vermek. 

 

     t. -erim 111/2 (tahüd ederim) 

     t. -erler 49/16 (tahüd ederler) 

 

tahud bk. taahüd 

 

 t.+unu 124/15 

 

taḳdim et- (Ar. +T.) sunmak 

 

     t. -er 130/22 (takdim eder) 

 

taḳdim eyle- (Ar. +T.) sunmak. 

 

t. -di 132/20 

 

takrir (Ar.) anlatma, ders verme.  

 

 t. 17/23 

 

taḳrir et- (Ar. +T.) anlatmak, ifade 

etmek.  

 

     t. -sinler 118/2 

 

talab et- (Ar. +T.) bir kimseden bir 

Ģeyi yapmasını istemek. 

 

 t. -ersin 171/13 (talab edersin) 
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talanlan- dağıtmak. 

 

 t.-maḳ 175/16 

  

talan ol- (Ar. +T.) yağmalamak. 

 

 t. -ur 172/25 

 

taleh (Ar. <talih) insanın baĢına 

gelmesi takdir edilen iyi veya 

kötü durumlar, baht, Ģans. 

 

 t.+in 173/2, 176/8, 186/22 

 t.+sin 188/12 

 

talehsiz (Ar. +T. <talihsiz) talihi ters 

olan, talihi kötü olan, Ģanssız, 

bahtsız (kimse). 

 

 t.+sin 177/3 

 

talimat (Ar.) herhangi bir konuda 

tutulacak yol için üst 

makamlardan alt makamlara 

belli bir esasa dayanarak 

verilen buyruk, yönerge, 

direktif. 

 

 t.+den 6/5 

 

taliy bk. taleh 

 

 t.+i 167/20 

 t.+ini 165/18, 165/3 

 

tam (Ar.) 1. eksiksiz, kesintisiz. 2. o 

anda. 

 

 t. 143/17, 44/23 

 

tamah (Ar.) açgözlülük. 

 

 t. 84/5 

 t.+ıla 70/1 

 t.+ında 64/17 

 t.+ından 66/13 

 

tamahi (Ar.) açgözlü olan. 

 

 t. 66/8 

 

tamahkâr (Ar. +Far.) aç gözlü 

 

 t. 64/15 

 

tamahkârlıg (Ar. +Far. +T. 

<tamahkârlık) açgözlülük. 

 

 t.+ın 64/12 

 

tamme (Ar.) tam sözcüğünün 

müennes Ģekli. 

 

 t. 165/21 

 

tane (Far.) baĢlı baĢına bir varlık 

teĢkil eden Ģeylerin her biri için 

kullanılan sayı birimi, adet.  

 

 t. 30/24, 76/26 

 t.+leri 124/25 

 t.+sini 52/11 

 

tanecik (Far. +T.) küçük tane. 

 

 t. 128/23, 23/15, 28/15, 3/26, 4/20 

 

tanı- bir kimse veya Ģeyle ilgili, 

doğru ve tam bilgisi bulunmak. 

 

     t. –r 37/24 

 t.-rım 16/8 

 t.-yamadılar 42/17 

 t.-yıb 12/22, 129/16, 133/25, 

150/4, 159/13, 42/3, 96/3 

 

tanıd- [<tanıt-] kim ve ne olduğunu 

anlatmak, hakkında bilgi 

vermek. 

 

 t. 35/23 

 

tanıl- kim veya ne olduğu bilinmek.  

 

 t.-mayasın 42/7 

 

taḳ- bir Ģeyi baĢka bir yere uygun bir 

biçimde tutturmak, iliĢtirmek, 

geçirmek. 
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 t.-dı 136/10 

 t.-mıĢ 98/3 

 

taḳeti ḳal- (Ar. +T.) yeterli gücü 

olmamak. 

 

    t. -mayıb 64/20 

 

taḳdim (Ar.) 1. bir Ģeyi karĢılıksız 

olarak birine verme, sunma. 2. 

tanıtma, tanıĢtırma. 3. öne 

alma, önceye alma. 

 

    t. 132/23 

    t. ed- 130/22 

    t. eyle- 132/20 

 

taḳdir (Ar.) beğenme, beğenip 

belirtme, değer verme. 

 

 t.+i 161/14 

 t.+ine 161/12 

 

taḳım 1. birbirini tamamlayan 

Ģeylerin bütünü. 2. durumu, 

meslek davranıĢ vb. 

bakımlardan birbirine uyan 

kimselerin meydana getirdiği 

topluluk.  

 

 t. 106/12, 155/18, 45/12 

 

taḳrib (Ar.) bahane, vesile. 

 

 t. 118/15, 144/16, 26/1, 42/9, 

57/9, 97/23 

 

taḳrimutevazu (Ar. <tekrimutevazu) 

yüceltme ve alçakgönüllülük. 

 

   t. 13/22 

 

taḳrir (Ar.) sözle anlatma, ifade ve 

beyan etme, anlatıĢ. 

 

 t. 103/13, 139/9  

     t. et- 118/2 

 t.+i 17/10 

 

taḳrir-i lisan et- (Ar. +T.) 

konuĢmak. 

 

    t.-diyinde 114/3 

 

taraf (Ar.) 1. ön, arka, sağ, sol, üst, 

alt vb. yanların her biri. 2. yön, 

yan, doğrultu. 3. bir Ģeyin belli 

bölümü, kısmı. 

 

 t.+a 24/20, 24/23 

 t.+da 114/15, 88/25 

 t.+dan 69/7, 82/3 

 t.+ımdan 5/16 

 t.+ına 122/14, 99/13 

 t.+ında 149/7, 156/15, 25/16, 68/9 

 t.+ından 127/4, 128/16, 149/6, 

154/9, 19/17, 23/10, 35/25, 

40/25, 41/12, 5/13, 5/20, 77/10 

 t.+ını 107/7, 122/5 

 

taraḳḳı (Ar. <terakki) ilerleme, 

yükselme, geliĢme. 

 

 t. 76/14 

 

tardf bk. taraf 

 

 t.+ında 147/22 

 

tariḫ (Ar.) bir olayın gününü, ayını 

ve yılını bildiren söz veya gün. 

 

 t.+i 79/23 

 

tariḫsiz (Ar. +T.) tarihi yazılmamıĢ, 

yazıldığı gün, ay veya yıl 

belirtilmemiĢ, günsüz. 

 

 t.+lerden 186/13, 190/11 

 

tarif (Ar.) bir Ģeyin bulunduğu yeri, 

çevre ile ilgisini belirterek 

açıklama. 

 

    t. 53/15 

    t. ed- 121/20, 143/13 

    t. et- 12/7, 52/27, 123/16, 106/27 

    t. eyle- 103/20 

    t.+i 124/3 
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tarif et- (Ar. +T.) tanımlamak. 

 

    t. -eyorum 121/20 (tarif edeyorum) 

    t. -ib 143/13 (tarif edib) 

    t. -dikde 12/7 

    t. -diklerinde 52/27 

    t. -diyi 123/16 

    t. -mek 106/27 

 

tarif eyle- (Ar. +T.) tanımlamak. 

 

t. -di 103/20 

 

 

tariḳ ol- (Ar.) takip edilen yol 

olmak. 

 

 t. -amaz 165/22 

 

tarla tarıma elveriĢli olan, sınırlı ve 

belirli toprak parçası. 

 

 t.+larını 52/2 

 

tarz (Ar.) biçim, yol. 

 

 t. 96/4 

 

tasallut (Ar.) sarkıntılık. 

 

 t. 16/21 

     t. ed- 118/25 

 

tasallut et- (Ar. +T.) sarkıntılık 

etmek. 

 

    t. -eyorum 118/25 (tasallut 

edeyorum) 

 

tasdik et-, tasdiḳ et-  (Ar. +T.) 

doğru ve yerinde bularak kabul 

etmek, onaylamak. 

 

    t. –miĢ 137/23 

    t.-sin 36/8 

    t. 68/12   

   t. -in 68/3 (tasdik edin) 

   t. -dikde 137/23  

   t. -meden 23/17 

   t. -mek 68/12 

   t. -miĢ 27/17 

   t. -sin 36/8 

 

tasdik eyle- (Ar.+T.) onaylamak. 

 

   t. -di 124/16 

 

tasdik olun- (Ar.+T.) onaylanmak. 

 

   t. –dukda 151/21 

 

tashih (Ar.) düzeltme, yanlıĢı doğru 

hale getirme. 

 

    t. 18/5 

 

taş kimyasal veya fiziksel durumu 

değiĢiklikler gösteren, rengini 

içindeki maden, tuz ve 

oksitlerden alan sert ve katı 

madde.   

 

 t. 111/11, 65/17, 68/26, 69/15, 

69/9, 91/4 

 t.+a 69/7 

 t.+dan 65/21, 66/1 

 t.+ı 111/14 

 t.+ın 66/16, 69/12, 69/13 

 t.+ları 65/17 

 

taşı- taĢımak.  

 

 t.-dıgım 14/15 

 t.-maḳ 119/6 

 t.-masına 68/24 

 t.-rıḳan 100/1 

 

tatbık (Ar.) uygulama. 

 

 t. 18/5, 19/4 

 

tatbiḳen (Ar.) uygulama 

bakımından. 

 

 t. 155/22 

 

tatlı hoĢa gidecek bir biçimde, 

tatlılıkla. 
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 t. 201/14, 202/1, 36/2 

 

tatlılan- Ģekerlenmek. 

 

 t.-ır 178/9 

 

tavan bir yapının, kapalı bir yerin üst 

bölümünü oluĢturan düz ve 

yatay yüzey, taban karĢıtı.  

  

 t. 6/16 

 t.+a 6/12 

 t.+dan 45/19 

 

tavr (Ar.) durum, vaziyet, hâl.  

 

 t.+ını 74/21 

     t. 101/20  

 

tavrühareket (Ar.) tavır ve hareket. 

 

    t. +ini 101/20 

 

tavla (Ar.) at ahırı. 

 

 t.+dan 155/15 

 

tavsiyename (Ar. +Far.) tavsiye 

mektubu. 

 

 t. 127/13 

 

tavuḳ sülüngillerden, eti ve 

yumurtası için üretilen kümes 

hayvanı. 

 

 t. 155/3 

 

tay bk. dag 

 

 t.+ın 68/22 

 

tayife (Ar.) aynı iĢi yapan topluluk. 

 

 t.+si 56/22, 79/8 

 t.+sinden 86/15 

 t.+sinin 55/3, 63/10, 80/12 

 

tayin (Ar.) bir göreve yerleĢtirme, 

atama. 

 

 t. 165/2, 24/14 

 

tayyin et- (Ar. +T.) atamak, 

belirlemek. 

 

    t. -erek 137/23 (tayyin ederek) 

    t. -di 68/7 

 

tayyin eyle-  (Ar. +T.) atamak, 

belirlemek. 

 

    t. -di 128/9, 162/2 

 

tayyin ol- (Ar. +T.) atamak, 

belirlemek. 

 

    t. -dugunu 129/19 

 

tazelen- (Far. +T.) yenisiyle 

değiĢtirilmek. 

 

 t.-mesini 61/24 

 

tazir (Ar.) azarlama. 

 

   t. 59/4, 90/14 

   t. +e 58/27 

   t. et- 44/20 

   t.+ler 45/12 

 

tazir et- (Ar. +T.) azarlamak. 

 

 t. -dikde 44/20 

 

teallüm (Ar.) ders alarak öğrenme, 

belleme.  

 

 t. 71/20 

 

teallüḳat (Ar.) iliĢik, ilgi, bağ. 

 

 t.+ı 55/11 

 

tebdil (Ar.) değiĢtirme, değiĢtirilme, 

baĢka Ģekle sokma.  

 

    t. 119/6, 8/12 

    t. ed- 189/15 
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    t. ol- 182/1, 169/1, 190/6, 196/5, 

198/19, 199/17, 200/5 

    t.+i 165/25 

 

tebdil et- (Ar. +T.) değiĢtirmek. 

 

    t. -er 189/15 (tebdil eder) 

 

tebdil-i zımn (Ar.) maksat 

değiĢtirme. 

 

   t.+ında 165/25 

 

tebdil ol- (Ar. +T.) değiĢtirmek. 

 

    t. -du 182/1 

 

tebeyün et- (Ar.+ T.) meydana 

çıkmak. 

 

 t. -diyi 18/7 

 

tebrik (Ar.) uğurlu ve hayırlı 

olmasını dileme, kutlama. 

 

    t.+e 143/11, 143/2 

    t. eyle- 2/15 

 

tebrik eyle- (Ar. +T.) kutlamak. 

 

t. -diler 2/15 

 

tecessüs et- (Ar. +T.) kendini 

ilgilendirmeyen Ģeyleri 

öğrenmeye çalıĢmak. 

 

    t. -erek 101/20, 159/19 (tecessüs 

ederek) 

    t. -ib 118/9 (tecessüs edib) 

    t. -dikden 152/19 

 

tecgere [<tencere] içinde yemek 

piĢirilen, kapaklı, genellikle 

metal kap. 

 

 t.+ye 42/19 

 

tecrübe (Ar.) karĢılaĢılan çeĢitli 

olaylardan elde edilen görgü, 

olayların insana kazandırdığı 

olgunluk. 

 

 t. 146/25, 28/5, 57/9, 59/18, 

59/19, 6/6, 61/10 

 t.+nin 62/17 

 t.+si 60/4 

 t.+ye 57/16, 61/9 

 t.+yi 59/14, 59/24, 59/26 

 

tedabir (Ar.) tedbirler. 

 

 t. 164/12 

 

tedabirüidare (Ar.) tedbirler ve 

yönetme. 

 

     t.+sinden 164/12 

 

tedarik (Ar.) 1. edinme, sağlama, 

hazır etme, hazır bulundurma. 

2. hazırlık. 

 

    t. +de 12/23 

    t. +ini 135/7 

    t. ed- 96/22 

    t. ed- 59/3 

    t. +iyle 155/18 

 

tedarik et- (Ar. +T.) bulmak, 

sağlamak. 

 

    t.- ib 96/22 (tedarik edib) 

    t. -meme 59/3 

 

tedarikli (Ar. +T.) hazırlıklı. 

 

 t. 170/10, 170/12, 171/19, 175/24, 

176/19, 178/20, 179/17, 

180/26, 183/21, 184/19, 

186/21, 187/1, 187/22, 188/2, 

189/6, 190/13, 191/6, 196/11, 

196/19, 198/1, 198/10, 199/6, 

200/14, 200/25, 201/12, 

201/23, 204/6 

    t. olun- 100/14, 61/13 

 

tedarik olun- (Ar. +T.) hazır 

olunmak. 
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    t. -muĢ 61/13 

 

tedarikât (Ar.) hazılıklar. 

 

 t.+ın 80/10 

 

tedariḳat bk. tedarikât 

 

 t.+ı 11/26 

 

tedbir (Ar.) bir Ģeyi önlemek veya 

olmasını sağlamak için yapılan 

hazırlık, baĢ vurulan çare, 

önlem. 

 

 t. 139/25 

 t.+e 115/3 

 t.+i 15/24 

 t.+ini 70/21 

 

tedib (Ar.) terbiye etme, 

edeplendirme. 

 

 t.+i 38/9 

 

teessüf (Ar.) acınma, yazıklanma. 

 

    t. 10/13 

    t. ed- 47/25, 14/24, 49/26, 29/22 

    t. et- 104/7 

    t.+ünü 10/16 

 

teessüf et- (Ar. +T.) acınmak 

,yazıklanmak. 

 

    t. -erek 47/25 (teessüf ederek) 

    t. -ib 29/22 (teessüf edib) 

    t. -erim 14/24, 49/26 (teessüf 

ederim) 

    t. -mem 104/7 

 

teḫir (Ar.) sonraya bırakma, 

erteleme.  

 

    t. 17/15, 21/25 

    t. et- 82/10, 22/21 

    t.+e 85/18 

    t.+ini 85/12 

    t. olun- 117/27 

 

tefek ufak tefek ikilemesinde 

geçmektedir. 

 

 t. 97/18 

 

tefekkür (Ar.) düĢünme, düĢünüĢ. 

 

 t. 66/12 

 t.+e 8/25 

     t. ed- 102/3, 132/9, 8/20 

 

tefekkür et- (Ar. +T.) düĢünmek.  

 

    t. -erek 102/3 

    t. -erim 132/9 (tefekkür ederim ) 

    t. -ib 8/20 (tefekkür edib) 

 

teftiş (Ar.) denetleme. 

  

   t. ed- 186/7 

   t. et- 73/17 

   t.+desin 201/17 

   t.+inin 76/7 

 

teftiş et- (Ar. +T.) denetlemek. 

 

    t. -dikden 73/17 

    t. -ib 186/7 (teftiĢ edib) 

 

tehammül (Ar. <tahammül) güçlü, 

zorlayıcı dıĢ etkenlere karĢı 

koyabilme, dayanma.  

 

    t. 191/3 

    t. ed- 198/13 

    t. eyle- 169/16, 198/23 

    t.+e 64/20 

    t.+imden 104/10 

    t.+üm 57/14 

 

tehammüle t- (Ar. +T.) dayanmak, 

katlanmak. 

 

    t. -ersen 198/13 (tahammül 

edersen) 

 

tehammül eyle- (Ar. +T.) 

katlanmak. 

 

    t. 169/16, 198/23 
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tehavvur (Ar. <tehevvür) 

hiddetlenme. 

 

    t.+e 22/26 

    t. +e 17/12 

 

tehavvür bk. tehavvur 

 

    t. 116/25, 58/12, 84/25 

 

tehayür et- (Ar. +T.) ĢaĢırmak. 

 

 t. -ib 6/18 (tehayür edib) 

 

tehayyür (Ar.) hayrete düĢme, 

ĢaĢma. 

 

 t.+de 100/26, 91/9 

 

tehi (Far.) boĢ.  

 

 t. 138/14, 83/19 

 

teḫir et- (Ar. +T.) geciktirmek. 

 

    t. -dirmeye 82/10 

    t. -mekliye 22/21 

 

teḫir olun- (Ar. +T.) sonraya 

bırakılmak. 

 

    t. -sun 117/27 

 

tehlike (Ar.) bir kimse veya Ģeyin 

varlığını tehdit eden, helak 

olmasına sebep olabilecek 

durum. 

 

 t. 11/6, 24/22 

 t.+de 110/19, 9/26 

     t.+dedir 114/5 

 t.+den 111/9, 167/11, 90/24, 90/5 

 t.+ler 71/6 

 t.+nin 11/20 

 t.+si 10/11, 136/17 

 t.+sini 10/21 

 t.+ye 74/15 

 

tekdir et- (Ar. +T.) cezalandırmak, 

eziyet etmke. 

 

 t. -dikden 90/14 

 

teklif (Ar.) bir hususta yapılması 

veya yapılmaması düĢünülen 

Ģeyler hakkında baĢkalarına 

görüĢ sunma, öneride bulunma.  

 

 t. 16/9, 55/12 

     t. et- 111/25, 52/10 

 t.+e 16/12 

 t.+i 44/3 

 t.+ini 64/6 

 t.+ler 15/20, 150/21 

 

teklif et- (Ar. +T.) öneride 

bulunmak. 

 

    t. -di 111/25 

    t. -dikde 52/10 

 

tekmil (Ar.) 1. tamamlama, bitirme. 

2. bütün, tüm, eksiksiz. 

 

   t. 104/15, 7/1 

   t. ed- 191/2, 202/12, 182/23 

   t. eyle- 170/23, 172/10, 173/5, 

173/8, 175/14, 177/6, 178/23, 

184/23, 191/23, 200/13, 204/5, 

204/7 

 t.+dir 111/23 

 t.+le 195/7 

     t. ol- 113/3, 160/13, 168/4, 

180/22, 181/22, 111/8, 182/20, 

97/18, 171/18, 179/1, 179/16, 

179/20, 185/15, 195/20, 

196/17, 197/11, 198/15, 200/6, 

202/10 

 

tekmilen (Ar.) tamamıyle, eksiksiz. 

 

 t. 125/4, 157/19, 31/23, 33/11, 

44/18, 71/20, 92/24 

 

tekmil et- (Ar. +T.) 

bitirmek,tamamlamak. 

 

    t. -er 191/2, 202/12 (tekmil eder) 
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    t. -ersen 182/23 (tekmil edersen) 

 

tekmil eyle- (Ar. +T.) bitirmek. 

 

    t. 170/23, 172/10, 173/5, 173/8, 

175/14, 177/6, 178/23, 184/23, 

191/23, 200/13 

 

tekmille- (Ar. +T.) bitirmek. 

 

 t.-yecekdir 201/10 

  

tekmil ol- (Ar. +T.) tamamlanmak. 

 

   t. -du 113/3, 160/13, 168/4, 180/22, 

181/22 

   t. -dugu 111/8 

   t. -maz 182/20 

   t. -ub 97/18 

   t.-ur 171/18, 179/1, 179/16, 179/20, 

185/15, 195/20, 196/17, 

197/11, 198/15, 200/6, 202/10 

 

tekrar (Ar.) bir daha, yine, yeniden, 

gene. 

 

 t. 111/16, 111/20, 121/5, 158/21, 

159/14, 183/19, 30/10, 41/2, 

88/13, 88/23, 91/12 

 

tekrarla- (Ar. +T.) bir iĢi bir kez 

daha yapmak, yinelemek, 

tekrar etmek. 

 

 t.-maḳ 59/24 

 t.-yaraḳ 126/9 

 

tekrim (Ar.) saygı gösterme, 

yüceltme, ululama. 

 

 t. 164/4 

 

telef (Ar.) yok etme, mahvetme, 

öldürme.  

  

    t. et- 77/19, 8/26, 17/26, 47/13 

     t. ol- 133/2, 70/10, 132/7, 69/5, 

47/4 

     t.+ine 158/3 

 

telef et- (Ar. +T.) öldürmek. 

 

   t. -dikden 77/19 

   t. -mek 8/26 

   t. -meniz 17/26 

   t. -mesine 47/13 

 

telef ol- (Ar. +T.) mahvolmak, 

ölmek.  

 

   t. -du 47/4 

   t. -duḳda 133/2 

   t. -masından 70/10 

   t. -ursa 132/7 

   t. -uruz 69/5 

 

tembel (Far.) iĢ görmeyi, çalıĢmayı 

sevmeyen, çaba göstermekten, 

sıkıntıdan kaçan (kimse), 

üĢengeç. 

 

   t. 172/20 

   t.+sin 170/19 

 

tembih (Ar.) bir Ģeyin belli biçimde 

ve yolda yapılmasını söyleme, 

bunu üsteleyerek hatırlatma, 

uyarı, uyarma. 

 

   t.+lerini 178/1 

 

temekkün (Ar.) yerleĢme, mekân 

tutma. 

 

   t.+ü 97/13 

 

temekün bk. temekkün 

 

   t. 137/8 

 

temel (Rum.) bir yapının toprak 

altında kalan ve yapıya 

dayanak olan duvar, taban vb. 

bölümlerin tümü. 

 

   t. 69/15 

 

temelsiz (Rum. +T.) temeli olmayan. 

 

   t. 203/9 
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temenni (Ar.) bir Ģeyin 

gerçekleĢmesini dileme.  

 

   t. 115/27, 14/10, 96/15 

   t. ed- 129/22, 15/4 

 

temenni et- (Ar. +T.) dilemek. 

 

    t. -ib 129/22, 15/4 (temenni edib) 

 

temennien bk. temenniyen 

  

 t. 4/9 

 

temenniyen (Ar.) dilek. 

 

 t. 100/7 

 

temin eyle- (Ar. +T.) inanç vermek, 

gerçekleĢtirmek. 

 

    t. -yib 10/4 

    t.-di 89/12 

 

temin ol- (Ar. +T.) sağlamak. 

 

    t. -du 68/17 

 

temin olun- (Ar. +T.) inanç vermek. 

  

   t. 75/5 

  

temiz (Ar.) kullanılmaktan dolayı 

hasar görmüĢ olmayan, 

kusursuz.  

 

   t. 60/17, 60/6 

 

temsil (Ar.) 1. Birinin veya bir 

topluluğun adına davranma. 2. 

oyun. 3. söz geliĢi.  

 

   t. 38/12, 43/15 

   t.+e 93/7 

   t.+in 20/26 

 

ten (Far.) vücut. 

 

   t. 13/19 

 

tenbih (Ar. <tembih) bir Ģeyin belli 

biçimde ve yolda yapılmasını 

söyleme, bunu üsteleyerek 

hatırlatma, uyarı, uyarma. 

 

   t. ed- 106/3, 152/5 

   t. et- 20/6 

   t. eyle- 127/13, 135/8, 150/2, 

19/20, 97/16, 75/24, 161/27 

   t.+im 135/23 

   t.+ini 106/11 

   t.+ler 105/26 

 

tenbih et- (Ar. +T.) söylemek, 

uyarmak. 

 

    t. -ib 106/3, 152/5 (tenbih edib) 

    t. -di 20/6 

 

tenbih eyle- (Ar. +T.) söylemek, 

uyarmak. 

 

    t.-di 127/13, 135/8, 150/2, 19/20, 

97/16 

    t. -dikden 75/24 

    t. -yib 161/27 

 

tenezzül et- (Ar. +T.) kendi 

durumundan daha aĢağıdaki bir 

iĢi, bir durumu kabul etmek. 

 

    t.-er 79/13 (tenezzül eder) 

 

tepreş- nüksetmek, tekrarlamak. 

 

 t.-di 96/4 

 

tebşir et- (Ar. +T.) müjde vermek. 

 

 t.-erek 6/23 

 

teraḳüm (Ar.) birikme, yığılma. 

 

 t. 49/18 

 

terazi (Far.) bir kolun iki ucuna asılı 

iki kefeden oluĢan tartı, mizan. 

 

 t. 65/20 
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 t.+dedir 197/23 

 

terbie bk. terbiye 

 

 t. 8/18 

 t.+li 7/17 

 t.+nin 4/5 

 t.+sinin 4/1 

     t. +sinde 5/27 

 

terbiye (Ar.) istenilen Ģekilde 

yetiĢmesini sağlamak için bir 

kimseye gerekli bilgi ve 

nitelikleri kazandırma, eğitme.  

 

 t. 35/23 

     t. et- 22/27 

 t.+si 120/6, 4/24 

 t.+sine 4/15, 5/2 

 t.+sini 3/21, 38/6 

 

terbiye et- (Ar. +T.) eğitmek. 

 

    t. –mekdir 22/27 

 

tercüme (Ar.) bir metin veya sözü 

bir dilden baĢka bir dile 

çevirme, çeviri. 

 

 t.+ye 205/1 

 

terk et- (Ar. +T.) bırakıp gitmek. 

 

 t. -ib 72/8, 95/3 (terk edib) 

 

terki eyerin arka bölümü. 

 

 t.+sine 90/15, 91/1 

 

terk-i diyar eyle- (Ar. +T.) 

memleketi terk etmek. 

 

     t. -miĢ 124/23 

 

ters bir Ģeyin içe gelen yanı, arkası.  

 

 t. 34/25, 35/22 

 

tertemiz çok temiz, her yanı temiz, 

arı sili, pirüpak. 

 

 t. 157/11 

 

tertib (Ar.) 1. uygun bir sıraya, 

düzene koyma, sıralama. 2. 

düzenleme.  

 

 t. 140/20, 161/12, 42/18, 42/23, 

51/11, 93/23 

 t.+den 137/10 

 t.+e 115/3 

     t. et- 45/18, 75/17, 13/27 

 t.+i 142/14 

 t.+in 140/7 

 t.+ini 134/7, 147/14, 82/14 

 t.+iyle 142/7, 76/6 

 t.+le 43/9 

    t. ol- 61/11 

 

tertibat (Ar.) düzen, düzenleniĢ. 

 

 t.+lardır 12/10 

 

tertib et- (Ar. +T.) düzenlemek. 

 

     t. -di 45/18, 75/17 

      t. -miĢler 13/27 

 

tertibince düzen, düzenleniĢ. 

 

 t. 143/18 

 

tertib olun- (Ar. +T.) düzenlenmek. 

 

    t. -du 61/11  

 

tertibütaḳdir (Ar.) düzenleme ve 

beğenme. 

 

    t.+ine 161/12 

 

tesadüf et- (Ar. +T.) rast gelmek. 

 

 t.-ib 71/3 (tesadüf edib) 

 

tesarruf (Ar.) tutum. 

 

 t.+unda 148/23 
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tesavvur et- (Ar. +T. <tasavvur et-) 

göz önüne getirmek, hayal 

etmek, zihinde canlandırmak.  

 

 t. -diyi 92/7 

   

tesbih et- (Ar. +T.) “Süphanallah” 

sözünü söyleme.  

 

 t. -elim 204/22 

 

tesdi (Far.) geniĢ gövdeli, dar 

boğazlı, emzikli veya emziksiz 

olabilen, toprak, cam, metal vb. 

maddelerden yapılan su kabı.  

 

 t. 45/21 

 

teselli (Ar.) avunma, avuntu, avunç.  

 

 t. 131/11, 9/8, 94/16 

 t.+ler 114/8 

 

tesir (Ar.) etki. 

 

    t.+e 152/22 

    t. et- 162/15, 21/17, 56/27, 56/12 

    t.+inden 147/21 

 

tesir et- (Ar. +T.) etki etmek. 

 

   t. -di 162/15, 21/17 

   t. -meyor 56/27 

   t. -mez 56/12 

 

teskin et- (Ar.+T.) acı, öfke, heyecan 

vb. duyguları yatıĢtırmak, 

dindirmeye çalıĢmak. 

 

   t. -ib 18/14 (teskin edib) 

 

teslim et- (Ar. +T.) bir Ģeyi sahibine 

vermek. 

 

   t. -ecek 105/16 (teslim edecek) 

   t. -eceyim 109/11 (teslim 

edeceyim) 

   t. -er 25/5 (teslim eder) 

   t. -erim 113/19, 162/18 (teslim 

ederim) 

   t. -di 80/26  

   t. -mek 118/17, 140/13 

   t. -mekliye 65/8 

 

teslim eyle- (Ar. +T.) bir Ģeyi 

sahibine vermek. 

 

    t. -di 127/20, 99/3 

 

teslim ol- (Ar. +T.) kendini teslim 

etmek. 

 

    t. -araḳ 5/1 

    t. -maga 79/12 

    t. -maḳ 81/24 

 

teşbih (Ar.) benzetme. 

 

 t.+dir 31/17 

 

teşebbüs et- (Ar. +T.) giriĢmek. 

 

 t. -di 17/7, 65/5 

 

teşekkür et- (Ar. +T.) yapılan bir 

harekete karĢı memnuniyetini 

göstermek. 

 

     t. -erek 47/3 (teĢekkür ederek) 

 

teşekküren teĢekkürler. 

 

 t. 115/4 

 

teşkil et- (Ar. +T.) oluĢturmak, 

ortaya çıkarma, meydana 

getirmek. 

 

 t. -ib 113/6, 123/1 (teĢkil edib) 

 

teşviḳ (Ar.) isteklendirme, 

özendirme. 

 

 t. 21/23, 66/14 

 t.+i 162/10 

 

teşvikütahrik ol-, teşviḳütahrik ol-  

(Ar. +T.) kıĢkırtmak. 

 

   t. 66/14 
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   t. –arak 66/14 

 

tevabi (Ar.) bir kimse ile beraber 

bulunan, ona tâbi olan 

kimseler. 

 

 t.+si 154/26 

 t.+sine 151/6, 152/4 

 

tevassüt (Ar. <tavassut) araya girme, 

arabuluculuk etme, vâsıta 

olma. 

 

 t.+ü 138/10 

     t. et- 132/1 

 

tevassüt et- (Ar. +T.) aracılık etmek. 

 

    t. -menize 132/1 

 

tevazu (Ar.) alçak gönüllülük, kibirli 

olmama, gösteriĢsiz olma. 

 

 t. 13/22, 5/19, 96/15 

 

tevazü-yi vacibe (Ar.) olayların 

gösteriĢsiz olması. 

 

    t.+sini 85/3 

 

teveccüh  et- (Ar. +T.) bir tarafa 

doğru yönelmek, doğrulmak.  

 

  t. -diyi 142/8 

 

tevekelli (Ar.) boĢ yere değil, bir 

sebebi olmalı.  

 

 t. 138/12 

 

tevlid ol- (Ar. +T.) doğurmak. 

 

 t. -ub 2/26 

 

tevḳirütekrim (Ar.) yüceltme ve 

ululama. 

 

    t. 164/4 

 

teysir et- (Ar. +T.) etki etmek. 

 

 t. -di 28/7 

 

tez (Far.) çabuk, hemen. 

 

 t. 168/12, 186/18, 46/20 

 

tezayüd (Ar. <tezeyyüd) artma, 

büyüme, çoğalma. 

 

 t. 100/11 

 

tezevvüc eyle- (Ar. +T.) evlenmek. 

 

 t. -di 33/8 

 

tezevvüc-i sani (Ar.) evlilik yapan. 

 

     t. +si 7/12 

  

teziye (Ar. <tezkiye) temize çıkarma, 

aklama.  

 

 t. 195/16, 201/18, 204/3 

 

tezvic ol- (Ar. +T.) evlendirmek. 

 

 t. -acag 142/1 

 

tezyinat (Ar.) süslemeler, 

süslenmeler. 

 

 t.+ını 101/19 

 

tezyin (Ar.) süsleme, süslenme. 

 

     t. 5/24 

 t. eyle- 161/25 

 

tezyin eyle- (Ar. +T.) süslemek. 

 

t -di 161/25 

 

tıbca (Ar. +T.) tıp bilgisine göre. 

 

 t. 152/23 

 

tıbḳı (Ar.) 1. bir Ģeyin eĢi, benzeri, 

aynı. 2. tıpatıp, tamamıyla. 
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 t. 101/2, 142/15 

 t.+sı 105/20 

 

tılısım (Ar.) büyülü olduğuna 

inanılan muska vb. Ģey.  

 

 t. 65/14, 65/23, 67/1, 69/1, 69/18, 

70/16 

 t.+ı 66/22, 67/2, 67/7, 70/2 

 t.+ıdır 68/27 

 t.+ın 69/20, 70/8 

 

tıṙnaḳ insanda ve birçok omurgalı 

hayvanda parmak uçlarının dıĢ 

bölümüne örten boynuzsu 

tabaka. 

 

 t.+larıyla 16/18 

 

tıpḳı bk. tıbḳı 

 

 t. 88/8 

 

tırmala- tırnaklarıyla çizmek veya 

hırpalamak, tırnaklamak. 

 

 t.-yıb 16/19 

 

ticaret (Ar.) kazanç elde etmek için 

yapılan mal ve ürün alım 

satımı.  

 

 t.+i 45/6 

 t.+le 44/14 

 

timar (Far. <tımar) ağaç bakımı. 

 

 t.+ına 19/19 

 

titiz çok dikkat ve özenle davranan 

veya böyle davranılmasını 

isteyen (kimse), memnun 

edilmesi güç, müĢkülpesent. 

 

 t. 57/7 

 

topraḳ 1. yer kabuğunun, üzerini 

kaplayan çürümüĢ organik 

maddelerden ve kütle 

kırıntılarından oluĢan canlıların 

yaĢamasına elveriĢli kısmı. 2. 

ülke, vatan, memleket. 

 

 t. 45/23, 45/24 

 

torun 1. bir kimseye göre çocuğunun 

çocuğu. 2. aynı soydan 

gelenlerden her biri. 

 

 t.+u 71/16, 72/23, 76/16 

 t.+unu 71/13, 71/8  

 

tövbe et- (Ar. +T.) “bir daha 

yapmam” anlamına gelir. 

 

 t. -ib 38/1 (tövbe edib) 

 

Tsugn (Erm.) balık burcu. 

 

 t. 200/8 

 

Tsul (Erm.) boğa burcu. 

 

 t. 195/11 

 

tut- tutmak. 

  

     t. 203/15 

 t.-acagını 121/13 

 t.-ar 161/6, 173/1, 175/22, 188/3, 

189/14, 202/14 

 t.-arısan 168/5, 177/22 

 t.-arsan 173/13, 173/24, 185/8, 

189/12 

 t.-arsın 181/23 

 t.-ayorsan 204/4 

 t.-du 105/18, 137/26, 141/16 

     t.-du 160/11 (peĢkir tut-) 

 t.-dugu 25/3 

 t.-dugun 173/16 

 t.-dular 38/5, 70/5 

 t.-maga 181/24 

 t.-mayıb 89/17 

 t.-muĢdur 201/13, 58/11 

 t.-muĢsun 180/5, 182/4 

 t.-san 167/18 

 t.-sunlar 35/21 

 t.-ub 34/24, 59/22, 62/8, 82/22, 

84/2 
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tutdur- [<tuttur-] tutmasını 

sağlamak. 

 

 t.-ub 92/22 

 

tutul- tutma iĢi yapılmak veya tutma 

iĢine konu olmak. 

 

 t.-muĢ 83/14 

 t.-ub 114/18 

 

tutuş- birbirini tutmak, birbirine 

iliĢip dokunmak. 

 

 t.-du 90/7 

 

tuvana (Far.) kuvvetli, dinç, canlı. 

 

 t. 13/11, 74/27 

 

tüccar (Ar.) ticaret yapan, ticaretle 

uğraĢan kimse, tacir. 

 

 t. 44/18, 44/2, 44/6, 45/6, 46/1, 

46/17, 47/7 

 t.+ın 44/11, 44/22, 44/7 

 

tüccarlıḳ (Ar. +T.) tüccar olma 

durumu. 

 

 t. 172/10, 186/4, 190/19, 198/5 

 

tüken- bitmek, sona ermek, 

kalmamak. 

 

 t.-ib 109/14 

 t.-mez 197/2 

 

türahat (?) metinde “yanlıĢ” olarak 

anlamlandırılan söz. 

 

 t. 110/3, 86/21 

 

türlü bk. dürlü 

 

 t. 167/3 

 

tüy insan ve hayvan derisi üzerinde 

bulunan ince, kısa, yumuĢak ve 

sık uzantılar. 

 

 t.+lerinin 82/15 

 

Ṭ 

  

Ṭaniel bir özel isim. 

 

 ṭ.+in 181/1, 169/20 

 

Ṭarṭon bir özel isim. 

 

 ṭ. 43/23 

 

Ṭioggedianos bir özel isim. 

 

 ṭ. 162/5, 164/2, 4/21, 15/25, 3/1 

 ṭ.+un 18/14, 7/1 

 

ṭuṭ- bk. tut- 

 

 ṭ.-ub 14/4 

 

ṭuṭi (Far.) iĢittiği sesleri taklit eden, 

bazı kelimeleri söyleyebilen 

papağan türünden bir kuĢ, 

dudu, dudu kuĢu. 

  

 ṭ. 44/17, 44/21, 44/6, 45/11, 46/3 

 ṭ.+den 46/1 

 ṭ.+nin 45/3, 47/8 

 ṭ.+si 44/9 

 ṭ.+sini 44/1 

 ṭ.+ye 44/23, 45/9, 46/25 

 

 

U 

 

u bk. ve 

 

 u. 10/7, 11/21, 12/7, 13/22, 14/8, 

165/18, 18/19, 19/20, 2/13, 

2/18, 2/7, 20/17, 22/9, 23/14, 

28/13, 3/19, 31/18, 4/24, 48/12, 

5/1, 5/14, 5/26, 62/6, 71/19 

 

uc [<uç] 1. bir Ģeyin kenarı. 2. bir 

Ģeyin baĢ veya son noktası.  

 

 u.+u 101/17 

 u.+unda 94/8 
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uç- kuĢ, kanatlı böcek vb. hareketli 

kanatları yardımıyla havada 

düĢmeden durmak, havada yol 

almak. 

 

 u.-ub 126/3, 27/19, 28/1, 95/8 

 

u- bk. i- 

 

 u. –du 129/5, 13/11, 138/2, 

148/25, 156/6, 172/15, 48/17, 

58/2, 59/7, 61/13, 75/13, 76/21 

 

uḫd metinde “ziyaret” olarak 

anlamlandırılan bir söz. 

 

 u. 79/21 

 

ufaḳ boyutları normalden küçük.  

 

 u. 97/18 

  

ugur [<uğur] hedef, amaç, erek, 

gaye, yol.  

 

 u.+una 130/11, 154/19, 157/25 

 u.+una 11/22  

 u.+unu 141/18 

 

ula bk. ile 

 

 u. 105/8, 131/10 

 

ulu çok yüksek, çok büyük olan 

(Ģey). 

 

 u. 20/14, 20/21, 20/6, 21/1 

 u.+lerden 189/20 

 

um- sanmak, tahmin etmek. 

 

 u.-maz 45/14 

 

umud [<umut] ummaktan doğan 

duygu, ümit.  

 

 u. 167/23 

 u.+un 173/21, 177/12, 185/22, 

197/9, 198/23 

 u.+unu 203/15 

 

umur-i devlet (Ar.) devlet iĢleri. 

 

 u. 148/3  

 

unud- bk. unut- 

 

 u.-ursun 169/14 

 

unut- aklında kalmamak, 

hatırlamamak.  

 

 u.-mazsın 63/7 

 u.-muĢ 98/5 

 u.-muĢsunuz 104/5 

 u.-uyorsun 173/12 

 

unutdur- [<unuttur-] unutmasına yol 

açmak veya unutmasını 

sağlamak. 

 

 u.-du 72/6 

 

uḳube bk. uḳubet  

 

 u. 107/10 

 

uḳubet (Ar.) eziyet, iĢkence. 

 

 u. 48/2 

 u.+in 64/4 

 

usa bk. ise 

 

 u. 13/20 

 

usda (Far.) bir zanaatı gereği gibi 

öğrenmiĢ olan ve kendi baĢına 

yapabilen kimse.  

 

 u. 113/12, 32/26 

 u.+lar 114/21, 8/17 

 u.+ları 12/26, 13/26, 6/14, 6/18 

 u.+larımın 119/13 

 u.+larına 11/12, 12/22, 12/6, 14/6 

 u.+larının 11/1, 31/20 

 u.+sı 22/11, 32/7, 43/22, 48/1 

 u.+sının 120/11 

 u.+ya 120/6 
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usdad (Far. <üstad) bilim veya sanat 

alanında üstün bilgisi ve 

yeteneği olan kimse. 

 

 u.+ına 204/19 

 

usdad-i evvel (Far. +Ar.) önceki 

üstadı. 

 

    u. +e 22/22 

 

usta bk. usda 

 

 u. 70/18, 72/4, 83/6 

 u.+dır 32/17 

 u.+ların 83/4 

 u.+larından 54/20 

  

usṭad-ı evvel (Far. +Ar.) önceki 

üstadı. 

  

   u. 6/3  

 

ustalıg bk. ustalıḳ 

 

 u.+ıla 102/1 

 

ustalıḳ (Far. +T.) usta olma durumu. 

 

 u. 56/27, 71/19 

 

usul (Ar.) yavaĢ bir biçimde. 

 

 u. 124/7, 33/16, 34/6, 36/3 

 

uşag erkek hizmetçi. 

 

 u.+ın 126/6 

 

utan- onursuz sayılacak veya gülünç 

olacak bir duruma düĢmekten 

üzüntü duymak, korkmak, 

mahcup olmak. 

 

 u.-ıb 61/22 

 u.-ır 169/11 

 u.-mazsınız 132/2 

 

uy- uymak. 

 

 u.-an 93/5 

 u.-anların 86/13 

 u.-mag 86/19 

 u.-mayacagını 102/2 

 u.-sam 112/22 

 u.-ub 119/18, 28/3, 32/12, 78/8 

 

uyan- uyanmak. 

 

 u.-dıḳda 6/10 

 u.-dırdı 25/23 

 u.-ıb 12/6, 34/12, 98/11, 98/18 

 u.-ır 133/20 

 u.-mıĢ 27/23 

 

uyandır- uyanmasına yol açmak.  

 

 u.-maya 36/2 

 

uyanıḳlıg [<uyanıklık] uyanık olma 

durumu, anıklık, saklık, 

teyakkuz. 

 

 u.+ımda 123/12 

 

uygun yakıĢır, yaraĢır, mutabık, 

mütenasip. 

 

 u. 203/11 

 

uyku dıĢ uyaranlara karĢı bilincin, 

bütünüyle veya bir bölümünün 

yittiği, tepki gücünün 

zayıfladığı ve her türlü 

etkinliğin büyük ölçüde 

azaldığı dinlenme durumu. 

 

 u.+ndan 36/2 

 

uymaḳlıg (?) metinde “bir söze 

inanmak” olarak 

anlamlandırılan bir söz. 

 

 u.+ın 108/7 

 

uyḳu bk. uyku 

 

 u. 123/13 

 u.+dan 133/20 
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 u.+su 98/10 

 

uyu- uyku durumunda olmak. 

 

 u.-duḳdan 33/15 

 u.-r 25/10 

     u. -rken 6/8 

 

uyut- uyumasını sağlamak, uyur 

duruma getirmek. 

 

 u.-du 31/8 

 

uza- çok zaman tutmak, uzun 

sürmek.  

 

 u.-dı 195/14 

 u.-r 197/12, 198/2 

 u.-rsın 200/24 

 

uzadiye [<uzadıya] “uzun uzadıya” 

ikilemesinde kullanılır. 

 

 u. 102/18 

 

uzag bk. uzaḳ 

 

 u.+a 155/18 

 

uzaḳ 1. yakın olmayan yer. 2. 

gidilmesi çok süren, çok 

ötelerde bulunan, ırak, yakın 

karĢıtı.  

 

 u. 173/14, 173/22, 202/9, 203/1 

 u.+da 168/10, 169/12, 188/17 

 u.+daki 188/6 

 u.+dan 12/21, 91/15 

 u.+dır 67/19 

 

uzaḳlan- uzaklaĢmak 

 

 u.-ır 202/12 

 u.-sın 116/8 

 

uzat- uzamasına sebep olmak, 

uzamasını sağlamak.  

 

 u.-madıgından 111/26 

 

uzun 1. iki ucu arasında fazla 

uzaklık olan, kısa karĢıtı. 2. 

baĢlangıcı ile bitimi arasında 

fazla zaman aralığı olan, çok 

süren. 

 

 u. 102/18, 176/17, 176/23, 63/6 

 

 

Ü 

 

ü bk. ve 

 

 ü. 100/11, 101/20, 103/17, 104/26, 

106/27, 119/22, 120/17, 

123/22, 123/3, 123/5, 126/20, 

127/1, 127/4, 128/13, 128/14, 

141/1, 141/6, 144/19, 148/24, 

151/22, 155/13, 156/22, 

158/10, 158/11, 158/20, 

160/17, 161/12, 161/17, 

163/17, 164/10, 164/12, 

164/14, 164/4, 164/6, 165/3, 

204/21, 49/14, 66/14, 71/17, 

79/11, 81/11, 81/17, 82/9, 

85/12, 97/3, 97/3, 98/8 

 

üç ikiden sonra gelen sayının adı. 

 

 ü. 123/13, 24/14, 55/15, 68/17, 

87/10, 92/11 

 ü.+ü 156/19, 92/26 

 ü.+ünde 12/2 

 ü.+üne 89/17 

 

üçüncü üç sayısının sıra sıfatı, sırada 

ikinciden sonra gelen. 

 

 ü. 43/22, 61/9, 62/17, 88/15, 

132/15 

  ü. +si 5/7 

 

ü- bk. i- 

 

 ü. –dü 13/15, 24/15 

 

üksek bk. yüksek 

 

 ü. 16/17 
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ülame (Ar. <ulema) bilginler. 

 

 ü. 163/17 

 ü.+si 2/12 

 ü.+sini 3/24 

 

ülameeen bk. ülame 

 

 ü. 18/3 

 

ülema bk. ülame 

 

 ü.+larınız 113/5 

 ü.+sını 123/2 

 

ülfet (Ar.) 1. tanıĢma, görüĢme. 2. 

dostluk, ahbaplık. 

 

 ü. 106/6, 126/17, 147/13, 33/14 

 

ümid (Far.) umut.  

 

 ü. 132/14, 169/19 

 ü.+ini 28/16 

 ü.+iyle 95/11 

 

ümüd bk. ümid 

 

 ü. 187/18 

     ü. et- 188/17 

 ü.+imiz 73/9 

 ü.+ün 169/9 

 

ümüd et- (Far. +T.) umut etmek. 

 

    ü. -mediyin 188/17 

 

ünsiyet (Ar.) alıĢkanlık. 

 

 ü. 147/12, 33/14 

 

üst 1. bir Ģeyin yukarı, göğe doğru 

olan yanı, fevk, alt karĢıtı. 2. 

birine göre yüksek aĢamada 

olan kimse. 

 

 ü.+e 196/10, 38/4 

 ü.+ü 148/4, 90/6 

 ü.+ünden 45/19, 47/9 

 

üşü- ısı yokluğundan, azlığından 

veya ısı kaybından etkilenmek, 

soğuğun etkisini duymak. 

 

 ü.-dükde 110/1 

 ü.-müĢ 58/8, 59/1, 91/17 

 

üvey-i evlad (T. +Ar.) öz olmayan 

çocuk. 

 

     ü.+ı 16/20 

     ü. +ını 25/9 

 

üvey-i valide (T. +Ar.) öz olmayan 

anne. 

 

     ü. +n 12/12 

 

üz bk. yüz 

 

 ü. 87/21, 88/11, 88/17 

 ü.+üne 15/22, 81/15, 9/4 

 ü.+ünü 15/17, 16/19 

 ü.+ünüzü 116/27 

 

üz- üzüntü vermek. 

 

 ü.-üb 70/5 

 

üzer bk. üzeri 

 

 ü.+lerine 83/27 

 

üzeri 1. bir Ģeyin yukarı, göğe doğru 

olan yanı. 2. bir Ģeyin görülen 

yanı, yüzü. 3. vücut, beden.  

 

 ü.+nde 101/9, 109/11, 12/4, 

122/15, 155/7, 157/7, 172/4, 

178/6, 179/11, 185/20, 191/9, 

199/23, 204/2, 25/17, 4/20, 

59/23, 61/20, 72/13, 80/6, 

83/20, 19/1 

 ü.+nden 147/19, 45/22, 93/4 

 ü.+ne 100/5, 107/10, 108/22, 

114/17, 126/2, 126/20, 127/18, 

134/11, 138/5, 140/27, 140/3, 

159/1, 168/19, 17/23, 17/26, 

170/20, 170/22, 171/22, 

172/21, 172/24, 173/6, 175/15, 
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177/19, 178/2, 178/7, 181/10, 

181/16, 182/18, 186/14, 

186/18, 186/7, 191/13, 195/4, 

195/4, 197/15, 197/3, 20/4, 

201/15, 21/12, 22/8, 25/24, 

3/13, 3/22, 30/14, 31/4, 32/18, 

39/19, 43/7, 45/21, 47/25, 

58/26, 60/8, 61/14, 65/20, 

76/24, 80/21, 82/16, 92/2, 16/3, 

16/5 

 

üzre [<üzere] 1. amacıyla, 2. 

Ģartıyla. 

 

 ü. 100/16, 103/2, 120/10, 124/13, 

134/24, 140/20, 147/11, 147/3, 

167/19, 21/6, 38/17, 38/9, 4/23, 

41/5, 42/23, 44/3, 48/4, 79/21, 

81/21, 87/21, 89/13, 3/22 

 ü.+dir 63/19 

 

V 

 

vacibe (Ar.) yapılması vâcip 

derecesinde Ģart olan Ģey, 

vecîbe. 

  

    v. +sini 85/3 

  

vacibe-yi zimmet (Ar.) boyun borcu. 

 

     v.+imizdir 70/3 

 

vad (Ar.) yapılması gerekli olan. 

 

     v. et- 175/13, 182/22 

     v. eyle- 51/17, 67/3 

     v. +ı 51/20 

 v.+in 200/13 

 v.+ini 126/9, 204/4 

 v.+iniz 67/26 

 v.+lerini 30/10 

 

vade (Ar.) bir iĢin yapılması veya bir 

borcun ödenmesi için tanına 

süre, mühlet, mehil. 

 

 v. 144/7 

 

vad et- (Ar. +T.) umut vermek. 

 

    v. -diyin 175/13, 182/21 

 

vad eyle- (Ar. +T.) umut vermek. 

 

v. -di 51/17, 67/3 

 

vaḫ “yazık” anlamında söylenen bir 

söz. 

 

 v. 85/8 

 

vafir (Ar.) çok, bol. 

 

 v. 127/10, 158/23, 2/16, 67/27 

 

vali (Ar.) bir ilde devleti temsil eden 

en yetkili yönetim görevlisi, 

ilbay. 

 

 v. 42/18 

 v.+nin 40/16 

 v.+si 39/21 

 v.+ye 42/17 

 

valide (Ar.) anne. 

 

 v. 158/2, 16/9 

 v.+den 24/15 

 v.+m 121/22 

 v.+min 121/13, 162/9 

 v.+n 121/16, 35/25 

 v.+nden 167/8 

 v.+ndir 12/12 

 v.+ne 183/9 

 v.+nin 15/3 

 v.+si 120/17, 121/14, 121/21, 

159/18, 160/11, 160/18, 160/2, 

3/4, 55/23, 56/15, 56/17, 56/26, 

59/17, 59/25, 61/8, 62/16, 

62/26, 74/21 

 v.+sine 161/23, 22/2, 23/3, 55/19, 

61/1 

 v.+sini 119/21, 158/20, 160/25, 

55/17, 62/14 

 v.+sinin 73/14 

 v.+siyle 57/20, 59/13, 73/18 

 

vaḳaa (Ar.) olan, ortaya çıkan her 

türlü durum, olay. 
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 v. 112/21, 120/9, 38/13, 99/15, 

1/16 

 

vaḳıf ol- (Ar. +T.) haberdar olmak, 

bilmek. 

 

 v. -ub 133/27, 67/1, 80/14 

 

vaḳı ol-, vaḳi ol- (Ar. +T.) olmak, 

meydana gelmek. 

 

    v. -madıgı 8/7 

    v.-acak 19/9, 24/22, 64/5 

    v. -acaḳdır 19/9 

    v. -an 78/17 

    v. -du 199/21 

    v. -ur 203/12 

 

vaḳt-ı mesud (Ar.) mutlu olunan 

zaman. 

 

    v. +da 2/25 

 

vaḳt-ı mevu (Ar.) söz verilen zaman. 

 

    v.+de 141/5 

    v.+da 142/22 

 

vaḳt-i evayil (Ar.) evvel zamanlar. 

 

    v.+de 44/7 

 

vaḳıt (Ar. <vakit) zaman.  

 

 v. 106/22, 109/16, 115/1, 124/19, 

125/1, 125/14, 129/10, 133/10, 

133/18, 135/16, 152/22, 

157/15, 171/22, 198/17, 

203/14, 34/20, 34/6, 35/1, 37/3, 

39/19, 40/8, 56/7, 62/11, 63/6, 

75/18 

 v.+da 106/20, 50/8, 64/13, 75/9, 

91/15 

 v.+dan 105/5 

 v.+dır 101/7 

 v.+ı 88/11, 112/4+(vaḳtı) 

 v.+ıE129/10, 132/20, 149/15, 

156/13+(vaḳtı), 88/11+(vaktı), 

112/4+(vaḳtı) 

 v.+ıdır 13/3 +(vaktıdır) 

 v.+ımı 2/6 +(vaḳtımı) 

 v.+ın 39/16 +(vaktın) 

 v.+ında 105/12 +(vaktında) 

 v.+ıyle 111/16 +(vaḳtıyle) 

 v.+larda 137/21, 29/7, 33/4, 87/22 

 

vaḳit bk. vaḳıt  

 

 v. 94/4 

 v.+i 29/14, 39/11, 86/7, 87/9 

+(vakti) 

 v.+imize 203/11 +(vaḳtimize) 

 

vaḳt bk. vaḳit 

 

 v. 24/5, 35/3, 92/15 

 v.+da 72/1 

 v.+iyle 74/26 

 

var 1. mevcut, evrende veya 

düĢüncede yer alan, yok karĢıtı. 

2. elde bulunan her Ģey. 

 

 v. 132/14, 142/11, 146/24, 151/1, 

160/22, 160/26, 161/1, 167/14, 

168/10, 168/11, 168/17, 

168/17, 168/8, 169/12, 17/22, 

170/25, 171/15, 171/7, 173/23, 

176/9, 178/24, 179/20, 180/11, 

181/25, 182/14, 182/19, 

183/12, 183/13, 188/18, 

188/20, 190/14, 190/18, 191/2, 

191/5, 195/21, 197/11, 199/16, 

199/4, 201/3, 202/23, 25/3, 

34/19, 35/20, 37/6, 37/9, 39/14, 

47/11, 48/11, 52/26, 61/21, 

64/1, 64/15, 65/11, 66/25, 

69/24, 71/15, 74/2, 79/2, 87/11, 

94/17, 94/24 

 v.+dır 127/6, 135/24, 183/23, 

186/24, 190/17, 191/11, 196/3, 

20/18, 200/13, 202/5, 4/12, 

73/10, 84/21, 86/14 

 v.+ıdı 199/19, 44/13, 48/1 

 v.+ımıĢ 46/23 

 v.+ısa 115/4, 21/2, 67/21 

 

var- varmak. 
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 v.-dıḳda 141/19 

 v.-ıb 12/16, 26/13, 37/14, 55/17 

 v.-ınca 103/17 

 v.-ır 122/1 

 v.-sın 62/25 

 

varış varma iĢi. 

  

    v. +ının 37/10 

 

varis (Ar.) kendisine miras düĢen 

kimse, mirasçı. 

 

    v. 126/11, 4/23 

    v. ed- 30/2, 123/22 

    v. eyle- 31/13 

    v.+i 128/24 

    v.+ini 23/15 

    v. ol- 147/6 

 

varis et- (Ar. +T.) mirasçı yapmak. 

 

     v. -erim 123/22 (varis ederim) 

     v. -eceyini 30/2 (varis edeceyini) 

 

varis eyle- (Ar. +T.) mirasçı 

yapmak. 

 

    v. -di 31/13 

 

varis ol- (Ar. +T.) mirasçı olmak. 

 

    v. -du 147/6 

 

variyet (T. +Ar.) varlık, zenginlik. 

 

    v. 49/18 

    v.+imden 96/27 

    v.+ini 39/16 

 

vaseta [<vasıta] aracı.  

 

 v. 73/9 

 v.+sıyla 89/18 

 

vasl ol-, vasıl ol- (Ar. +T.) ulaĢmak, 

eriĢmek. 

 

  v. -duḳda 72/27 

  v. -ub 13/7 

  v.-dukda 149/5 

  v.-du 75/27 

 

vasiet bk. vasiyet 

 

 v.+ini 3/7 

 

vasiyet (Ar.) bir kimsenin 

ölümünden sonra yapılmasını 

istediği Ģey.  

 

   v. 1/14  

   v. et- 126/13 

   v.+im 3/15 

 

vasiyet et- (Ar. +T.) öldükten sonra 

herhangi bir Ģeyin yapılmasını 

istemek. 

 

   v. -dim 126/13 

 

vasl bk. vasıl 

 

 v. ol- 72/27 

 

vay ağrı, acı vb. duyguları anlatan bir 

söz. 

 

 v. 59/5 

 

vaz (Ar.) konma, konulma 

 

 v. geç- 150/5, 56/19, 65/9, 143/4, 

37/7 

 

ve iki sözcük veya iki cümle arasına 

girerek aralarında bir bağ 

olduğunu anlatan söz. 

 

 v. 1/10, 1/4, 10/19, 10/20, 10/22, 

10/27, 10/4, 100/12, 100/18, 

100/20, 101/12, 101/13, 

101/19, 101/3, 101/9, 102/1, 

102/16, 102/19, 102/20, 

102/26, 102/9, 103/14, 103/16, 

103/17, 103/19, 103/8, 104/11, 

104/2, 104/3, 104/9, 105/12, 

105/19, 105/21, 106/1, 106/13, 

106/18, 106/19, 106/24, 

106/25, 106/6, 106/9, 107/10, 
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107/12, 107/17, 107/21, 107/8, 

108/15, 108/17, 108/19, 108/6, 

109/13, 109/15, 109/17, 

109/17, 109/17, 109/25, 109/7, 

11/10, 11/2, 11/7, 110/19, 

110/4, 111/27, 111/9, 112/11, 

112/15, 112/26, 112/3, 113/20, 

113/27, 113/5, 114/14, 114/21, 

114/6, 115/12, 115/15, 115/19, 

115/26, 115/6, 115/9, 116/10, 

116/11, 116/23, 116/6, 117/10, 

117/14, 117/21, 117/5, 117/6, 

117/9, 118/1, 118/16, 118/18, 

118/22, 119/1, 119/15, 119/21, 

119/22, 12/10, 12/11, 12/15, 

12/22, 12/3, 12/9, 120/12, 

120/21, 120/5, 120/7, 121/10, 

121/11, 121/13, 121/16, 

121/18, 121/23, 122/11, 

122/16, 122/19, 122/7, 123/11, 

123/2, 123/2, 123/2, 123/5, 

124/11, 124/18, 124/18, 

124/22, 124/22, 124/25, 

125/11, 125/17, 125/2, 125/22, 

125/23, 125/27, 125/9, 126/10, 

126/11, 126/13, 126/27, 126/3, 

127/12, 127/13, 127/17, 

127/18, 127/19, 127/20, 

127/21, 128/19, 128/2, 128/22, 

128/6, 128/9, 129/1, 129/13, 

129/18, 129/21, 13/1, 13/7, 

13/8, 130/1, 130/16, 130/18, 

130/26, 131/10, 131/11, 

131/23, 131/4, 131/5, 131/8, 

132/19, 132/20, 133/11, 

133/17, 133/21, 133/23, 133/9, 

134/10, 134/14, 134/14, 

134/15, 134/5, 135/10, 135/10, 

135/11, 135/12, 135/13, 

135/15, 135/16, 135/20, 136/1, 

136/10, 136/12, 136/17, 

136/22, 136/3, 136/5, 137/11, 

137/6, 138/22, 138/27, 139/19, 

139/21, 139/27, 139/3, 139/9, 

14/1, 14/24, 14/5, 14/8, 140/12, 

140/15, 140/16, 140/21, 

140/24, 140/8, 141/13, 141/17, 

142/1, 142/14, 142/17, 142/27, 

142/27, 142/27, 142/4, 142/5, 

142/7, 143/1, 143/10, 143/11, 

143/11, 143/2, 143/21, 143/26, 

143/27, 144/17, 144/26, 

144/27, 145/13, 145/21, 145/8, 

146/1, 146/11, 146/12, 146/12, 

146/14, 146/5, 146/8, 146/9, 

147/13, 147/18, 147/22, 

147/24, 147/6, 148/1, 148/12, 

148/18, 148/2, 148/4, 148/6, 

149/14, 149/2, 149/21, 149/25, 

149/4, 149/7, 15/15, 15/4, 

151/11, 150/12, 150/19, 

151/26, 152/10, 152/13, 

152/21, 152/23, 152/8, 153/10, 

153/5, 153/5, 153/6, 154/1, 

154/22, 155/10, 155/12, 

155/15, 155/20, 155/4, 155/6, 

155/6, 155/9, 156/1, 156/11, 

156/12, 156/15, 156/16, 

156/22, 156/25, 156/9, 157/11, 

157/14, 157/3, 159/12, 159/15, 

159/18, 159/5, 159/7, 159/8, 

16/12, 16/18, 16/2, 16/21, 16/9, 

160/11, 160/12, 160/13, 

160/15, 160/2, 160/24, 160/5, 

161/18, 161/2, 161/21, 161/23, 

161/24, 161/25, 162/19, 

163/10, 163/17, 163/19, 163/2, 

164/13, 164/5, 164/7, 165/24, 

165/7, 167/11, 167/13, 167/14, 

167/17, 167/18, 167/18, 167/2, 

167/2, 167/4, 167/5, 167/6, 

167/7, 167/9, 168/1, 168/12, 

168/17, 168/18, 168/19, 

168/20, 168/22, 168/24, 

168/25, 168/26, 168/4, 168/6, 

169/11, 169/16, 169/17, 

169/17, 169/18, 169/5, 169/6, 

169/7, 169/9, 17/14, 17/17, 

17/17, 17/2, 17/25, 17/7, 

170/11, 170/12, 170/16, 

170/17, 170/18, 170/2, 170/21, 

170/24, 170/3, 170/4, 170/7, 

170/9, 171/10, 171/10, 171/14, 

171/16, 171/18, 171/19, 

171/23, 171/23, 171/5, 171/5, 

172/1, 172/16, 172/18, 172/2, 

172/20, 172/21, 172/25, 

172/25, 172/3, 172/6, 173/1, 

173/12, 173/14, 173/16, 

173/17, 173/18, 173/19, 173/2, 
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173/20, 173/21, 173/21, 

173/22, 173/23, 173/23, 

173/23, 173/25, 173/25, 

173/25, 173/26, 173/4, 173/5, 

173/6, 173/8, 173/8, 173/9, 

175/11, 175/14, 175/16, 

175/17, 175/17, 175/18, 

175/19, 175/20, 175/22, 

175/25, 175/4, 175/7, 175/8, 

175/9, 176/13, 176/15, 176/16, 

176/18, 176/23, 176/5, 176/9, 

177/1, 177/10, 177/16, 177/17, 

177/18, 177/20, 177/21, 

177/21, 177/22, 177/24, 

177/25, 177/3, 177/6, 177/7, 

177/9, 178/14, 178/15, 178/16, 

178/17, 178/18, 178/19, 178/2, 

178/23, 178/3, 178/4, 178/7, 

178/9, 179/10, 179/11, 179/14, 

179/15, 179/17, 179/19, 179/4, 

179/6, 179/6, 179/7, 179/7, 

179/8, 18/12, 18/15, 18/21, 

18/4, 18/6, 180/1, 180/10, 

180/17, 180/17, 180/18, 

180/19, 180/2, 180/20, 180/22, 

180/4, 180/6, 180/8, 181/10, 

181/11, 181/11, 181/14, 

181/14, 181/16, 181/17, 

181/23, 181/6, 181/6, 181/8, 

182/14, 182/15, 182/17, 

182/19, 182/20, 182/21, 

182/22, 182/4, 182/5, 182/6, 

182/7, 182/8, 183/1, 183/12, 

183/13, 183/20, 183/22, 

183/24, 183/5, 183/7, 183/8, 

183/8, 183/9, 184/1, 184/1, 

184/13, 184/14, 184/15, 

184/16, 184/17, 184/18, 184/2, 

184/20, 184/20, 184/21, 

184/23, 184/25, 184/5, 184/6, 

184/7, 184/8, 185/11, 185/12, 

185/13, 185/14, 185/23, 185/3, 

185/4, 185/7, 185/8, 186/1, 

186/13, 186/14, 186/16, 

186/19, 186/20, 186/23, 186/3, 

186/5, 186/9, 187/10, 187/18, 

187/19, 187/21, 187/23, 187/5, 

187/6, 187/8, 188/11, 188/15, 

188/19, 188/24, 188/3, 189/1, 

189/12, 189/13, 189/15, 189/2, 

189/20, 189/21, 189/22, 

189/23, 189/25, 189/5, 19/23, 

190/10, 190/11, 190/11, 

190/14, 190/16, 190/18, 190/2, 

190/23, 190/4, 190/5, 191/1, 

191/10, 191/11, 191/13, 

191/19, 191/6, 192/1, 192/11, 

192/14, 192/4, 192/4, 192/5, 

195/15, 195/15, 195/3, 195/5, 

195/7, 196/1, 196/13, 196/17, 

196/18, 196/2, 196/20, 196/4, 

197/11, 197/12, 197/23, 197/3, 

197/6, 197/9, 198/1, 198/10, 

198/18, 198/20, 198/23, 198/3, 

198/4, 199/1, 199/12, 199/13, 

199/15, 199/16, 199/20, 

199/21, 199/23, 199/3, 2/1, 

2/12, 2/12, 2/15, 2/19, 2/2, 

2/21, 2/25, 2/9, 20/25, 20/3, 

200/11, 200/12, 200/14, 

200/15, 200/2, 200/21, 200/22, 

200/23, 200/24, 200/5, 201/1, 

201/1, 201/11, 201/14, 201/16, 

201/23, 202/1, 202/10, 202/11, 

202/13, 202/15, 202/19, 

202/21, 202/23, 202/3, 202/6, 

203/10, 203/13, 203/15, 

203/16, 203/17, 203/2, 203/24, 

203/3, 203/4, 203/9, 204/1, 

204/12, 204/14, 204/16, 

204/19, 204/20, 204/21, 204/5, 

204/6, 204/8, 205/10, 205/18, 

205/2, 205/2, 205/20, 205/20, 

205/21, 205/22, 205/3, 205/7, 

205/9, 21/2, 21/23, 21/7, 22/1, 

22/14, 23/13, 23/14, 23/17, 

24/2, 24/22, 24/23, 24/7, 25/15, 

25/20, 25/4, 26/2, 26/9, 27/15, 

27/19, 27/24, 28/1, 28/24, 28/8, 

29/10, 29/13, 29/15, 29/20, 

29/23, 29/4, 3/1, 3/14, 3/16, 

3/19, 3/20, 3/24, 3/8, 31/13, 

31/13, 31/18, 32/10, 32/16, 

32/17, 32/25, 32/26, 32/9, 

33/10, 33/10, 33/13, 33/14, 

33/17, 34/1, 34/10, 34/12, 

34/17, 34/20, 34/22, 34/24, 

34/27, 34/7, 35/19, 35/27, 35/5, 

35/7, 36/17, 36/26, 37/14, 

37/27, 37/5, 38/16, 38/26, 38/8, 
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39/14, 39/17, 4/18, 4/4, 4/6, 

40/14, 40/19, 40/4, 41/16, 

41/17, 41/21, 42/11, 42/17, 

42/21, 42/4, 42/9, 43/10, 43/18, 

43/24, 43/3, 43/9, 44/13, 44/17, 

44/2, 44/21, 44/6, 44/8, 44/9, 

45/17, 45/20, 45/22, 45/24, 

45/27, 45/9, 46/16, 46/18, 

46/19, 46/21, 46/23, 46/8, 

47/22, 48/10, 48/14, 48/17, 

48/4, 49/11, 49/12, 49/16, 

49/18, 49/21, 49/23, 49/26, 

5/15, 5/15, 5/22, 5/9, 50/15, 

50/3, 51/12, 51/15, 51/16, 

51/19, 51/25, 51/8, 52/14, 

52/15, 52/2, 52/27, 53/15, 

53/22, 53/25, 53/27, 54/14, 

54/27, 54/8, 55/10, 55/12, 55/9, 

56/16, 56/22, 56/9, 57/10, 

57/11, 57/2, 57/23, 57/25, 57/7, 

57/8, 58/14, 58/23, 58/25, 58/7, 

59/14, 6/2, 6/21, 6/22, 6/25, 

6/27, 60/19, 60/2, 60/20, 60/23, 

60/3, 60/6, 61/10, 61/15, 61/20, 

61/25, 61/27, 62/20, 62/22, 

62/4, 62/8, 63/1, 63/13, 63/18, 

63/26, 63/3, 63/6, 64/16, 64/18, 

64/21, 64/6, 65/11, 65/13, 

65/24, 66/12, 66/19, 66/2, 

66/20, 66/25, 66/26, 66/5, 

67/13, 67/17, 67/22, 67/7, 67/9, 

68/15, 68/27, 68/3, 68/5, 69/1, 

69/15, 69/18, 69/26, 69/8, 7/17, 

7/20, 7/22, 7/4, 7/8, 70/13, 

70/15, 70/17, 70/21, 70/4, 70/5, 

70/6, 70/9, 71/16, 71/18, 71/2, 

71/5, 72/11, 72/12, 72/14, 

72/19, 72/21, 72/22, 72/5, 72/9, 

73/12, 73/14, 73/17, 73/20, 

73/24, 74/11, 74/25, 74/7, 

75/11, 75/16, 75/2, 75/21, 

75/22, 75/25, 75/25, 75/26, 

75/4, 75/6, 75/7, 76/15, 76/20, 

76/23, 76/3, 76/6, 76/9, 77/1, 

77/11, 77/14, 77/21, 77/26, 

77/5, 78/1, 78/16, 78/2, 78/22, 

78/24, 78/24, 78/4, 78/7, 78/9, 

79/11, 79/20, 79/21, 79/24, 

79/3, 79/7, 8/13, 8/14, 8/2, 

8/22, 8/24, 80/12, 80/2, 80/22, 

81/13, 81/17, 81/22, 81/4, 

82/18, 82/19, 82/23, 82/27, 

82/8, 83/15, 83/2, 83/5, 84/2, 

84/6, 85/11, 85/15, 85/19, 86/1, 

86/11, 86/8, 87/10, 87/17, 

87/19, 87/20, 87/22, 87/3, 87/7, 

88/10, 88/13, 88/2, 88/7, 88/9, 

89/1, 89/20, 89/23, 9/17, 9/22, 

90/11, 90/14, 90/2, 90/20, 

90/27, 90/3, 91/11, 91/13, 

91/14, 91/2, 91/26, 91/5, 92/1, 

92/14, 92/16, 92/20, 92/23, 

92/25, 92/26, 92/6, 93/25, 93/4, 

94/11, 94/16, 94/24, 94/24, 

95/15, 95/21, 95/3, 95/6, 96/15, 

96/2, 96/24, 96/4, 97/17, 97/2, 

97/24, 97/24, 98/15, 98/21, 

98/24, 98/7, 99/11, 99/18, 99/3 

 

vech (Ar.) yüz, çehre. 

 

 v. 103/16, 106/9, 147/3, 160/12, 

64/10, 92/15, 93/25, 95/10 

 v.+i 38/17 

 v.+ile 139/7 

 

vedalaş- (Ar. +T.) ayrılırken 

birbirine esenlik dilemek, 

esenleĢmek. 

 

 v.-ıb 136/11 

 

vedaleş- bk. vedalaş- 

 

 v.-dikde 135/17 

 v.-ib 141/14 

 

vefat (Ar.) ölüm. 

 

    v. ed- 148/21, 2/17 

    v. et- 161/2, 147/7, 148/17, 151/5 

    v. eyle- 3/17 

    v.+ı 3/18 

    v.+ımdan 3/10, 4/22 

    v.+ından 1/13, 126/12, 33/6 

 

vefat et- (Ar. +T.) ölmek. 

 

    v. -ib 148/21, 2/17 (vefat edib) 

    v. -di 161/2 
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    v. -dikde 147/7 

    v. -miĢ 148/17, 150/5 

 

vefat eyle- (Ar. +T.) ölmek. 

 

     v. -di 3/17 

 

vekâlet (Ar.) vekillik.  

 

 v.+ini 146/13 

 

vekâleten (Ar.) vekil olarak, asaleten 

karĢıtı. 

 

 v. 148/19 

 

velakin (Ar.) ama. 

 

 v. 33/5 

 

veliahd (Ar.) bir hükümdarın 

ölümünden veya tahttan 

çekilmesinde sonra tahta 

geçmeye aday olan kimse. 

 

 v.+ınız 17/25 

 

veliiahd bk. veliahd 

 

 v. 1/15, 126/11, 2/1, 31/13 

 v.+ı 8/22 

 v.+ım 3/27 

 

velvele (Ar.) gereksiz telaĢ, gürültü 

ve heyacan. 

 

 v. 190/17 

 

ver- vermek.  

 

    v. 133/10, 140/1, 150/18, 173/15, 

177/17, 179/13, 187/16, 

203/14, 205/16 

    v.-di 28/14, 3/19, 8/6, 84/13 

    v. -di 141/9, 69/12 (ruḫsat ver-) 

    v. -di 137/14, 72/14, 80/17 (ḳarar 

ver-) 

    v. -di 159/25 (ḫaber ver-) 

    v. -di 131/13, 17/1, 63/22, 76/4 

(cevab ver-) 

    v.-dikde 1/16, 99/14 

    v. -dikde 12/23, 80/9 (ḫaber ver-) 

    v. -dikden 80/24 (ḳarar ver-) 

 v.-diklerinde 143/22 

     v. -diler 83/1 (ḫaber ver-) 

 v.-diler 12/15, 42/18, 6/25 

     v. -diler 81/27 (söz ver-) 

     v. -diler 83/25, 89/14 (ḳarar ver-) 

     v. -diler 152/20, 53/8, 67/18 

(cevab ver-) 

 v.-dim 118/21, 126/10, 85/26, 

85/27 

     v. -dim 97/6 (ḳarar ver-) 

     v. -dim 75/2 (meyl ver-) 

     v. -dim 69/26 (izin ver-) 

 v.-diyi 192/7 

 v.-diyim 151/12 

 v.-diyini 188/12 

     v. -eceklerini 26/16 (cevab ver-) 

 v.-eceyim 139/24 

     v. -eceyini 101/21 (ḳarar ver-) 

     v. -eceyiz 26/22 (cevab ver-) 

     v. -emez 114/19 (cevab ver-) 

 v.-en 19/8, 204/20 

     v. -esin 136/3 (sır ver-) 

 v.-eyim 150/4 

     v. -eyim 57/2 (nasihat ver-) 

 v.-ib 105/21, 123/21, 140/17, 

147/23, 30/2, 37/17, 4/26 

     v. -ib 87/24 (ḳarar ver-) 

     v. -ib 146/9 (müjde ver-) 

     v. -ib 135/6 (izin ver-) 

     v. -ib 131/2, 47/19 (cevab ver-) 

 v.-ir 12/3, 168/6, 171/12, 172/8, 

173/20, 178/18, 180/24, 

187/21, 19/16, 190/2, 195/16, 

196/15, 202/7, 63/4, 198/21 

     v. -ir 19/15 (Ģifa ver-) 

     v. -ir 110/24 (söz ver-) 

     v. -ir 175/23, 178/7, 189/13 (rasat 

ver-) 

     v. -ir 28/25, 63/14 (ḳarar ver-) 

     v. -ir 121/14, 136/5 (ḫaber ver-) 

     v. -ir 112/25 (esef ver-) 

     v. -irim 178/13, 181/21 (müjde 

ver-) 

 v.-irim 118/4, 188/24 

     v. -irim 52/20 (cevabını ver-) 

 v.-irsin 140/19, 173/4, 185/5, 

189/8 
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     v. -iyorsun 29/6 (ruḫsat ver-) 

 v.-me 205/19, 51/22 

     v. -mediyin 15/26 (gönül ver-) 

 v.-mek 100/8, 150/13, 51/17 

     v. -mem 115/7 (zahmet ver-) 

 v.-memek 137/16 

 v.-mene 16/3 

     v. -mesini 3/23 (ḳarar ver-) 

 v.-meyeceyim 112/9 

 v.-meyi 128/10 

     v. -meyib 122/6 (ḳulaḳ ver-) 

 v.-mez 56/23 

     v. -mez 45/1 (ḳulaḳ ver-) 

 v. -miĢ 35/10, 48/13, 71/18 

 v.-sin 140/3, 185/2, 197/4 

 v.-sinler 38/7 

 

verane (Far. <virane) yıkılmıĢ veya 

çok harap olmuĢ yapı. 

 

 v. 179/10 

 

veranlıḳ (Far. +T. <viranlık) viran 

olan yer. 

 

 v. 172/2, 173/1, 177/21, 186/15 

 

veraḳpare (?) metinde “aĢk 

mektubu” olarak 

anlamlandırılan bir söz. 

 

 v.+yi 96/15 

 

veril- verme iĢine konu olmak. 

 

 v.-ecek 128/7 

 v.-en 140/25, 141/4 

     v. -dikde 5/3 (ḳarar veril-) 

 v.-miĢ 113/2 

     v. –miĢ dir 154/6 (ḫaber veril-) 

 v.-sin 150/25, 67/9 

 

verimli verimi iyi ve bol olan, bitek, 

randımanlı, mahsuldar, 

mümbit, müsmir, verimkâr. 

 

 v. 29/15 

 

vesile (Ar.) sebep, bahane. 

 

 v. 137/16, 137/25, 22/22 

 v.+si 159/22 

 v.+siyle 118/15, 97/19 

 

vesvese (Ar.) kuruntu. 

 

    v. 130/11, 157/23 

    v. +n 200/5 

    v. +lerine 103/19 

 

vetan (Ar. <vatan) yurt. 

 

 v.+ımız 67/19 

 v.+ını 95/2 

 

vetan-ı aslie (Ar.) asıl vatan. 

 

     v.+me 105/1 

 

vezir (Ar.) Osmanlılarda devletin 

bakanlık, valilik gibi yüksek 

görevlerinde bulunan ve paĢa 

unvanını taĢıyan kimse. 

 

 v. 73/27, 74/3, 75/16 

 v.+den 74/10 

 v.+in 73/21, 76/2 

 v.+ini 75/11 

 v.+inin 72/17 

 

vicag (Erm.) 1. hal, halet. 2. mevki. 

 

 v. 167/19, 203/20 

     v. +ı dır 168/14, 169/2, 169/20, 

170/13, 171/2, 171/20, 172/12, 

173/11, 173/9, 175/2, 175/26, 

176/20, 177/13, 178/11, 179/2, 

180/13, 181/19, 181/2, 182/10, 

183/15, 183/2, 184/10, 184/26, 

185/16, 186/10, 187/14, 187/2, 

188/22, 188/8, 189/16, 190/20, 

190/7, 191/16, 192/8, 203/21 

 v.+ın 168/4, 180/23, 181/22, 

197/22, 203/23 

 

vicud (Ar. <vücud) 1. insan veya 

hayvan gövdesi, beden. 2. var 

olma, varlık. 

 

 v.+e 155/9 
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 v.+in 151/26 

 v.+ine 173/15 

 v.+ini 167/12, 169/7, 185/6 

 v.+inin 147/21, 182/16 

 

vicuh (Ar. <vicah) yüzleĢme, yüz 

yüze gelme. 

 

 v. 142/27, 9/23 

 

vicuh-i belde (Ar.) beldeye karĢı 

yapılan. 

 

    v.+yi 123/2  

 

vilayet (Ar.) il. 

 

 v.+e 184/15 

 v.+ine 159/15 

 

Vircilios bir özel isim. 

 

 v. 65/10, 65/15 

 

visul (Ar. <visal) kavuĢma. 

  

 v.+inde 9/17 

 v.+inden 11/4 

 

vuḳu (Ar.) olma, meydana gelme. 

 

    v. 147/2 

    v. bul- 164/2, 103/22 

    v. ol- 29/8, 142/6, 152/1, 48/2, 

64/4, 29/8, 32/20, 3/5 

 

vuḳuat (Ar.) olanlar, olan bitenler. 

 

 v.+ı 161/17, 161/4, 19/10, 19/8, 

99/1 

 v.+ın 29/9 

 v.+ından 156/5 

 v.+ları 88/1 

 

vuḳu bul- (Ar. +T.) meydana 

gelmek. 

 

    v. -duḳda 164/2 

    v. -uyor 103/22 

 

vuḳuf (Ar.) anlama, bilme, bilgi.  

 

    v. 138/2 

    v. +dan 139/10 

    v. +a 144/13 

    v. ol- 73/13 

 

vuḳuf ol- (Far. +T.) anlamak, 

bilmek. 

 

    v. -duḳdan 73/13 

 

vuḳu ol- (Ar. +T.) olmak, meydana 

gelmek. 

 

    v. -an 142/6, 152/1, 48/2, 64/4 

    v. -anın 29/8 

    v. -du 32/20 

    v. -a 29/8 

    v.-ub 3/5 

 

vur- 1. batıcı veya kesici cisimleri 

saplamak, kakmak. 2. çarpmak. 

3. ses çıkarmak, ses vermek, 

çalmak. 

 

 v.-araḳ 107/4, 81/16 

 v.-du 60/10 

 v.-maḳ 123/25 

 v.-muĢdur 152/23 

 v.-ub 12/25, 134/7, 138/26, 77/1, 

89/22 

 v.-ur 59/6, 88/26 

 

vurul- vurma iĢine konu olmak. 

 

 v.-ub 87/18 

 

vuruş vurma iĢi. 

 

 v.+da 145/11 

 

vükela (Ar.) Osmanlı Devleti‟nde 

bakanlar, vekiller. 

 

 v. 135/10, 148/5, 17/17 

 v.+den 18/4 

 v.+nız 113/5 

 v.+sını 123/1 
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vüzare bk. vüzera 

 

 v.+si 2/12 

 

vüzera (Ar.) vezirler. 

 

 v. 17/17 

 

 

Y 

  

ya 1. ĢaĢkınlık bildiren bir söz. 2. bir 

düĢüncenin karĢıtı bildirilirken 

kullanılan bir söz. 3. asıl 

yargının arkadan gelen 

cümleyle anlatılacağını belirten 

söz.  

 

 y. 101/8, 112/10, 133/6, 133/7, 

150/4, 150/5, 158/10, 165/12, 

165/5, 195/8, 205/12, 30/6, 

30/6, 40/21, 41/26, 82/3 

 

yabancı aileden, çevreden olmayan 

(kimse).  

 

 y. 80/25 

 

yabani özel bir bakım görmeden 

kendi kendine yetiĢen. 

 

 y. 29/18 

 

yad yabancı. 

 

 y. 175/19, 176/4, 184/14 

 

yadufigan (Far.) anma ve feryat. 

 

     y. +ını 18/19 

 

yaḫod (Far.) 1. veya. 2. söylenen bir 

düĢünceden vazgeçildiği ve 

yerine ikinci bir düĢünce ileri 

sürüldüğü zaman cümlenin 

baĢına getirilir.  

 

 y. 115/3, 123/13, 134/6, 146/22, 

159/22, 165/11, 165/6, 171/16, 

173/15, 176/12, 188/6, 190/18, 

190/18, 191/21, 199/13, 

200/10, 57/5, 82/4 

 

yaḫşi iyi, güzel, çok güzel. 

 

 y. 130/1 

 

yag [<yağ] stearik, oleik, palmitik ve 

diğer asitlerle gliserinin çeĢitli 

oranlarda birleĢmesiyle 

meydana gelen, değiĢik, 

kıvamlı, kaygan ve 

kayganlaĢtırıcı, yanıcı, yüksek 

enerjili, kimse sanayiinde 

çeĢitli amaçlarla kullanılan 

maddelerin ortak adı. 

 

 y. 96/13 

 

yag- [<yağmak] yağmur, kar, dolu 

gökten düĢmek.  

 

 y.-an 46/7 

 y.-dı 46/17 

 y.-mıĢ 46/19 

 

yagdır- [<yağdırmak] yağmasını 

sağlamak.  

 

 y.-dı 31/1 

 

yagma [<yağma] yağmak iĢi. 

 

 y.+sından 45/24 

 

yagmur [<yağmur] yağmur. 

 

 y. 46/14, 46/17, 46/19 

 y.+dan 46/8 

 y.+u 202/18 

 

yalan yalan. 

 

 y. 46/26 

 y.+cı 44/21 

 y.+cılara 51/21 

 y.+ı 46/12 

 

yalancı yalan söylemeyi huy edinmiĢ 

olan kimse. 
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 y. 45/3 

 

yalancılıg [<yalancılık] yalancı olma 

durumu, yalan söyleme huyu. 

 

 y.+ı 145/20 

 

yalınız 1. yanında baĢkaları 

bulunmayan. 2. yalnızca. 

 

 y. 10/10, 102/17, 124/21, 124/26, 

128/17, 130/26, 152/24, 

153/13, 156/19, 165/22, 17/21, 

192/10, 192/17, 196/6, 199/9, 

25/14, 3/22, 39/13, 67/8, 68/24, 

73/18, 75/20, 78/8, 8/10, 9/27, 

94/16 

 

yalınızlıg [<yalnızlık] kimse 

bulunmama durumu, ıssızlık, 

tenhalık. 

 

 y.+ıma 104/6 

 

yalvar- birinden ısrarla, kendine 

acındıracak sözlerle, saygılı bir 

biçimde bir Ģey istemek. 

  

     y. 168/23, 170/22, 172/17, 173/4, 

175/9, 177/5, 178/22, 182/9, 

184/23, 187/12 

 y.-madan 188/15 

 y.-maga 170/18 

 

yaman kötü, fena. 

 

 y. 57/6 

 

yamaḳ bir iĢte yardımcı olarak 

çalıĢan erkek. 

 

 y. 129/12 

 

yan 1. bir Ģeyin ön, arka, alt ve üst 

dıĢında kalan bölümü. 2. sağ ve 

solun ortak adı, yön, taraf, 

cihet. 3. yer.  

 

 y.+ımda 14/15 

 y.+ımızda 157/11, 7/1 

 y.+ına 101/15, 109/15, 109/18, 

110/16, 112/19, 115/26, 

120/13, 127/22, 128/6, 129/25, 

133/18, 137/17, 14/17, 140/14, 

142/13, 144/17, 144/4, 148/2, 

148/26, 154/8, 155/2, 16/27, 

160/25, 18/20, 26/12, 27/1, 

62/19, 73/11, 75/26, 83/3, 

91/18 

 y.+ında 109/21, 11/1, 117/4, 

117/6, 119/6, 125/11, 131/5, 

14/5, 144/8, 156/14, 163/8, 

164/5, 56/11, 61/22, 80/23, 

81/10, 35/27 

 y.+ındadır 20/14 

 y.+ındaki 20/2, 89/27 

 y.+ından 108/15, 120/8, 126/14, 

130/15, 131/19, 136/18, 

144/15, 24/18, 8/13, 81/6, 98/4 

 y.+ınızda 104/3 

 y.+ınızdan 23/1 

 y.+larına 13/6, 52/15 

 

yan- ateĢ durumuna geçmek, 

tutuĢmak.  

 

 y.-an 58/18 

 

yanaş- bir Ģeyin, bir kimsenin yanına 

gelmek. 

 

 y.-dı 85/10 

 

yanıl- aldanmak, hata yapmak. 

 

 y.-maz 49/11 

 

yani (Ar.) demek, Ģu demek ki 

anlamlarında bir söz. 

 

 y. 49/8 

 

yanlış doğru olmayan, hatalı.  

 

 y. 27/16 

 y.+ınız 146/24 
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yannışlıg [<yanlıĢlık] yanlıĢ 

davranıĢ, yanlıĢ iĢ, yanlıĢ sanı, 

hata. 

 

 y.+ı 27/26 

 

yap- yapmak. 

 

     y. 139/27 

     y.-abilir 114/7 

 y.-acaḳ 199/2 

 y.-amam 74/19 

 y.-arsam 61/3 

 y.-arsan 171/16 

 y.-ayım 132/5 

 y.-ayorsun 63/21 

 y.-dı 58/16 

 y.-dıgında 60/5 

 y.-dın 60/12 

 y.-dırıb 5/23 

 y.-dırmıĢ 39/22 

 y.-sın 65/14 

 

yapdır- [<yaptır-] yapmasını 

sağlamak, yapmasına imkân 

vermek.  

 

 y.-dıgı 82/20 

 y.-dıḳdan 97/22 

 y.-ıb 122/4, 94/9 

 y.-maḳ 97/19 

 

yapıl- 1. yapma iĢine konu olmak. 2. 

gerçekleĢtirilmek, ortaya 

çıkarılmak. 

 

 y.-masını 97/16 

 y.-mıĢ 102/2 

 

yaprag bk. yapraḳ 

 

 y.+ı 6/10 

 

yapraḳ bitkilerde solunum, karbon 

özümlenmesi, terleme vb. 

olayların oluĢtuğu, çoğu 

klorofilli, yeĢil ve türlü 

biçimdeki bölümler. 

 

 y.+ları 20/3 

 

yaḳ- yanmasını sağlamak veya 

yanmasına yol açmak, 

tutuĢturmak.  

 

 y.-dı 91/13, 92/5 

 y.-dılar 159/8, 163/23, 84/3 

 y.-dım 91/27 

 y.-dın 58/22 

 y.-maḳ 163/1 

 

yaḳa giysilerin boyna gelen, boynu 

çeviren bölümü. 

 

 y.+yı 35/10 

 

yaḳın 1. az bir ara ile ayrılmıĢ olan, 

uzak karĢıtı. 2. uzak olmayan 

yer. 3. aralarında sıkı iliĢki olan 

arkadaĢ, dost veya akraba.  

 

 y. 102/24, 12/16, 141/19, 196/17, 

203/2, 88/18, 98/27 

 y.+daki 30/15, 90/15, 91/2 

 y.+larda 51/17 

 

yaḳış- uygun olmak, iyi karĢılanmak, 

münasip olmak.  

 

 y.-ır 155/14, 37/23 

 y.-maz 37/10 

 

yaḳlaş- yaklaĢmak. 

 

 y.-dı 185/3, 190/10, 195/15, 

200/12 

 y.-dıḳda 81/20 

 y.-ır 202/13 

 y.-masının 155/27 

 

yara keskin bir Ģeyle veya bir 

vuruĢla vücutta oluĢan derin 

kesik. 

 

 y.+lar 147/22 

 

yaralı yarası olan, yaralanmıĢ 

(kimse), mecruh. 

 

 y. 157/5 
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yaradan Allah, olmayan bir Ģeyi var 

etmek. 

  

    y. 16/7 

 

yardım et- kendi gücünü ve 

imkânlarını baĢka birinin iyiliği 

için kullanmak. 

 

   y. -di 192/3 

  

yardım eyle- kendi gücünü ve 

imkânlarını baĢka birinin iyiliği 

için kullanmak. 

 

   y.-di 112/2 

 

yardımcı yardım eden veya 

gerektiğinde yardım edecek 

olan kimse vb., muavin, muin, 

yaver, asistan. 

 

    y. 168/20, 169/23, 170/2, 189/5 

    y. ol- 162/12 

 

yardımcı ol- yardımda bulunmak. 

 

    y. -ub 162/12 

   

yarı bir Ģeyin yarısı kadar olan, 

yarım olan. 

 

    y. 80/23 

    y.+sıyın 45/17 

 

yarıla- ortasına varmak. 

 

    y.-dıḳda 80/27 

 

yarın bugünden sonra gelecek ilk 

gün.  

 

 y. 113/3, 113/5, 114/16, 28/23, 

84/21 

 

yarınki yarın yapılacak olan, yarın 

ile ilgili. 

 

 y. 113/27, 21/17, 38/15 

 

yas ölüm veya bir felaketten doğan 

acı ve bu acıyı belirten 

davranıĢlar, matem. 

 

 y. 164/14 

 y.+ı 179/11 

 

yasaḳ bir iĢin yapılmasına karĢı olan 

yasal veya yasa dıĢı engel. 

 

 y. 34/21 

 

yasdıg [<yastık] baĢın altına koyulan 

minder. 

 

 y.+ının 34/4 

 

yasükeder (T. +Ar.) gam ve keder. 

 

    y. 164/14 

 

yaş (I) doğuĢtan beri geçen ve yıl 

birimi ile ölçülen zaman, sin. 

 

 y.+ına 3/3 

 y.+ında 4/21 

 

yaş (II) bk. gözyaşı 

 

 y. 22/10 

 

yaşa- 1. canlılığını, hayatını 

sürdürmek. 2. sağ olmak.  

 

     y. 4/11 

 y.-masına 29/5 

 y.-mayıb 147/7, 3/16 

 y.-rım 19/1 

 y.-yıb 56/3 

 

yaşat- yaĢamasını sağlamak veya 

yaĢamasına imkân vermek. 

 

 y.-dı 173/21 

 

yat- 1. bir yere veya bir Ģeyin üzerine 

boylu boyunca uzanmak. 2. 

uyumak, veya dinlenmek için 

yatağa girmek.  
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 y.-ar 131/9 

 y.-dıgı 34/13, 34/2 

 y.-dılar 143/25 

 y.-ın 68/2 

 y.-mıĢ 25/15, 27/25 

 

yatag bk. yataḳ 

 

 y.+ı 53/25, 60/4 

 y.+ımın 6/16 

 y.+ın 143/23, 144/2, 6/11, 60/7 

 y.+ına 33/19 

 y.+ının 12/2, 6/8 

 

yataḳ uyuma, dinlenme vb. 

amaçlarla üzerine veya içine 

yatılan eĢya, döĢek.  

 

 y. 53/21 

 y.+da 62/20 

 y.+dan 129/24, 133/20, 146/17 

 

yatsı güneĢin batıĢından bir iki saat 

sonraki vakit. 

 

 y. 88/11 

 

yavaş (ikileme olarak kullanılmıĢtır.) 

ağır ağır.  

 

 y. 31/7 

 

yavru çocuk, evlat. 

 

 y. 125/27, 125/9 

 y.+dur 124/19 

 y.+mun 125/11 

 y.+nu 125/15 

 y.+nun 125/22 

 y.+sunu 124/22, 124/27 

 y.+yu 125/24 

 

yayḳan- [<yıkan-] yıkanmak. 

 

 y.-ıb 155/5 

 y.-maḳdır 153/14 

 y.-mıĢ 60/5 

 

yaz- 1. söz ve düĢünceyi özel iĢaret 

veya harflerle anlatmak. 2. yazı 

ile anlatmak, yazıya dökmek.  

 

 y.-arlar 192/14, 204/14 

 y.-dı 140/10, 16/6, 96/7 

 y.-dıgı 96/11 

 y.-dım 118/21 

 y.-dıḳdan 65/19 

 y.-ıb 149/19, 16/3 

 

yazdır- yazma iĢini yaptırmak. 

 

 y.-arak 5/24 

 

yazı düĢüncesinin belli iĢaretlerle 

tespit edilmesi, yazma iĢi. 

 

 y.+ların 165/6 

 y.+nın 165/11 

 y.+yıla 118/20 

 

yazıl- yazma iĢi yapılmak. 

 

 y.-mıĢ 5/26 

     y.-anı 165/12 

 

yazılış yazılma iĢi. 

 

 y.+ından 9/24 

 

yazıḳ ol- “acımak” anlamında 

kullanılmıĢ bir söz. 

 

 y. –du 85/8 

 

ye- 1. ağızda çiğneyerek yutmak. 2. 

baĢkasının parasını harcamak. 

3. vurmak. 

 

 y.-diyi 150/10 

 y.-mesinde 92/17 

 y.-mez 124/26 

 y.-miĢ 26/21 

 y.-rler 196/12, 173/18 

 y.-sinler 176/16 

 y.-ye 187/19 

 y.-yib 31/2, 61/24, 75/21 
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yedi altından sonra, sekizden önce 

gelen sayının adı. 

 

 y. 1/1, 107/18, 11/15, 11/5, 11/8, 

11/9, 113/2, 113/25, 114/13, 

114/21, 114/23, 115/20, 

118/10, 118/27, 12/10, 12/11, 

12/2, 13/16, 13/3, 162/10, 3/3, 

4/12, 4/21, 48/1, 48/10, 48/23, 

48/7, 49/7, 5/3, 50/1, 51/23, 

54/1, 54/19, 54/7, 67/4, 7/1, 

70/18, 81/27, 9/12, 9/16 

 y.+ndeki 31/19 

 

yedinci yedinci (sayı). 

 

 y. 108/4, 82/11, 84/15 

     y. +si 5/9 

 

yedir- yedirmek. 

 

 y.-ib 75/8 

 y.-irler 156/18 

 

yeg [<yeğ] bir baĢkasından daha çok 

beğenilip tercih edilen, üstün 

görülen. 

 

 y. 152/20 

 

yek (Far.) bir, tek. 

 

 y. 204/16 

 

yekân (Far.) bir, tek. 

 

 y. 142/8, 142/8 

 

yelken yelken.  

 

 y.+leri 106/19 

 

yemek yenmek için piĢirilip 

hazırlanmıĢ yiyecek, aĢ, taam. 

 

 y. 129/9, 150/10 

 y.+ler 61/15 

 

yemey bk. yemek 

 

 y.+e 102/9 

 y.+i 131/23 

 

yemin (Ar.) Allah‟ı veya mukaddes 

bir varlığı Ģahit tutarak verilen 

söz, ant, kâsem. 

 

 y. 124/16 

 

yeni oluĢ ve çıkıĢından beri çok 

zaman geçmemiĢ olan. 

 

 y. 60/5 

 

yer 1. bir Ģeyin, bir kimsenin 

kapladığı veya kaplayabileceği 

boĢluk, mahal, mekân. 2. 

gezinilen, ayakla basılan taban. 

3. bulunulan, yaĢanılan, 

oturulan bölge. 4. durum, 

konum, vaziyet.  

 

 y. 104/21, 115/20, 115/21, 150/11, 

179/11, 28/26, 32/10, 43/25, 

68/4, 85/23 

 y.+de 137/19, 187/8, 205/14, 

34/13, 50/27 

 y.+den 14/9, 169/15, 169/8, 

173/21, 173/22, 177/12, 184/3, 

185/23, 187/18, 187/7, 188/17, 

197/9, 199/1, 54/1, 68/19 

 y.+e 135/14, 145/13, 145/25, 

169/16, 173/21, 173/3, 175/19, 

184/4, 187/7, 27/3, 61/21, 

67/14 

 y.+i 41/1 

 y.+in 41/11 

 y.+inde 103/1, 69/9, 99/5 

 y.+indedir 111/19 

 y.+inden 145/7, 158/4, 170/8, 

189/24, 36/20, 51/27, 73/5 

 y.+ine 10/14, 107/13, 109/24, 

112/4, 137/5, 137/7, 2/10, 

28/12, 34/8, 45/27, 77/21, 99/5 

 y.+lerden 173/14, 184/20, 188/5, 

202/9, 203/1 

 

Yerilnes bir özel isim. 

 

 y. 52/16, 52/24 
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yerince “yerli yerince” ikilemesinde 

kullanılır. 

 

 y. 102/27 

 

yeriş- varmak, ulaĢmak. 

 

 y.-di 168/19, 186/13, 192/5 

 y.-ir 178/2, 178/7, 199/11 

 y.-mesin 177/23 

 

yerleşdir- bk. yerleştir- 

 

 y.-dikden 103/1 

 

yerleştir- yerleĢmesini sağlamak. 

 

 y.-ib 82/16 

 

yerli “yerli yerince” ikilemesinde 

kullanılır. 

 

 y. 102/27 

 

yeşil sarı ile mavinin karıĢmasından 

ortaya çıkan, bitki 

yapraklarının çoğunda görülen 

renk. 

 

 y. 117/5 

 

yetiş- yetiĢmek. 

 

 y.-di 156/9, 22/14 

 y.-e 170/7, 82/4 

 y.-eceyimi 121/17 

 y.-erek 92/21 

 y.-eyim 144/5 

 y.-ib 108/22, 54/26 

 y.-ir 182/4, 183/20, 57/13 

 y.-irsin 173/8, 182/6, 184/18, 

186/21, 189/3 

 y.-meyeceyimi 121/18 

 y.-meyesin 121/15 

 y.-meyib 119/7 

 y.-miĢ 191/25 

 y.-miĢdir 179/13, 180/21 

 y.-miĢsin 171/14 

 

yetişil- yetiĢme iĢi yapılmak, 

ulaĢılmak. 

 

 y.-emez 142/22 

 

yevmiye (Ar.) gündelik. 

 

 y. 205/15 

 

yeyecek [<yiyecek] yenmeye 

elveriĢli olan her Ģey. 

 

 y. 75/23 

 y.+lerini 124/2 

 

yeyecey bk. yeyecek 

 

 y.+inin 127/17 

 

Ygian bir özel isim. 

 

 y.+ın 187/14 

 

yıbrıg bk. yıbrıḳ 

 

 y.+ı 160/15 

 

yıbrıḳ [<ibrik] su koymaya yarayan 

kulplu, emzikli kap. 

 

 y. 160/11 

 

yıg- [<yığ-] bir tepe oluĢturacak 

biçimde üst üste koymak. 

 

 y.-ar 40/ 

 

yılan 1. sürüngenlerden, ayaksız, 

ince ve uzun olanların genel 

adı, yerdegezen, uzun hayvan. 

2. sinsi ve hain. 

 

 y. 25/19, 25/24 

 y.+ı 25/23, 26/2 

 y.+ıla 26/4 

 y.+ın 26/1, 27/2 

 

yıldız çekirdeğinde oluĢan füzyon 

sonucunda açığa çıkan enerjiyi 

uzaya ıĢınım biçiminde yayan, 
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ıĢıklı gök cisimlerinden her 

biri. 

 

 y.+ı 10/26, 11/2 

 y.+lara 10/20 

 y.+ları 11/18 

 y.+ların 10/7, 118/8 

 

yıḳ- kurulu bir Ģeyi parçalayarak 

dağıtmak, bozmak, tahrip 

etmek. 

 

 y.-dın 70/2 

 

yıraḳ [<ırak] uzak. 

 

 y. 188/5 

 y.+da 179/19, 183/11, 199/15, 

199/4 

 y.+daki 173/15, 184/6 

 y.+dakini 200/9 

 

yıraḳlan- uzağa gitmek. 

 

 y. 198/11, 201/2 

     y.-dı 185/3, 190/9 

 

yırt- kağıt, kumaĢ gibi bükülüp 

katlanan Ģeyleri parçalamak. 

  

 y.-ıb 151/23 

 

yine bk. gine 

 

 y. 34/8, 60/2 

 

yirmi on dokuzdan sonra gelen 

sayının adı. 

 

 y. 132/17 

 

yitig [<yitik] kayıp olan Ģey. 

 

 y.+in 202/6 

 

yitir- kaybetmek.  

 

 y.-diyi 177/24 

 y.-diyini 183/10 

 y.-miĢsin 173/3 

 

yoḫsa [<yoksa] 1. aksi takdirde 

anlamında kullanılan bir söz. 2. 

sayıları, ihtimalleri dıĢında bir 

ihtimali bildirmek için 

kullanılan bir söz. 

 

 y. 138/11, 163/15, 51/1, 52/25 

 

yog bk. yoḳ 

 

 y. 156/6, 172/15, 198/12, 202/4, 

50/23 

 y.+udu 111/8, 146/15, 168/20 

 

yol 1. karada, havada, suda bir 

yerden bir yere gitmek için 

aĢılan uzaklık. 2. davranıĢ, 

tutum, gidiĢ veya davranıĢ 

biçimi. 3. bir amaca ulaĢmak 

için baĢvurulması gereken çare, 

yöntem. 

 

 y. 107/5, 110/27, 149/13, 168/6, 

190/18, 40/17, 45/4, 97/22, 

69/8 

 y.+a 10/5, 100/16, 106/15, 11/25, 

12/15, 141/14, 142/21, 143/15, 

149/2, 168/9, 169/10, 172/7, 

173/7, 180/25, 180/5, 182/20, 

186/6, 189/9, 198/4, 75/25, 

81/19 

 y.+da 108/5, 63/4 

 y.+dan 100/18, 97/25 

 y.+lar 139/11 

 y.+lara 37/25 

 y.+larda 38/8 

 y.+ları 35/9 

 y.+u 102/23, 107/8, 54/6, 80/6 

 y.+ula 88/27 

 y.+una 141/19 

 y.+unu 134/4, 141/16, 91/17, 

96/19 

 

yol- kuvvetle çekip koparmak, 

yerinden çıkarmak. 

 

 y.-ub 16/20 

 

yolcu yolculuğa çıkmıĢ kimse.  
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 y. 140/15, 91/15, 92/9 

 y.+nun 92/3 

 y.+yum 91/20 

 

yolculug bk. yolculuḳ 

 

 y.+una 135/6 

 

yolculuḳ ülkeden ülkeye veya bir 

ülke içinde bir yerden bir yere 

gidiĢ veya geliĢ, gezi, seyahat, 

sefer.  

 

 y. 72/21, 79/23 

 

yoldaş yol arkadaĢı. 

 

 y.+ına 181/14, 181/6, 181/8, 

187/10 

 y.+lardan 170/11 

 y.+larından 176/7, 186/22, 190/16 

 

yoḳ 1. olmayan, bulunmayan Ģey. 2. 

bulunmayan, mevcut olmayan, 

var karĢıtı. 

 

 y. 102/11, 141/3, 150/25, 17/22, 

28/3, 61/3, 62/6, 3/9 

 y.+dur 12/14, 12/27, 132/10, 

139/24, 146/6, 169/9, 173/2, 

176/23, 176/8, 185/10, 186/22, 

189/6, 190/1, 51/4, 57/15, 

74/13, 74/16 

 

yoḳar bk. yoḳarı 

 

 y.+dan 35/16, 38/5 

 

yoḳarı [<yukarı] 1. bir Ģeyin aĢağı 

kabul edilen kısmına göre üstte 

kalan tarafı veya bu tarafta 

bulunan kısmı. 2. bulunulan 

yere göre seviye bakımından 

daha yüksekte olan veya daha 

yüksek kabul edilen taraf yahut 

bu tarafta bulunan Ģey.  

 

 y. 111/7, 26/22, 34/17, 36/26, 

6/17, 90/2 

 

yoḳla- durum, bilgi, niyet vb. ni 

belirlemeye veya anlamaya 

çalıĢmak. 

 

 y.-dı 107/3 

 y.-yıb 107/7 

 

yoḳsa bk. yoḫsa 

 

 y. 50/22 

 

yor- yorgun duruma getirmek, 

yorgunluk vermek. 

 

 y.-maga 115/7 

 

yorgunlug [<yorgunluk] yorgun 

olma, uzun ve sürekli 

sayılabilecek bir çalıĢmadan 

sonra vücutta hissedilen güç 

azalması durumu. 

 

 y.+unu 90/17 

 

yorul- yorgun duruma gelmek. 

 

 y.-dugun 203/8 

 

Yrevagn (Erm.) Satürn. 

 

 y. 203/6 

 

Yrgavorn (Erm. <Yrgavorik) Ġkizler 

burcu.  

 

 y. 195/18 

 

yudum sıvı içiminde ağza alınan 

miktar. 

 

 y. 147/17 

 

yumruḳ elin yumruk biçimiyle 

yapılan vuruĢ. 

  

 y. 92/17 
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yumurta kanatlı hayvanların 

çoğalmasını sağlayan kabuklu 

bir besin maddesi. 

 

 y.+dan 125/22 

 

yumurtla- tavuk, kuĢ, balık vb. 

yumurta yapmak. 

 

 y.-yan 125/8 

 y.-yıb 125/21 

 

yuva kuĢların ve baĢka hayvanların 

barınmak, yumurtlamak, 

kuluçkaya yatmak, yavrularını 

büyütmek veya yavrulamak 

için türlü Ģeylerden yaptıkları 

ve türlü biçimlerde 

hazırladıkları barınak. 

 

 y.+ya 124/26 

 

yuvarlan- kendi üzerinde dönerek 

hareket etmek. 

 

 y.-ır 203/17 

 

yüksek altı ile üstü arasındaki 

uzaklık çok olan, alçak karĢıtı. 

 

 y. 184/20 

 y.+deki 94/17 

 

yüksekliy [<yükseklik] yüksek olma 

durumu. 

 

 y.+ini 101/27 

 

yüreg bk. yürek 

 

 y. 167/5 

 

yürek bir kimsenin ruhsal yönü, 

gönül.  

 

 y. 109/2 

 

yürekli yüreği herhangi bir özellikte 

olan. 

 

 y. 191/4 

 

yürey bk. yürek 

 

 y.+i 158/2, 162/14 

 y.+imi 104/9 

 y.+in 203/3 

 y.+inden 181/23 

 y.+inin 168/26, 168/3 

 

yürü- adım atarak ilerlemek, gitmek. 

 

 y.-r 48/14 

 

yürüyüş et- yürütmek. 

 

 y. -ib 134/12 

 

yüz 1. baĢta, alın, göz, burun, ağız ve 

çenenin bulunduğu ön bölüm, 

sima, çehre, surat. 2. utanma. 

 

 y. 126/25, 148/4, 149/1, 173/19 

     y. +den 82/5 

 y.+ümden 163/4 

 y.+üne 138/25 

 

yüzlü yüzü herhangi bir nitelikte 

olan. 

 

 y. 184/21, 187/22, 201/11 

 

yüzüg bk. yüzük 

 

 y. 150/12 

 

yüzük parmağa geçirilen genellikle 

metal halka. 

 

 y. 130/17, 131/5, 99/15, 99/18, 

99/22, 99/9 

 

yüzüy bk. yüzük 

 

 y.+e 130/24, 98/19, 99/15, 99/22 

 y.+ü 130/23, 150/3, 151/1, 98/13, 

98/2, 99/2, 99/4 

 y.+ünü 103/24, 136/7 

 

Z 
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zabit (Ar.) rütbesi teğmenden 

binbaĢıya kadar olan asker. 

 

 z. 36/11, 36/7, 80/11, 80/22, 81/8 

 z.+e 37/27 

 z.+in 80/18 

 z.+ine 80/7 

 z.+leri 82/26 

 

zabt (Ar.) 1. zor kullanarak ele 

geçirme. 2. tutma, hâkim olma. 

 

    z. ed- 21/13 

    z. et- 62/8, 134/24, 66/21, 81/21, 

65/2, 79/1, 79/4 

    z. it- 21/8 

    z.+ına 70/14 

    z.+ında 72/1 

 

zabt et- (Ar. +T.) tutmak,zorla 

almak. 

 

   z. –eceklerdir 21/13 (zabt 

edeceklerdir) 

   z. -di 62/8 

   z. -mek 134/24, 66/21, 81/21 

   z. -menin 65/2 

   z. -meye 79/1, 79/4 

 

zabt it- (Ar. +T.) tutmak, zorla 

almak. 

   z. –mek 21/8 

 

zad bk. zat 

 

   z. 123/4 

   z. +ı 156/25 

   z.+ını 189/8 

 

zaḫre (Ar. <zahire) ambarda 

saklanan yiyecek, hububat. 

 

 z. 109/17 

 

zafer (Ar.) savaĢta kazanılan baĢarı. 

 

 z. 66/26 

 

zahib bk. sahib 

 

 z. 83/8 

 

zahire (Ar.) yardım eden, 

destekleyen, arka çıkan. 

 

 z.+lerine 73/14 

 

zahir et- (Ar. +T.) açık etmek, belli 

etmek.  

 

 z. -en 192/16 (zahir eden) 

 

zahmet (Ar.) 1. sıkıntı, eziyet. 2. 

güçlük, zorluk. 

 

 z.+i 66/18 

 z.+ine 72/22 

 z.+inin 125/20 

     z. ver- 115/7 

 

zahmet ver- (Ar. +T.) sıkıntı 

vermek. 

 

    z. -mem 115/7 

 

zaiyet (Ar.) yitikler, kayıplar. 

 

 z.+e 186/17 

 

zalım bk. zalim 

 

 z. 92/18 

 

zalımlıg (Ar. +T. <zalimlik) zalim 

olma durumu.  

 

 z.+ına 87/7 

 

zalim (Ar.) zulüm ve haksızlık yapan 

(kimse).  

 

 z.+lerden 179/17, 183/21 

 

zaman bk. zeman 

 

 z. 46/26 
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zamir (Ar.) 1. iç, derun. 2. kalp, 

gönül. 

 

 z.+inize 18/8 

 

zann (Ar.) gerçeğini bilmeden 

ihtimal üzerine hüküm verme, 

bu yolda verilen hüküm. 

 

    z. 141/6 

    z. ed- 142/13, 142/18, 144/23, 

145/25, 26/12, 27/17, 36/20, 

145/26, 9/26 

    z. et- 157/7, 74/2 

    z.+ı 134/2 

    z.+ına 137/15 

    z.+ının 76/11 

    z.+ıyla 46/20 

    z. olun- 117/20 

 

zann et- (Ar. +T.) sanmak. 

 

    z. -er 142/13, 142/18, 144/23 

(zann eder) 

    z. -ib 145/26, 9/26 (zann edib) 

    z -erek 145/25, 26/12, 27/17, 

36/20 (zann ederek) 

    z. -mem 157/7, 74/2 

 

zann olun- (Ar. +T.) sanılmak. 

 

    z. -an 117/20 

 

zannüilave (Ar.) sanmak ve 

arttırmak.  

 

    z.+ye 141/6 

 

zarar (Ar.) bir Ģeyin, bir olayın yol 

açtığı çıkar kaybı veya 

olumsuz, kötü sonuç, dokunca, 

ziyan, mazarrat. 

 

 z.+a 32/17 

 z.+ı 61/3 

 z.+ını 108/8, 28/4 

 

zararlı (Ar. +T.) zararı dokunan, 

zarar veren. 

 

 z. 47/17 

 

zarb (Ar. <darb) darbe, vuruĢ.  

 

 z.+ından 31/18, 65/13 

 

zarfında (Ar. +T.) süresince, belli 

bir sürede. 

 

 z. 6/25, 97/17 

 

zaruri (Ar.) olması mecburi, 

kaçınılması imkansız olan. 

 

 z. 80/21 

 

zaruriyet (Ar.) maddi sıkıntı, 

yoksulluk, fakirlik. 

 

 z.+imize 88/22 

 

zat (Ar.) kiĢi.  

 

    z. 120/7, 23/25, 51/13 

 

zaten (Ar.) doğrusu, doğrusunu 

isterseniz, esasen, zati.  

 

 z. 101/12, 72/25, 85/13 

 

zat-i alâşan (Ar.) Ģanı yüksek kimse. 

 

    z. 7/3 

 

zavallı (Ar. +T.) 1. acınacak kadar 

kötü durumda bulunan. 2. gücü 

bir Ģeye yetmeyen, âciz. 

 

 z. 47/11, 92/2, 92/8, 94/13 

 

zayaḳl (Ar.) aklını yitirmiĢ. 

 

 z. 28/9 

 

zay (Ar.) ziyan olmuĢ, boĢa gitmiĢ. 

 

    z. 95/21 

    z. ed- 107/11 

    z. et- 187/9, 202/2 
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    z. ol- 182/16, 190/24 

 

zay et- (Ar. +T.) yitirmek. 

 

    z. -ib 107/11 (zay edib) 

    z. -diyini 187/9 

 

zayif (Ar. <zayıf) yeterli fiziki gücü 

olmayan, güçsüz. 

 

 z. 139/22, 145/18, 62/12, 128/20 

 

zayiflan- (Ar. +T.) güçsüzleĢmiĢ. 

 

 z.-mıĢ 62/20 

 

zay ol- (Ar. +T.) ziyan olmak. 

 

     z. -masını 182/16 

     z. –muĢdur 190/24 

 

zedelen- (Far. +T.) zarar görmek. 

 

 z.-din 180/18, 186/12, 190/10 

 z.-irsin 170/16 

 z.-miĢsin 179/6 

 

zehir (Far.) organizmaya girdiğinde 

kimyasal etkisiyle fizyolojik 

görevleri bozan ve miktarına 

göre canlıyı öldürebilen 

madde, ağı, sem.  

 

 z.+i 198/8 

 z.+in 147/19, 152/22 

 

zehirle- öldürmek amacıyla yedirme, 

içirme vb. yollarla zehir 

vermek, ağılamak. 

 

 z.-mek 147/14 

 

zehirli (Far. +T.) 1. zehiri olan. 2. 

zararlı. 

 

 z. 147/16, 152/21 

 

zem (Ar.) bir kimseyi kötüleme, 

yerme, yergi. 

 

 z.+ler 181/1 

 

zeman (Ar.) 1. bir önce veya bir 

sonraya göre belirli bir an. 2. 

içinde bulunulan, yaĢanılan 

vakit.  

 

 z. 104/20, 121/9, 173/5, 182/24, 

191/7, 199/12 

 z.+den 2/16 

 z.+larda 55/21 

 

zeman-i evail,  zeman-i evayil (Ar.) 

evvel zamanlar. 

 

    z.+de 19/13 

    z.+de 24/12, 48/9, 71/14, 108/12 

 

zemin (Ar.) taban, döĢeme, toprak 

yüzeyi.  

 

 z. 172/4 

 z.+i 6/17 

 z.+ine 6/12 

 

zenan (Far.) kadınlar. 

 

 z. 108/11, 12/5, 43/26, 7/9, 80/11, 

80/12, 80/14, 80/22 

 

zendostlug [<zendostluk] 

zamparalık. 

 

 z.+u 80/3 

 

zengin (Far.) parası, malı çok olan, 

varlıklı, fakir, yoksul karĢıtı. 

 

 z. 2/22, 39/13 

 z.+dir 131/4 

 

zenginlen- zengin durumuna gelmek. 

 

 z.-irsin 188/19 

 

zerbab (Far. <zerbaf) 1. altın tel ile 

dokunmuĢ olan kumaĢtan 

yapılmıĢ (giyecek). 

 

 z.+ler 117/5 
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zerperest (Far.) altına tapan. 

 

 z. 39/21 

 

zevce (Ar.) bir erkeğin nikâhlı eĢi, 

karısı. 

 

 z.+si 27/15 

 z.+sini 34/12 

 

zevk (Ar.) hoĢa giden veya çekici bir 

Ģeyin elde edilmesinden, 

düĢünülmesinden doğan hoĢ 

duygu, haz. 

 

 z. 87/20 

    z. eyle- 102/12 

 z.+ime 102/18 

 z.+imize 45/16 

 

zevkeyle- (Ar. +T.) eğlenmek. 

 

z. -ye 102/12 

 

zımn (Ar. +T.) için, maksadıyla. 

 

 z. +ında 165/25 

 

zından bk. zindan 

 

 z.+a 189/7 

 

ziadesiyle (Ar.) fazlasıyla. 

 

 z. 28/1 

 

zifdle- zift sürmek, ziftle kaplamak. 

 

  z.-yerek 122/5 

 

 

zihin anlayıĢ, kavrayıĢ, akıl. 

 

  z. 115/7 

  z.+i 120/10, 71/23  

  z.+inde 94/22  

 

zikr (Ar.) sözünü etme, adını 

söyleme, anma. 

 

     z. 55/4, 158/14 

     z. ed- 138/4 

     z. et- 71/9 

     z.+ine 149/23 

     z. +i 158/14  

 

zikr et- (Ar. +T.) anmak,bahsetmek. 

 

     z. -diyinde 71/9 

     z. -ib 138/4 (zikr edib) 

 

zimmet (Ar.) üstünde olan Ģey.  

     z. +imizdir 70/3 

 

zina aralarında evlilik bağı olmayan 

kiĢiler arasındaki cinsel iliĢki. 

 

 z.+dan 179/17 

 

zindan (Far.) tutuklu veya 

hükümlülerin içine konulduğu 

kapalı yer. 

 

 z.+dan 43/21 

 

zira (Far.) çünkü, Ģundan dolayı 

 

 z. 136/4, 152/10, 167/13, 168/16, 

168/21, 170/23, 171/10, 

173/13, 173/24, 173/3, 177/8, 

178/21, 180/21, 180/26, 

181/25, 183/22, 185/21, 

185/23, 186/18, 187/17, 189/1, 

189/24, 189/4, 189/7, 191/25, 

191/4, 192/10, 195/14, 195/20, 

195/9, 196/10, 196/3, 197/19, 

197/22, 197/7, 198/2, 198/21, 

199/10, 200/11, 200/15, 200/4, 

201/12, 201/18, 201/2, 202/15, 

202/2, 202/22, 202/5, 203/16, 

203/9, 204/11, 205/20, 24/15, 

24/18, 47/17, 63/24 

 

zir-i hükm (Far. +Ar.) hüküm 

altında. 
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     z.+ünüzde 4/11 

 

zir-i hükümet (Far. +Ar.) hükümetin 

altı. 

  

    z.+inde 152/13 

 

ziyade (Ar.) çok, daha çok, daha 

fazla. 

 

 z. 100/9, 108/14, 116/12, 117/11, 

121/5, 133/25, 135/12, 156/17, 

19/19, 3/20, 38/25, 49/5, 56/18, 

62/12, 64/16, 71/17, 73/4, 

76/12, 79/15, 96/14 

 z.+si 49/17, 58/10 

 z.+siyle 109/6, 126/21, 133/16, 

31/11, 39/21, 47/2, 5/17, 64/7, 

8/5 

 

ziyadece (Ar. +T.) fazlaca. 

 

 z. 57/7, 81/10, 98/13, 98/27 

 

ziyafet (Ar.) eğlenmek veya bir olayı 

kutlamak amacıyla birçok 

kimsenin bir araya gelerek 

yedikleri yemek, Ģölen, toy. 

 

 z. 100/8 

 z.+de 103/6 

 z.+e 100/16, 100/19 

 

ziyaret  et- (Ar. +T.) birini görmeye, 

biriyle görüĢmeye gitmek, 

görüĢmek. 

 

 z.  79/21 

 

ziynet (Ar.) süs, bezek. 

 

 z. 156/11, 156/2, 2/2 

 

ziyḳıymet (Ar.) değerli, kıymetli 

 

 z. 44/8, 96/21, 99/8 

 

zorba (Far.) gücüne güvenerek 

hükmü altında bulunanlara söz 

hakkı ve davranıĢ özgürlüğü 

tanımayan (kimse). 

 

 z.+ların 175/8 

 

zuhr (Ar.) ortaya çıkma, belirme. 

 

     z. +a 71/6  

 z. ed- 65/18, 85/10, 88/15 

 z. et- 69/27 

 

zuhr et- (Ar. +T.) meydana çıkmak. 

 

    z. -en 65/18 (zuhr eden) 

     z. -di 69/27 

     z. -ib 85/10, 88/15 (zuhr edib) 

 

zulm (Ar.) güçlü bir kimsenin yasaya 

veya vicdana aykırı olarak 

baĢkasını uğrattığı kötü durum, 

eziyet. 

 

 z. ed- 64/17 

     z. +undan 29/23 

 

zulm et- (Ar. +T.) eziyet etmek. 

 

     z. -ib 64/17 (zulm edib) 

 

zülal (Ar.) saf, tatlı su. 

 

 z. 51/27 

 

züriyet (Ar.) döl, soy sop, sulp. 

 

 z. 8/7 

 

züüm (Ar. <zu‟um) fikir, görüĢ. 

 

 z.+leri 26/20
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SONUÇ 

 

Ġncelememize konu olan eser 1864 yılında basılmıĢtır. Eserde dönemin 

Türkçe dil kurallarına uygun bir dille yazılmıĢ kelimelerin fazlalığını 

görmekteyiz. Arapça ve Farsça kelimelerin sıklığı metinde dikkat çekici bir 

özellik olmaktadır. Bunun dıĢında Ermenice terim ve özel isimler de tercih 

edilmiĢtir. Kelimeler özgün halleriyle kullanılmakla birlikte, çeĢitli ses 

hadiselerine de maruz kalmıĢtır.  

Metinde az sayıdaki kelimede Eski Türkçenin izlerine rastlanılmakla 

birlikte, halk ağızlarını temsil eden unsurlar da bulunmuĢtur. Eski Türkçe ve Orta 

Türkçe döneminde “kulabuz ~ kulavuz” olarak kullanılan, Osmanlı Türkçesi 

dönemine ait bu eserde “kılaguz” olarak karĢımıza çıkmaktadır.  

Metnimizde ismin hâl eklerinde istisnai olarak bir nöbetleĢme söz 

konusudur. Bu nöbetleĢme durumu, belirtme ve yönelme hâli eklerinde karĢımıza 

çıkmaktadır. 

Türkiye Türkçesinde alfabede gösterilmeyen /â/ sesi metinde ե / “e” ve /ա/ 

“a” harflerinden oluĢan bir /ե ա/ “ya” ligatürü ile gösterilmiĢtir. Ġnce ve kalın 

sıradan seslerde genellikle baĢka harfler kullanılmıĢtır. Metinde /ı/ sesinin düĢtüğü 

kelimeler Ermenicenin yazım kurallarını göstermesi bakımında dikkat çekici bir 

husustur. Aynı zaman metinde Ermeni alfabesinde bulunmayan bir /u/ sesi tespit 

edilmiĢtir. 

Metinde hem kelime köklerinde hem de kelimelere gelen eklerde kalınlık-

incelik, düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı durumlar fazladır. Günümüz 

Türkçesinde kalınlık-incelik uyumunun görülmediği yabancı kökenli kelimeler 

metinde dil benzeĢmesine girdiği gözlemlenmiĢtir. Metinde genellikle ilk seste, 

son seste ve eklerde sedalılaĢma örneği görülmektedir. Bu durumun dönemin 

yazım hususu olduğunu düĢünmekteyiz.  

Günümüz Türkçesinde birleĢik olarak kullandığımız pek çok kelime ve ek 

metinde genellikle ayrı yazılmıĢtır. 3. teklik Ģahıs zamiri Osmanlı Türkçesinde de 

görülen “an” Ģekliyle metinde kullanılmaktadır. 3. tekil kiĢi eki ve iĢaret zamiri 

“o”, metinde “ol” Ģekliyle karĢımıza çıkmaktadır.  
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Ġncelememize has özellikler diğer Ermeni Harfli Türkçe metinler için 

bağlayıcı olmamakla beraber alanda araĢtırma yapmak isteyenlere yol gösterici 

olacaktır. ÇalıĢmanın Türklük Bilimine katkı sağlamasını dilemekteyiz. 

ÇalıĢmamızla Türkçe konuĢup yazan Ermenilerin dil özellikleri, dönemin sosyal 

ve kültürel çevresi ortaya konmaya çalıĢılmıĢtır.  
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